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1. SICHERHEITSHINWEISE

1.1 Symbole an Produkt und Verpackung

- Lesen Sie die Betriebsanlei-
tung.

-> Tauchen Sie die Akkubox
und den Akku nicht in das
Wasser ein.

@

1.2 Aligemeine Sicherheitshinweise
1.2.1 Sicherheitshinweise fiir Regenfass-

-> FUr das Ladegerat: Trennen
Sie den Stecker sofort vom
Netz, wenn die Leitung
beschadigt oder durchtrennt
wurde.

—>Wenden Sie sich an den GARDENA Service.

Automatische Entliiftung: Diese Pumpe ist mit
einem Entllftungsventil ausgestattet, welches ein evtl.
vorhandenes Luftpolster in der Pumpe beseitigt. Funk-
tionsbedingt kann so unterhalb der Kabelfixierung eine
geringe Menge Wasser austreten.

1.3 Zusatzliche Sicherheitshinweise

1.3.1 BestimmungsgemaBe Verwendung
Diese Pumpe kann von Kindern ab 8 Jahren und dar-
Uber sowie von Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs
der Pumpe unterwiesen wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstehen. Kinder ddrfen nicht mit
der Pumpe spielen. Reinigung und Benutzerwartung
durfen nicht von Kindern durchgeflihrt werden, es sei
denn, sie sind 8 Jahre oder &lter und werden beauf-
sichtigt.

Wir empfehlen eine Benutzung der Pumpe erst fur
Jugendliche ab 16 Jahren.

Die GARDENA Regenfasspumpe ist fUr die Ent-
nahme von Wasser aus Behaltern, wie z. B. Plansch-
becken, aus Regentonnen (z. B. GARDENA AguaRe-
serve) sowie zur Bewasserung mit einer Brause oder
einem kleinen Regner bestimmt.

Die Akkubox und der Akku diirfen nicht einge-
taucht werden.

Die Pumpe ist nicht flr den Dauerbetrieb geeignet.

1) Forderfliissigkeiten

Verletzungsgefahr und Schaden an der Pumpe durch

Salz- oder Schmutzwasser, tzende, leicht brennbare

oder explosive Flussigkeiten und Lebensmittel.

—> Mit der GARDENA Regenfasspumpe nur
Wasser fordern.

1.3.2 Sicherheitshinweise fiir Akkus und

pumpen Ladegerate
GEFAHR! GEFAHR!
Verletzungsgefahr durch giftige Verletzungsgefahr durch Strom-
Dampfe! schlag!

—>Verwenden Sie die Pumpe nicht
zum Fordern von &tzenden, leicht
brennbaren oder explosiven Stoffen
(z. B. Benzin, Petroleum, Nitrover-
diinnung), Olen, Heizdl.

—> Stellen Sie sicher, dass das Lade-
gerat Uber eine Fehlerstromschutz-
einrichtung (FI) mit einem Nennaus-
|6sestrom von hochstens 30 mA mit
Strom versorgt wird.

1) Sicherer Betrieb
Die Wassertemperatur darf 35 °C nicht Uberschreiten.

—> Benutzen Sie die Pumpe nicht, wenn sich
Personen im Wasser befinden.

Verschmutzung des Wassers kénnte durch das Aus-

treten von Schmierstoffen entstehen.

2) Schutzschalter

Trockenlaufsicher: \Wenn kein Wasser gefordert

wird, schaltet die Pumpe automatisch ab.

Um die Trockenlaufsicherung sicherzustellen, erhéht

die Pumpe in regelméaBigen Abstéanden kurz und hor-

bar die Leistung.

Blockierschutz: \Wenn der Motor blockiert ist (Uber-

strom), schaltet die Pumpe automatisch ab.

Diese Sicherheitshinweise gelten nur fiir Li-
lonen Akkus des POWER FOR ALL Systems
PBA 18V.

—> Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kénnen elektrischen Schilag,
Brand und/oder schwere Verletzungen ver-
ursachen.

—> Bewahren Sie diese Anweisungen gut
auf. Benutzen Sie das Ladegeréat nur, wenn
Sie alle Funktionen voll einschétzen und ohne
Einschrénkungen durchfihren kénnen oder
entsprechende Anweisungen erhalten haben.



—>Verwenden Sie den Akku nicht in explo-
sionsgefahrdeten Umgebungen.

—> Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung,
Reinigung und Wartung. Damit wird sicher-
gestellt, dass Kinder nicht mit dem Ladegerét
spielen.

—>Laden Sie nur Li-lonen-Akkus des
POWER FOR ALL System Typs PBA 18V
ab einer Kapazitat von 1,5 Ah (ab 5 Akku-
zellen). Die Akkuspannung muss zur
Akku-Ladespannung des Ladegerates
passen.

—> Benutzen Sie das Ladegerét nur in
geschlossenen Raumen und halten
Sie es von Feuchtigkeit fern. Das Ein-
dringen von Wasser in ein Elektrogerét
erhéht das Risiko eines elektrischen
Schiages.

—> Halten Sie das Ladegerat sauber. Durch
Verschmutzung besteht die Gefahr eines elek-
trischen Schlages.

- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung
Ladegerat, Kabel und Stecker. Benutzen
Sie das Ladegerat nicht, sofern Sie Scha-
den feststellen.

- Offnen Sie das Ladegerit nicht selbst
und lassen Sie es nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Beschédigte Lade-
geréte, Kabel und Stecker erhbhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

—> Betreiben Sie das Ladegerét nicht auf
leicht brennbarem Untergrund (z. B.
Papier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer
Umgebung. Wegen der beim Laden auftre-
tenden Erwdrmung des Ladegerétes besteht
Brandgefahr.

—>Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung
erforderlich ist, lassen Sie dies von
GARDENA oder einer autorisierten
Kundendienststelle fiir GARDENA-Elek-
trowerkzeuge ausfiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.

- Bei Beschadigung und unsachgemaBem
Gebrauch des Akkus konnen Dampfe
austreten. Der Akku kann brennen oder
explodieren. Fuhren Sie Frischluft zu und
suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf,
Die Démpfe kénnen die Atemwege reizen.

- Bei defektem Akku kann Fliissigkeit aus-
treten und angrenzende Gegenstinde
benetzen. Uberpriifen Sie betroffene Teile.
Reinigen Sie diese oder tauschen Sie sie
gegebenentfalls aus.

—> Bei falscher Anwendung oder bescha-

digtem Akku kann brennbare Fliissigkeit
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt
mit Wasser absptilen. Wenn die Flissigkeit

in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzliche
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akku-
flissigkeit kann zu Hautreizungen oder Ver-
brennungen flhren.

—>Verwenden Sie den Akku nur in Pro-

dukten der POWER FOR ALL System
Partner. POWER FOR ALL gekennzeichne-
te 18V-Akkus sind vollsténdig kompatibel mit
folgenden Produkten: alle 18V-Produkte der
POWER FOR ALL System Partner.

—> Beachten Sie die Akkuempfehlungen in

der Betriebsanleitung lhrer Pumpe. Nur
S0 kénnen der Akku und die Pumpe gefahrios
betrieben werden und die Akkus werden vor
gefahrlicher Uberlastung geschlitzt.

—>Laden Sie die Akkus nur mit Ladege-

raten auf, die vom Hersteller oder von
Partnern des POWER FOR ALL Systems
empfohlen werden. Durch ein Ladege-

rét, das fur eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es
mit anderen Akkus verwendet wird (Akku-
Typ: PBA 18V... /Kompatible Ladegeréte:
AL 18...).

—> Bewahren Sie Akkus auBerhalb der

Reichweite von Kindern auf.

- Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die

Gefahr eines Kurzschlusses.

—>SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Hal-

ten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden, die eine Uberbrii-
ckung der Kontakte verursachen kénn-
ten. Ein Kurzschluss zwischen den Akku-Kon-
takten kann Verbrennungen oder Feuer zur
Folge haben.

—> Die Kontakte des Akkus konnen nach

dem Gebrauch heiB sein. Achten Sie auf
die heilBen Kontakte, wenn Sie den Akku ent-
fernen.

—> Durch spitze Gegenstande, wie z. B.

Nagel oder Schraubenzieher, oder durch
auBere Krafteinwirkung kann der Akku
beschadigt werden. Es kann zu einem inter-
nen Kurzschluss kommen und der Akku bren-
nen, rauchen, explodieren oder liberhitzen.



—> Warten Sie niemals beschédigte Akkus.
Die Wartung von Akkus sollte nur durch den
Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienst-
stellen erfolgen.

—> Schiitzen Sie den Akku vor

O Hitze, z. B. auch vor dauernder

Sonneneinstrahlung, Feuer,
Schmutz, Wasser und Feuchtig-
keit. Es besteht Explosions- und
Kurzschlussgefahr.

- Betreiben und lagern Sie den Akku nur
bei einer Umgebungstemperatur zwi-
schen -20 °C und +50 °C. Lassen Sie
den Akku z. B. im Sommer nicht im Auto
liegen. Bei Temperaturen <0 °C kann es
geratespezifisch zu Leistungseinschrankungen
kommen.

—> Laden Sie den Akku nur bei Umgebungs-
temperaturen zwischen 0 °C und +45 °C.
Laden auBerhalb des Temperaturbereiches
kann den Akku beschédigen oder die Brand-
gefahr erhéhen.

—> Lassen Sie den Akku nach dem
Gebrauch mindestens 30 Minuten lang
abkiihlen, bevor Sie ihn laden oder
lagern.

1.3.3 Zusatzliche elektrische Sicherheits-

hinweise

GEFAHR!
Funktionsst6érung von Implanta-

ten durch elektromagnetische
Strahlung!
Die Pumpe erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld
kann sich auf die Funktionsweise aktiver
oder passiver medizinischer Implantate
auswirken und zu schweren oder t6d-
lichen Verletzungen flhren (z. B. beim
Herzschrittmacher).
—> Konsultieren Sie vor dem Gebrauch
dieser Pumpe lhren Arzt und den
Hersteller lhres Implantats.

- Prifen Sie regelmaBig die Anschlussleitung.

- Unterziehen Sie die Pumpe vor der Benutzung
stets einer Sichtprifung.

- Eine beschadigte Pumpe (z. B. beschéadigtes
Kabel) darf nicht benutzt werden. Lassen Sie
die Pumpe im Schadensfall unbedingt vom
GARDENA Service Uberprufen.

—> Schtzen Sie die Akkukontakte vor Feuchtig-
keit.

1.3.4 Zusatzliche personliche Sicherheits-
hinweise

GEFAHR!
Erstickungsgefahr durch Kleintei-

le!

Kleinere Teile kdnnen leicht verschluckt

werden.

- Halten Sie Kleinkinder wahrend der
Montage fern.

—> Tauchen Sie die Pumpe mit dem Kabel in das
Wasser ein. Ziehen Sie die Pumpe ebenso
hoch. Alternativ kann die Pumpe Uber das
Teleskoprohr eingetaucht / hochgezogen
werden.

—> Beachten Sie den Mindestwasserstand
gemal den technischen Daten.

—>Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn
Sie mUde sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit wahrend
des Betriebs kann zu schweren Verletzungen
fUhren.

- Offnen Sie die Pumpe nicht weiter als in den
Auslieferungszustand (einzige Ausnahme: der
StandfuB).

Wenn verschmutztes Wasser gefordert wurde, lasst

sich der StandfuB nur mit groBer Kraft I6sen und das

EntlGftungsventil kann festsitzen.

—> L 6sen Sie das Entliftungsventil ggf. mit Press-
luft oder einem Draht.

= Art. 14604: Lassen Sie die Pumpe nicht lan-
ger als 10 Minuten gegen die geschlossene
Druckseite (z. B. geschlossenes Regulierventil)
laufen.

2. PRODUKTBESCHREIBUNG

2.1 Pumpe

Die GARDENA Regenfasspumpe ist zur Entnahme
von Wasser aus flachen Behéltern (z. B. Plansch-
becken) und tiefen Behdltern (z. B. Regenfass)
geeignet. Im normalen Betrieb wird eine Restwas-
serhéhe von ca. 20 mm erreicht.

Die Pumpe kann zur Bewasserung mit einer Brau-
se oder einem kleinen Regner verwendet werden.
Die Bewasserungsdauer kann durch einen Timer
geregelt werden. Der Bewasserungsintervall kann
durch eine Zeitschaltautomatik gesteuert werden.
Die GARDENA Regenfasspumpe ComfortAutoma-

tic 14605 erkennt eine manuelle Wasserentnahme
und schaltet die Pumpe automatisch ein und aus.

2.2 Akkubox

Abhangig von Umgebungsbedingungen (z. B.
direkte Sonneneinstrahlung), wird bei zu hohen
Temperaturen der Uberhitzungsschutz aktiviert.



Wird der Akku zu heil3 schaltet sich die Akkubox
ab.

—> Lassen Sie den Akku abkuhlen, um die Pumpe
wieder in Betrieb zu nehmen. (=> Kapitel 7)

2.2.1 Befestigungsmoglichkeiten [Abb. 02]

An der Akkubox befinden sich die Bedienelemente

der Pumpe. Die Akkubox wird Uber ein Kabel mit

der Pumpe verbunden und auBerhalb des Wasser-

behalters aufgestellt oder befestigt.

Die Akkubox kann auf 2 Arten befestigt werden:

* Befestigungshaken flr Behalter
¢ Wandhalterung

2.2.2 Bedienfeld ® [Abb. O1]
Bedienfeld und Anzeigen [Abb. 04]

Bewdsserungs-  Zeitschaltbetrieb: Wasserentnahme
taste @ manuell starten oder stoppen.
Timerbetrieb (Pumpe lauft): Wasserent-
nahme stoppen.
Timerbetrieb (Pumpe lauft nicht): Was-
serentnahme starten und stoppen.
3 Sekunden gedriickt halten: Akku-
Ladezustand wird angezeigt, ohne die
Pumpe zu starten.

LED Fehleranzeige
LED @ @ @ Akku-Ladezustands-Anzeige
Drehknopf @ Leistung stufenlos einstellen
Drehknopf Pumpe ein- ausschalten (OFF)

P © Timer- und Zeitschaltbetrieb einstellen
Taste ® [+1h]  Zeitschaltbetrieb: Startverzégerung

einstellen

Akku-Ladezustands-Anzeige
Der Akku-Ladezustand wird nach dem Starten der
Pumpe flr einige Sekunden angezeigt.

Akku-Ladezustands- Akku-Ladezustand

Anzeige

@; ©@ und @ leuchten 67 -100 %

griin

@ und @ leuchten grin 34 —66 %

@ leuchtet griin 11-33%
0-10%

@ blinkt grin

Funktionsmodi ®

Einstellung auf Akkubox Funktion

Timer Die Pumpe lauft und stoppt
automatisch nach Ablauf von

5, 10 oder 15 min.

6h/12h/18h/24 h @  Zeitschaltbetrieb fur auto-
matische Bewésserung. Die
Pumpe lauft in einem fest-
gelegten Zeitintervall fur eine

bestimmte Dauer.

Einstellung auf Akkubox Funktion

A - Automatikbetrieb
(Artikel 14605)

Pumpe startet automatisch
bei Wasserentnahme und
stoppt automatisch, wenn
kein Wasser mehr entnom-
men wird.

Die Pumpe startet.

M - Manueller Betrieb
(Artikel 14604)

OFF Pumpe stoppt und wird aus-
geschalten.

2.3 Akku und Ladegeréat [Abb. O2]

Bei den GARDENA Akku-Pumpen Art. 14604-
20 und 14605-20 sind je ein Akku ® und ein
Ladegerét © im Lieferumfang enthalten.

Der Ladezustand des Akkus (®) wird automatisch
erkannt und abhangig von Akkutemperatur und
-spannung mit dem jeweils optimalen Ladestrom
geladen. Dadurch wird der Akku ® geschont und
bleibt bei Aufbewahrung im Ladegerat © immer
vollstandig aufgeladen.

2.3.1 Akku-Ladeanzeige ©@ am Ladegerit ©
[Abb. 03]

Blinklicht Akku- Der Ladevorgang wird durch Blinken
Ladeanzeige © der Akku-Ladezustandsanzeige ©
(24 signalisiert. )

Hinweis: Der Ladevorgang ist nur
moglich, wenn die Temperatur des
Akkus im zulassigen Ladetemperatur-
bereich ist, (= Kapitel ).

i Das Dauerlicht der Akku-Ladeanzei-
[E_m‘auerllcht ge ©@ signalisiert, dass der Akku voll-
- sténdig aufgeladen ist oder dass die
Temperatur des Akkus auBerhalb des
zulassigen Ladetemperaturbereiches
ist und deshalb nicht geladen werden
kann. Sobald der zuléssige Tempera-
turbereich erreicht ist, wird der Akku
geladen.
Ohne eingesteckten Akku signalisiert
das Dauerlicht der Akku-Ladean-
zeige ), dass der Netzstecker in die
Steckdose eingesteckt ist und das
Ladegerét betriebsbereit ist.

2.4 Teleskoprohr [Abb. A1/A2]

Das Teleskoprohr @) ist zwischen 57 — 77 cm
einstellbar und kann mit dem GARDENA Verlange-
rungsrohr (8 Art. 1420 mehrfach um jeweils 21 cm
verlangert werden. Das Ellenbogenrohr ® dient
als Verbindungssttick zwischen dem Teleskop-
rohr @ und dem Anti-Siphon-Ventil @, an dem

ein Schlauch angeschlossen werden kann. Das
Anti-Siphon-Ventil @ verhindert das Leerlaufen
des Behélters.




3. MONTAGE

4. BEDIENUNG

3.1 Pumpe fiir Betrieb in flachen Behaltern

montieren [Abb. A1/06]

1. Stellen Sie sicher, dass die Flachdichtung @ im
Anschlussgewinde @) des Teleskoprohrs @ sitzt
und schrauben Sie das Teleskoprohr auf den
Pumpenanschluss @.

2. SchlieBen Sie einen Schlauch mit
—einem GARDENA Schlauchverbinder

(Art. 18215) an das Anti-Siphon-Ventil @)

oder

—einem GARDENA Hahnverbinder (Art. 18222)
und einem Schlauchverbinder (Art. 18215) direkt
an die Pumpe an.

3. Stellen Sie die Akkubox @ mit dem geladenen
Akku (B) an einer von Wasser geschitzten Stelle
auf oder befestigen Sie diese mit dem Befesti-
gungshaken oder der Wandhalterung [Abb. O5].

4. Stecken Sie den Kabelstecker der Pumpe in die
Akkubox @ und schrauben Sie diesen fest.

3.2 Pumpe fiir Betrieb im Regenfass montie-

ren [Abb. A2/07]

1. Stellen Sie sicher, dass die Flachdichtung @ im
Anschlussgewinde @) des Teleskoprohrs (@ sitzt
und schrauben Sie das Teleskoprohr auf den
Pumpenanschluss @ [Abb. A2].

2. Lasen Sie die Klemmhtilse &) des Teleskop-
rohrs @ und stellen Sie das Teleskoprohr auf die
gewunschte Hohe ein.

3. Drehen Sie die Klemmhtilse &) wieder fest.

4. Montieren Sie bei Bedarf das GARDENA Verlange-
rungsrohr (&) Art. 1420 an das Teleskoprohr @

5. Schrauben Sie das Anti-Siphon-Ventil @ an das
Ellenbogenrohr (®.

6. SchlieBen Sie einen Schlauch mit dem GARDENA
Schlauchverbinder (Art. 18215) an das Anti-
Siphon-Ventil @ an [Abb. A2].

7. Stellen Sie sicher, dass die Flachdichtung ®@im
Anschlussgewinde @) des Teleskoprohrs @ sitzt
und schrauben Sie das Ellenbogenrohr ® in das
Anschlussgewinde.

3.3 Befestigungsmaglichkeiten fiir die Akku-
box [Abb. O5]

Montage des Befestigungshakens

1. Stecken Sie den Befestigungshaken an die Akku-
box, bis diese horbar einrastet.

2. Hangen Sie die Akkubox auBen an den Behalter.

Montage der Wandhalterung

1. Montieren Sie die Wandhalterung an eine Wand.
Beachten Sie dabei den vertikalen Lochabstand
von 45 mm fUr die Verschraubung.

2. Schieben Sie die Akkubox auf die Wandhalterung,
bis diese horbar einrastet.

4.1 Akku laden [Abb. 01/02/03]

Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die
volle Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden
Sie den Akku vor der ersten Verwendung vollstan-
dig auf.

GEFAHR!
Verletzungsgefahr durch Strom-

schlag!

Falsche Netzspannung kann Fehlfunktion

auslosen.

—> Beachten Sie die Netzspannung.

—> Stellen Sie sicher, dass die Spannung
der Stromquelle mit den Angaben auf
dem Typenschild Gbereinstimmt.

Offnen Sie den Deckel ® der Akkubox @.

2. Driicken Sie die Entriegelungs-Taste ® auf der
Ruckseite des Akkus und entnehmen Sie den
Akku ® aus dem Akku-Schacht.

3. SchlieBen Sie das Ladegerat © an eine Netz-
steckdose an.

4. Stellen Sie sicher, dass die Oberflache und die
Kontakte des Akkus (B) und des Ladegerats stets
sauber und trocken sind, bevor Sie das Ladege-
rat © anschlieBen.

5. Schieben Sie das Ladegerat © auf den Akku ®.

Die Akku-Ladeanzeige @ am Ladegerét ©

blinkt griin.

—_

» Der Akku wird geladen.

Die Akku-Ladeanzeige @ am Ladegerat ©
leuchtet permanent griin.

» Der Akku ist vollstdndig geladen (=> Kapi-
tel 2.3.1).

6. Prufen Sie in regelméaBigen Abstanden den Lade-
zustand beim Laden.

7. Trennen Sie den Akku vom Ladegerét © wenn
der Akku vollstandig geladen ist.

8. Trennen Sie das Ladegeréat von der Netzsteck-
dose.

9. Offnen Sie den Deckel ® der Akkubox ® und
setzen Sie den geladenen Akku in den Akku-
Schacht ein.

10. SchlieBen Sie den Deckel ® der Akkubox ® und
stellen Sie sicher, dass der Deckel der Akkubox
vollstandig geschlossen ist.

ACHTUNG!

Zerstorung der Akkubox und des Akkus!

Die Akkubox und der Akku werden zerstort, wenn

diese in Wasser getaucht werden.

- Tauchen Sie die Akkubox und den Akku nicht
in Wasser.




4.2 Pumpe vorbereiten
M Akku geladen

1. Stellen Sie die Pumpe in einen flachen Behalter (=
Kapitel 3.1).
oder

1. Stellen Sie die Lange des Teleskoprohrs @) gege-
benenfalls so ein, dass die Pumpe ca. 10 cm Uber
dem Behadlterboden des Regenfasses hangt, um
Schmutz von der Pumpe fernzuhalten (= Kapi-
tel 3.2).

2. Stellen Sie die Akkubox @ mit dem geladenen
Akku (B) auBerhalb des Behélters auf oder befes-
tigen Sie diese mit dem Befestigungshaken oder
der Wandhalterung [Abb. O5/07].

3. Stecken Sie den Kabelstecker der Pumpe in den
Stromanschluss der Akkubox @ und schrauben
Sie ihn fest [Abb. Of].

4. Befestigen Sie bei Bedarf das Kabel in dem Kabel-
clip an der Pumpe oder des Befestigungshakens.

5. Héangen Sie die Pumpe mit dem Kabel oder mit
dem Teleskoprohr @ in den Behalter.

4.3 Wasser pumpen

—> Stellen Sie sicher, dass die Pumpe nicht gegen ein
geschlossenes Ventil [auft (Ausnahme Automatik-
betrieb = Kapitel 4.3.2).

—> Wahlen Sie mit dem Drehknopf @ zwischen ver-
schiedenen Modi und achten Sie darauf, dass der
Drehknopf t exakt auf der gewtnschten Position
steht.

4.3.1 Manueller Betrieb (Art. 14604)

GEFAHR!

Verletzungsgefahr durch Austritt der

innenliegenden Stahlkugel!

- Stellen Sie sicher, dass die Kappe des
Anti-Siphon-Ventils fest montiert ist
[Abb. M4].

- Ziehen Sie die Kappe nicht wahrend

des laufenden Betriebs ab.

Pumpe starten

1. Stellen Sie den Drehknopf (O auf die Einstellung M
[Abb. O4].

» Die Pumpe startet und der Akku-Ladezustand
wird angezeigt. Wasser wird gefdrdert.

2. Stellen Sie die Leistung mit dem Drehknopf ® ein.

Pumpe stoppen

- Drehen Sie den Drehknopf (O auf die Einstellung
OFF.

» Die Pumpe stoppt.

4.3.2 Automatikbetrieb (Art. 14605)

M Am Schlauch der Pumpe ist ein regelbares Ventil,
z. B. eine Brause oder ein Kugelventil angebracht.

- Stellen Sie den Drehknopf (O auf die Einstellung A
[Abb. O4].
Hinweis: Gegebenenfalls startet die Pumpe bei
Anschluss sofort, trotz geschlossenem Ventil. Im
Leitungssystem wird dann zuerst gentigend Druck
aufgebaut und die Pumpe stoppt automatisch wie-
der. Dabei kann es bei niedriger Leistungseinstel-
lung zu einer kurzen, hérbaren Leistungserhdhung
der Pumpe kommen. Bei sehr geringer Wasser-
abnahme (z.B. Micro-Drip-System) kann es zu
einem zyklischen Ein- und Ausschalten der Pumpe
kommen, was keinen Einfluss auf die Lebensdauer
der Pumpe hat.

Pumpe starten
1. Offnen Sie das Ventil oder den Verbraucher.

» Die Pumpe startet automatisch und der Akku-
Ladezustand wird angezeigt. Wasser wird
geférdert.

2. Stellen Sie die Leistung mit dem Drehknopf ® ein.

Pumpe stoppen
—> SchlieBen Sie das Ventil oder den Verbraucher.
» Die Pumpe stoppt.

4.3.3 Timerbetrieb

Pumpe starten

- Drehen Sie den Drehknopf (O auf die Einstellung
TIMER und wahlen Sie zwischen 5, 10 und 15 min
Laufzeit.

» Nach 5 Sekunden startet die Pumpe. Drei griine
LEDs @, @ und @ blinken dreimal zur Bestéti-
gung. Wasser wird geférdert

Pumpvorgang unterbrechen
Bei Bedarf kann die gewahlte Laufzeit der Pumpe
unterbrochen werden.
—> Drlcken Sie kurz die Bewéasserungstaste @.
» Der Pumpvorgang stoppt.
Pumpvorgang neu starten:
- Driicken Sie erneut die Bewasserungstaste @).

» Der Pumpvorgang wird gestartet und die
Pumpe l4duft erneut fir die gewéhite Laufzeit.

Pumpe stoppen
Die Pumpe stoppt automatisch nach Ablauf
der gewahlten Laufzeit, oder durch driicken der
Bewésserungstast @).
- Drehen Sie den Drehknopf (O auf die Einstellung
OFF.
» Die Pumpe stoppt.

4.3.4 Zeitschaltbetrieb

Der Zeitschaltbetrieb der Pumpe steuert eine
automatische Bewasserung. Die Pumpe startet
in einem bestimmten Intervall flr eine festgelegte
Laufzeit.



Pumpe starten

1. Stellen Sie mit dem Drehknopf (O das gewtinschte

Bewasserungsintervall und die Laufzeit ein @.
» Nach 5 Sekunden startet die Pumpe. Wasser
wird geférdert.

2. Stellen Sie bei Bedarf die Startverzégerung ein:

Driicken Sie innerhalb der ersten 5 Sekunden die
Taste ® [1h+], um die Startzeit um je eine Stunde

(bis max. 23 Stunden) zu verzégern.

» Die Pumpe startet nach Ablauf der eingege-
benen Verzégerung mit dem ersten Bewésse-
rungsintervall.

3. Stellen Sie die Leistung mit dem Drehknopf ® ein.

Nach Ablauf der gewahlten Laufzeit stoppt die
Pumpe automatisch und startet im nachsten
Bewasserungsintervall erneut.

Pumpvorgang unterbrechen und manuell
starten / stoppen
Bei Bedarf kann die gewahlte Laufzeit in einem
Bewasserungsintervall unterbrochen werden.
—> Drlcken Sie kurz die Bewasserungstaste @.
» Der Pumpvorgang wird abgebrochen bis zum
Start des ndchsten Bewésserungsintervalls.
Pumpvorgang manuel starten:
—> Drlcken Sie erneut die Bewasserungstaste @.
» Der Pumpvorgang wird gestartet und die
Pumpe lduft erneut fiir die gewéhite Laufzeit.
Zum Stoppen die Bewésserungstaste @ ari-
cken.

Pumpe stoppen
- Drehen Sie den Drehknopf (O auf die Einstellung
OFF.

» Die Pumpe stoppt.
5. WARTUNG

GEFAHR!
Verletzungsgefahr durch unbeab-

sichtigten Start der Pumpe!

demontiert ist und das Laufrad frei liegt,

kann es zu Verletzungen durch einen unbe-

absichtigten Start der Pumpe kommen.

—> Entnehmen Sie den Akku und trennen
Sie den Kabelstecker der Pumpe von
der Akkubox.

Wenn der Filterdeckel zur Wartungszwecken

5.1 Pumpe demontieren

1. Entnehmen Sie den Akku ® bei Wartungs-
arbeiten, der Reinigung und beim Anbringen von
Zubehor.

2. Losen Sie den Kabelstecker der Pumpe von der
Akkubox @.
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Entfernen Sie den Schlauch vom Anti-Siphon-Ven-

til @ oder der Pumpe.

Nehmen Sie die Pumpe aus dem Behalter.

Demontieren Sie das Ellenbogenrohr ® und das

Teleskoprohr @.

» Die Pumpe und das Zubehdr kénnen nun gerei-
nigt werden.

5.2 Akkubox demontieren [Abb. M1]
Befestigungshaken demontieren

1.

Nehmen Sie die Akkubox mit dem Befestigungs-
haken vom Behalter.

2. Ziehen Sie den Hebel des Befestigungshakens, bis

sich die Rastnase aus der Akkubox l6st.
Ziehen Sie den Befestigungshaken von der Akku-
box ab.

Wandhalterung demontieren

1.

2.

Drlicken Sie den Hebel der Wandhalterung, bis
sich die Rastnase aus der Akkubox I6st.

Ziehen Sie die Akkubox nach oben von der Wand-
halterung ab.

5.3 Pumpe reinigen

GEFAHR!
Verletzungsgefahr und Risiko einer

Beschadigung der Pumpe!
Absplitternde Teile von der Pumpe oder aus
der Umgebung kénnen Ihre Augen verletzen
und/oder die Pumpe schadigen.

—> Reinigen Sie die Pumpe nicht mit
einem starken Wasserstrahl (insbeson-
dere nicht mit einem Hochdruckwas-
serstrahl).

Aggressive Chemikalien kdnnen wichtige

Kunststoffteile zerstdren.

-> Reinigen Sie die Pumpe nicht mit Che-
mikalien, auch nicht mit Benzin oder
Lésungsmitteln.

¥ Die Pumpe und die Akkubox (® sind voneinander

getrennt.

—-> Reinigen Sie die Pumpe mit einem feuchten Tuch.

5.3.1 Riickschlagventil reinigen (nur 14605)

[Abb. M3]

Um einen dauerhaften, problemlosen Betrieb zu
gewadhrleisten, muss das Ruckschlagventil in regel-
maBigen Abstanden gereinigt werden.

1.

Drehen Sie den Kopf des Ruckschlagventils ent-
gegen den Uhrzeigersinn und entnehmen Sie das
Ruckschlagventil aus dem Pumpenanschluss.
Reinigen Sie das Ruckschlagventil unter flieBen-
dem Wasser oder mit einem feuchten Tuch.
Setzen Sie das Ruckschlagventil in den Pumpen-
anschluss ein und drehen Sie es im Uhrzeigersinn,
bis es einrastet. Achten Sie darauf, dass der Pfeil
auf die vorhandene Markierung zeigt.



5.3.2 Filter reinigen [Abb. M2/M5]:

Um einen dauerhaften, problemlosen Betrieb zu
gewahrleisten, den Filter mit dem Standful3 in
regelmaBigen Abstanden reinigen.

1. Drehen Sie den StandfuB @, bis die Markie-
rung @ auf das Entriegelungssymbol a® @ zeigt,
und ziehen Sie den StandfuB ab.

2. Splulen Sie den Filter im StandfuB @ unter flieBen-
dem Wasser aus.

3. Setzen Sie den StandfuB (@ so auf die Pumpe,
dass sich die Markierung (i2) und das Entriege-
lungssymbol w® @ gegentiberliegen und drehen
Sie den StandfuB bis die Markierung auf das Ver-
riegelungssymbol @ @ zeigt.

» Die Pumpe ist wieder einsatzbereit.

5.3.3 Anti-Siphon-Ventil reinigen

1. Entfernen Sie die Kappe und entnehmen Sie die
Metallkugel aus dem Ventil.

2. Spllen Sie alle Teile mit Wasser und stellen Sie
sicher, dass alle Offnungen des Ventils frei sind.

3. Setzen Sie die Kugel wieder in das Ventil ein,
setzen Sie die Kappe auf und drlicken Sie sie bis
zum Anschlag fest.
» Das Anti-Siphon-Ventil ist wieder einsatzbereit.

5.3.4 Akku und Ladegerét reinigen [Abb. 02]

—> Verwenden Sie kein flieBendes Wasser.

—> Stellen Sie sicher, dass die Oberflache und die
Kontakte des Akkus ® und des Ladegeréts stets
sauber und trocken sind, bevor Sie das Ladegerat
© anschlieBen.

Ladegerat

—> Reinigen Sie die Kontakte und die Kunststoffteile
mit einem weichen, trockenen Tuch.

Akku

—> Reinigen Sie die Liftungsschlitze und die
AnschliUsse des Akkus (B) mit einem weichen,
sauberen und trockenen Pinsel.

6. LAGERUNG

AuBerbetriebnahme [Abb. O1/ 02]:

1. Entnehmen Sie den Akku ®).
2. Laden Sie den Akku.
3. Drehen Sie die Pumpe um, um sie komplett zu
entleeren.
4. Reinigen Sie folgende Teile (= Kapitel 5.3):
— Pumpe
— Teleskoprohr @ und Anti-Siphon-Ventil @
— Akkubox @ und Akku-Schacht
- Akku ® und Ladegerat ©

5. Bewahren Sie die Pumpe, den Akku ®), die Akku-
box @ und das Ladegerit © an einem trockenen,
geschlossenen und frostsicheren Ort auf.

6. Pumpe fur Kinder unzugénglich aufbewahren.

7. FEHLERBEHEBUNG

GEFAHR!
Verletzungsgefahr durch unbeab-

sichtigten Start der Pumpe!

Wenn der Filterdeckel zur Wartungszwecken

demontiert ist und das Laufrad frei liegt,

kann es zu Verletzungen durch einen unbe-

absichtigten Start der Pumpe kommen.

—>Trennen Sie den Kabelstecker der
Pumpe von der Akkubox.

7.1 Fehler-Tabelle

Problem Magliche Ursache Abhilfe
Pumpe lauft, Luft kann nicht = Offnen Sie die
aber fordert kein  entweichen, weil Druckleitung (z. B.
Wasser. die Druckleitung Ausbringgerdte).
geschlossen ist.
Luftpolster im —> Warten Sie
SaugfuB ca. 60 Sekunden,
bis sich die Pumpe
selbst entliiftet
hat; ggf. mehrmals
aus- / einschalten.
Wenn dies nicht
hilft, starten Sie die
Pumpe im Wasser
einmal kurz ohne
Teleskoprohr.
StandfuB und Filter > Reinigen Sie Stand-
ist verstopft. fuB und Filter.
Wasserspiegel bei = Tauchen Sie die
Inbetriebnahme unter Pumpe tiefer ein.
Mindestwasserstand
Pumpe lauft, StandfuB und Filter > Reinigen Sie Stand-
aber die Forder- st verstopft. fuB und Filter.
leistung geht
plotzlich zuriick.
Pumpe startet Akku ist leer. => Laden Sie den Akku.
nicht oder
stoppt.
LED @ blinkt
griin
[Abb. 04].
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Problem Magliche Ursache Abhilfe Problem Magliche Ursache Abhilfe
Pumpe startet Akkutemperatur ist = Warten Sie, bis Akku-Lade- Netzstecker des —> Stecken Sie den
nicht oder auBerhalb des zulds-  die Akkutem- anzeige © Ladegeréts ist nicht Netzstecker (voll-
stoppt. sigen Bereichs. peratur wieder leuchtet nicht (richtig) eingesteckt. sténdig) in die
Fehler- zwischen 0 °C und [Abb. 03]. Steckdose.
LED (%) leuchtet +45 °C liegt Steckdose, Netzkabel —> Prifen Sie die
rot[Abb. 04 “yroceniaut-Siche- = Tauchen Sie die oder Ladegerét ist Netzspannung,
rung hat angespro- Pumpe tiefer ein. defekt. Lassen Sie ggf. das
chen. Ladegerat durch
m - einen autorisierten
Ubertemperatur des = Lassen Sie das Vertragshandler
Bedienfelds. Bedienfeld abkiihlen oder durch den
(z. B. indem Sie die GARDENA Service
Akkubox aus der priifen.

Sonne stellen).

Wasser ist in den

—> Wenden Sie sich an

Akku eingedrungen. den GARDENA Ser- HINWEIS: Bitte wenden Sie sich bei anderen Storun-
vice oder ersetzen gen an Ihr GARDENA Service-Center. Reparaturen
Sie den Akku. diirfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie
Zwischen den Akku- => Entfernen Sie die von Fachhéndlern durchgefiihrt werden, die von
kontakten im Akku- Wassertropfen / GARDENA autorisiert sind.
Schacht befinden Feuchtigkeit mit
sich Wassertropfen einem trockenen
oder Feuchtigkeit. Tuch. 8. TECHNISCHE DATEN
Motor ist blockiert. ~ —> Wenden Sie sich Pumpe Einheit Wert Wert
an den GARDENA
Service. (Art. 14604) (Art. 14605)
Pumpe startet  Produkt ist defekt. = Wenden Sie sich Max. Fordermenge  |/h 2600 2400
nicht oder an den GARDENA Max. Druck bar 22 2.1
stoppt. Service. — —
Fehler-LED - Ersetzen Sie den Max. Férderhhe m 22 21
bR&I)(t (l)'gt Akku. Max. Eintauchtiefe m 18 18
[Abb. 04]. - - Max. Medientempe-  °C 35 35
Ppmpe startet Akku ist defekt. —> Ersetzen Sie den ratur
g;g:;:,g der ARKL. Min. Wasserstand bei mm 20 20
Pumpe startet ‘ Inbetriebnahme
nicht im Zeit- Drefknopf (O > Stellen sie gen Restwasserhohe mm 20 20
schalt-/Timer-  steht nicht mittig Drehknopf (O -
betrieb. auf gewiinschter erneut ein. Gewicht (ohne Akku) kg 1,5 kg 1,5 kg
Fehler-LED Position.
leuchtet nicht Akku Einheit Wert
[Abb. 04]. Produkt ist defekt. —> Wenden Sie sich (PBA 18V 2,5Ah W-B)
an den GARDENA
Service. Akku-Spannung V (DC) 18
Ladevorgang ist  Ladegerét ist nicht > Schieben Sie das Akku-Kapazitat Ah 2,5
nicht maglich. (richtig) aufgesetzt. Ladegerdt korrekt
Akku-Ladean- auf den Akku. L1 dor Zellen b
zeige © Akkukontakte sind ~ => Reinigen Sie die Geei
. eeignete POWER FOR AL1810CV/AL1815CV/
Tt gy verschmutzt Aalontaite z. B ALL System Akku- AL 18V-20 /'AL 1830 CV /
urch menriaches Ladegerite AL 1880 CV/ AL 18V-44
Ein- und Ausstecken
des Akkus. Ggf. den .
Akku ersetzen). Ladegerat Einheit Wert Wert
Akkutemperatur —> Warten Sie, bis (AL 1810 CV) (AL 18V-20)
ist auBerhalb des die Akkutem- Netzspannung V (AC) 220-240  220-240
zuldssigen Ladetem- peratur wieder — _
peraturbereichs, awischen 0 °C und Netzfrequenz Hz 50 -60 50-60
+45 °C liegt. Nennleistung W 26 50
Akku ist defekt. —> Ersetzen Sie den Akku-Ladespannung V (DC) 18 18
ARk, Max. Akku-Ladestrom mA 1000 2000
Akku-Ladezeit (ca.)
PBA18V 2,0 AhW-B  min. 124 64
PBA18V 2,5 Ah W-B  min. 154 79
PBA18V 4,0 AhW-C  min. 244 124
Zuldssige Akkutem-  °C 0-45 0-45
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Ladegerét Einheit Wert Wert

(AL 1810 CV) (AL 18V-20)
Gewicht g 170 210
Schutzklasse @/l @/
Geeignete POWER FOR PBA 18V PBA 18V
ALL System Akkus

9. ZUBEHOR / ERSATZTEILE

GARDENA System- Akku fiir zusétzliche Lauf-
Akku zeit oder zum Austausch
PBA 18V 2,5 Ah W-B

PBA 18V 4,0 Ah W-C

Art.: 14921
Art.: 14922

GARDENA Akku- Zum schnellen Laden des  Art. 14901
Schnellladegerat POWER FOR ALL System

AL 1830 CV P4A Akkus PBA 18V..W-..

GARDENA Verldange-  Zur Verldngerung des Art. 1420
rungsrohr Teleskoprohrs

10. GARANTIE / SERVICE

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem
Service finden Sie online: www.gardena.com/
contact

11. ENTSORGUNG

11.1 Entsorgung des Produkts

)5

Dies tragt zu einer ordnungsgemaBen Abfallentsor-
gung am Ende der Lebensdauer bei. Wenden Sie

sich fUr Informationen an die drtlichen Behdrden, die
kommunale Abfallentsorgung, Ihren GARDENA Fach-
handler oder den Einzelhandler. Eine unsachgeméBe
Entsorgung kann aufgrund des mdglichen Vorhanden-
seins gefahrlicher Stoffe negative Auswirkungen auf die
Umwelt und die menschliche Gesundheit haben.

11.2 Entsorgung des Akkus

)¢

Li-ion

Das Symbol bedeutet, dass das Produkt
kein Hausmdll ist. Recyceln Sie das Pro-

dukt Uber Ihr ortliches Sammelsystem flr
elektrische und elektronische Gerate.

Der Akku enthalt Lithium-lonen-Zellen, die
am Ende ihrer Lebensdauer getrennt vom
normalen Hausmdll zu entsorgen sind.

—_

Entladen Sie die Lithium-lonen-Zellen vollstéandig.

2. Sichern Sie die Lithium-lonen-Zellen-Kontakte
gegen Kurzschluss, indem Sie diese abkleben.

3. Entsorgen Sie die Lithium-lonen-Zellen fach-
gerecht Uber oder durch Ihre értliche Recycling-
Sammelstelle.

11.3 Informationen zur Riicknahme von Elek-

tro-Altgeraten fiir private Haushalte (gilt

nur fir Deutschland)

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind
bestimmte Vertreiber zur unentgeltlichen Ruck-
nahme von Altgeraten verpflichtet. Vertreiber mit
einer Verkaufsflache fur Elektro- und Elektronikge-
rate von mindestens 400 m? sowie Vertreiber von

Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von
mindestens 800 m?2, die mehrmals im Kalender-
jahr oder dauerhaft Elektro und Elektronikgeréate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind
verpflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elek-
tronikgerates an einen Endnutzer ein Altgeréat
des Endnutzers der gleichen Geréteart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das
neue Gerat erflllt, am Ort der Abgabe oder in
unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurtick-
zunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die
Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung des
Altgeréates fur den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in kei-
ner auBeren Abmessung groéBer als 25 cm sind, im
Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe
hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen; die Ruck-
nahme darf nicht an den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknlpft werden und ist auf drei
Altgeréate pro Geréteart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertra-

ges fur das neue Elektro oder Elektronikgerat den

Endnutzer Uber die Moglichkeit zur unentgeltlichen

Ruckgabe bzw. Abholung des Altgerates zu infor-

mieren und den Endnutzer nach seiner Absicht

zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen

Gerats ein Altgerat zurickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die Lager- und
Versandflachen fur Elektro- und Elektronikgerate
mindestens 400 m? betragen oder die gesamten
Lager- und Versandflachen mindestens 800 m?
betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien

e 1 (WarmeUbertrager),

¢ 2 (Bildschirmgerate) und

* 4 (GroBgerate mit mindestens einer auBeren
Abmessung Uber 50 cm)

beschrankt ist. Fur alle Gbrigen Elektro- und Elek-
tronikgeréte muss der Vertreiber geeignete Ruck-
gabemdglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum
jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch
fUr Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung
groBer als 25 cm sind, die der Endnutzer zur(ick-
geben will, ohne ein neues Geréat zu kaufen.
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1. SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 Symbols on the product and packaging

-> Read operator’'s manual.

-> Do not immerse the battery
box or the battery in water.

@

-> For the battery charger:
Remove the plug from the
mains immediately if the cable
is damaged or cut.

1.2 General safety instructions
1.2.1 Safety instructions for rain water tank

pumps

c DANGER!

Risk of injury due to toxic

vapours!

—> Do not use the pump for handling
corrosive, highly flammable or
explosive substances (e.g. petrol,
petroleum, nitro thinners), oils or
heating oil.

1) Safe operating practices
The water temperature must not exceed 35°C.

—> Do not use the pump when people are in the

water.
Contamination of the water could result from leaking
lubricants.
2) Safety switch
Dry-running safe: If no water is being pumped, the
pump switches off automatically.
To ensure dry-running safety, the pump briefly and
audibly increases the power at regular intervals.
Anti-jamming function: If the motor is blocked
(overload), the pump switches off automatically.
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—> Contact GARDENA Service.

Automatic venting: This pump is equipped with

a bleed valve, which removes any air cushion in the
pump. Depending on the function, a small amount of
water may escape below the cable fixing.

1.3 Additional safety instructions

1.3.1 Intended use

This pump may be used by children aged 8 and
above, as well as by persons with physical, sensory
or mental disabilities or a lack of experience and
knowledge, provided that they are supervised or have
received instruction regarding the safe use of the
pump and understood the resulting dangers. Children
must not be allowed to play with the pump. Children
under 8 years of age must not carry out cleaning or
user maintenance. Children aged 8 and older should
only do so under supervision.

We recommend that the pump only be used by per-
sons aged 16 and over.

The GARDENA Rain Water Tank Pump is designed
for removing water from containers such as paddling
pools and water butts (e.g. GARDENA AquaReserve)
and for watering with a spray nozzle or small sprinkler.
The battery box and battery must not be
immersed in water.

The pump is not suitable for continuous operation.
1) Transport fluids

Salt water or dirty water, corrosive, highly flammable
or explosive liquids and foodstuffs could cause injury
or damage the pump.

- Only use the GARDENA Rain Water Tank
Pump to pump water.

1.3.2 Safety instructions for batteries and
battery chargers

c DANGER!

Risk of injury due to electric

shock!

—> Ensure that the battery charger is
supplied with power via a residual
current device (RCD) with a rated
trip current of no more than 30 mA.

These safety instructions apply only to lithi-
um-ion batteries of the POWER FOR ALL system
PBA 18V.

—> Read all safety warnings and instruc-
tions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire
andj/or serious injury.

—> Store these instructions in a safe place.
Only use the charger if you can fully evalu-
ate all functions and carry them out without
restrictions, or if you have received corre-
sponding instructions.

—> Do not use the battery in potentially
explosive environments.

—> Supervise children during use, cleaning
and maintenance. This will ensure that chil-
dren do not play with the charger.



—> Charge only lithium-ion batteries of the
POWER FOR ALL system type PBA 18 V
with a capacity of 1.5 Ah or more (5 bat-
tery cells or more). The battery voltage
must match the battery charging voltage
of the charger.

—> Only use the battery charger in
closed rooms and keep it away from

moisture. Water entering a power tool
will increase the risk of electric shock.

—> Keep the battery charger clean. Dirt poses
a risk of electric shock.

—> Always check the battery charger, cable
and plug before use. Stop using the
charger if you discover any damage.

—> Do not open the charger yourself, and
have it repaired only by a qualified spe-
cialist using only original replacement
parts. Damaged chargers, cables and plugs
increase the risk of electric shock.

—> Do not operate the charger on an easily
ignited surface (e.g. paper, textiles etc.)
or in a flammable environment. There is a
risk of fire due to the charger heating up dur-
ing operation.

= If the connecting cable needs replacing,
this must be carried out by GARDENA or
by an authorised after sales service cen-
tre for GARDENA power tools to avoid
safety hazards.

—>Vapours may escape if the battery is
damaged or used improperly. The battery
can set alight or explode. Ensure the area
is well ventilated and seek medical attention
should you experience any adverse effects.
The vapours may irritate the respiratory sys-
tem.

= If the battery is defective, liquid may
leak out and wet adjacent objects. Check
affected parts. Clean these parts or change
them if necessary.

= If used incorrectly or if the battery is
damaged, flammable liquid may escape
from the battery; Contact with this liquid
should be avoided. If contact accidentally
occurs, flush with water. If the liquid comes
into contact with your eyes, seek additional
medical attention. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

= Only use the battery in POWER FOR ALL
system partner products. POWER FOR
Al L-labelled 18 V batteries are fully compati-
ble with the following products: all 18 V prod-
ucts from POWER FOR ALL system partners.

—> Follow the battery recommendations in
the operator’s manual for your pump.
This is the only way to ensure that the battery
and pump can be operated safely and that
the batteries are protected against dangerous
overloading.

— Only charge the batteries using battery
chargers recommended by the manu-
facturer or by POWER FOR ALL system
partners. A battery charger that is suitable
for a certain type of battery poses a fire haz-
ard when used with other batteries (battery
type: PBA 18V etc./Compatible battery
chargers: AL 18 etc.).

—> Keep batteries out of the reach of chil-
dren.

—> Do not open the battery. There is a risk of
short-circuiting.

—> Do not short-circuit the battery. When
the battery is not in use, keep it away
from paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that
can make a connection from one termi-
nal to another. A short circuit between the
battery contacts may result in burns or fire.

—> The battery contacts may be hot after
use. Be careful of the hot contacts when
removing the battery.

—> The battery can be damaged by sharp
objects such as nails or screwdrivers,
or by external forces. An internal short cir-
cuit may occur, causing the battery to burn,
smoke, explode or overheat.

—> Never service damaged battery packs.
Batteries should only be serviced by the
manufacturer or authorised after sales service
centres.

= Protect the battery from heat,
and also from, for example, pro-
longed exposure to sunlight, fire,
dirt, water and moisture. There
is a risk of explosion and short-cir-
cuiting.

- Only operate and store the battery at
an ambient temperature between -20 °C
and +50 °C. Do not leave the battery in
your car in the summer, for example. At
temperatures < 0 °C, performance may be
reduced depending on the device.

—> Charge the battery only at an ambient
temperature between 0 °C and +45 °C.
Charging outside of the temperature range
can damage the battery and increase the risk
of fire.
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- After use, allow the battery to cool down
for at least 30 minutes before charging or
storing it.

1.3.3 Additional electrical safety instructions

DANGER!
Malfunction of implants due to

electromagnetic radiation!

The pump creates an electromagnetic

field during operation. This field can

affect the functionality of active or pas-

sive medical implants and cause serious

or fatal injuries (e.g. in the case of a

pacemaker).

= Consult your doctor and the man-
ufacturer of your implant before
using this pump.

—> Check the connection cable at regular inter-
vals.

= Always visually inspect the pump before use.

—> A damaged pump (e.g. damaged cable) must
not be used. It is essential to have the pump
checked by GARDENA Service if it is dam-
aged.

= Protect the battery contacts from moisture.

1.3.4 Additional personal safety instructions

DANGER!
Risk of suffocation due to small

parts!

Small parts can be easily swallowed.

—> Keep toddlers away when you
assemble the product.

= Immerse the pump in the water with the cable.
Pull the pump up in the same way. Alterna-
tively, the pump can be immersed/pulled up
using the telescopic lance.

—> Observe the minimum water level specified in
the technical data.

—> Do not use the product if you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operat-
ing the pump may result in serious personal
injury.

—> Do not open the pump beyond its delivery
state (the only exception is the base).

If dirty water has been pumped, the base can only be

removed with considerable force and the vent valve

may stick.

= If necessary, loosen the vent valve with com-
pressed air or a wire.

= Art. 14604: Do not allow the pump to run for
longer than 10 minutes against the closed
pressure side (e. g. closed regulating valve).

2. PRODUCT DESCRIPTION

2.1 Pump

The GARDENA Rain Water Tank Pump is suitable
for extracting water from shallow containers (e.g.
paddling pools) and deep containers (e.g. rains
water tanks). In normal operation, the residual
water level is approx. 20 mm.

The pump can be used for watering with a spray
nozzle or a small sprinkler. The watering duration
can be controlled by a timer. The watering interval
can be controlled by an automatic timer switch.
The GARDENA ComfortAutomatic 14605 Rain
Water Tank Pump detects manual water extraction
and switches the pump on and off automatically.

2.2 Battery box

Depending on ambient conditions (e.g. direct
sunlight), the overheating protection is activated at
excessive temperatures.

If the battery becomes too hot, the battery box
switches off.

—> Allow the battery to cool down before restarting
the pump. (= section 7)
2.2.1 Mounting options [Fig. 02]

The pump controls are located on the battery box.
The battery box is connected to the pump via a
cable and is positioned or mounted outside the
water tank.

The battery box can be attached in two ways:

* Mounting hook for containers
e Wall bracket

2.2.2 Control panel ® [Fig. O1]
Control panel and displays [Fig. 04]

Scheduler mode: Start or stop water
extraction manually.

Timer mode (pump running): Stop
water extraction.

Timer mode (pump not running): Start
and stop water extraction.

Press and hold for 3 seconds: The bat-
tery state of charge is displayed without
starting the pump.

Error display

Watering button
®

LED

LED @, ©, O
Rotary knob @
Rotary knob @

Battery state of charge indicator

Continuously adjustable power

Switch the pump on and off (OFF)
Set the timer and scheduler mode

Scheduler mode: Set start delay

Button ® [+1h]

Battery state of charge indicator
The battery state of charge is displayed for a few
seconds after the pump is started.



Battery state of charge Battery state of charge
indicator

@ @and @iightup ~ 67-100%
green

@ and @ light up green  34-66 %
@ lights up green 11-33 %
@ flashes green 0-10 %
Function modes ©

Setting on battery box Function

Timer The pump runs and stops
automatically after 5, 10 or15

minutes.

Scheduler mode for automatic
irrigation. The pump runs at a
set time interval for a specific
duration.

6h/12h/18 h/24 h @

A: Automatic mode
(Art. 14605)

The pump starts automatically
when water is extracted and
stops automatically when no
more water can be extracted.

M: Manual mode
(Art. 14604)

The pump starts.

OFF The pump stops and is
switched off.

2.3 Battery and battery charger [Fig. 02]
The GARDENA Cordless Pumps Art. 14604-
20 and 14605-20 come with one battery (8) and
one battery charger © each.

The state of charge of the battery (B) is automat-
ically detected and charged with the optimum
charging current depending on the battery tem-
perature and voltage. In this way, the battery ®) is
protected and remains permanently fully charged
when it is stored in the charger ©.

2.3.1 Battery charge indicator © on the bat-
tery charger © [Fig. O3]

Battery charge The charge cycle is indicated by the
indicator flash- flashing battery charging status indi-
ing light © cator ©.
9 1lg Note: The charge cycle is only possi-
ble if the temperature of the battery is
= within the permissible charging tem-
perature range, see (= section ).
Solid light Thesolid light of the battery charge

indicator () indicates that the battery
is fully charged or that the temperature
of the battery is not within the permis-
sible charging temperature range and
therefore cannot be charged. As soon
as the permissible temperature range
is reached, the battery is charged.

If the battery is not plugged in, the
solid light of the battery charge indi-
cator ) signals that the mains plug is
plugged into the wall socket and the
charger is ready for operation.

2.4 Telescopic lance [Fig. A1/A2]

The telescopic lance @ can be adjusted
between 57 and 77 cm and can be extended

several times with the GARDENA Extension

Tube (® Art. No. 1420 by 21 cm each. The elbow
pipe ® acts as a connecting piece between the
telescopic lance @ and the anti-syphon valve @),
to which a hose can be connected. The anti-sy-
phon valve @ prevents the container from running
empty.

3. INSTALLATION

3.1 Installing the pump for operation in flat

containers [Fig. A1/06]
1. Make sure that the flat seal @ is seated in
the connecting thread @) of the telescopic
lance @ and screw the telescopic lance onto the
pump connection @.
2. Connect a hose
—to the anti-syphon valve @) with a GARDENA
Hose Connector (Art. 18215).

or

—a GARDENA Tap Connector (Art. No. 18222)
and a hose connector (Art. 18215) directly to the
pump.

3. Place the battery box @ with the charged bat-
tery (B) in a place protected against water or
secure it with the mounting hook or wall bracket
[Fig. O8].

4. Plug the pump cable plug into the battery box ®
and screw it tight.

3.2 Installing the pump for operation in a rain

water tank [Fig. A2/07]

1. Make sure that the flat seal @ is seated in
the connecting thread @) of the telescopic
lance @ and screw the telescopic lance onto the
pump connection @ [Fig. A2].

2. Loosen the clamping sleeve ® of the telescopic
lance @ and adjust the telescopic lance to the
desired height.

3. Tighten the clamping sleeve ® again.

4. If necessary, attach the GARDENA Extension
Tube ® Art. 1420 to the telescopic lance @.

5. Screw the anti-syphon valve @ to the elbow
pipe ®

6. Connect a hose to the anti-syphon valve @ using
the GARDENA Hose Connector (Art. No. 18215)
[Fig. A2].

7. Make sure that the flat seal @ is seated in
the connecting thread @) of the telescopic
lance @ and screw the elbow pipe ® into the
connecting thread.
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3.3 Mounting options for the battery box
[Fig. O5]

Fitting the mounting hook

1. Click the mounting hook into place on the battery
box.

2. Hang the battery box on the outside of the con-
tainer.

Fitting the wall bracket

1. Fit the wall bracket on a wall. Note that the vertical
hole spacing is 45 mm for the screw connection.

2. Slide the battery box onto the wall bracket until it
clicks into place.

4. OPERATION

4.1 Charging the battery [Fig. 01/02/03]

The battery is supplied partially charged. To ensure
full battery performance, fully charge the battery
before using it for the first time.

DANGER!
Risk of injury due to electric shock!

Incorrect mains voltage can cause malfunc-

tions.

—> Note the mains voltage.

= Ensure that the voltage of the power
source matches the specifications on
the rating plate.

Open the cover ® of the battery box | ©@.

2. Press the release button @ on the back of the
battery and remove the battery (B) from the battery
compartment.

3. Connect the battery charger © at a mains socket.

4. Always make sure that the surface and the con-
tacts of the battery (B) and the battery charger are
clean and dry before you connect the charger ©.

5. Slide the battery charger © onto the battery ®.

The battery charge indicator @ on the battery

charger © flashes green.

» The battery is charging.

The battery charge indicator € on the battery
charger © lights up green continuously.

» The battery is fully charged (= section 2.3.1).

—_

6. Examine the charge status regularly during the
charging process.

7. Disconnect the battery (B) from the battery charger
© when the battery ® is fully charged.

8. Disconnect the battery charger from the mains
socket.

9. Open the cover ® of the battery box ® and insert
the charged battery (B) in the battery compart-
ment.

10. Close the cover ®) of the battery box @ and make

sure that it is completely closed.
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WARNING!

Destruction of the battery box and battery!

The battery box and battery will be destroyed if

they are immersed in water.

—> Do not immerse the battery box or the battery
in water.

4.2 Preparing the pump

M Battery charged

1. Place the pump in a flat container (= section 3.1).
or

1. If necessary, adjust the length of the telescopic
lance @ so that the pump hangs approx. 10 cm
above the bottom of the rain water tank to keep
dirt away from the pump (= section 3.2).

2. Place the battery box ® with the charged bat-
tery (B) outside the container or secure it with the
mounting hook or wall bracket [Fig. O5/07].

3. Insert the pump cable plug into the power con-
nection on the battery box @ and screw it tight
[Fig. O8].

4. If necessary, secure the cable in the cable clip on
the pump or the mounting hook.

5. Hang the pump with the cable or the telescopic
lance @ in the container.

4.3 Pumping water

—> Make sure that the pump does not run against a
closed valve (except in automatic mode = sec-
tion 4.3.2).

—> Use the rotary knob (® to choose between differ-
ent modes and make sure that the rotary knob @
is positioned precisely.

4.3.1 Manual operation (Art. 14604)

DANGER!
Risk of injury due to leakage from

the internal steel ball!

- Ensure that the anti-syphon valve cap
is securely attached [Fig. M4].

—> Do not remove the cap during oper-
ation.

Starting the pump
1. Turn the rotary knob @® to the M position [Fig. O4].

» The pump starts and the battery state of charge
is displayed. Water is pumped.

2. Set the performance with the rotary knob @.

Stopping the pump

—> Turn the rotary knob @ to the OFF position.
» The pump stops.

4.3.2 Automatic mode (Art. No. 14605)

M An adjustable valve such as a spray nozzle or ball
valve is attached to the pump hose.

- Turn the rotary knob (® to the A position [Fig. O4].



Note: The pump may start immediately when
connected, despite the valve being closed. Suffi-
cient pressure will then build up in the pipe system
and the pump will stop automatically again. This
can result in a brief, audible increase in the pump
power at a low power setting. If water draw-off is
very low (e.g. Micro-Drip-System), the pump can
be switched on and off cyclically, which has no
effect on the life span of the pump.

Starting the pump
1. Open the valve or the consumer.

» The pump starts automatically and the battery

state of charge is displayed. Water is pumped.

2. Set the performance with the rotary knob @®).
Stopping the pump
—> Close the valve or the consumer.

» The pump stops.

4.3.3 Timer mode

Starting the pump

- Turn the rotary knob ( to the TIMER position and
select between a 5-, 10- or 15-minute run time.

» The pump starts after 5 seconds. Three green
LEDs @, @ and © flash three times to con-
firm. Water is pumped.

Pausing the pumping process
If necessary, the selected run time of the pump
can be paused.
- Briefly press the watering button @.
» The pumping process stops.
To restart the pumping process:
- Press the watering button @) again.

» The pumping process is started and the pump
runs again for the selected run time.

Stopping the pump
The pump stops automatically after the selected
run time has elapsed or when the watering button
@ is pressed.
- Turn the rotary knob () to the OFF position.

» The pump stops.

4.3.4 Scheduler mode

The pump’s scheduler mode controls automatic
irrigation. The pump starts at a certain interval for
a set run time.

Starting the pump
1. Use the rotary knob @ to set the desired watering
interval and run time @.
» The pump starts after 5 seconds. Water is
pumped.

2. Set the start delay if required: Press the button ®
[1h+] within the first 5 seconds to delay the start
time by one hour with each press (up to a maxi-
mum of 23 hours).

» The pump starts at the first watering interval
after the specified delay has elapsed.

3. Set the performance with the rotary knob ®.

After the selected run time has elapsed, the pump

stops automatically and starts again in the next

watering interval.

Pausing the pumping process and starting/
stopping it manually

If required, the selected run time can be paused
during a watering interval.

—> Biriefly press the watering button @.

» The pumping process is paused until the start
of the next watering interval.

To start the pumping process manually:
- Press the watering button @ again.
» The pumping process is started and the pump

runs again for the selected run time. To stop the
pump, press the watering button @).

Stopping the pump
—> Turn the rotary knob @ to the OFF position.
» The pump stops.

5. MAINTENANCE

DANGER!
Risk of injury due to the pump start-

ing up accidentally!

If the filter cover is removed for maintenance

purposes and the impeller is exposed, injury

may result from the pump starting up acci-

dentally.

—> Remove the battery and disconnect
the pump cable plug from the battery
box.

5.1 Disassembling the pump

1. Remove the battery (B during maintenance, clean-
ing work and when attaching accessories.

2. Disconnect the pump’s cable plug from the bat-
tery box ®.

3. Remove the hose from the anti-syphon valve @ or

the pump.

Take the pump out of the container.

Remove the elbow pipe ® and the telescopic

lance @.

» The pump and accessories can now be

cleaned.

SHE
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5.2 Removing the battery box [Fig. M1]

Removing the mounting hook

1. Remove the battery box with the mounting hook
from the container.

2. Pull the mounting hook lever until the retaining tab
is released from the battery box.

3. Remove the mounting hook from the battery box.

Removing the wall bracket
1. Press the wall bracket lever until the retaining tab
is released from the battery box.

2. Pull the battery box up and away from the wall
bracket.

5.3 Cleaning the pump

DANGER!
Risk of injury and damage to the

pump!

Parts breaking away from the pump or the

surrounding area can injure your eyes and/

or damage the pump.

= Do not clean the pump with a strong
jet of water (especially not with a
high-pressure water jet).

Aggressive chemicals can destroy important

plastic parts.

—> Do not use chemicals, including petrol
or solvents, to clean the pump.

M The pump and the battery box @ are separate
from each other.

—> Use a damp cloth to clean the pump.

5.3.1 Cleaning the check valve (14605 only)
[Fig. M3]

To ensure long-lasting, trouble-free operation, the

check valve must be cleaned at regular intervals.

1. Turn the head of the check valve counter-clock-
wise and remove the check valve from the pump
connection.

2. Clean the check valve under running water or with
a damp cloth.

3. Insert the check valve in the pump connection
point and turn it clockwise until it clicks into place.
Make sure that the arrow points to the existing
mark.

5.3.2 Cleaning the filter [Fig. M2/M5]:

To ensure long-lasting, trouble-free operation,
clean the filter with the base at regular intervals.

1. Turn the base @ until the mark @@ points to the
release symbol o @ and pull the base off.

2. Rinse the filter in the base (® under running water.

3. Place the base @ on the pump so that the
mark (@ and the release symbol o® @ are oppo-
site each other and turn the base until the mark
points to the lock symbol @ @.

» The pump is now readly for use again.
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5.3.3 Cleaning the anti-syphon valve

1. Remove the cap and take the metal ball out of the
valve.

2. Rinse all parts with water and make sure that all
openings in the valve are clear.

3. Put the ball back into the valve, put the cap on
and press it down fully.
» The anti-syphon valve is now ready for use

again.

5.3.4 Cleaning the battery and battery charg-
er [Fig. 02]

—> Do not use running water.

—> Always make sure that the surface and the con-
tacts of the battery ® and the battery charger
are clean and dry before you connect the battery
charger ©.

Battery charger
—> Use a soft, dry cloth to clean the contacts and the
plastic parts.

Battery
—> Use a soft, clean, dry brush to clean the ventilation
slots and the connections of the battery ®.

6. STORAGE

Decommissioning [Fig. 01/02]:

1. Remove the battery ®.

2. Charge the battery.

3. Turn the pump upside down to empty it com-
pletely.

4. Clean the following parts (= section 5.3):
- Pump
— Telescopic lance @ and anti-siphon valve @
— Battery box @ and battery compartment
— Battery ® and battery charger ©

5. Store the pump, battery ®, battery box ® and
battery charger © in a dry, closed and frost-free
place.

6. Keep the pump out of the reach of children.

7. TROUBLESHOOTING

DANGER!
Risk of injury due to the pump start-

ing up accidentally!

If the filter cover is removed for maintenance

purposes and the impeller is exposed, injury

may result from the pump starting up acci-

dentally.

= Disconnect the pump’s cable plug
from the battery box.




7.1 Error table

Problem Possible cause Remedy
Problem Possible cause Remedy The pump The battery is —> Replace the battery.
- ; doesn’t startor  defective.
The pump runs  Air can't escape —> Open the pressure stops
but doesn’t because the pressure line (e.g. watering Howe;ler the
pump water. line is closed. devices). pump does not Rotary knob (D is = Adjust the rotary
Air cushioninthe = Wait approx. 60 sec- start in schedul-  not centred in the knob (V) again.
suction foot onds until the pump er/timer mode.  desired position.
has vented itself; Error LED
switch off and on doesn’t light up
again several times [Fig 04]. Product is defective. —> Contact GARDENA
if necessary). If this Service.
;ﬁr?eesr&rtnhellﬁiesf}ari}] Chargingis not  The battery charger = Slide the battery
watgr wi?hout tge possible. is not (correctly) charger onto the
" Battery charge attached. battery correctly.
telescopic lance. indicat @
indicator
The base and fiter = Clean the base and lights up contin- Battery contacts are  —> Clean the battery
are clogged. filter. v [Fig. 03 dirty. contacts (€. 9. by
uously [Fig. 03]. connecting and dis-
Water level below => Immerse the pump connecting the bat-
minimum water level deeper. tery several times.
during commis- Replace the battery
sioning if necessary.)
The pump is The base and filter ~ => Clean the base and Battery temperature  —> Wait until the battery
running, but the  are clogged. filter. is outside the per- temperature is

delivery rate

missible charging between 0 °C and

suddenly drops. temperature range. +45 °C again.
The plfmp The battery is empty. —> Charge the battery. The battery is —> Replace the battery.
d{Jesn t start or defective.
stops.
LE[:)@ flash Battery charge  The mains plug of the => Insert the mains
ashes indicator © battery charger is not  plug fully into the
?;ieéer}) " does not light up _(correctly) inserted. power outlet.
— Fig. 03]. i i
The pump Battery temperature  —> Wait until the battery [Fig. 03] Sggll;eg? gﬂgtr'gmgs - sgsacgkethfemlens
doesn’t startor  is outside the per- temperature is defective chargef be checked
stops. missible temperature between 0 °C and ' if necessary, by an -
IE_rrhutr LED range. +45 °C again. authorised special-
ights up rei _ i > ist dealer or the
[Fig. 04]. i Pstacllon = e the pump GARDENA Service.
The control panelis  => Allow the control
fo0 hot. Feanel éo (r:rg)(?\ligovtvt?e NOTE: For any other malfunctions please contact the
bét?éryybox outgof GARDENA service department. Repairs must only be
direct sunlight). done by GARDENA service departments or specialist
- dealers approved by GARDENA.
Water has gotinto ~ —> Contact GARDENA
the battery. Service or replace
the battery. 8. TECHNICAL DATA
There are water —> Use a dry cloth to
droplets or moisture remove the water Pump Unit Value Value
between the battery drops or moisture. (Art. 14604) (Art. 14605)
e Max. delivery capacity | 2600 2400
Engine is blocked.  —> Contact GARDENA Max. pressure bar 22 21
Service. Max. delivery head  m 22 21
The pump Product is defective. —> Contact GARDENA Max. immersion depth m 1.8 1.8
doesn’t start or Service. - .
stops. - Replace the battery Max. media temper-  °C 35 35
Error LED ature
flashes red Min. water level dur- mm 20 20
[Fig. 04]. ing commissioning
Residual water level mm 20 20
Weight (without kg 1.5kg 1.5kg
battery)
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Battery Unit Value This will help to ensure proper waste disposal at the

(PBA 18 V2.5 Ah W-B) end of its service life. For more information, contact

your local authorities, municipal waste disposal service,
Battery voltage v(00) 18 your GARDENA dealer or retailer. Improper disposal
Battery capacity Ah 2.5 may have a negative impact on the environment and
Number of cell 5 human health due to the possible presence of hazard-
(Ll;Tmf)r o cells ous substances.
Appropriate POWER AL 1810 CV/AL 1815 CV/ 11.2 Disposing of the battery
FOR ALL system bat- AL 18V-20/AL 1830 CV/ o
tery chargers AL 1880 CV/AL 18V-44 The battery contains lithium-ion cells that
should not be disposed of with normal
i household waste at the end of its life.

Battery charger Unit Value Value

(AL 1810 CV) (AL 18 V-20) Li-ion
Mains voltage V (AC) 220-240  220-240 Disch the lithi ) " etel

" . Discharge the lithium-ion cells completely.

Mains frequency H 5060 5060 2. Ensure that the lithium-ion cell contacts do not
Rated Power w 26 50

short-circuit by placing tape over them.

Battery charging V (DC)
voltage

18 18 3. Dispose of the lithium-ion cells properly at or

through your local recycling collection point.

Max. battery charging mA 1000 2000
current

Battery charging time

(approx.) min. 124 64
PBA 18V 2.0 AhW-B min. 154 79
PBA 18V 2.5AhW-B min. 244 124
PBA 18 V 4.0 Ah W-C

Permissible battery  °C 0-45 0-45
temperature during

charging

Weight g 170 210
Protection class (=Rl 4/
Suitable POWER FOR PBA 18V PBA 18V

ALL system batteries

9. ACCESSORIES/SPARE PARTS

GARDENA System Battery for additional run

Battery time or for replacement

PBA 18V 2.5 Ah W-B Art.

PBA 18V 4.0 Ah W-C No.: 14921
Art.
No.: 14922

GARDENA Battery Charger for fast charg-  Art. No. 14901

Quick Charger ing the POWER FOR

AL 1830 CV P4A ALL System Batteries

PBA 18V..W-..

GARDENA extension  For extending the tele- Art. 1420

tube scopic lance

10. GUARANTEE/SERVICE

The current contact information for our service
department can be found online: www.gardena.
comy/contact

11. DISPOSAL

1.1 Disposing of the product

The symbol indicates that the product is
not household waste. Recycle the product

through your local collection system for
electrical and electronic equipment.
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1. CONSIGNES DE SECURITE

1.1 Symboles figurant sur le produit et son
emballage

-> Consultez le manuel d'utili-
sation.

- Ne plongez pas le boitier de
batterie ou la batterie dans
I'eau.

-> Pour le chargeur de batterie :
débranchez immédiatement la
fiche de I'alimentation secteur
si le cable est endommagé ou
sectionné.

1.2 Consignes générales de sécurité

1.2.1 Consignes de sécurité des pompes
pour collecteur d’eau de pluie

DANGER !
Les vapeurs toxiques peuvent

provoquer des blessures !

—> N'utilisez pas la pompe pour
manipuler des substances corro-
sives, hautement inflammables ou
explosives (p. ex. essence, pétrole,
diluants nitro), des huiles ou du

fioul.

1) Procédures d’utilisation sires
LLa température de I'eau ne doit pas dépasser 35 °C.

= N'utilisez pas la pompe lorsque des per-
sonnes se trouvent dans I'eau.

Des fuites de lubrifiants peuvent entrainer la contami-

nation de I'eau.

2) Interrupteur de sécurité

Sécurité manque d’eau : sila pompe ne pompe

pas d’eau, elle s'arréte automatiquement.

Pour assurer la sécurité manque d’eau, la pompe
accélere brievement et de maniére audible a inter-
valles réguliers.

Fonction antiblocage : si le moteur est bloqué (sur-
charge), la pompe s’arréte automatiquement.

—> Adressez-vous au service aprés-vente
GARDENA.

Purge automatique : Cette pompe est équipée

d’une soupape de purge qui élimine tout coussin d’air

dans la pompe. Selon la fonction, une petite quantité

d’eau peut s’échapper sous la fixation du cable.

1.3 Consignes de sécurité supplémentaires
1.3.1 Utilisation prévue

Cette pompe peut étre utilisée par des enfants agés
de plus de 8 ans ainsi que par des personnes pre-
sentant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales limitées, ou un manque d’expérience et de
connaissances, a condition gu'’ils soient surveillés

ou aient recu des instructions concernant I'utilisation
sécurisée de la pompe et qu'ils aient compris les
dangers potentiels. Les enfants ne doivent pas étre
autorisés a jouer avec la pompe. Les enfants de
moins de 8 ans ne doivent pas effectuer le nettoyage
ni la maintenance. Les enfants de plus de 8 ans ne
doivent effectuer le nettoyage et la maintenance que
sous surveillance.

Nous recommandons de réserver I'utilisation de la
pompe aux personnes agées de plus de 16 ans.

La pompe pour collecteur d’eau de pluie
GARDENA est concue pour éliminer I'eau des conte-
neurs tels que les pataugeoires et les réservoirs d’eau
(p. ex. AquaReserve GARDENA), mais aussi pour
I'arrosage a I'aide d’une lance d’arrosage ou d’un
petit arroseur.

Le boitier de batterie et la batterie ne doivent
pas étre immergés dans I'eau.

La pompe n’est pas adaptée a un fonctionnement
continu.

1) Transport de liquides

'eau salée ou sale, les liquides corrosifs, hautement
inflammables ou explosifs et les denrées alimentaires
peuvent provoquer des blessures ou endommager la
pompe.

— Utilisez uniquement la pompe pour collec-
teur d’eau de pluie GARDENA pour pom-
per 'eau.

1.3.2 Consignes de sécurité concernant les

batteries et les chargeurs de batterie

DANGER !
Risque de blessure par décharge

électrique !

= Assurez-vous que le chargeur
de batterie est alimenté par un
disjoncteur différentiel de fuite a la
terre (RCD) doté d'une intensité de
déclenchement nominale inférieure
ou égale a 30 mA.

Ces consignes de sécurité s’appliquent unique-
ment aux batteries lithium-ion PBA 18 V du sys-
téeme POWER FOR ALL.
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—> Lisez toutes les consignes et les ins-
tructions de sécurité. Le non-respect
des avertissements et des instructions peut
étre a l'origine d'un choc électrique, d'un
incendie et/ou de blessures graves.

—> Conservez ces instructions en lieu sar.
Utilisez le chargeur uniquement si vous pou-
vez eévaluer toutes les fonctions et les executer
sans restrictions, ou Si vous avez recu les ins-
tructions correspondantes.

—> N’utilisez pas la batterie dans les envi-
ronnements potentiellement explosifs.

—> Surveillez les enfants pendant I'utilisa-
tion, le nettoyage et la maintenance, et
ce, afin de vous assurer qu'ils ne jouent pas
avec le chargeur.

—> Chargez uniquement les batteries
lithium-ion de type PBA 18 V du systéeme
POWER FOR ALL a partir d’'une capa-
cité de 1,5 Ah (a partir de 5 cellules de
batterie). La tension de la batterie doit
correspondre a la tension de charge du
chargeur.

—> N'utilisez le chargeur de batterie
que dans des piéces fermées et
conservez-le a I'abri de I'humidité.
L'infiltration d'eau dans un outil électrique
augmente le risque d'électrocution.

—> Maintenez le chargeur de batterie
propre. La saleté présente un risque de choc
électrique.

- Vérifiez systématiquement le chargeur de
batterie, le cable et la fiche avant utilisa-
tion. Cessez d’utiliser le chargeur si vous
constatez des dommages.

—> N’ouvrez pas le chargeur vous-méme
et faites-le réparer uniquement par un
spécialiste qualifié en utilisant exclusive-
ment des piéces de rechange d’origine.
Les chargeurs, cables et fiches endommageés
augmentent le risque de choc électrique.

= N’utilisez pas le chargeur sur une surface
facilement inflammable (par exemple du
papier, des textiles, etc.) ou dans un envi-
ronnement inflammable. // existe un risque
d’incendie en raison du réchauffement du
chargeur pendant le fonctionnement.

—> Si le cable de raccordement doit étre
remplacé, cette opération doit étre effec-
tuée par GARDENA ou par un centre de
service aprés-vente agréé pour les outils
électriques GARDENA afin d’éviter tout
risque pour la sécurité.

- Des vapeurs peuvent s’échapper si la
batterie est endommagée ou mal utilisée.
La batterie peut s’enflammer ou exploser.
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Assurez-vous que la zone est bien ventilée et
consultez un médecin en cas d’effets indési-
rables. Les vapeurs peuvent irriter le systeme
respiratoire.

—> Si la batterie est défectueuse, du liquide
peut s’en écouler et mouiller les objets
adjacents. \@rifiez les pieces concernées.
Nettoyez ces pieces ou remplacez-les si
nécessaire.

- En cas d'utilisation inadéquate ou si la
batterie est endommagée, du liquide
inflammable peut s’écouler de la bat-
terie ; tout contact avec ce liquide doit étre
évité. En cas de contact accidentel, rincez
a I'eau. Si le liquide entre en contact avec
VoS yeux, consultez un médecin. Le liquide
S’échappant de la batterie peut provoquer des
démangeaisons ou des brdlures.

—> N’utilisez la batterie que sur les produits
partenaires du systétme POWER FOR
ALL. Les batteries 18 V portant I'inscription
POWER FOR ALL sont entierement com-
patibles avec les produits suivants : tous les
produits partenaires du systeme POWER FOR
ALL de 18 V.

—> Respectez les recommandations rela-
tives a la batterie figurant dans le manuel
d’utilisation de votre pompe. C’est le
seul moyen de s’assurer que la batterie et la
pompe peuvent étre utilisées en toute sécurité
et que les batteries sont protégées contre les
surcharges dangereuses.

—> Ne chargez les batteries qu’avec les
chargeurs de batterie recommandés par
le fabricant ou par les partenaires du
systéme POWER FOR ALL. Un chargeur de
batterie compatible avec un certain type de
batterie présente un risque d’incendie quand il
est utilisé avec d’autres batteries (type de bat-
terie : PBA 18V, etc./Chargeurs de batterie
compatibles : AL 18, etc.).

—> Conservez les piles hors de portée des
enfants.

—> N’ouvrez pas la batterie. // existe un risque
de court-circuit.

—> Ne mettez pas la batterie en court-cir-
cuit. Gardez la batterie non utilisée a
distance des trombones, piéces de
monnaie, clés, clous, vis ou autres petits
objets métalliques susceptibles d’éta-
blir une connexion entre les bornes. Un
court-circuit entre les contacts de la batterie
peut provoquer des brdlures ou un incendie.



—> Les contacts de la batterie peuvent étre
chauds apreés utilisation. Faites attention
aux contacts chauds lorsque vous retirez la
batterie.

—> La batterie peut étre endommagée par
des objets tranchants tels qu’un clou ou
un tournevis, ou par une force externe.
Un court-circuit interne peut se produire,
entrainant la combustion, I'émission de
fumée, I'explosion ou la surchauffe de la bat-
terie.

—> N’entretenez jamais des batteries
endommageées. Lentretien des batteries
doit étre effectué uniquement par le fabricant
ou des fournisseurs de services apres-vente
agréeés.

—> Protégez la batterie contre la
chaleur, notamment contre une
exposition prolongée a la lumiére
du soleil, au feu, a la saleté, a
I'eau et a I'humidité. // existe un
risque d'explosion et de court-circuit.

—> Utilisez et rangez la batterie uniquement
a une température ambiante comprise
entre -20 °C et +50 °C. Par exemple, ne
laissez pas la batterie dans votre voiture
en été. A des températures inférieures & 0 °C,
les performances peuvent étre réduites en
fonction de I'appareil.

- Chargez la batterie uniquement a
une température ambiante comprise
entre 0 °C et +45 °C. Une charge en dehors
de cette plage de température peut endom-
mager la batterie et augmenter le risque
d’incendie.

- Apres utilisation, laissez la batterie
refroidir 30 minutes minimum avant de la
charger ou de la ranger.

1.3.3 Consignes supplémentaires relatives a

la sécurité électrique

DANGER !
Dysfonctionnement des implants

en raison des rayonnements élec-

tromagnétiques !

La pompe génére un champ électroma-

gnétique pendant son fonctionnement.

Ce champ peut affecter le fonction-

nement d'implants médicaux actifs

ou passifs et provoquer des blessures

graves, voire mortelles (p. ex. si la per-

sonne porte un pacemaker).

—> Consultez votre médecin et le fabri-
cant de votre implant avant d'utili-
ser cette pompe.

—> Vérifiez régulierement I'état du cable d’alimen-
tation.

—> Effectuez toujours une inspection visuelle de
la pompe avant de I'utiliser.

—> N'utilisez jamais une pompe endommagée (p.
ex. avec un cable endommage). Il est essen-
tiel de faire vérifier la pompe par le service
apres-vente GARDENA si elle est endomma-
gee.

—> Protégez les contacts de la batterie contre
I’humidité.

1.3.4 Consignes supplémentaires relatives a

la sécurité des personnes

DANGER !
Risque d'étouffement di aux

petites piéces !

Les pieces de petites dimensions

peuvent étre avalées facilement.

- Eloignez les jeunes enfants lors du
montage du produit.

- Immergez la pompe dans I'eau avec le
céable. Sortez la pompe en tirant de la méme
maniere. La pompe peut également étre
immergeée/tirée avec la lance télescopique.

—> Respectez le niveau d’eau minimum spécifie
dans les caractéristiques techniques.

—> N'utilisez pas le produit si vous étes fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments. Un moment d’inattention pen-
dant I'utilisation de la pompe peut entrainer
des blessures graves.

—>N’ouvrez pas la pompe au-dela de son
réglage d’origine (la seule exception étant la
base).

Si I'eau pompée est sale, la base ne peut étre retirée

qu’en exercant une force considérable, ce qui risque

de coincer la vanne de purge.

—> Si nécessaire, desserrez la vanne de purge
avec de I'air comprimé ou un fil.

—>Réf. 14604 : ne laissez pas la pompe fonc-
tionner pendant plus de 10 minutes avec le
refoulement fermé (p. ex. vanne de régulation
fermée).

2. DESCRIPTION DU PRODUIT

2.1 Pompe

LLa pompe pour collecteur d’eau de pluie
GARDENA est adaptée a I'extraction d’eau des
conteneurs peu profonds (p. ex. pataugeoires) et
profonds (p. ex. collecteurs d’eau de pluie). En
fonctionnement normal, le niveau d’eau résiduelle
est d’environ 20 mm.

La pompe peut étre utilisée pour I'arrosage avec
une lance d’arrosage ou un petit arroseur. La
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durée d’arrosage peut étre controlée par un pro-
gramme. Lintervalle d’arrosage peut étre controlé
par un interrupteur de programme automatique.
La pompe pour collecteur d’eau de pluie Comfor-
tAutomatic 14605 GARDENA détecte I'extraction
manuelle de I'eau pour activer et désactiver auto-
matiquement la pompe.

2.2 Boitier de batterie

En fonction des conditions ambiantes (p.

ex. lumiere directe du soleil), la protection contre la
surchauffe est activée a des températures exces-
sives.

Si la batterie devient trop chaude, le boitier de bat-
terie s’arréte.

—> Laissez la batterie refroidir avant de redémarrer la
pompe. (= section 7)
2.2.1 Options de montage [Fig. 02]

Les commandes de la pompe se trouvent sur
le boitier de batterie. Le boitier de batterie est
connecté a la pompe par un cable et positionné
ou monté a I'extérieur du collecteur d’eau.

Le boitier de batterie peut étre fixé de deux
fagons :

¢ Crochet de montage pour conteneurs
e Support mural

2.2.2 Panneau de commande ® [Fig. 01]

Panneau de commande et affichages
[Fig. O4]

Bouton d'arro-  Mode programmateur : démarrage ou

sage @ arrét manuel de I'extraction d'eau.
Mode programme (pompe en
marche) : arrét de I'extraction d'eau.
Mode programme (pompe a l'arrét) :
démarrage et arrét de |'extraction
d'eau.
En appuyant de fagon prolongée
durant 3 secondes : I'état de charge
de la batterie s'affiche sans démarrer
la pompe.

Affichage d'erreur

LED

Témoin d'état de charge Etat de charge de la bat-

de la batterie terie

O, @et@s'alument  67-100%
en vert

O et © s'allument en vert 34-66 %
@ s'allume en vert 11-33 %
@ clignote en vert 0-10 %

Modes de fonctionnement ®

Réglage du boitier de  Fonction

batterie

Minuteur La pompe fonctionne et s'ar-
réte automatiquement au bout
de 5, 10 ou 15 minutes.

6h/12h/18 h/24h @  Mode programmateur pour

I'arrosage automatique. La
pompe fonctionne a un inter-
valle de temps défini pendant
une durée spécifique.

A : mode automatique
(réf. 14605)

La pompe démarre automa-
tiguement lorsque de I'eau
est extraite et s'arréte auto-
matiquement lorsque I'eau ne
peut plus étre extraite.

La pompe démarre.

M : mode manuel
(réf. 14604)

OFF La pompe se coupe et s'ar-
réte.

2.3 Batterie et chargeur de batterie [Fig. 02]
Les pompes sans fil GARDENA réf. 14604-

20 et 14605-20 sont chacune fournies avec une
batterie ® et un chargeur de batterie ©.

['état de charge de la batterie (®) est détecté
automatiquement et la charge s’effectue avec

le courant de charge optimal en fonction de la
température et de la tension de la batterie. La
batterie (® est ainsi préservée et reste toujours
pleinement chargée lorsqu’elle est conservée dans
le chargeur ©.

2.3.1 Témoin de charge de la batterie © sur
le chargeur de batterie © [Fig. 03]

LED @, @, @ Témoin d'état de charge de la batterie

Bouton rotatif (7) Puissance réglable en continu

Bouton rotatif @) Marche et arrét de la pompe (OFF)
Réglage du programme et du mode
programmateur

Bouton ® [+1h] Mode programmateur : réglage du
démarrage différé

Témoin d’état de charge de la batterie
L’état de charge de la batterie s’affiche pendant
quelques secondes apres le démarrage de la
pompe.
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Voyant cligno- Le cycle de charge est signalé par le
tant du témoin clignotement du témoin d'état de
de charge de la charge de la batterie ©.
. Remarque : le cycle de charge ne
batterie © peut étre effectué que si la tempé-
rature de la batterie se situe dans la
<= plage de température de charge auto-
risée, voir (2> section ).




Le voyant fixe du témoin de charge
de la batterie @ indique que la batterie
est completement chargée ou que

la température de la batterie est en
dehors de la plage de température

de charge autorisée et qu'il est par
conséquent impossible de la charger.
Des que la plage de température
autorisée est atteinte, la batterie est
chargée.

Si la batterie n'est pas branchée, le
voyant fixe du témoin de charge de
patterie @ signale que la fiche secteur
est branchée dans la prise de courant
et que le chargeur est prét.

Voyant fixe

2.4 Lance télescopique [Fig. A1/A2]

La lance télescopique @ peut étre réglée

entre 57 et 77 cm et peut étre rallongée
plusieurs fois avec des tubes de rallonge
GARDENA ® réf. 1420 de 21 cm chacun. Le
tuyau coudé ® sert de pigce de raccordement
entre la lance télescopique @ et la vanne anti-si-
phon @, & laquelle il est possible de raccorder
un flexible. La vanne anti-siphon @ empéche le
conteneur de se vider.

3. INSTALLATION

3.1 Installation de la pompe pour une utilisa-
tion dans les conteneurs plats [Fig. A1/
06]

1. Assurez-vous que le joint plat @) est bien en place
dans le filetage de raccordement ® de la lance
télescopique (@ et vissez la lance télescopique sur
le raccord de pompe .

2. Raccordez un tuyau
—a la vanne anti-siphon @ avec un raccord de

tuyau GARDENA (réf. 18215).

ou

—un nez de robinet GARDENA (réf. 18222) et un
raccord de tuyau (réf. 18215) directement sur la
pompe.

3. Placez le boitier de batterie @ avec la batterie
chargée dans un endroit protégé de I'eau ou fixez-
le a I'aide du crochet de fixation ou du support
mural [Fig. O5].

4. Branchez la fiche du cable de la pompe dans le
boitier de batterie @) et vissez-la fermement.

3.2 Installation de la pompe pour une utili-
sation dans un collecteur d’eau de pluie
[Fig. A2/07]

1. Assurez-vous que le joint plat @ est bien en place
dans le filetage de raccordement @ de la lance
télescopique (@ et vissez la lance télescopique sur
le raccord de pompe @ [Fig. A2].

2. Desserrez le manchon de serrage @ de la lance
télescopique (@) et réglez la lance télescopique a la
hauteur souhaitée.

3. Serrez fermement le manchon de serrage ®a
nouveau.

4. Sinécessaire, fixez un tube de rallonge
GARDENA (8) réf. 1420 a la lance télesco-
pique @.

5. Vissez la vanne anti-siphon @ sur le tuyau
coudé ®.

6. Connectez un tuyau & la vanne anti-siphon @ &
I'aide du raccord de tuyau GARDENA (réf. 18215)
[Fig. A2].

7. Assurez-vous que le joint plat @ est bien en place
dans le filetage de raccordement @ de la lance
télescopique @ et vissez le tuyau coudé ® dans
le filetage de raccordement.

3.3 Options de montage du boitier de batterie
[Fig. O5]

Installation du crochet de montage

1. Enclenchez le crochet de montage sur le boitier
de batterie.

2. Accrochez le boitier de batterie sur I'extérieur du
conteneur.

Montage du support mural

1. Fixez le support mural sur un mur. Notez que I'es-
pacement vertical des trous est de 45 mm pour le
raccord a visser.

2. Faites dlisser le boitier de batterie sur le support
mural jusgu’a ce qu'il s’enclenche.

4. FONCTIONNEMENT

4.1 Charge de la batterie [Fig. 01/02/03]

La batterie est fournie partiellement chargée. Pour
garantir une performance optimale de la batterie,
chargez-la complétement avant de I'utiliser pour la
premiere fois.

DANGER !
Risque de blessure par décharge

électrique !

Une tension de secteur incorrecte peut pro-

voquer des dysfonctionnements.

—> Respectez la tension de secteur.

—> Assurez-vous gue la tension de la
source d'alimentation correspond aux
spécifications figurant sur la plaque
signalétique.

—

Ouvrez le couvercle ® du boitier de batterie | ©.
2. Appuyez sur le bouton de déverrouillage ® situé
a l'arriére de la batterie et retirez la batterie ® de
son compartiment.
3. Branchez le chargeur de batterie © a une prise de
courant murale.
4. Assurez-vous que la surface et les contacts de
la batterie (B) et du chargeur de batterie sont
toujours propres et secs avant de brancher le
chargeur ©.
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5. Glissez le chargeur de batterie © sur la batte-
rie ®.
Le témoin de charge de la batterie @ du char-
geur de batterie © clignote en vert.

» La batterie se charge.

Le témoin de charge de la batterie @ du char-
geur de batterie © s’allume en vert en continu.

» La batterie est completement chargée (= sec-
tion 2.3.1).

6. Vérifiez régulierement I'état de charge pendant la
charge.

7. Débranchez la batterie ® du chargeur © lorsque
la batterie (B) est completement chargée.

8. Débranchez le chargeur de batterie de la prise de
courant murale.

9. Ouvrez le couvercle ® du boitier de batterie © et
insérez la batterie chargée (B) dans le comparti-
ment de batterie.

10. Fermez le couvercle ® du boitier de batterie © et
assurez-vous qu'il est complétement fermé.

AVERTISSEMENT !

Destruction du boitier de batterie et de la
batterie !

Le boitier de batterie et la batterie seront détruits
s'ils sont immergés dans I'eau.

—> Ne plongez pas le boitier de batterie ou la

batterie dans I'eau.

4.2 Préparation de la pompe
M Batterie chargée

1. Placez la pompe dans un conteneur plat (= sec-
tion 3.1).

ou

1. Sinécessaire, réglez la longueur de la lance téles-
copique @ de sorte que la pompe soit suspendue
a environ 10 cm au-dessus du fond du collecteur
d’eau de pluie afin d’éviter que des impuretés ne
pénetrent dans la pompe (= section 3.2).

2. Placez le boitier de batterie ©) avec la batterie
chargée (B) a I'extérieur du conteneur ou fixez-le a
I’aide du crochet de fixation ou du support mural
[Fig. 05/07].

3. Insérez la fiche du cable de la pompe dans le
raccord d’alimentation du boitier de batterie @ et
vissez-la fermement [Fig. O5].

4. Sinécessaire, fixez le cable dans le collier de cable
sur la pompe ou le crochet de montage.

5. Suspendez la pompe avec le cable ou la lance
télescopique (@ dans le conteneur.

4.3 Pompage de ’eau

—> Assurez-vous que la pompe ne tourne pas sur
une vanne fermée (sauf en mode automatique = ,
section 4.3.2).
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—> Utilisez le bouton rotatif pour choisir entre les dif-
férents modes et assurez-vous de positionner le
bouton rotatif avec précision.

4.3.1 Fonctionnement manuel (réf. 14604)

DANGER !
Risque de blessure di a une fuite de

la bille d'acier interne !

—> Assurez-vous que le bouchon de
la vanne anti-siphon est bien fixé
[Fig. M4].

—> Ne retirez pas le bouchon pendant le
fonctionnement.

Démarrage de la pompe
1. Tournez le bouton rotatif (O sur la position M
[Fig. O4].
» La pompe démarre et ['état de charge de la
batterie s’affiche. 'eau est pompée.

2. Réglez les performances a I'aide du bouton rota-
tif @

Arrét de la pompe

- Tournez le bouton rotatif () sur la position OFF.
» La pompe s’arréte.

4.3.2 Mode automatique (réf. 14605)

M Une vanne réglable telle qu'une lance d’arrosage
ou une soupape a bille est fixée au tuyau de la
pompe.

- Tournez le bouton rotatif () sur la position A
[Fig. O4].

Remarque : la pompe peut démarrer immédiate-
ment lorsgu’elle est connectée, bien que la vanne
soit fermée. Une pression suffisante s’accumule
alors dans le systeme de tuyauterie et la pompe
s’arréte automatiquement a nouveau. Cela peut
entrainer une acceélération breve et audible de

la pompe a un réglage de puissance faible. Si

le débit d’eau est tres faible (p. ex. Micro-Drip-

System), la pompe peut subir plusieurs cycles

marche-arrét, ce qui n’a aucun effet sur sa durée

de vie.

Démarrage de la pompe
1. Ouvrez la vanne ou le consommateur.

» La pompe démarre automatiquement et |'état
de charge de la batterie s’affiche. 'eau est
pompée.

2. Réglez les performances a I'aide du bouton rota-
tif @

Arrét de la pompe

-> Fermez la vanne ou le consommateur.
» La pompe s’arréte.



4.3.3 Mode programme

Démarrage de la pompe
- Tournez le bouton rotatif @ sur la position TIMER
et sélectionnez un temps de fonctionnement
de 5, 10 ou 15 minutes.
» La pompe démarre apres 5 secondes. Trois
LED vertes ©, @ et @ clignotent trois fois pour
confirmer. L'eau est pompée.

Mise en pause du processus de pompage

Si nécessaire, le temps de fonctionnement sélec-

tionné de la pompe peut étre mis en pause.

- Appuyez briévement sur le bouton d’arrosage @.
» Le processus de pompage s arréte.

Redémarrage du processus de pompage :

- Appuyez de nouveau sur le bouton d’arrosage @).
» Le processus de pompage démarre et la

pompe fonctionne a nouveau pendant le temps
de fonctionnement sélectionné.

Arrét de la pompe

La pompe s’arréte automatiquement une fois le
temps de fonctionnement sélectionné écoulé ou
lorsque le bouton d’arrosage @ est enfoncé.

—> Tournez le bouton rotatif @ sur la position OFF.
» La pompe s’arréte.

4.3.4 Mode programmateur

Le mode programmateur de la pompe contréle
I’arrosage automatique. La pompe démarre a un
certain intervalle pendant un temps de fonctionne-
ment défini.

Démarrage de la pompe

1. Utilisez le bouton rotatif (O pour régler I'intervalle
d’arrosage et le temps de fonctionnement sou-
haités @.

» La pompe démarre apres 5 secondes. L'eau est
pompée.

2. Réglez le démarrage différé si nécessaire :
Appuyez sur le bouton (® [1h+] dans les 5 pre-
mieres secondes pour retarder I'heure de démar-
rage d’une heure a chaque pression (jusqu’a un
maximum de 23 heures).

» La pompe démarre au premier intervalle d’arro-
sage une fois le délai spécifie écoulé.

3. Réglez les performances a I'aide du bouton rota-
tif @®.

Une fois le temps de fonctionnement sélectionné

écoulé, la pompe s’arréte automatiquement et

redémarre a I'intervalle d’arrosage suivant.

Mise en pause du processus de pompage et
démarrage/arrét manuel
Si nécessaire, le temps de fonctionnement sélec-
tionné peut étre mis en pause pendant un inter-
valle d’arrosage.
- Appuyez briévement sur le bouton d’arrosage @.
» Le processus de pompage est mis en pause
jusqu’au début du prochain intervalle d’arro-
sage.
Démarrage manuel du processus de pompage :
- Appuyez de nouveau sur le bouton d’arrosage @.
» Le processus de pompage démarre et la
pompe fonctionne a nouveau pendant le temps
de fonctionnement sélectionné. Pour arréter la
pompe, appuyez sur le bouton d’arrosage @.

Arrét de la pompe
=> Tournez le bouton rotatif @ sur la position OFF.
» La pompe s’arréte.

5. MAINTENANCE

c DANGER !

Risque de blessure dii au démarrage

accidentel de la pompe !

Si le couvercle du filtre est retiré a des fins

de maintenance et que la turbine est expo-

sée, le démarrage accidentel de la pompe

peut entrainer des blessures.

—> Retirez |a batterie et débranchez la
fiche du cable de la pompe du boitier
de batterie.

5.1 Démontage de la pompe

1. Retirez la batterie ® pendant les travaux de
maintenance et de nettoyage et lors de la fixation
d’accessoires.

2. Débranchez la fiche du cable de la pompe du boi-
tier de batterie ().

3. Retirez le tuyau de la vanne anti-siphon @ ou de

la pompe.

Retirez la pompe du conteneur.

Retirez le tuyau coudé ® et la lance télesco-

pique @.

» La pompe et les accessoires peuvent mainte-

nant étre nettoyés.

5.2 Retrait du boitier de batterie [Fig. M1]

Retrait du crochet de montage

1. Retirez le boitier de batterie avec le crochet de
montage du conteneur.

2. Tirez le levier du crochet de montage jusqu’a ce
que la languette de retenue soit libérée du boitier
de batterie.

3. Retirez le crochet de montage du boitier de bat-
terie.

S

29



Retrait du support mural

1. Appuyez sur le levier du support mural jusqu’a ce
que la languette de retenue soit dégagée du boi-
tier de batterie.

2. Tirez le boitier de batterie vers le haut et retirez-le
du support mural.

5.3 Nettoyage de la pompe

DANGER !
Risque de blessures et d'endomma-

gement de la pompe !

Les pieces qui se détachent de la pompe

ou de la zone environnante peuvent blesser

VOs yeux et/ou endommager la pompe.

—>Ne nettoyez pas la pompe avec un
jet d'eau trop puissant (et surtout pas
avec un jet d'eau a haute pression).

Les produits chimiques agressifs peuvent

détruire des pieces en plastique impor-

tantes.

—> N'utilisez pas de produits chimiques,
d'essence ou de solvants pour net-
toyer la pompe.

M La pompe et le boitier de batterie @ sont séparés
I'un de l'autre.

—> Utilisez un chiffon humide pour nettoyer la pompe.

5.3.1 Nettoyage du clapet anti-retour
(14605 uniquement) [Fig. M3]

Pour garantir un fonctionnement durable et sans

faille, le clapet anti-retour doit étre nettoyé a inter-

valles réguliers.

1. Tournez la téte du clapet anti-retour dans le sens
contraire des aiguilles d’une montre et retirez le
clapet anti-retour du raccord de la pompe.

2. Nettoyez le clapet anti-retour sous I'eau courante
ou avec un chiffon humide.

3. Insérez le clapet anti-retour dans le point de rac-
cord de la pompe et tournez-le dans le sens des

aiguilles d’une montre jusqu’a ce qu'’il s’enclenche.

Assurez-vous que la flieche pointe vers le repere
existant.

5.3.2 Nettoyage du filtre [Fig. M2/M5] :
Pour garantir un fonctionnement durable et sans
faille, nettoyez le filtre avec la base a intervalles
réguliers.

1. Tournez la base @ jusqu'a ce que le repére
pointe vers le symbole de libération w® @), puis
retirez la base.

2. Rincez le filtre dans la base (@ a I'eau courante.

3. Placez la base @ sur la pompe de sorte que le
repére @ et le symbole de libération a® @ soient

en face I'un de I'autre, puis tournez la base jusqu’a

ce que le repére pointe vers le symbole de ver-

rouilage @ @.
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» La pompe est maintenant préte a une nouvelle
utilisation.

5.3.3 Nettoyage de la vanne anti-siphon

1. Retirez le bouchon et faites sortir la bille métallique
de la vanne.

2. Rincez toutes les pieces a I'eau et assurez-vous
que toutes les ouvertures de la vanne sont déga-
geées.

3. Replacez la bille dans la vanne, placez le bouchon
et appuyez a fond.

» La vanne anti-siphon est maintenant préte a
une nouvelle utilisation.

5.3.4 Nettoyage de la batterie et du chargeur
de batterie [Fig. 02]

—> N'utilisez pas d’eau courante.

—> Assurez-vous que la surface et les contacts de la
batterie (B) et du chargeur de batterie sont tou-
jours propres et secs avant de brancher le char-
geur de batterie ©.

Chargeur de batterie

—> Utilisez un chiffon doux et sec pour nettoyer les
contacts et les pieces en plastique.

Batterie

—> Utilisez une brosse douce, propre et seche pour
nettoyer les fentes d’aération et les contacts de la

batterie ®.
6. REMISAGE

Mise hors service [Fig. 01/02] :

1. Retirez la batterie ®.
2. Rechargez la batterie.
3. Retournez la pompe pour la vider complétement.
4. Nettoyez les pieces suivantes (= section 5.3) :
— Pompe
— Lance télescopique @ et vanne anti-siphon @
— Boitier de batterie @ et compartiment de bat-
terie
— Batterie ® et chargeur de batterie ©

5. Rangez la pompe, la batterie ®), le boitier de
batterie @ et le chargeur de batterie © dans un
endroit sec, fermé et a I'abri du gel.

6. Conservez la pompe hors de portée des enfants.



7. DEPANNAGE

Probléme Cause possible Solution
La pompe ne La température de la —> Attendez jusqu'a ce
DANGER ! démarre pas ou batterie est en dehors  que la température
Risque de blessure di au démarrage s'arréte. de la plage de tem- de la batterie soit
accidentel de la pompe ! La LED d'er- pérature autorisée. de nouveau com-
L . ‘al- rise entre 0 °C et
ii le cquverole du filtre elst retti)rle a des fins {3;:1res"::ge Fi45 o0,

(,a mamt?nance et qug a turbine est expo- [Fig. 04]. La protection contre > Immergez la pompe
see, le démarrage accidentel de la pompe le fonctionnement & plus profondément.
peut entrainer des blessures. sec a été activée.

—> Débranchez la fiche du cable de la Le panneau de -> Laissez le panneau
pompe du boitier de batterie. commande est trop de commande
chaud. refroidir (p. ex. en
placant le boitier de
7.1 Tableau des erreurs batiere 4 'abri de
Probléme Cause possible  Solution lSaollleJifl?‘ere directe du
La pompe fonc-  L'air ne peut pas = Quvrez la conduite ; T '
tionne, mais s'échapper, car la de pression (p. ex. ge ' elaubs gst_mfntree = Contactez le S?r'
ne pompepas  conduite de pression  dispositifs d'arro- ans fa batterie. \g/i%g;érﬁgven 6
d'eau. est obstruée. sage). ourem-
placez la batterie.
Coussin d'air dans le —> Patientez envi- - -
pied d'aspiration ron 60 secondes llyadesgouttes = Utilisez un chiffon
jusqu'a ce que la d'eau ou de I'humidi-  sec pour éliminer
pompe se soit pur- té entre les contacts les gouttes d'eau ou
gée d'elle-méme ; de la batterie dans I'humidité.
éteignez-la et ' le compartiment de
rallumez-la plusieurs batterie.
fois si nécessaire. Le moteur est bloqué. —> Adressez-vous au
Si cela ne résout service aprés-vente
pas le probleme, GARDENA.
démarrez brieve- - "
ment la pompe dans La pompe ne Le produit est défec-  —> Adressez-vous au

|'eau sans la lance

télescopique.
La base et le filtre —> Nettoyez la base et
sont obstrués. le filtre.

Niveau d'eau inférieur = Immergez la pompe
au minimum pendant  plus profondement.
la mise en service

La pompe fonc-

La base et le filtre —> Nettoyez la base et

tionne, mais le sont obstrués. e filtre.
débit chute sou-

dainement.

La pompe ne La pile est vide. —> Rechargez la

démarre pas ou
s'arréte.

La LED @) cli-
gnote en vert
[Fig. 04].

batterie.

démarre pas ou
s'arréte.

La LED d'er-
reur (%) clignote
en rouge

[Fig. 04].

tueux.

service apres-vente
GARDENA.

—> Remplacez les piles.

La pompe ne
démarre pas ou
s'arréte.
Cependant,

la pompe ne
démarre pas
en mode pro-
grammateur/
programme.

La LED d'er-

reur (") ne

s'allume pas
[Fig. 04].

La batterie est défec- —> Remplacez les piles.

tueuse.

Le bouton rotatif @ >

n'est pas centré dans
la position souhaitée.

Réglez a nouveau le
bouton rotatif (.

Le produit est défec- —> Adressez-vous au

tueux.

service aprés-vente
GARDENA.
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Probléme

Cause possible

Solution

La charge n'est

Le chargeur de batte-

—> Glissez correcte-

pas possible. rie n'est pas branché ment le chargeur
Le temoin de (correctement). de batterie sur la
charge de la batterie.
batterie © Les contacts de - Nettoyez les
:nal!g:}?nu la batterie sont contacts de la
1 encrasses. batterie (p.ex. en
[Fig. 03]. branchant et en
débranchant la
batterie plusieurs
fois. Le cas échéant,
remplacez la bat-
terie).
La température de  —> Attendez jusqu'a ce
la batterie est en que la température
dehors de la plage de la batterie soit
de température de de nouveau com-
charge admise. prise entre 0 °C et
+45 °C.
La batterie est défec- —> Remplacez les piles.
tueuse.
Le témoin de La fiche secteur du ~ => Insérez complete-
charge de la chargeur de batterie ment la fiche dans
batterie € ne n'est pas branchée la prise de courant.
s'allume pas (correctement).
[Fig. 03]. La prise de courant, —> Vérifiez la tension

le cable d'alimenta-
tion ou le chargeur
de batterie sont
défectueux.

du secteur. Faites
controler le char-
geur, si nécessaire,
par un revendeur
agréé ou par le ser-
vice GARDENA.

REMARQUE : Pour tout autre dysfonctionnement,
contactez le service aprés-vente GARDENA. Les
réparations sont réservées aux points de service
apres-vente de GARDENA ou aux revendeurs spécia-

lisés agréés par

GARDENA.

Batterie

Unité

Valeur
(PBA 18V 2,5 Ah W-B)

Capacité batteries Ah 2,5

Nombre de cellules 5

(Li-lon)

Chargeurs de batterie AL 1810 CV/AL 1815 CV/

adaptés au systéme AL 18V-20/AL 1830 CV/

POWER FOR ALL AL 1880 CV/AL 18V-44

Chargeur de batterie  Unité Valeur Valeur
(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)

Tension du secteur  V (CA) 220-240  220-240

Fréquence du secteur Hz 50-60 50 - 60

Puissance nominale W 26 50

Tension de charge de V (CC) 18 18

la batterie

Courant max. de mA 1000 2000

charge de la batterie

Temps de charge de

la batterie (environ)  min. 124 64

PBA 18V 2,0 AhW-B min. 154 79

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 244 124

PBA 18 V 4,0 Ah W-C

Température de batte- °C 0-45 0-45

rie autorisée pendant

la charge

Poids g 170 210

Classe de protection =Wl =l

Batteries adaptées PBA 18V PBA 18V

au systeme POWER

FOR ALL

9. ACCESSOIRES/PIECES DE
RECHANGE

Batterie du systeme
GARDENA

Batterie pour autonomie
supplémentaire ou pour le

8. CARACTERlSTlQUES TECH- PBA 18V 2,5 Ah W-B remplacement Réf. : 14921

NlQUES PBA 18 V 4,0 Ah W-C Réf. : 14922

-, Chargeur rapide de  Chargeur pour char- Réf. 14901
Pompe Unité Valeur Valeur batterie GARDENA ger rapidement les
(réf. 14604)  (réf. 14605) AL 1830 CV P4A batteries du systéme
Débit max. Ih 2600 2400 POWER FOR ALL
- PBA 18 V..W-..
Pression max. bar 2,2 2,1 -
Tube de rallonge Pour rallonger la lance Reéf. 1420
Hauteur de refoule- m 22 21 GARDENA télescopique
ment max. N
Profondeur d'immer- m 1,8 18 10. GARANT'E/SERV'CE APRES-
sion max. VENTE
Température max. du °C 35 35 i - N
liquide Les coordonnées actuelles de notre service apres-
Niveau d'eau min. mm 20 20 vente sont disponibles en ligne, a I'adresse sui-
pendant la mise en vante : www.gardena.com/contact
service
Niveau d'eau rési- mm 20 20
duelle
Poids (sans batterie) kg 1,5kg 1,5kg
Batterie Unité Valeur
(PBA 18V 2,5 Ah W-B)

Tension de la batterie V (CC) 18
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11. MISE AU REBUT

11.1 Mise au rebut du produit

Ce symbole indique que le produit ne fait
pas partie des déchets ménagers. Recy-
clez-le par le biais de votre systeme de
collecte local des équipements électriques
et électroniques.

Cela permettra d'assurer une mise au rebut appropriée
a la fin de la durée de vie du produit. Pour plus d'infor-
mations, veuillez contacter les autorités locales, votre
déchetterie municipale ou votre revendeur GARDENA.
Une mise au rebut inappropriée peut avoir des effets
négatifs sur I'environnement et la santé, en raison de la
présence potentielle de substances dangereuses.

11.2 Mise au rebut de la batterie

La batterie contient des cellules lithium-ion
qui doivent étre éliminées séparément des
déchets ménagers normaux lorsqu'elles
arrivent en fin de vie.

Li-ion

1. Déchargez compléetement la batterie lithium-ion.
Veillez a ce que les contacts de la cellule lithium-
ion ne soient pas court-circuités en les recouvrant
de ruban adhésif.

3. Mettez au rebut les cellules lithium-ion de maniere
appropriée par le biais de votre point de collecte et
de recyclage local.

11.3 Mise au rebut en France
Ces instructions sont valables pour la France unique-
ment.

—> Mettez le produit au rebut selon les consignes du
Triman :

R _ REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE
ses accessoires, WY

et batterie O ou
se recyclent
o
Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil |

—> Jetez la version papier du manuel d’utilisation
dans le bac de tri :

&(<Y
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. YKASAHUA MO TEXHUKA HA
BE3OMNACHOCT

1.1 CumBonu BbpXy NpoAyKTa 1 onakoBKara

- [NpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO
3a oneparopa.

- He notananTte KkyTuATa sa
aKyMynaTtopHu batepum nunm
aKkyMynatopHara 6arepua
BbB BOJA.

@

-> 3a 3apAaHOTO YCTPOMCTBO
3a aKyMynatopHu 6atepuu:
HezabasHo oTCcTpaHeTe
Lercena oT efleKTposaxpaH-
Ballata Mpexa, ako kabemst
€ NoBPeAeH WK CpA3aH.

1.2 O6wu ykasaHuA no TexHuka Ha 6e30-

nacHocT

1.2.1 Yka3aHuna no TexHuka Ha 6esonacHocT
3a NoMMM1 3a pesepBoapu 3a AbXXA0BHA
BoAa

c OMACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe nopaau

Hanuuue Ha TOKCUYHU U3napeHus!

—> He nanonssante nomnara 3a
pabota C KOPO3MBHU, NECHO-
3ananvMn Uan ekcrisio3MBHN
BelllecTBa (Hanp. 6eH3uH, HadTa,
paspeanTeny Ha a3oTHa OCHOBa),
macna unv masyT.

1) NpakTuku sa 6esonacHa pabota

Temnepartypara Ha Bofdata He TpAbBa Aa Haasuwa-
Ba 35°C.
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—> He n3nons3eante nomnara, Koraro BbB
BOJaTa nma xopa.

/13TnyaHeTo Ha CMa3o4HV CpeacTsa MOXe Aa AOBe-
[ie 0O 3aMbpcABaHe Ha Bodata.

2) MpexnnaseH npeBkno4YBarten

BawmTa cpeuly pabota Ha Ccyxo: ako He ce

nanommnea Bo4a, rnomrara ce nsksitodBa aBToma-
TUYHO.

3a ma ce ocurypu 3almta cpelly pabora Ha Cyxo,
nomMnara yeesnnyasa MOLLHOCTTa C/ C U3gaBaHe Ha
3BYK 3a KpartKo Ha paBHW MHTepBasin.

DyHKUMA NPOTUB 3acAfaHe: AKO ABMraTenaT e
610KMpaH (NpetoBapeaHe), moMnara ce U3k4sa
aBToOMaTuyHo.

—> CebpxeTe ce cbe cepsr3 Ha GARDENA.
ABTOMaTM4HO 06e3Bb3AylIaBaHe: Tasn nomMna e
obopyagaHa ¢ 06e3Bb3ayLINTENEH KanaH, KOUTO
OTCTpaHABa Bb3ayllHaTa Bb3riaBHuLa B moMnara.
B 3aBrcKMOCT OT (hyHKLMATA NOA KabenHuA hurkca-
TOP MOXeE [a U3Teye Masiko KOM4ecTBo Boda.

1.3 [JonbAHUTEsNIHU UHCTPYKLMK 3a 6e30-
nacHocCT

1.3.1 NpeaHa3HaueHune

Taaw nomna Moxe Aa ce 13nonaea ot Aela Ha 8 1
noBeYe rofMHu, KakTo 1 OT 11ua ¢ hruanyecku,
CEH30PHM UM YMCTBEHN yBpexaaHna nnm 6e3
OMNUT 1 3HAHWA, NPU YCIIOBKE Ye ca noa Habsto-
[ieHVe UK ca NOYYnIN MHCTPYKLMU OTHOCHO
6esonacHara ynorpeba Ha nomnara u paséupar
npomsTnYaLLMTe oT ToBa onacHocTu. He no3eo-
NABaNTE Ha Aela Aa cu UrpaAT ¢ nomnara. Adeua
noA 8-roauviuHa Bb3pacT He TpAbBa Aa M3BbPLU-
BaT MOYNCTBAHE MW TEXHNYECKO 06Cy)KBaHe OT
notpebutensa. Jeua Ha 8 n noseye roanHu TpAGea
[ia NpaBAT ToBa caMo NoJ, Haa3op.
MpenopbyBamMe nomnara fa ce 1anosnasa camo ot
nvua Ha 16 n noseye roanHu.

Momnarta 3a pe3epBoap 3a AbXAOBHA Boaa
GARDENA e npeaHasHa4eHa 3a n3roysaHe Ha
BOJA OT KOHTENHEepW, Kato Hanpumep AeTCKM
6acenHu n 6uaoHn 3a Boaa (Hanp. GARDENA
AquaReserve), 1 3a nonvMBaHe C pagdnpbckealla
1033 UK Masika npbekadka.

KyTuATta 3a akymynatopHu 6atepum n akymyna-
TopHata 6aTtepua He TpAGBa Aa ce NOTanAT BbB
BoAa.

Momnara He e noaxoALa 3a HenpekbcHata pabo-
Ta.

1) TpaHcnopTupaHe Ha TEYHOCTHU
ConeHa nnu MpbCcHa Boga, KOpO3MBHU, IECHO3a-
naamMmn nnn eKCnao3nBHM TEYHOCTU U XPpaHUTENHN
npoayKTn Morart ga NpuYnHAT HapaHABaHe Unn
noBpena Ha nomnara.
- /Ianonaealite nomnara 3a pes3epBoap
3a abXxaosHa Boga GARDENA cavo 3a
13MomMnBaHe Ha Boaa.



1.3.2 UHcTpyKumm 3a 6e3onacHoOCT 3a
aKkymynaTtopHu 6atepumn u 3apagHu
YCTPOMUCTBA 3a aKymynaTopHu 6atepumn

OMNACHOCT!

A Puck ot HapaHABaHe nopaau
eneKkTpuyecku yaap!

—>YBepeTe ce, Ye 3apAaHOTO
YCTPOWCTBO 3a akyMy/iaTopHu
barepuu ce 3axpaHBa C MOLLHOCT
ypes3 AetheKTHOTOKOBA 3allmTa
(RCD) ¢ HoMMHaneH Tok Ha 3aaen-
cTBaHe OT He noseye ot 30 mA.

Tean MHCTPYKLMM 3a 6€30MacHOCT ce OTHACAT
camo 3a NUTUEeBOWOHHUTEe 6aTepum Ha cucTema-
Ta POWER FOR ALL PBA 18 V.

—> [poueTeTe BCUUKKU Npeaynpexae-
HUWA U MHCTPYKLUUK 3a 6e3onacHocCT.
HecnassaHeTo Ha rpeaynpexaeHuATa n
WVHCTPYKLMUTE MOXe [a A0BeAe [0 TOKOB
yaap, noxap v/wim cepruo3HoO HapaHs-
BaHe.

—>MaseTe Te31 MHCTPYKLMK Ha 6e3onacHo
MACTO. /13r10/13Bavite 3apAAHOTO YCTPOM-
CTBO CaMO ako MOXXETE Harb/IHO Aa OLEeHUTe
BCUYKU QYHKLIMM 1 Aa rv U3Mb/iHABaTe 6e3
OrpaH4eHnA Wi ako CTe MoJ1y4Yniv CbOT-
BETHUTE UHCTPYKLIMMN.

—> He usnonseaunTe akymynatopHara 6ate-
pUA B NOTEHLMANHO €KCMNO3UBHA cpeaa.

—> Ha6nionaeanTe geuara no Bpeme Ha
ynotpe6a, nouMcTBaHe U TeXHUYECKO
obcnyxBaHe. Taka Lye CTe CUrypHU,

Yye geuara He cv UrpaAT CbC 3apAAHOTO
YCTPOUCTBO.

—> 3apexaanTe camo JIMTUEBOMOHHU aKymy-
natopHu 6atepumn Ha cuctemata POWER
FOR ALL tun PBA 18 V ¢ kanauu-

TeT 1,5 Ah unu no-Bucok (5 akymynartop-
HU KNneTKu unu noeeye). HanpexxeHuneto
Ha aKkymynaTtopHara 6artepuna Tpabea
Aa CbOTBETCTBA Ha HaNpeXeHUeTo 3a
3apexjaHe Ha akymynatopHara 6arepusa
Ha 3apAQHOTO YCTPOMUCTBO.
- WsnonseauTe 3apAAHOTO YCTPOM-

CTBO 3a akymynatopHu 6arepuun

CcamMo B 3aTBOpPEHU NomMeLleHuna n

ro ApbXTe Aaned ot Bnara. Boja,

B/1A3/1a B €J/IEKTPUHECKU NHCTPYMEHT,
rosuLuaBa prcka OT TOKOB yaap.

- Moaabpxante 3apAAHOTO YCTPOUCTBO 3a
aKymynaTtopHu 6atepumn umcrto. 3ambp-
CABaHETO Cb34aBa PUCK OT e/IEKTPUYECKN
yaap.

- BuHaru npoBepABanTe 3apAJHOTO
YCTPOUCTBO 3a aKkymynaTopHu 6atepun,
kabena u wencena npeau ynorpeba.

MpeycTaHoBeTe ynotpebaTta Ha 3apAAHO-
TO YCTPOMCTBO, aKO OTKPUETE HAKAKBU
noepeau.

—> He oTBapsaiTe camu 3apagHOTO YCTPOU-
CTBO, CbLOTO TpAGBa Aa 6bae peMoHTU-
paHo camo oT KBanuduuMpaH cneuua-
JINCT U cCaMO C OpUrnHasiHu pe3epBHU
vacTu. [loBpeneHn 3apAaaHV yCTPOUCTBA,
Kabesn v Ljericesin riosyLuaBar pucka ot
TOKOB yAap.

—> He paboTeTe cbc 3apAAHOTO YCTPOUCTBO
BbpPXY JIECHO 3anasnmMma NnoBbpPXHOCT
(Hanp. xapT1A, TeKCTUN U Ap.) UnNu B
sananuma cpega. CbLecTByBa PUCK OT
roxxap nopaau HarpABaHe Ha 3apPAaHOTO
YCTPOUCTBO 10 Bpeme Ha HeroBOTO U3MoN3-
BaHe.

—> AKo cBbp3BalWMAT Kaben ce Hy)Xxxaae ot
CMAHa, TA TpA6Ba aa 6bae usBbplueHa
ot GARDENA unu ot oTopu3aupaH LeHTbp
3a cnegnpogax6eHo obcnyxBaHe Ha
enekTpuyecku nHctpymeHTu GARDENA,
3a pa ce usberHar onacHocTtu 3a 6eso-
nacHocTTa.

—> AKo akymynaTtopHarta 6atepus e noepe-
AEeHa Un ce U3MNon3Ba HenpaBUITHO,
MOXXe Aa ce OTAENAT napu. AKymy1artop-
Hata barepua MOXe Aa ce 3anam wiv a
n36yxHe. Ocuryperte Hanm4meTo Ha 406pPO
rpoBEeTPEeHVe B riolra, a rpy BbSHMKBaHe
Ha HeXXe/1aHn peakLmy MoTbPCEeTe 1eKapCcKa
riomoLy. [Napute MOXKe Aa pPasapasHAT Avxa-
Te/1Hata cucTema.

—> AKo akymynaTtopHarta 6atepun e nede-
KTHa, TEYHOCTTa MOXe Aa usteye v aa
HaMOKpM cbceaHUTe npeameTn. [/pose-
peTe 3acerHarute Yactu. [louncrere Tesm
Yactv Wi rv CMeHeTe, ako € HeobxoanMo.

—> AKo akymynatopHara 6atepusa ce
U3non3Ba HenpaBuJIHO UJIN aKo e noBpe-
AeHa, OT HeAl MoXe Aa Uu3Teye 3ananuma
TEUHOCT; TpA6Ba Aa ce n3bArea KOHTaKT C
Tasv Te4HOCT. /7[)1/1 BB3HMKBaHe Ha C/lyd4aeH
KOHTaKT n3riakHeTe ¢ Boda. AKO ounte Bu
B/1IA3AT B KOHTaKT C Te4HOCTTa, NoTbpceTe
AOrMb/IHUTE/THA JieKapcKa rnomMolLLy. Te4yHocT-
T4, UBXBBPJIEHA OT barepuATa, MOXe Aa rpu-
YUHW PA3APABHEHWA 1IN UBrapAaHUA.

—> UsnonseanTe akymynaropHata 6arepusa
CcamMo B NpPoAYKTU OT NapTHbOP Ha CUCTEe-
mata POWER FOR ALL. 78 V akymynatop-
Hu barepum ¢ etnkeT POWER FOR ALL ca
Hare/1IHO CbBMECTUMUW CbC C/iIeHNTe MPoay-
KTU: BCnYkm 18 V ApoayKTv oT napTHbOPU Ha
cuctemara POWER FOR ALL.
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—> CnepBaiTe npernopbKUTe 3a aKymyna-

TopHaTta 6aTepua B pbKOBOLACTBOTO 3a
oneparopa 3a Bawara nomna. 7osa e
E€MHCTBEHUAT HaYMH Aa ce rapaHTipa 6e3-
oracHara pabota Ha akymynaTtopHara bare-
puA 1 nomnara v 4e akymynatopHute bare-
pum ca 3aLUMTeHM OT OracHO rpPeToBapBaHe.

—> 3apexganTte akymynatopHute 6arepuu

caMo upes 3apAAHM YCTPOMCTBA 3a aKy-
mynaTtopHu 6atepuu, npenopbyaHu oT
NMPOU3BOAUTENA UIIN OT NAPTHLOPMU Ha
cuctemara POWER FOR ALL. 3apAaHo
YCTPOVICTBO 3a akyMynatopHu barepuu,
KOETO e MOoAXOAALLO 3a OrpenesieH TUi aKy-
mynatopHa batepusd, npeacTasiaBa onac-
HOCT OT foXap, Koraro ce uarosissa C apyru
aKyMy/iaTopHu 6atepuu (Tvn Ha akyMmyarop-
Hara batepua: PBA 18 V v gp./coBmecTimm
3apA[HV YCTPOKUCTBA 3a aKyMy/1atopHU
barepum: AL 18 n ap.).

—> CbxpaHABaWTe akymynaTtopHurte 6arepum

Ha HeAOCTbMNHO 3a Aeua MACTO.

—> He oTBapsanTe akymynatopHara 6atepus.

CbLuecrsysa PUCK OT KbCO CbeAnHEeHMe.

—> He cBbp3BaiTe HaKbCO aKyMmynaTopHarTa

6aTtepua. Korato akymynatopHarta 6are-
puAa He ce U3NOoN3Ba, A APDbXXTE Aaney
OT Knamepu, MOHeTH!, Knro4yoee, MNMUPOHHU,
BUHTOBE WU APYrnU Manku meTasiHu
npeaMeTU, KOUTO MmoraTt ga o6pasysar
BPb3Ka MeXay eaHaTta Knema v gpyrara.
Kbco CbeHEeHne Mexay KOHTaKTuTe Ha
aKymysatopHara batepua Moxe Aa AoBese
[0 N3rapaHua uin rioxxap.

—> Bb3MOXXHO € KOHTaKTUTEe Ha aKymynaTop-

HaTta 6aTtepuna Aaa ca ropewum cneq yno-
Tpeba. BHumaBanTe ¢ ropeLumte KOHTaKT1
rpv OTCTPaHABAHETO Ha akymynatopHara
barepuA.

—> AkymynatopHata 6atepua moxxe aa

6bae noBpeneHa oT OCTpu nNpeameTw,
KaTo Hanpumep NMMPOHU UIIN OTBEPTKM,
WU OT NPUTIOXKEHUN OTBDBH CUNN. Mosxe
Ja Bb3HUKHE BbTPELIHO KbCO CbeAHEHNE
1 akymynatopHara barepua ga ce 3anasiu,
3aryLuu, ekcriiogupa wiv ga rperpee.

—> Hukora He o6cny)xBanTe noBpeaeHu
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akymynatopHu 6atepun. AKymy/1aTopHUTE
barepum TpAGBa Aa ce obcayKBar camo Ot
rpon3BOANTESIA Wi OT OTOPU3MPaH Cries-
npoaaxx6eH CepBU3EH LIEHTBP.

gn, —> MaseTe akymynatopHarta 6are-
2 pUA OT TONNUHA, BKIIOYUTESTHO
Hanpumep oT NPOAbIKUTENHO
uanaraHe Ha ClbHYeBa CBeTNuU-
Ha, OrbH, 3aMbpCcABaHUA, BoAa U
Bnara. ChLeCcTByBa PUCK OT EKC-
710318 1 KbCO CheAMHEHUE.

—> PaboTeTe ¢ U cCbXxpaHABauTe aKkyMy-
naropHarta 6arepua camo npu OKosnHa
Temnepartypa mexay —20°C n +50°C. He
OCTaBAWTE HaNpUMep aKyMmynaTopHarta
6aTrepua npe3 nAToTO B Konara. /Ipy 1em-
neparypu < 0°C pabOoTHUTE XapaKTePUCTUKMI
Moxe Aa bvaar HaMasieHy B 3aBUCUMOCT OT
YCTPOUCTBOTO.

—> 3apexgaunTe aKkymynaropHarta 6arte-
puA camo Nnpu OKOJIHa Temneparypa
mexay 0°C n +45°C. BapexgaHeTo n3BbH
TEMePaTypPHUA AnarnasoH MOXe Aa rMoBpe-
v akymynatopHata batepusa v aa yBenmym
pycKa OT MoXxap.

—> Cnen ynotpeba octaBeTe akymynaTop-
HaTta 6aTtepua ga ce oxnagu B Npoabi-
)XKeHue Ha noHe 30 MUHYTH, Npeau aa A
3apeauTe UM Aa A OCTaBUTe 3a CbXpa-
HeHue.

1.3.3 JOMbAHUTENHU UHCTPYKLIUK 32 enek-

Tpuuecka 6e3onacHocT

OMNACHOCT!

A HeusnpaBHOCT Ha UMNNaHTUTE
nopaau eneKTpoMarHMTHO U3NbY-
BaHe!

[Nomnara cb3nasa enekTpoMarHUTHO

rnone no Bpeme Ha pabota. Tosa none

MOXe [a NoBAnAe Ha (yHKLMOHN-

paHEeTO Ha aKTVBHW WV NMacuBHN

MEANLMHCKM UMMAAHTU U A2 NPUYMHN

CEPUNO3HN UK haTanHu HapaHABaHNA

(Hanp. B cyyan Yye JageHo nuue nva

NencMerKbP).

—> KoHcyntunpawte ce ¢ Bawua
fiekap 1 NpoM3BOAUTENA Ha
Bawwua nmnnaxT, npeav ga
13MoJi3Bare Tasu nomna.

—> [MpoBepABaiTe CBbP3BalLMA kaben Ha
pefoBHU NHTEPBAN OT BPEME.

- BuHaru nposepABariTe BU3yasiHO nomnara
npeam ynotpeba.

- lNoBpeaeHa noMmna (Hanp. ¢ NoBpeneH
kaben) He TpAbGBa fa ce nanonasa. OT
KJIIOYOBO 3HaYeHWe e nomnarta ga bvae
npoBepeHa ot cepBnad Ha GARDENA, ako e
noBpeaeHa.



—> [NageTe KOHTAKTUTE Ha akyMyartopHara
6arepuA ot Bnara.

1.3.4 JonbnHUTENHU NpeaynpeXaeHua 3a
nuyHa 6esonacHocT

OMACHOCT!

Puck oT 3agywaBaHe nopaau

Hanuume Ha Manku yactum!

Mankute YyacTtn Morar JIECHO ha 6'b,ELaT

norbaHaTn.

= [pbxTe mankute geua ganey no
BPEME Ha MOHTaXka Ha MpoAyKTa.

—> [loToneTe momnara BbB BoAata ¢ kabena.
VI3pbpnanTe nomnara Harope No Chluma
HauuH. Kato antepHaTvea nomnara Moxe
na 6bae noToneHa/msabprnaHa ¢ nomMoLuTa
Ha TeNecKoNUYHNA pasnpPbCKBay.

—> Cnaggarite MMHUMaNHOTO HMBO Ha BoAaTa,
MOCOYEHO B TEXHUYECKUTE XapaKTEPUCTUKMN.

—> He nanonaeante npoaykra, ako cte M3mo-
PEHV NN KOraTo CTe Nof, BANAHMETO Ha
HapKoTULW, ankoxon uim nekapcrea. EanH
MU HEBHUMaHWe Mo Bpeme Ha pabota ¢
rommnara MOoxe Aa AoBefe [0 CepurosHa
TeflecHa nospesa.

—> He pasrnobsasarite momnara U3BbH CbCTOA-
HWETO 1, B KOETO e buna gocTaBeHa (eanH-
CTBEHOTO M3K/IOYEHWE € OCHOBATA).

AKO e nanomneaHa MpPbCHa BOAa, MOXe [a ce

OTCTpaHn camo OCHOBaTa CbC 3Ha4YuUTesIHa cuia n

OGEGBB(B,D,yLLIVITeJ'IHMHT KnanaH moxe ga 6J‘IOKI/Ipa.

—> AKO e HeobxoaMMo, pasdxnabete 06e3Bb3-
AywnTenHnA KnanaH CbC CrbCTEH Bb3AYyX
mnnn Ten.

—> Aprt. 14604: He No3BONABaNTE Ha Nomnara
na pabotun noseye o1 10 MUHYTK NpK 3aTBO-
peHa cTpaHa Ha HanAraHeTo (Hanp. 3aTBo-
PeH perynnpaLy, Knanas).

2. ONMMCAHUE HA NPOOYKTA

2.1 NMomna

[Momnara 3a pedepBoap 3a AbXA0BHA BOAA
GARDENA e nogxogAula 3a n3nomneaHe Ha
BOAA OT MAUTKK (Hanp. AeTCKn 6acenHn) 1 abi-
OOKM KOHTENHEpU (Hamnp. pe3epBoapy 3a abxk-
nosHa Boaa). Npu HopmanHa paboTa HMBOTO Ha
ocTaHanata Boda e npunba. 20 mm.

Momnara moxe Ja ce n3nonaea 3a nonvieaHe

C pasdnpbCKBaLla At03a NV Maska npbckadka.
[MpOABMKUTENHOCTTA HAa NOIMBAHETO MOXeE Aa
ce KOHTpoMpa ¢ Tanmep. VIHTepBan st Ha nonu-
BaHE MOXe [a Ce KOHTPOMpa OT aBToMaTu4eH
Tanmep.

[Momnara 3a pesepBoap 3a ALKA0BHA BOAA
GARDENA ComfortAutomatic 14605 paanoaHasa
PBYHOTO M3TOYBAHE Ha BOJA M aBTOMATUYHO
BKJTHOYBA W UBK/IOYBA Momnata.

2.2 Kytuna 3a akymynatopHu 6atepumn

B 3aB1CKMMOCT OT yCroBMATA Ha OKoMHaTa cpeda
(Hanp. NpAka cnbHYeBa CBET/IMHA) 3alumTaTa

OT MperpaABaHe ce akT1BMpa Npu NPEKOMEPHN
Temneparypu.

AKO akymynatopHara 6atepusa nperpee, KytmaTa

3a akymynaropHu batepum ce N3KouBa.

—> OcrtaBeTe akymynatopHara 6atepvia aa ce
oxflaguv, Npedv ga pecraptvpare nomnara. (=
pasnen 7)

2.2.1 BbamoxxHoCTH 32 MOHTaX [¢dur. O2]

OpraHuTe 3a ynpaefeHne Ha noMnara ce Hamu-
paT Ha KyTuATa 3a akymynatopHu 6atepum.
KytnAaTta 3a akymynatopHun 6arepum e cebp3aHa
KbM nmomMnara yYpes3 kaben 1 e pasnonoxeHa nm
MOHTMpaHa N3BbH pedepBoapa 3a BoAa.

KyTuATa 3a akymynaTopHu batepum moxe aa
6bae 3akpeneHa no Aga HaymHa:

* MOHTaXXHa Kyka 3a KOHTeNHepKn
e CTeHHa nnaHka

2.2.2 Tabno 3a ynpasnenune @ [dur. 01]

Tabno sa ynpaeneHue u aucnneu [ur. 04]

ByToH 3a nonuea-Pexunm Ha yCTpOMCTBOTO 3a niaHupa-
He He: PbYHO CTapTUpaHe Unv cnupaHe
Ha M3TOYBaAHETO Ha BoJa.
Pexxum Ha Talimep (nomnarta pabotn):
crnvpaHe Ha M3To4BaHETO Ha BOAA.
Pexunm Ha Tanmep (nomnara He
paboTtn): cTapTvpaHe 1 cnvpaHe Ha
1N3TOYBaHETO Ha BoAa.
HaTncHeTe 1 3agpbTe 3a 3 CekyH-
[M: CbCTOAHMETO Ha 3apexJaHe Ha
akymynatopHarta 6atepuvA ce nokags-
Ba, 6e3 Aa ce crapTupa nomnara.

CseToamon, [ncnnen 3a rpetka
BETOANON VHOvkaTop 3a CbCTOAHMETO Ha
} (L% @ 3apAf Ha akymynatopHara 6arepua
Bbpm%pbce BescteneHHO perynupyema MOLLHOCT
6yTOH
BbprAwL ce BkntouBaHe 1 U3KIIIOYBaHE Ha MOM-
6yTOH %) nata (M3KIJ1.)

3ajaBaHe Ha Tanmepa 1 pexmnma Ha
YCTPOMCTBOTO 3a nnaHupaHe

BytoH (® [+1 h] Pexu1m Ha ycTponcTBOTO 3a nnaHnpa-
He: 3aJaBaHe Ha OT/IOKEH CTapT

MHamkaTop 3a CbCTOAHMETO Ha 3apAg Ha
akymynatopHara 6atepusa

CHbCTOAHMETO Ha 3apAa Ha akymynatopHara
6aTepuA ce Nokasea 3a HAKOMKO CEeKyHOM cnep,
cTapTupaHe Ha nomnara.
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UHaukaTop 3a cbeToA- CbCTOAHME Ha 3apAAd Ha
HUeTO Ha 3apAA Ha aKy- akymynatopHara 6aTtepua
MmynaTtopHarta 6arepusa

@, @@ ceetars 67 - 100%
3eneHo

O v @ cserat B seneHo 34 —66%
@ cse B 3eneHO 11-33%
@ wmvira B eneHo 0-10%

DyHKUMOHanHu pexumm ©

HacTpoiika Ha KyTuaTa ®DyHKUMA
3a akymynaTtopHu 6arte-
pumn

Tanmep [Momnarta paboTu n cnupa
asTomatnyHo cnepn 5, 10 nan

15 MuHyTI.

PexxM Ha yCTpOMCTBOTO 3a
nnaHvpaxe 3a aBToMaTnyHo
HanoABaHe. Momnata pabo-
TV Npes 3ajaneH nHTepsan
OT BpeMe 3a onpefenex
nepuos, OT Bpeme.

6h/12h/18 h24h @

A: aBTOMaTNYEH PEXIM
(apT. 14605)

Momnara cTapTipa aBToMa-
TUYHO, KOraTo ce U3ToYBa
BOJa, M Crivpa asToMaTu4Ho,
Koraro roBeve He Moxe Ja
ce naToYsa BoJa.

M: pbyeH pexunm
(apT. 14604)

[Momnara cTapTupa.

2.3.1 UnaukaTop 3a 3apAa Ha aKkymynaTtop-
HaTta 6atepua (© Ha sapagHOTO yCTpOU-
CTBO 3a akymynaTtopHu 6atepumn ©
[comr. O3]

UHAaukaTopbT 3a LIMKbABT Ha 3apexaaHe ce ykassa
3apAa Ha akymy- Yype3 MUraHe Ha vHamKarTopa 3a
natopHara 6are- CbCTOAHNE Ha 3apexaaHe Ha akymy-

natopHata 6arepua ().
Babenexka: LIkbnsr Ha 3apexia-
He e Bb3MOXEH CaMo ako Temnepa-
Typara Ha akymynatopHara 6arepuA
€ B pamkuTe Ha JONyCTUMMA Temne-
paTypeH AManas3oH 3a 3apexaaHe,
BWKTE (= pasgen ).

pua mura ©

MocTtoAHHa cBeT-lMocToAHHATa CBETAMHA HA UHOW-
nuHa KaTopa 3a 3apAf Ha akyMynatopHarta
6atepa © ykassa, Ye akymynarop-
HaTta 6aTepuA e HambAHO 3apeneHa
WNK Ye Temneparypara Ha akymy-
naropHara 6atepuAa e N3BbH AOMyC-
TUMWA TemnepaTtypeH AnanasoH Ha
3apexaaHe ¥ 3atoBa He MOXe Ja
6bae sapeneHa. LLlom ce gocturHe
[OMYyCTUMUAT TemneparypeH ava-
nasoH, akyMynatopHata batepua e
3apefeHa.

AKO akymynatopHata 6arepuA He e
BKJ/IIOMEHA B KOHTAKTa, MOCTOAHHATa
CBeT/IMHA Ha MHAVKaTopa 3a 3apAa
Ha akymynatopHarta 6arepuvA
nokasea, Ye LLEenceTbT KbM enek-
Tpo3axpaHBallata Mpexa e BKItoYeH
B CTEHHWA KOHTaKT 1 3apALHOTO
YCTPOWCTBO € roToBO 3a pabora.

V3K [Momnara cnupa u ce

N3KoYBa.

2.3 AkymynaTtopHa 6atepusa n 3apAaaHo
YCTPOMUCTBO 3a akymynaTopHu 6atepun
[doumr. O2]

Beaxununute nomnn GARDENA, apt. 14604-

20 n 14605-20, ce npennarar ¢ No eaHa axy-

mynatopHa 6arepuna (B) n no eaHo 3apAgHO

YCTPOMCTBO 3a akymynatopHu 6atepun © Beaka.

CbCTOAHMETO Ha 3apAs, Ha akymynatopHata
batepua (B) ce pa3nosHaBa aBTOMaTMYHO U Ce
3apexaa ¢ onTumasaHnA 3apAaeH TOK B 3aBu-
CMMOCT OT TeMneparypara 1 HanpexeHeTo Ha
akymynatopHara barepua. Toea NoAcCUrypABsa,
4ye akymynartopHata 6arepuvAa (B) e 3awmreHa 1
oCTaBa BMHarn Hamb/HO 3apefeHa, korarto ce
CbxpaHasa B 3apAaHoTO yeTpoitcTso ©.
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2.4 TeneckonuueH pasnpbckBau [dur. A1/A2]
TeneckonuuHKAT pasnpbekead @ Moxe aa

ce perynupa Mexxay 57 n 77 cm 1 Moxe ga ce
yOb/HKaBa MHOFOKPAaTHO C yab/mxmTenHara Tpsba
GARDENA (®), apt. Ne 1420, ¢ gbmkumHa 21 cm
BcAka. Konanoto (® aelicTea Kato cebpasall
E1IEMEHT MeXy TeNeCKONMMYHMA Pa3npPbCK-

Bay @ 1 aHTUCUDOHHMA knanaH @), KbM KOMTO
MOXe [la Ce CBbPXKE MapKyy. AHTUCUPOHHMA
knanan @ npeaoTBpaTABa M3NPA3BAHETO Ha
KOHTeWHepa.

3. MOHTAX

3.1 MoHTupaHe Ha nomnarta 3a paboTa B nno-
CKMU KOHTenHepwu [dur. A1/06]

1. YBepeTe ce, Ye MIocKoTO YrTbTHEHVE ®@e
nocTaBeHo B cBbpaBalliata pesba (3 Ha Tenec-
KOMM4YHMA pa3npbCckBad @, 1 3aBUITE Tenec-
KOMWYHWA pa3npbCKBay KbM Bpb3kaTta Ha
nomMmnara @

2. CebpkeTe Mapkyy
— KbM aHTVICI/IdT]OHHl/IH KnanaH @ C KOHEKTOp 3a

mapky4y GARDENA (apT. 18215).
Y

— KoHekTop 3a kpaH GARDENA (apt. Ne 18222)
1 KOHEKTOP 3a Mapkyd (apT. 18215) anpekTHo
KBbM nomnara.




3. TlocTaBeTe KyTMATa 3a akymynatopHun 6arte-

pun (O cbe 3apeneHarta akymynartopHa 6ate-
pua (B) Ha MACTO, 3alMTEeHO OT BoAa, WK A
3aKperneTe C MOHTaXHaTa Kyka Uimn CTeHHaTa
nnaxka [pur. O5].

Bkntoyete wiencena Ha kabena Ha nomnara
B KyTUATa 3a aKymynaTopHu 6atepun @ u ro
3aBuMITe 30PaBo.

3.2 MoHTUpaHe Ha nomnaTa 3a paboTta B

pesepBoap 3a AbXAoBHa Boaa [dur. A2/
o7]
YBepeTe ce, Ye nockoTo yrtstHeHne @ e
nocTtaseHo B cBbpaBallaTa pesda 3 Ha Tenec-
KOMUYHMA pasnpbeksad @), 1 3aBuiiTe TeNecko-
NMUYHMA Pa3NPbCKBaY KbM Bpb3Kara Ha nomMna-
Ta @ [ur. A2,

Pasxnabete ctArawiara BTynka @ Ha Tenec-
KOMUYHKA pasnpbeksad @ v perynvpaiite
TENECKOMMYHNA padnpbCckBaY A0 xenaHara
BMCOYMHA.
BarterHete crArawara srynka &) oTHOBO.
AKO e HeobxoAMMO, 3aKpeneTe yaobKUTENHATa
TpbBa GARDENA (®), apt. 1420, KbM Tenecko-
nnuHNA pasnpbeksad @).
3aBninTe aHTUCUHOHHNA KnanaH @ KkbM KONA-
Hoto (6.
CBbpKeTe MapKy4 KbM aHTUCUHDOHHMA Kna-
nan @ ¢ NoMoLLTa Ha KOHEKTOPa 3a MapKyu
GARDENA (apt. Ne 18215) [cour. A2].
YBepeTe ce, Ye nAockoTo yrtstHeHne @ e
nocTaBeHo B cBbp3Ballata pesda @) Ha Tenec-
KOMUYHMA pasnpbeksad @) 1 3aBUITTe KOMAHO-
10 ® B CcBBLP3BALLaTa pesba.

3.3 BapuaHTu 3a MOHTaX Ha KyTUATa 3a aKy-

mynaTtopHu 6arepuu [cur. O5]

MoHTupaHe Ha MOHTa)KHaTa Kyka

1.

3akpeneTe C LpakBaHe MOHTaXHATa Kyka Ha
MACTOTO 1 BBbPXY KyTUATA 3a akyMynaTopHM
barepun.

3akaveTe KyTMATa 3a akymynaTtopHu 6atepum ot
BbHLUHATa CTpaHa Ha KoHTelHepa.

MoHTupaHe Ha cTeHHaTa nnaHka

1.

MoHTnparTe cTeHHaTta nnaHka Ha cteHa. O6bp-
HeTe BHUMaHWe, Ye BEPTUKAIIHOTO Pa3CToAHNe

Mexay oTBopuTe e 45 mm 3a BMHTOBaTa Bpb3ka.

[nb3HeTe KyTUATa 3a akymynaTopHu batepun
BbPXY CTEHHAaTa nfaHKa, AoKaTo LpakHe Ha
MACTOTO CMU.

4. PABOTA

4.1 3apexaaHe Ha aKkymynaTtopHaTa b6arte-
pusa [cur. 01/02/03]

AkymynatopHata 6atepua ce 4OCTaBA YaCTUYHO

3apefeHa. 3a Ja ocurypuvte mbiHa eekTrB-

HOCT Ha akymynartopHarta batepwva, 3apefeTe A

HambAHO, Npean Aa A N3NoN3Bate 3a MbPBU MHT.

OMACHOCT!
Puck oT HapaHfABaHe nopaau enek-

Tpuyecku yaap!

HenpaBnnIHOTO MPEXOBO HampexeHve

MOXe [a MPUYNHN HEV3MPaBHOCTY.

—> O6bpHETE BHMMaHME Ha Hamnpexe-
HMETO Ha Mpexara.

—>YBepeTe ce, Ye HanpexeHneTo Ha
N3TOYHVKA Ha 3axpaHBaHe CbOTBET-
CTBA Ha TEXHUYECKUTE XapaKTepuc-
TUKWN Ha Tabenkara ¢ AaHHMW.

1. Oteopete kanaka ® Ha kyTvATa 3a aKymynaTop-
Hu 6atepun! @.

2. HatucHete 6yToHa 3a oceoboxaasare @) Ha
3aHata YacT Ha akymynatopHara 6arepua u
oTcTpaHeTe akymynatopHara 6arepva ® ot
OTZEeNEeHNETO 3a akyMynaTtopHu batepum.

3. CBbpxeTe 3apAaHOTO YCTPOWCTBO 3a akymyna-
TopHU 6atepuint © KbM CTEHEH KOHTAKT.

4. BwHaru ce yBepABanTe, Ye NoOBbPXHOCTTa U
KOHTaKTUTE Ha akymynatopHarta 6atepua (B) n
Ha 3apAOHOTO YCTPOWCTBO 3a aKyMynaTopHu
6atepun ca YncTu 1 Cyxu, Npean Aa CBbpKeTe
3apagHoTo yerpoiictso ©).

5. Mnb3HeTe 3apAOHOTO YCTPONCTBO 3a akyMy-
natopHu 6atepun © BbpXY akymysiatopHara
6atepua ®.

IHOMKaTOPBT 3a 3apAd, Ha akymynaropHara
6arepua (© Ha 3apAaAHOTO YCTPONCTBO 3a
akymynaTopHu 6atepuu © mura B 3eneHo.

» AKymynatopHara 6arepus ce sapexaa.

VIHAMKaTOPBT 8a 3apA/ Ha akymy/atopHata
6arepua (© Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO 3a
akymynaTopHu 6atepun © cBeTV NOCTOAHHO
B 3e/1eHO.

» AKymynatopHara 6arepuya e Harmb/IHO 3apene-
Ha (= pasnen 2.3.1).

6. lMpoBepABaNnTe PeaoBHO CHCTOAHUETO Ha 3apAa
Mo Bpeme Ha npoLeca Ha 3apexaaHe.

7. Pagskadete akymynatopHara 6atepua (B ot
3apAAHOTO YCTPOWMCTBO 3a akyMyniatopHu bate-
pun ©), Korato akymynaTtopHara 6atepua e
HaMbAHO 3apeaeHa.

8. PagkavueTe 3apAaHOTO YCTPOMCTBO 3a akymysna-
TOPHW BaTepun OT CTEHHNA KOHTAKT.
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9. Orsopere kanaka ® Ha KyT/ATa 3a aKyMmyna-
TopHu 6atepun @ 1 nocTaseTe 3apeaeHara
akymynartopHa 6artepua (B) B otaeneHneTo sa
aKymynaTopHu 6atepuu.

10. 3aTeopeTe kanaka (B Ha KyTVATa 3a aKyMyna-
TopHu Gatepun @ 1 ce yBepeTe, Ye & HaMbHO
3aTBOPEH.

NPEAYNPEXOEHUE!

YHULOXaBaHe Ha KyTUATa 3a akymynaTop-

Hu 6aTtepum n akymynatopHara 6arepus!

KyTuATa 3a akymynatopHv 6atepum 1 akymysna-

TopHaTa 6atepwa e 6baaT YHULLOKEHW, aKo

6‘b,D,aT rnoTorneHn BbB BOAA.

—> He notanAnTe KyTuATa 3a akyMynatopHu
batepuun Unn akymynatopHata 6arepua BbB
BOda.

4.2 MoaroToBka Ha nomnara
M AkymynatopHata 6atepuva e 3apeaeHa

1. TNocTaBeTe nomnara B Mi0CbK KOHTENHep (=
pazgen 3.1).
N

1. Ako e HeobxoaMmo, perynvpante gbmkuHara
Ha TeneckonnuHuAa pasnpbekead @ Taka, ve
nomnata ga sucu Ha npubn. 10 cm Hag AbHOTO
Ha pegepBoapa 3a AbKA0BHA BOAA, 3a Aa ce
npenoTBpaTy NonagaHeTo Ha 3aMbpCcABaHNA B
nomnata (= pasgen 3.2).

2. TlocTaBeTe KyTMATa 3a akymynatopHun 6ate-
pun @ cbe 3apeseHarta akymynaTtopHa bate-
pvA (B) N3BBLH KOHTENHEpPaA 1AW A 3aKpeneTe
C MOHTaKHaTa Kyka 1Unv cTeHHaTa niaHka
[pur. O5/O7].

3. TMoctaseTe Wencena Ha kabena Ha noMmnara
BbB Bpb3KaTa 3a 3axpaHBaHe Ha KyTuATa 3a
akymynatopHu 6atepun @ v ro 3aBuitTe 34paBo
[pur. OB].

4. Ako e HeobxoamMmo, 3akpeneTe kabena B ckoba-
Ta 3a kaben Ha nomnara UM MoHTaXKHaTa Kyka.

5. BakaueTe nomnara ¢ kabena nnu Teneckonmny-
HuA pasnpbeksad (@) B KOHTEHepA.

4.3 UsnomnBaHe Ha Boga

—> YBepeTe ce, Ye nomnara He paboTi Npu 3aTBO-
peH knanaH (0CBeH B aBTOMATUYEH PEXNM =
paznen 4.3.2).

- lgnongeanTe BbPTAWMA ce BYyTOH @, 3a ga
n3bupare Mexxay pasnuyHu PexrnMu, n ce yse-
peTe, Ye BbPTAWWMA ce 6yToH (D e NosuLMoHN-
paH TOYHO.
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4.3.1 PbyuHa paborta (apT. 14604)

OMNACHOCT!
Puck ot HapaHfABaHe nopaau U3Tu-

yaHe OT BbTpellHaTa CTOMaHeHa

cauma!

—>YBepeTe ce, Ye Kanavkara Ha aHTu-
CU(OHHMA KNanaH e 34paBo 3aKkpe-
neHa [cur. M4].

—> He oTcTpaHABarTe Kanavkara no
Bpeme Ha paboTa.

CrapTupaHe Ha nomnara
1. 3aBbpTeTe BbpPTAWMA Ce OYTOH ® B nonoxe-
Hre M [ur. O4].
» [lomnara ce cTaprvpa v ce rokassa ChCToA-
HWEeTO Ha 3apAdn Ha akyMmysiaropHara 6aT€pMFi.
Vanomnsa ce Boja.

2. 3apanite etheKTUBHOCTTA C BbLPTALMA CE
6yTOH ®.

CnupaHe Ha nomnaTa

- 3aebpreTe BbPTAWMA ce 6yToH (D B nonoxe-
Hne N3KIJT.

» [lomnara crivpa.

4.3.2 ABTOMaTuueH pexum (apt. Ne 14605)

M KbM Mapky4a Ha nomnara e 3akpeneH perysnu-
pyem knaraH, Kato HarnpuMep pasnpbekealla
L1038 UK chepuyeH Knanat.

- 3asbpreTe BLPTAWMA ce 6yToH (D B nonoxe-
Hne A [cur. O4].
3abenexka: [Nomnata Moxe ga ctaptvpa Bes-
Hara cref CBbp3BaHe, Bbrpekn Ye KnanaHst
e 3atBopeH. Cnep ToBa B TpbbONpoBoaHaTa
cucTema e Ce HarHeTu JOCTaTbYHO HanAra-
He 1 nmomnara Lie Crnpe aBToMatuyHO OTHOBO.
ToBa MOXe Ja nosefe [0 KPaTko yBenmyeHme
Ha MOLLHOCTTa Ha nomMnara ¢ nagasaHe Ha
3BYK MPW HMCKa HacTporka Ha MOLLHOCTTa.
AKO BOJOOTBEXAAHETO € MHOIo Masko (Hanp.
MUKPOKankoBa HanmoutesnHa cuctema), nomnara
MOXe [la Ce BK/IOYBA 1 NBK/TIOUBA LIKJTUYHO,
KOETO He BIMAE Ha HEMHNA CPOK Ha ekcroa-
TaumA.

CrapTupaHe Ha nomnarta
1. OTBOpeTe KnanaHa nnm KoHcymMmaropa.

» [lomnata ce craprvpa asToMatmyHo 1 ce
riokasBa CbCTOAHWETO Ha 3apAa Ha akymyna-
TopHata batepuA. VIsnomrsa ce Boja.

2. 3Bapainte eheKTMBHOCTTA C BLPTALLMA Ce
6yToH (@®.

CnupaHe Ha nomnara

—> 3arBopeTe KianaHa nnm KoHcymaTtopa.
» [lomnara crivpa.



4.3.3 Pexxum Ha Tanmep

CrapTupaHe Ha nomnara
- Bapbprete BLPTAWWMA ce ByToH (O B nonoxe-
Hue TAIMEP u ns6epete Bpeme 3a pabota
mvexay 5, 10 v 15 MuHyTw.
» [lomnara craprupa crieq 5 cekyHaw. Tpute
senenm ceetoquona @, © v @ npemursar
TOU TbTY 3@ NOTBbPXKAEHME. VIarnomrBa ce
Boja.

MocTtaBAHe Ha nay3a Ha npoLeca Ha U3NoMmn-

BaHe

AKO e HeobxoamMo, N3bpaHoTo Bpeme 3a pabo-

Ta Ha nomnata Moxe Aa 6be NoCTaBeHo Ha
naysa.

- HatucHeTe 3a kpaTko 6yToHa 3a nonvsaHe @.
» [lpOLECHT Ha M3IOMMBaHe Crivpa.

3a na pecraptvpare npoleca Ha Uanomneaxe:

—> HatncHeTte 6yToHa 3a nonvBaHe @ OTHOBO.
» [lpoLecsT Ha uarnomrsaHe ce craptvpa u

nomnara paboTy OTHOBO 3a 136paHOTO Bpeme

3a pabora.

Cnupal-le Ha nomMmnaTta

[Tomnarta cnnpa aBToMaTn4HO Cnef U3tnyaHe Ha

1n36paHoTo Bpeme 3a paboTta nnm korato byTo-
HBT 3a nonveaHe @) 6bae HaTUCHAT.
—> 3aBbpTeTe BbpTALLMA ce OyToH @® B nonoxe-
Hue N3KIJT.
» [MTomnara crivpa.

4.3.4 Pexum Ha yCTPOMCTBO 3a rniaHupaHe
PexXMMBT Ha yCTPOMCTBOTO 3a MiaHnpaHe Ha
nomnara KOHTponMpa aBToMaTn4YHOTO HanoA-
BaHe. [Momnara ce cTapTupa npes onpeneneH
NHTEPBAJ 3a 3a4aAeHO BpemMe Ha paborTa.

MocTaBAHe Ha naysa Ha npoueca Ha usnomn-
BaHe M PBbYHOTO My CTapTUpaHe/cnupaHe
AKo e HeobxoaMMo, n3bpaHoTo Bpeme 3a pabo-
Ta MOxe fla 6be nocTtaBeHo Ha nayaa rno Bpeme
Ha MHTepBas 3a NnosveaHe.

- HaTucHeTe 3a KpaTko 6yToHa 3a nonvisaHe @.

» [lpoLecsT Ha n3romrnsaHe ce rnocTaBa Ha
rnaysa fjo Ha4asioTo Ha c/ieaBallina nHTepBasl
Ha rosimBaHe.

3a pbyHO CcTapTUpaHe Ha npoLeca Ha Uarnomn-
BaHe:

—> HatucHete byToHa 3a nonnBaHe @ OTHOBO.

» [lpouectT Ha u3rommneaHe ce crapTvpa u
rniomnara paboTy OTHOBO 3a M36paHOTO Bpeme
3a pabota. 3a aa cripete nommnara, HaTMcHeTe
6yToHa 3a nonveaHe @).

CnupaHe Ha nomnara
- 3asbpreTe BLPTAWMA ce 6yToH (D B nonoxe-

Hne N3KIJT.
» [lomnara crivpa.

5. TEXHUYECKO OBCJ1YXXBAHE

A

OMNACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe nopaau cny-

YahHO cTapTMpaHe Ha nomnarta!

AKO Kanaksr Ha huntbpa 6bae oTcTpaHeH

3a LenuTe Ha TEXHUYECKOTO 06Cny)KBaHe

1 POTOPBT € OTKPWUT, MOXE Aa Ce CTUMHE

[0 HapaHABaHe Npu cry4YanHo crtapTupa-

HEe Ha rnommnara.

—> OTCTpaHeTe akymynatopHara 6are-
puA 1 paskaveTe Liencena Ha kabe-
f1a Ha momnara oT KyTuATa 3a akyMy-
naTopHu batepuu.

CrapTupaHe Ha nomnarta

1.

3.

anonaeaiite sbpTALMA ce 6yToH O, 3a oa

3a/ajeTe xenaHvA nHTepsas Ha NovMBaHe 1

Bpeme 3a padora @.

» [Tomnata craptvpa cren 5 cekyHan. Visnomn-
Ba ce Boja.

3afanTe OTNOXEH CTapT, ako e HeobxoaMMO:
HaTnCcHeTe ByToHa ® [1 h+] B pamkuTe Ha Mbp-
BUTe 5 CekyHAN, 3a Aa OTIOKNTE BPEMETO 3a
cTapTvpaHe C eAnH Yac C BCAKO HaT1ckaHe (0
Makcumym 23 yaca).
» [lomnara craprvpa rnpu nbpBud MHTEpBasl
Ha ronvMBaHe c/1es n3tm4yaHe Ha noCoYeHOTO
3aKbCHEHME.

BapanTe eheKTMBHOCTTA C BbPTAWMA ce
6yToH @.

Cnef, natnyaHe Ha nsbpaHoTo Bpeme 3a paboTta
romnara crvpa asToMaTuyHoO 1 CTapTMpa OTHO-
BO MpW CleaBaLina MHTePBas Ha NosvBaHe.

5.1 lemoHTMpaHe Ha nomMnara
1. OtcTtpaHABarTe akymynatopHarta 6arepua (B) no
BpeMe Ha AEeNHOCTM MO TEXHUYECKOTO 0OCIY-
BaHe, MNOYNCTBAHETO, KAKTO 1 KOraTo 3akpensa-
Te NPUHALANEXHOCTU.
2. Paskauete Wwencena Ha kabena Ha nomnara oT
KyTUATa 3a akymynatopH 6atepun ©).
3. OtcTpaHeTe Mapkyya OT aHTUCUOHHNA Kna-
nax @) vnn ot nomnara.
i3BafeTe nomnara oT KOHTeNHepa.
OtctpaHete konaHoto (B 1 TeneckonuuHua pas-
npbekeay @.
» [lomnara v npuHaanexxHoOCTUTe BeYye Morar Aa
6baar rnoYnCTeHu.

S

5.2 OTcTpaHABaHe Ha KyTUATa 3a akymyna-
TopHu 6aTtepun [ur. M1]

OTcTpaHfABaHe Ha MOHTa)KHaTa Kyka
1. OTcTpaHeTe KyTnATa 3a akymynatopHmn 6atepumn
C MOHT&XHaTa Kyka OT KOHTenHepa.
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2. VizobpnanTte NOCTYETO HA MOHTaXKHATa KyKa,
[0KaTo 3aabpxallnAT naneL, ce ocBoboamn ot
KyTUATa 3a akymynaTopHu 6arepun.

3. OTcTpaHeTe MOHTaXHaTa Kyka OT KyTuATa 3a
aKymynaTopHu 6atepuu.

OTcTpaHABaHe Ha CTeHHaTa nnaHka

1. HatvcHeTe noctyeTo Ha CTeHHaTa nnaHka,
[0KaTo 3aabpKaLLMAT nanew, ce ocsoboam ot
KyTVATa 3a akymynatopHu batepun.

2. Vizobpnante KyT1ATa 3a akymynatopHu 6arepun
Harope 1 flasey OT CTeHHaTa niaHka.

5.3 MNMouuncTBaHe Ha nomnarta

OMNACHOCT!
Puck ot HapaHsAiBaHuA U NoBpeaa Ha

nomnara!

YacTn, KouTo ce OTAeNAT OT nomnara unm

OKOJ/IHaTa rJioll, morat ga HapaHAT ovuTe

Bu nw/unn ga noBpeaAT nomnara.

—>He nouuncTtBanTe nomnara cbC CuHa
CcTpyA BoAa (ocobeHo ¢ BoaHa cTpyA
MoJ, BUCOKO HanAraHe).

Al'peCVIBHl/ITe XUMMKanun morar ga yHULOo-

XXaT BaXXHU rJjiactMacoBm YacTul.

—> He nanonseante XuMmnkanu, BKIOUM-
TeNHO 6EH3NH NN PasTBOPUTENM, 3a
MoYMCcTBaHe Ha nomnara.

M TMomnata v KyTuAaTa 3a akymynaTtopHu batepun
(© ca otaenHy egHa ot apyra.

= lgnongeaiTe BNaxHa kbpna, 3a ga No4YncTuTe
rnomnara.

5.3.1 MouncTBaHe Ha Bb3BPATHUA KnanaH
(camo 3a 14605) [chur. M3]

3a fa ce ocurypu obnrotpariHa n 6eanpobnem-

Ha paboTa, Bb3BpaTHMAT KianaH TpAbsa ga ce

noYncTBa Ha PeoBHU NHTEPBASIN.

1. 3asbpTeTe rnaBata Ha Bb3BpaTHUA KanaH
o6paTHO Ha YacoBHMKOBATa CTPEsKa 1 oTcTpa-
HeTe Bb3BpaTHMA KianaH oT Bpb3Kara Ha nom-
nara.

2. TMouncTteTe Bb3BpATHUA KanaH nof Tevaila
BOZA WK C BNaXHa Kbpna.

3. lNocTaBeTe Bb3BpATHMA KfanaH B Toukara Ha
cbeavHABaHe Ha nomnarta 1 ro 3asbpTeTe Nno
YacoBHWKOBaTa CTpesKa, AOKaTO LpakHe Ha
MACTOTO CU. YBEPETE Ce, Ye CTpenkara coun
KBbM CblLLECTByBalllaTa MapKupoBKa.

5.3.2 MNMouuncTteaHe Ha huntbpa [bur. M2/M5]:

3a fa ocurypute avarorpanHa n 6esnpobnem-
Ha paboTa, NoYncTBanTe GunTbpa C OCHoBaTa
Ha pPefoBHWN MHTEPBaNN.

1. BaebpreTe ocHosara 9, [OKATO MAPKMPOBKA-
Ta (@ He 3acTaHe cpellly CYMBONA 3a OCBOOOX-
nasare o @), 1 y3abLPNaiiTe OCHoOBaTA.
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WannakHete dunbpa B ocHosara @ nog teva-
wa Bosa.

[NocTaseTe ocHoBata @ BbPXy nomnarta 1Taka, 4ye
mapkupoekara @ 1 cumBomsT 8a ocBOGOKaABA-
He o @) na ca eqnH cpely Opyr, 1 3aBbpTETE
OCHOBATa, JOKATO MAapKV1POBKATA He 3acTaHe
cpeLly crMBOna 8a sakiousae @ @.

» [omnara Bede e rorosa OTHOBO 3a yroTpeta.

5.3.3 MouucrTeaHe Ha aHTUCU(DOHHMA KNanaH

1.

2.

OTCTpaHeTe Kanavkara n n3sazete MetanHara

cayma oT KnanaHa.

l3nnakHeTe BCUYKM YacTu ¢ Boda U Ce yBepeTe,

Ye BCUYKM OTBOPU B KflanaHa ca 41cTu.

MocTaseTe caumara obpaTHo B kanaHa, Croxe-

Te kanavkara 1 A HaTucHeTe AoKpat.

» AHTUCUMOHHWAT KnanaH Beye e roros OTHOBO
3a yrniorpeba.

5.3.4 MouunctBaHe Ha aKkymynaTtopHara 6arte-

puvA 1 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a aKy-
mynatopHu 6arepuum [dur. O2]

- He nanonaeanTe Tevalla Boga.
-> YBepeTe Ce, Ye NOBbPXHOCTTA N KOHTaKTUTE Ha

akymynartopHarta 6arepusa (B) 1 Ha 3apALHOTO
YCTPOWCTBO 3a akymynatopHu 6atepum ca B1Ha-
TV YUCTU U CyXK, Npeun fa CBbpxXeTe 3apAaHO-
TO YCTPOWCTBO 3a akymynatopHu 6atepum ©.

3apaAaHo yCTPOMCTBO 3a akymynaTtopHu 6are-
pumn

—> VIgnongaeanTte Meka u cyxa Kbpna, 3a Aa no4mnc-

TUTE KOHTaKTUTE M nnactMacoBuTe YacTu.

AkymynatopHa 6atepuna
—> VIgnongaearite MeKa, YncTa 1 cyxa YeTka, 3a da

MOYNCTUTE BEHTUALIMOHHIUTE OTBOPU W BPB3KU-
Te Ha akymynatopHara 6arepua (.

6. CbXPAHEHUE

UsBexxaaHe ot ekcnnoatauua [dur. 01/02]:

1.
2.
3.

6.

OtcTpareTe akymynatopHara 6arepua ®).

BapepneTte akymynatopHara 6arepuA.

Ob6bpHeTe Nomnata ¢ ropHara YacT Hazony, 3a

[a A N3npasHuTe HambIHO.

MouncTeTe cnegHUTe YacTu (= pasaen 5.3):

—Momna

— TeneckonuueH paanpseksad @ u aHTVCUO-
HeH knanaH @)

— KyTua 3a akymynatopHu 6atepun @ u otaene-
Hve 3a akymynatopHara 6arepua

— AkymynatopHa 6atepua (B) 1 3apAnHO yCTPOn-
CTBO 3a aKymynaTopHu 6atepuu ©

CbxpaHABanTe nomnara, akymynaropHara 6are-
pua ®, kyTuAaTa 3a akymynatopHu 6atepumn ©
1 3apAAHOTO YCTPOWMCTBO 3a akymynatopHara
6atepria © Ha cyxo, 3aTBOPEHO 11 3ALUMTEHO OT
CKPEX MACTO.

CbxpaHABariTe nomnara n3ebH obcera Ha aela.



7. TbPCEHE U OTCTPAHABAHE

HA HEUINPABHOCTHU

OMACHOCT!

A

He Ha nomMnara.

Hn Batepuu.

Puck ot HapaHABaHe nopaam cny-
YanHo cTapTMpaHe Ha nomnara!

AKO KanakbT Ha hunTbpa 6bae oTcTpaHeH
3a LennTe Ha TEXHNYECKOTO 06CyXBaHe
1 POTOPBT € OTKPUT, MOXE Aa Ce CTUrHe
[0 HapaHABaHe Npw Ciy4YanHo ctapTupa-

—> PagkadyeTe Liencena Ha kabena Ha
rnomnara ot KyTUATa 3a akyMyatop-

7.1 Tabnuua Ha rpewkuTe

Npo6nem BbamoxHa npu-  Pewetnne
uMHa
Momnara Bbanyxsr He Moxe  —> OTBOpETE HarHe-

pabotu, Ho He
n3nomnsa soaa.

[1a n3nese, Thil Kato
HarHeTatenHara
JNHUA € 3aTBOPEHa.

TarenHara MH1A
(Hanp. npu nome-
HITE YCTPOIICTBA).

BbanylwHa Bbarnas-
HULLa B CMyKaTenHara
neta

- Vlayaxaiite

npubn. 60 cekyHay,
[110KaTo noMnara ce
00e3Bb3MyLN Cama;
aKo e Heobxoammo,
A U3KNYETE U
OTHOBO A BK/IOYETE.
Ako TOBa He nomor-
He, cTapTupante
nomnara 3a Kparko
BbB BoAa 6e3
TENecKonMIHNA
pa3npbCckeay.

OcHogara 1 puntb- = llouncTeTe 0cHOBA-

BT Ca 3anyleHn.

Ta u unropa.

HusoTo Ha Bopata e —> TMotonete nomnara

noa MUHUMANHOTO
HIBO N0 Bpeme Ha
NYCKaHETo B eKcno-
arauua

M0-AbAOOKO.

Momnara pa6o-
TH, HO AebUTLT
BHE3anHo cnapa.

PBT Ca 3anylweHn.

OcHogara 1 untb- = [louncTeTte 0CHOBA-

Ta u puntopa.

Momnara He ce
cTapTupa unm
cnupa.
Ceetoavon-
1 @ mura B
3eNeH0

[cour. 04].

AkymynaropHara
Gatepua e ustouleHa.

—> 3apepete akymyna-

TopHata barepuA.

Mpobnem

Bb3moxHa npu-
unHa

Pewenue

Momnara He ce
cTapTupa unm
cnupa.
CsetoanoasT

3a rpeiuka

CBETH B YEPBEHO
[cour. 04].

Temneparypara Ha
akymynaropHara
6arepna e N3BbH
nonyctumua Temne-
parypeH [uanasoH.

= Il3uakaiite, [oKato
Temneparypara Ha
aKymynaropHara
Garepna 0THOBO
e mMexay 0°C
n +45°C.

3awwTara ot pabota
Ha Cyxo ce e 3apei-
cTBana.

—> Totonete nomnara
M0-AbNOOKO.

Tabnoto 3a ynpa-
BNEHIE e TBbPAE
ropeLLo.

—> Ocrasete 1a610T0
3a ynpasnexue
[a ce oxnaam
(Hanp. karo npe-
MECTUTE KyTnATa
32 aKymynatopHu
barepuu ganey ot
MpAKa CITbHYEBa
CBET/INHA).

B akymynaropHara
barepus e nonaaHa-
na Bofia.

—> CBbpxeTe ce
CbC CEpBU3 HA
GARDENA nnn cme-
HeTe akymynaropHa-
Ta batepud.

Mexzy KoHTaKTUTe

Ha akymynatopHara
6atepua B oTaeNe-

HIETO 3a akymyna-

TOpHY Batepun Uma
Kanuuuy Boda uim

Bnara.

—> |13nonaBaiire
cyxa Kbpna, 3a ia
OTCTPaHUTE Kankute
BOJA WNM BRarara.

[Buratenar e 6no-
Kiparn.

—> CBbpxeTe ce
CbC CEPBU3 HA
GARDENA.

Momnara He ce MponykTsT € nede-  —> CBbPXKETE Ce
cTapTupa unm KTEH. CbC CEpBU3 Ha
cnupa. GARDENA.
CaeToauonsT 3a —> CmeHeTe akymyna-
rpewka (W) mura TopHara barepua.
B YepBEHO

[cour. 04].

Momnara He ce AKymynatopHara —> CMeHeTe akymyna-

cTapTupa unm
cnupa.
MNomnata obaue
He cTapTupa

B PEXUM Ha
YCTpOIiCcTBO 3a
nnaxlupaxe/
Taiimep.
CsetoanoabT 3a
rpewka W) He
csety [cur. 04].

6arepua e fedekTHa.

TOpHara barepus.

Brprawnar ce byToH
65 He € LieHTpupaH
B KENaHOTO Nono-
KeHue.

—> Perynupaiite 0THOBO
BLPTALLNA Ce ByTOH
@.

[ponykTsT € aede-
KTEH.

—> CBbpXeTe ce
CbC CEpBI3 Ha
GARDENA.
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Mpo6nem BbamoxHa npu- Pewenue Momna Epunnua  CroiiHocT CroiiHocT
unHa (apr. 14604) (apr. 14605)
MpouectT Ha 3apAaHoTo yeTpoid- > TiTb3HeTe 3apAdl- MuH. HUBO Ha Bojata mm 20 20
3apexnaaHe He e  CTBO 32 akymyna- HOTO YCTPOICTBO 3a o Bpeme Ha nyckaHe
Bb3MOXEH. TOpHY Gatepun He akymynaropHu bare- B eKcnnoarauua
NhavkaTopbT € CBbp3aHo (npa- U BbPXY akymy-
3a 3apap Ha BUJHO). naropHara barepua E:;: Ha ocTananara - mm 2 20
aKymynaTopHaTa npasuiHo.
6arepua © KoHtakTuTe Ha aky- = TlouncTeTe KoHTa- Terno (ﬁe; akymyna- - kg 15kg 15kg
CBETW NOCTOAH-  \ynatopHara bare- KTUTE Ha akymyna- Tophara batepua)
HO [chur. 03]. puA ca 3aMbpCEHU. TopHara barepus
(Hanp. upes Hekon- AKymynatopHa Enuhnua  CroiiHocT
KOKpaTHO CBbP3Ba- 6arepua (PBA 18V 2,5 Ah W-B)
He 11 pa3kauBaHe
Ha akyMyTaTopHaTa Hanpexehue Ha aky- V (DC) 18
Gatepus. Cuierere mynatopHata 6atepua
akymynaropHara Kanauuter Ha akymy- Ah 25
6Garepud, ako e nartopuara 6arepua
Heobxoanmo. "
- bpoit knetku (nutu- 5
Temneparypara Ha = VI3yakaitte, LOKaTO €BOIIOHHN)
akymynatopHara Temneparypara Ha =
Garepia & nast BkyymATOpaTa 3apagHi ycTpoiicTea AL 1810 CV/AL 1815 CV/
[ONYCTUMUAR [ana- 6aTepuA OTHOBO 3a aKymMynaTopHu AL 18V-20/AL 1830 CV/
30H HATEMNEpaTYDA e Mexy 0°C 6atepun, noaxoaswm AL 1880 CV/AL 18V-44
Ha 3apexnaHe. 1 +45°C. 3a cuctema POWER
FOR ALL
AkymynatopHata —> CMeHeTe akymyna-
OatepuA ¢ MedeKTHa. _ TopHara barephA 3apapHo yctpoiictBo EauHmua  CtoiHocT  CroiiHocT
Wnpukatopbr 3a  Lencentt KbM enek- —> llocTasete HambHO 3a aKymynaTopHu (AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
3apAA Ha akymy-  TposaxpaHBaliara MPEXOBYA Liencen 6arepum
naropHara bate- mpexa Ha 3apALHOTO B 3axpaHBalLyuA
pus @ we ceern  YCTPOVICTSO 32 aky- KOHTAKT, MpexoBo Hanpe- V (AC) 220-240 220240
[chwr, 03]. MynaTopHut Garepin KeHue
He € BKIioueH (mpa- Mpexosa uectora  Hz 50 - 60 50 - 60
BUJIHO).
) Homunanua mownoct W 26 50
Enexrpuueckua = [poBepeTe Mpexo-
KOHTAKT, Kabensr 3 BOTO HAMpeXeHue. Hanpesxenue Ha V (DC) 18 18
enekTposaxpaHsala-  AKO e HeOOXOaNUMO, 3apexnaaHe Ha akymy-
Ta Mpexa W 3apAa-  0ObPHETE Ce KbM naropHata 6arepusa
HOTO YCTPOIACTBO € 0oTOpU3NPaH Cre- Makc. 3apageH To0K ~ MA 1000 2000
nedexTHo. LanuaupaH aumsp Ha aKymyfiaTopHara
7N CEPBI3 HA 6atepua
GARDENA 32 npo-
BEpKa Ha 3apANHOTO Bpeme 3a 3apexaate
YCTPOWCTBO. Ha akymynatopHata  MUH 124 64
6atepua (npnbn.) MUH 154 79
PBA 18V 2,0 AhW-B  muH 244 124
SABEJIEXXKA: 3a apyrv noBpeay ce CBbPXeTe ¢ PBA18V2,5Ah W-B
PBA 18 V 4,0 Ah W-C
LieHTbpa 3a cepBr3HO obcnyxeaHe Ha GARDENA.
PeMoHTUTe TpAGBa Aa 6baaT M3BLPLLIBAHU CAMO OT Donyctuma remne-  °C 0-45 0-45
LIEHTPOBE 3a CepBr3HO 0bcyBaHe Ha GARDENA patypa Ha akymyna-
UNV OT CNELManua3npaHu Aumspu, 0ao6peHn ot Topkara 6atepua no
GARDENA. BPEMe Ha 3apexaaHe
Terno kg 170 210
8. TEXHWYECKWU XAPAKTEPUC-  Knacasaunra o/ o/
TUKU AkymynatopHn PBA, 18V PBA, 18V

Nomna Epvhnua  CroitHoct  CroiHoCT
(apt. 14604) (apr. 14605)

Makc. kanauuteT Ha  I/h 2600 2400

nopasaxe

Makc. Hanarane bar 2,2 2,1

MaKc. Hanop Ha m 22 21

nomna

Makc. apnbounHaHa m 18 18

noransse

Makc. temneparypa  °C 35 35

Ha cpenara
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6atepuu, noaxoaawn
3a cucrema POWER
FOR ALL




9.MPUH EXHOCTW/
PE3SEPBHU YACTU

batepua 3a cuctema- AkymynaropHa barepus 3a

Ta GARDENA NOMb/HUTESHO BPEME Ha

PBA 18V 2,5 Ah W-B  pabora unu 3a cvaHa. Apr. Ne: 14921
PBA 18 V, 4,0 Ah W-C Apr. Ne: 14922
bbp3o 3apapHo YCTpoIicTBO 32 6bP30 Apr. Ne 14901

YCTPOIICTBO 32 aKy-  3apex[aHe Ha akymyna-
mynatopHn 6arepun  TopHu barepun POWER
GARDENA AL 1830 CV FOR ALL PBA 18 V.W-..

P4A
Yabnxutenna tppba  3a yabkasaHe Ha Tenec- Apt. 1420
GARDENA KOMMYHWMA Pa3npbeKBay

10. FAPAHUUA/CEPBU3

AKTyanHarta HhopMauma 3a KOHTaKT C HawmnA
LIEHTBbP 3a CEPBU3HO 0OCNY)XBaHE MOXeETEe Aa
HamepwWTe OHNanH Ha agpec: www.gardena.comy/
contact

11. UBXBbPJIAHE

11.1 U3xBbpnaHe Ha NnpoAayKTa

CVMBOTBT yKasBa, Ye NPOAYKTHT He e
61TOB OTNabK. Peumknvpante npoaykTa
ypes MecTHaTa cucTema 3a cvbupaHe

Ha eneKTPUYECKO N eNeKTPOHHO 060-
pyasaHe.

ToBa Le CrOMOrHe 3a NPaBUIHOTO N3XBBPIAHE Ha
oTnagbLMTE B KpaA Ha ekcnnoarauvioHHA UM CPOK.
3a noeeye MHhopMaLIMA Ce CBBbPXETE C MECTHUTE
Bnactu, obwmHcekara cnyxba 3a 3xBbpfAHe Ha
otnagbun, Bawma anctpnbytop nnam Teproeew, Ha
GARDENA. HenpaBuaHOTO n3XBbpiAHe Moxe Aa
OKaxe OTpULIATEeNHO BBb3AENCTBIE BbPXY OKONHaTa
cpefa v YOBELLKOTO 3ApaBe Nopaay BbAMOXHOTO
Hanuyve Ha onacHu BellecTBa.

11.2 UaxBbpnsaHe Ha akymynaTtopHara
6arepuna

AkymynatopHata 6atepua Cbabpxa nnTi-

€BONOHHW KJIETKW, KOUTO Crief Kpasa Ha

eKcroaTauMoHHNA UM XNBOT He TpAbGBa

[a ce U3XBbPNAT 3aeHO C 0bnYanHuTe
Li-ion 6UTOBN OTNAAbLLM.

1. Pa3penete HambAHO BCUYKM IUTUEBOMOHHM
KNeTKu.

2. YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ha NUTUEBOMOHHATa
KneTka He ca CBbp3aHu HakbCo, KaTo NnoctaBuTe
BbpXy TAX M3onmpbaHa,.

3. VIaxBbpneTe NMTUEBONOHHUTE KNETKI MO npasu-
NeH Ha4MH BbB Baluna MecTeH LeHTbp 3a Cbou-
paHe 1 peLuKMpaHe Ha oTnagbLn.
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1. BEZPECNOSTNi POKYNY

1.1 Symboly na vyrobku a obalu

- Prectéte si ndvod k pouzivani.

- Neponofuijte skfir akumulato-
ru ani akumulétor do vody.

@

1.2 Obecné bezpeénostni pokyny
1.2.1 Bezpecnostni pokyny pro ¢erpadla do
sudu

NEBEZPECI!
Nebezpeéi zranéni v disledku

toxickych vyparu!

—> Nepouzivejte Cerpadlo pro manipu-
laci s korozivnimi, vysoce horlavymi
nebo vybusnymi latkami (napf. ben-
zin, ropa, nitrofedidla), oleji nebo
topnym olejem.

1) Bezpecné pracovni postupy
Teplota vody nesmi prekrogit 35 °C.

—> Nepouzivejte Cerpadlo, pokud jsou ve vodé
lidé.

Znecisténi vody mlze byt disledkem unikajicich

maziv.

2) Bezpecnostni spinaé

Pojistka chodu nasucho: Pokud se necerpa zadna

voda, ¢erpadlo se automaticky vypne.

Aby byla zajiSténa bezpecnost pfi chodu nasucho,

¢erpadlo v pravidelnych intervalech kratce a slysitelné

zvySuje vykon.

- Pro nabijecku: Pokud je kabel
poskozeny nebo preruseny,
okamzité vytahnéte zastréku
ze zasuvky.
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Funkce ochrany proti zablokovani: Pokud je motor
zablokovany (pretizeny), Gerpadio se automaticky
Vypne.

- Obratte se na servis GARDENA.
Automaticka ventilace: Toto ¢erpadlo je vybaveno
odvzdusniovacim ventilem, ktery odstrariuje veskeré
vzduchové polstare v Cerpadle. V zavislosti na funkci
mUze pod upevnénim kabelu unikat malé mnozstvi
vody.

1.3 Doplikové bezpecénostni pokyny

1.3.1 Zamyslené pouziti

Toto ¢erpadlo mohou pouZzivat déti ve

veku 8 let a stardi, jakoZ i osoby s t&lesnym, smyslo-

vym nebo mentdlnim postizenim nebo nedostatkem

zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo

byly pouceny o bezpe¢ném pouzivani Cerpadla a cha-

pou vysledna nebezpedi. Déti si s Cerpadlem nesméji

hrat. Déti mladsi 8 let nesmi provadét ¢isteéni ani uzi-

vatelskou Udrzbu. Déti starsi 8 let by tyto cinnosti mély

délat pouze pod dohledem.

Cerpadio doporudujeme pouzivat pouze osoba-

mi star$imi 16 let.

Cerpadlo do sudu GARDENA je urdeno k ¢erpani

vody z nadrzi, jako jsou brouzdalisté a nadrze na vodu

(napl. GARDENA AquaReserve) a k zavlaZzovani roz-

prasovaci tryskou nebo malym zavlazovacem.

Sk¥in akumulatoru a akumulator nesmi byt

ponofieny do vody.

Cerpadio neni vhodné pro nepretrity provoz.

1) Prepravni kapaliny

Slana nebo znedisténa voda, korozivni, vysoce horlavé

nebo vybusné kapaliny a potraviny mohou zpdsobit

zranéni nebo poskozeni Cerpadia.

- Cerpadlo do sudu GARDENA pouZivejte
pouze k Cerpani vody.

1.3.2 Bezpecnostni pokyny pro akumulatory

a nabijecky

NEBEZPECi!
Nebezpeci urazu elektrickym

proudem!

- Zajistéte, aby byla nabijecka napa-
jena prostrednictvim proudového
chranic¢e (RCD) s jmenovitym vypi-
nacim proudem maximalné 30 mA.

Tyto bezpecnostni pokyny plati pouze pro

lithium-iontové akumulatory PBA 18V systému

POWER FOR ALL.

—> Pozorné si prec¢téte vSechna bez-
pecnostni upozornéni a pokyny. Pri
nedodrZeni upozornéni a pokynd mdze dojit
k Urazu elektrickym proudem, poZaru nebo
vaznému poraneni.

- Tyto pokyny uchovavejte na bezpe¢ném
misté. Nabijecku pouZivejte pouze v pfipa-
de, Ze mizete plné posoudit vsechny funkce
a provadet je bez omezeni, nebo pokud jste
obdrzeli prislusné pokyny.

—> Akumulator nepouzivejte v potencialné
vybusném prostredi.



—> Dohlizejte na déti béhem pouzivani, ¢is-
téni a udrzby. Tim zajistite, Ze déti si s nabi-
jeCkou nebudou hrat.

—> Nabijejte pouze akumulatory Li-lon typ
PBA 18 V systému POWER FOR ALL od
kapacity 1,5 Ah (od 5 akumulatorovych
¢lankd). Napéti akumulatoru musi odpo-
vidat nabijecimu napéti nabijecky.

—> Nabijecku pouzivejte pouze v uzavie-
nych mistnostech a udrZujte ji mimo
dosah vihkosti. Pokud do elektrického
nastroje vnikne voda, zvy3uje se nebez-
peci Urazu elektrickym proudem.

—> Udrzujte nabijecku éistou. Necistoty pred-
stavuji nebezpeci urazu elektrickym proudem.

—> Pred pouzitim vzdy zkontrolujte nabi-
jecku, kabel a zastrcku. Pokud zjistite
jakékoli poskozeni, prestarte nabijeCku
pouzivat.

—> Neotevirejte nabijecku sami a nechte ji
opravit pouze kvalifikovanym specialis-
tou, ktery pouziva vyhradné originalni
nahradni dily. Poskozené nabijecky, kabely
a zastrcky zvysuji nebezpeci urazu elektrickym
proudem.

—> Neprovozujte nabijeCku na povrchu,
ktery se miize snadno vznitit (napf. na
papire, textilu atd.) nebo v horlavém pro-
stredi. V dusledku zahrivani nabjjecky béhem
provozu hrozi nebezpeci pozaru.

- Pokud je nutné spojovaci kabel vymeénit,
musi to provést spolecnost GARDENA
nebo autorizované servisni stredisko pro
elektrické nastroje GARDENA, aby se
predeslo bezpeénostnim rizikiim.

= Pokud je akumulator poskozeny nebo
nespravné pouzivan, mohou unikat vypa-
ry. Akumulator se mdze vznitit nebo explodo-
vat. Ujistéte se, Ze je prostor dobre vetrany,

a vyhledejte lekarskou pomoc, pokud se u vas
vyskytnou nezadouci Ucinky. Vypary mohou
drazdit dychaci dstroji.

- Pokud je akumulator vadny, miize kapa-
lina unikat ven a smacet sousedni pred-
méty. Zkontrolujte dotcené dily. VyCistéte tyto
dily nebo je v pripadé potreby vymerite.

= P¥i nespravném pouziti nebo pfi posko-
zeni akumulatoru mize dojit k tniku hoi-
lavé kapaliny z akumulatoru.\/yvarujte se
kontaktu s kapalinou. Pokud dojde k nahod-
nému kontaktu, oplachnéte postizené misto
vodou. Pokud se kapalina dostane do oci,
vyhledejte lékarskou pomoc. Kapalina vytekla
z akumulatoru maze zpdsobit podrazdeni
nebo popaleniny.

- Pouzivejte akumulator pouze v partner-
skych produktech systému POWER FOR
ALL. 18V akumulatory s oznacenim POWER
FOR ALL jsou piné kompatibilni s nasledujicimi
produkty: vSechny 18V produkty od partnerd
systemu POWER FOR ALL.

—> Dodrzujte doporuceni tykajici se akumu-
latoru uvedena v navodu k pouzivani ¢er-
padla. To je jediny zplsob, jak zajistit bezpec-
ny provoz akumulatoru a cerpadla a ochranu
akumulatord pred nebezpecnym pretizenim.

—> Akumulator nabijejte pouze pomoci
nabijec¢ek doporué¢enych vyrobcem nebo
partnery systému POWER FOR ALL.
Nabijecka, ktera je vhodna pro urcity typ
akumulatoru, predstavuje nebezpeci pozaru
pri pouZiti s jinymi akumulatory (typ akumu-
latoru: PBA 18V atd./kompatibilni nabijecky:
AL 18 atd.).

—> Akumulatory uchovavejte mimo dosah
déti.

- Neotevirejte akumulator. Mohlo by dojit ke
zkratu.

—> Akumulator nezkratujte. Kdyz akumulator
nepouzivate, udrzujte ho stranou od kan-
celarskych sponek, minci, kli¢t, hrebikd,
Sroubti nebo jinych malych kovovych
predmétu, které mohou spojit kontakty
akumulatoru. Zkrat mezi kontakty akumula-
toru mdze zpUsobit popaleniny nebo poZar.

— Po pouziti mohou byt kontakty akumu-
latoru horkeé. Pri vyjimani akumuldtoru dejte
pozor na horké kontakty.

- Akumulator muize byt poskozen $pica-
tymi predméty, jako jsou hrebiky nebo
Sroubovaky, nebo vnéjsimi silami. Mize
dojit k internimu zkratu a akumulator mdze
zacit horet, kourit, mize explodovat nebo se
prehrivat.

—> Nikdy neprovadéjte servis poskozenych
akumulatort. Veskerou Udrzbu akumulatord
by mél provadét pouze vyrobce nebo autori-
zovany poskytovatel poprodejnich sluzeb.

- Chrante akumulator pred teplem
) a také napriklad pred dlouho-
dobym vystavenim slune¢nimu
svétlu a vystaveni ohni, necisto-
tam, vodé a vlhkosti. Hrozi nebez-
peci vybuchu a zkratu.

—> Akumulator provozujte a skladujte pri
okolnich teplotach v rozsahu -20 °C az
+50 °C. Nenechte akumulator napt. v Iété
lezet v auté. Pri teplotach pod 0 °C mdze byt
vykon v zavislosti na zafizeni snizen.
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—> Akumulator nabijejte pouze pri okolni
teploté mezi 0 °C a +45 °C. Nabijeni mimo
tento teplotni rozsah mdze akumulator posko-
dit a zvysit riziko pozaru.

—> Po pouziti nechte akumulator pred
nabijenim nebo uskladnénim ales-
pon 30 minut vychladnout.

1.3.3 Dalsi pokyny tykajici se elektrické bez-

pecnosti

NEBEZPECI!
Nespravna funkce implantatd

v dusledku elektromagnetického
zareni!
Cerpadio vytvaii béhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole mtize ovlivnit
funkci implantovanych aktivnich nebo
pasivnich lékarskych pristrojd a zplsobit
vazna nebo smrtelna zranéni (napf. v pri-
padé kardiostimulatoru).
= Pred pouzitim tohoto ¢erpadla

se poradte se svym lékafem

a s vyrobcem implantovaneho

pristroje.

= Pravidelné kontrolujte pripojovaci kabel.

—> Pred pouzitim ¢erpadlo vzdy vizualné zkont-
rolujte.

—> Poskozené Cerpadlo (napf. s poskozenym
kabelem) se nesmi pouzivat. Pokud je Cerpa-
dlo poskozené, je nezbytné, aby jej zkontrolo-
val servis GARDENA.

—> Kontakty akumulatoru chrarite pred vihkosti.

1.3.4 Dalsi pokyny tykajici se osobni bez-

pecnosti

NEBEZPECI!
Nebezpedéi uduseni v disledku

malych soucasti!

Mensi dily mohou byt snadno spolknuty.

—> Béhem montéaze vyrobku zamezte
pristup détem.

—> Ponorte Cerpadlo do vody pomoci kabelu.
Stejnym zptisobem vytahnéte cerpadio naho-
ru. Alternativné Ize Cerpadlo ponorit ¢i vytah-
nout pomoci teleskopicke trubky.

= Dodrzujte minimalni hladinu vody uvedenou
v technickych udajich.

—> \Wyrobek nepouzivejte, pokud jste unaveni
nebo jste pod viivem drog, alkoholu ¢i Iéka. Pri
provozu Cerpadla staci okamzik nepozornosti
a nésledkem muze byt vazny Uraz.

—> Neotevirejte Cerpadlo nad ramec stavu, ve
kterém je dodano (jedinou vyjimkou je zaklad-
na).

Pokud byla ¢erpana Spinava voda, zakladnu Ize

odmontovat pouze zna¢nou silou a odvzdusriovaci
ventil mdze byt prilnuty.
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—>V pripadé potreby uvolnéte odvzdusnovact
ventil stlacenym vzduchem nebo dratem.
—>Obj. €. 14604 Nenechavejte Cerpadlo bézet
déle nez 10 minut proti uzaviené vytlacné
strané (napr. s uzavienym regulacnim venti-

lem).

2. POPIS VYROBKU

2.1 Cerpadlo

Cerpadlo do sudu GARDENA je vhodné pro odbér
vody z mélkych nadrzi (napf. brouzdalist) a hlubo-
kych nadrzi (napf. nadrzi na destovou vodu). Pri
béZném provozu je hladina zbytkové vody pribliz-
ne 20 mm.

Cerpadlo Ize pouzit k zavlaZovani rozpragovact
tryskou nebo malym zavlazovacem. Délku zavla-
zovani Ize ovlddat pomoci ¢asovace. Interval zavia-
zovani Ize ovladat pomoci automatického spinace
Gasovace.

Cerpadio do sudu GARDENA ComfortAutoma-

tic 14605 detekuje rucni odbér vody a automaticky
zapina a vypina cerpadlo.

2.2 Sk¥in baterie

V zavislosti na okolnich podminkach (napt. pfimé
sluneéni svétlo) se ochrana proti prehrati aktivuje
pfi nadmérnych teplotach.

Pokud se akumulator pfilis zahreje, skiif akumula-
toru se vypne.

—> Pred opétovnym spusténim Eerpadla nechejte
akumulator vychladnout. (= kapitola 7)

2.2.1 Moznosti montaze [obr. 02]

Ovladaci prvky Cerpadla jsou umistény na skini

akumulatoru. Skfiri akumulatoru je pfipojena k Cer-

padiu kabelem a umistuje se nebo montuje mimo

nadrz na vodu.

Skiin akumulatoru Ize upevnit dvéma zptisoby:
* Montézni hak pro nadrze

e Drzdk na zed

2.2.2 Ovladaci panel ® [obr. O1]

Ovladaci panel a zobrazeni [obr. 04]

Tlacitko zavlazo-  Rezim planovace: Spousténi nebo

vani zastaveni odbéru vody ruéne.
ReZim ¢asovace (Cerpadlo v chodu):
Zastaveni odbéru vody.
RezZim ¢asovace (Cerpadlo neni
v chodu): Spousténi a zastaveni odbéru
vody.
Stisknete na 3 sekundy: Stav nabiti
akumulatoru se zobrazuje bez spusténi
Cerpadla.

Kontrolka LED @) Zobrazeni chyby
Kontrolka

LED @ @, @

Indikator stavu nabiti akumulatoru




Oto&ny knoflik @ Plynule nastavitelny vykon

Stalé svétlo Nepierusované svétlo kontrolky

Otoeny knoflik @ Zapnuti alvyp.nutf ?erpad[a (OFF)
Nastaveni rezimu ¢asovace a plano-
vace

Tlagitko ® [+1h] Rezim planovace: Nastaveni zpozdeni
zaCatku

Indikator stavu nabiti akumulatoru
Stav nabiti akumulatoru se zobrazuje pro dobu
nekolika sekund po spusténi Cerpadla.

Indikator stavu nabiti Stav nabiti akumulatoru

akumulatoru

©, ©a® svitizelens ~ 67-100 %
©@ a © sviti zelens 34-66 %
@ sviti zelené 11-33 %
@ bliké zelens 0-10 %

Rezimy funkci ©

Nastaveni na skrini aku- Funkce
mulatoru

Cerpadilo se automaticky
spousti a zastavuje po 5, 10
nebo 15 minutach.

Casovad

Rezim planovade pro_ auto-
matické zavlazovani Cerpadlo
bézi v nastaveném Casovém
intervalu po uréitou dobu.

6h/12h/18h/24h @

Automaticky rezim Cerpadlo se spusti automatic-

v. 146095) ky pfi odbéru vody a automa-
ticky se zastavi, kdyz jiz nelze
odebirat Zadnou vodu.

&>

M: Rudni rezim Cerpadio se spusti.

(&. v. 14604)

OFF Cerpadio se zastavi a vypne
se.

2.3 Nabijecka a akumulator [obr. 02]
Akumulatorova Cerpadla GARDENA €. v. 14604-
20 a 14605-20 se dodavaji s jednim akumulato-
rem ® a jednou nabijekou ©.

Stav nabiti akumulatoru ® je automaticky deteko-
van a akumulator se nabiji pomoci optimalniho
nabijeciho proudu v zavislosti na jeho teploté

a napéti. Tim se akumulator ® Setfi a pri uchova-
vani v nabijecce je vzdy pIné nabit.

2.3.1 Kontrolka nabijeni akumulatoru na nabi-
jeéce © [obr. 03]

Kontrolka nabi- Nabijeci cyklus je signalizovan blika-
jeni akumulato- nim kontrolky nabijen!’ akumulatoru ©@).
ru © blika Poznamka: Nabijeni je mozné pouze
v pfipadé, Ze je teplota akumulatoru
H Vv pfipustném teplotnim rozsahu pro
= nabijent, viz (= kapitola ).

nabijeni akumuldtoru ) signalizuje,

ze je akumulator plné nabit, nebo ze
teplota akumulatoru neni v pripustném
rozsahu teplot pro nabijeni, a nemlze
byt proto nabijen. Jakmile je dosazeno
pripustného teplotniho rozsahu, aku-
muldtor se zacne nabijet.

Pokud neni akumulator zapojen do
zastréky, signalizuje neprerusované
svétlo kontrolky nabijeni akumulato-
ru ©@, Ze je sitova zéstréka zapojena
do elektrické zasuvky a Ze je nabijecka
pfipravena k provozu.

2.4 Teleskopicka trubka [obr. A1/A2]
Teleskopickou trubku @ Ize nastavit v roz-

sahu 57 az 77 cm a je mozné ji nékolikrat
prodlouzit pomoci prodiuzovaci trubky
GARDENA® &. v. 1420 po 21 cm. Kole-

no ® slouzi jako spojovaci dil mezi teleskopickou
trubkou @ a antisifonovym ventilem @), ke které-
mu Ize pripojit hadici. Antisifonovy ventil @ zabra-
fuje Uplnému vyprazdnéni nadrze.

3. INSTALACE

3.1 Instalace ¢erpadla pro provoz v plochych

nadrzich [obr. A1/06]

1. Ujistéte se, Ze je ploché tésnéni @ spravné
usazeno v pripojovacim zavitu @) teleskopické
trubky @ a nagroubuite teleskopickou trubku na
pripojku Gerpadia @.

2. Pripojte hadici
— k antisifonovému ventilu @ pomoci rychlospojky

GARDENA (¢. v. 18215).
nebo

— Sroubeni GARDENA (€. v. 18222) a rychlospojky
(. v. 18215) pfimo k Cerpadlu.

Mg

3. Umistéte skriri akumulatoru @ s nabitym akumu-
latorem (B) na misto chranéné proti vode nebo ji
zajistéte pomoci montazniho haku nebo drzaku na
zed [obr. O5].

4. Zasunte zastréku kabelu Cerpadla do skfine aku-
muldtoru @ a utahnéte ji.

3.2 Instalace ¢erpadla pro provoz v nadrzi na

destovou vodu [obr. A2/07]

1. Ujistéte se, Ze je ploché t&snéni @ spravné
usazeno v pripojovacim zavitu @) teleskopické
trubky @ a nadroubuite teleskopickou trubku na
pripojku Gerpadia @ [obr. A2].

2. Uvolnéte upinaci pouzdro (& teleskopické trub-
ky @ a nastavte teleskopickou trubku do pozado-
vané vysky.

3. Znovu utdhnéte upinaci pouzdro ®.

4. V pripadé potreby pripojte prodiuzovaci koleno
GARDENA ® ¢&. v. 1420 k teleskopické trubce @.

5. Nagroubujte antisifonovy ventil @ na koleno (®.
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6. Pripojte hadici k antisifonovému ventilu @ pomoci
rychlospojky GARDENA (&. v. 18215) [obr. A2).

7. Ujistéte se, Ze je ploché t&snéni @) spravné usa-
zeno v piipojovacim zavitu 3 teleskopické trub-
ky @ a nasroubujte koleno ® do pfipojovaciho
zavitu.

3.3 Moznosti montaze skriné akumulatoru

[obr. O5]

Upevnéni montazniho haku

1. Zacvaknéte montazni hak na misto na skiini aku-
mulatoru.

2. Zavéste skiift akumulatoru na vnéjsi stranu nadrze.

Pfipevnéni drzaku na zed’

1. Pripevnéte drzak na sténu. Uvédomte si, Ze rozte¢
svislych otvort je 45 mm pro Sroubové spojent.

2. Zasunte skfin akumulatoru do drzaku na zed tak,
aby zacvakla na misté.

4. PROVOZ

10. Zaviete kryt (® skiiné akumulatoru ®a ujistéte se,
Ze je zcela uzavren.

VAROVANI!

Zniceni skfiné akumulatoru a akumulatoru!
V pfipadé ponoreni skiing akumulatoru a akumula-
toru do vody dojde k jejich zniceni.

—> Neponorujte skrin akumulatoru ani akumula-

4.1 Nabijeni akumulatoru [obr. 01/02/03]
Akumulator se dodava ¢astecné nabity. Aby byl
zajistén plny vykon akumulatoru, pfed prvnim pou-
zitim akumulatoru ho zcela nabijte.

NEBEZzPECI!
Nebezpeci urazu elektrickym prou-

dem!

Nespravné sitové napéti mize zplsobit

poruchy.

- Zkontrolujte sitové napéti.

- Ujistéte se, ze napéti zdroje napajeni
odpovida specifikacim uvedenym na
typovém Stitku.

—_

Otevrete kryt ® skiiné akumulatoru @.

2. Stisknéte uvoliovaci tladitko ®) na zadni strané
akumulatoru (B) a vyjmeéte akumuldtor z prostoru
pro akumulator.

3. Pripojte nabijecku © do elektrické zasuvky.

4. Vzdy se ujistéte, Ze jsou povrch a kontakty aku-
mulatoru (®) a nabijecky cisté a suché drive, nez
pripojite nabijesku ©.

5. Nasurite nabijecku © na akumulétor ®.
Kontrolka nabijeni akumulétoru @ na nabijec-
ce © blika zeleng.

» Akumulator se nabiji.

Kontrolka nabijeni akumulatoru @ na nabijec-
ce © sviti zelens.

» Akumulator je piné nabity (= cast 2.3.1).

6. Béhem nabijeni pravidelné kontrolujte stav nabiti.

7. Odpojte akumulétor ® z nabijecky © po Upliném
nabiti akumulatoru ®.

8. Odpojte nabijecku baterii z elektrické zasuvky.

9. Otevrete kryt ® skiiné akumulatoru ® a viozte
nabity akumulétor (B) do prostoru pro akumulator.
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tor do vody.

4.2 Priprava ¢erpadla

M Akumulator je nabity

1. Umistéte cerpadlo do ploché nadrze (=> ¢ast 3.1).
nebo

1. V pripadé potreby upravte délku teleskopicke trub-
ky @ tak, aby Gerpadio viselo piiblizng 10 cm nad
dnem nadrze na destovou vodu, aby se necistoty
nedostaly od Cerpadla (= ¢ast 3.2).

2. Umistéte skiit akumulatoru @ s nabitym akumulé-
torem (B) vné nadrze nebo ji zajistéte pomoci mon-
tazniho haku nebo drzéku na zed [obr. 05/07].

3. Zasurite zastréku kabelu ¢erpadla do napajeciho
konektoru na skiini akumulatoru @) a utahnéte ji
[obr. O5].

4. V pripadé potreby zajistéte kabel v kabelové svor-
ce na Gerpadle nebo montaznim haku.

5. Zavéste ¢erpadlo pomoci kabelu nebo teleskopic-
ké trubky @ do nadrze.

4.3 Cerpani vody

- Ujistéte se, Ze Cerpadlo nebéZi proti zavienému
ventilu (kromé provozu v automatickém rezimu
= Gast 4.3.2).

- Pomoci otoéného knofliku (O vyberte nékterych
z rezimU a ujistéte se, Ze je otocny knoflik umistén
presné.

4.3.1 Rucni provoz (¢. v. 14604)

NEBEZPECI!
Nebezpeéi zranéni v disledku Gniku

z vnitini ocelové kulicky!

- Ujistéte se, Ze je vicko antisifonoveho
ventilu bezpec¢né pripevnéno [obr. M4].

- Béhem provozu nedemontujte vicko.

Spusténi cerpadla
1. Otodte otodny knoflik (O do polohy M [obr. O4].

» Cerpadilo se spusti a zobrazi se stav nabiti aku-
mulatoru. Voda je cerpana.

2. Nastavte vykon pomoci otodného knofliku ®.

Zastaveni ¢erpadla

-> Otocte otocny knoflik a do polohy OFF (Vypnuto).
» Cerpadilo se zastavi.



4.3.2 Automaticky rezim (C. v. 14605)
M K hadici ¢erpadla je pripojen nastavitelny ventil,
napriklad rozpradovaci tryska nebo kulovy ventil.
- Otodte otodny knoflik ® do polohy A [obr. O4].
Poznamka: Cerpadlo se miiZe po pripojeni spus-
tit okamzité, i kdyz je ventil zavieny. V potrubnim
systému se pak vytvori dostatecny tlak a ¢erpadlo
se automaticky znovu zastavi. To maze vést ke
kratkému, slysitelnému zvyseni vykonu Cerpadla
pfi nizkém nastaveni vykonu. Pokud je odbér vody
velmi nizky (napf. se systémem Micro-Drip-Sys-
tem), mUze se Cerpadlo cyklicky zapinat a vypinat,
coz nema zadny vliv na Zivotnost ¢erpadla.

Spusténi cerpadla
1. Oteviete ventil nebo spotrebic.
» Cerpadilo se automaticky spusti a zobrazi se
stav nabiti akumulatoru. Voda je Cerpana.

2. Nastavte vykon pomoci oto¢ného knofliku ®).

Zastaveni ¢erpadla
—> Zavrete ventil nebo spotrebic.
» Cerpadilo se zastavi.

4.3.3 Rezim ¢asovace

Spusténi cerpadla

- Otodte otocnym knoflikem (© do polo-
hy TIMER (Casovag) a vyberte dobu
chodu 5, 10 nebo 15 minut.

» Cerpadlo se spusti po 5 sekundéch. Tri zelené
kontrolky LED @, @ a @ trikrat bliknou jako
potvrzeni. Voda je Cerpana.

Pozastaveni procesu ¢erpani
V pripadé potreby Ize vybranou dobu chodu Cer-
padla pozastavit.
- Krétce stisknéte tladitko zavlazovani @).
» Cerpani se zastavi,
Opétovné spusténi erpani:
- Stisknéte znowu tladitko zavlazovani @
» Spusti se Cerpani a Cerpadlo opét béZi po zvo-
lenou dobu provozu.
Zastaveni ¢erpadla
Cerpadlo se automaticky zastavi po uplynuti zvo-
lené doby chodu nebo po stisknuti tlacitka zavla-
Zovani @).
—> Otodte oto¢ny knoflik a do polohy OFF (Vypnuto).
» Cerpadilo se zastavi,

4.3.4 Rezim planovace
ReZim planovace Cerpadla Fidi automatické zavla-
zovani. Cerpadlo se spousti v urcitém intervalu po
nastavenou dobu chodu.

Spusténi cerpadla
1. Pomoci otoéného knofliku (V) nastavte pozadova-
ny interval zavlazovani a dobu chodu (.
» Cerpadio se spusti po 5 sekunddch. Voda je
cerpana.
2. V pfipadé potfeby nastavte zpozdéni zacat-
ku: Stisknutim tlagitka (&) [1h+] béhem prv-
nich 5 sekund odloZite dobu spusténi o jednu
hodinu pfi kazdém stisknuti (maximalné 23 hodin).
» Cerpadlo se spusti v prvnim intervalu zaviaZova-
ni po uplynuti stanoveného zpoZdéni.
3. Nastavte wkon pomoci otoéného knofliku ®.
Po uplynuti zvolené doby chodu se ¢erpadlo auto-
maticky zastavi a znovu se spusti v dalSim intervalu
zavlazovani.

Pozastaveni procesu ¢erpani a jeho ruéni
spusténi/zastaveni
V pripadé potreby Ize vybranou dobu provozu
pozastavit béhem intervalu zavlazovani.
- Krétce stisknéte tladitko zaviazovani @.
» Cerpéni se pozastavi a do zadatku dalsiho
intervalu zavlaZovani.
Ruéni spusténi cerpani:
- Stisknéte znovu tladitko zavlazovani @)
» Spusti se cerpani a cerpadlo opét béZi po zvo-
lenou dobu provozu. Chcete-li zastavit cerpadio,
stisknéte tladitko zaviaZovéani @.

Zastaveni ¢erpadla
-> Otocte otocny knoflik a do polohy OFF (Vypnuto).
» Cerpadio se zastavi.

5. UDRZBA

NEBEZPECI!
Nebezpedci zranéni v disledku

nahodného spusténi ¢erpadia!

Pokud byl kryt filtru sejmut z dlvodu udrzby

a obézné kolo je odkryté, mize dojit k Urazu

v disledku nahodného spusténi Cerpadia.

= Vyjméte akumulator a odpojte zastrcku
kabelu Gerpadla od skiiné akumula-
toru.

5.1 Rozebrani ¢erpadla

1. Pred provadénim udrzby a Cisténi a pfipojovanim
pislugenstvi vyjméte akumulator ®.

2. Odpojte zastrcku kabelu ¢erpadla od skiine aku-
mulétoru ©.

3. Odpojte hadici od antisifonového ventilu @ nebo
Gerpadia.

4. Vyjméte Cerpadlo z nadrze.

5. Odmontujte koleno ® a teleskopickou trubku @.
» Cerpadlo a pfislusenstvi lze nyni vy&istit.
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5.2 Demontaz skriné akumulatoru [obr. M1]

Demontaz montazniho haku

1. Odmontujte skfif akumulatoru s montaznim
hakem z nadrze.

2. Vytahnéte packu montazniho haku, dokud se ze
skiiné akumulatoru neuvolni zajistovaci vycnélek.

3. Vyjmeéte montazni hak ze skiingé akumulatoru.

Demontaz drzaku na zed’

1. Stisknéte packu drzéku na zed, dokud se ze skii-

né akumulatoru neuvolni zajistovaci vycnélek.

2. Vytahnéte skfin akumulatoru nahoru a smeérem od

drzéku na zed.

5.3 Cisténi Gerpadla

c NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni a poskozeni
c¢erpadia!

jeho okoli, mohou zplisobit poranéni oci

anebo poskozeni Gerpadla.

- Cerpadlo nedistéte silnym proudem
vody, zejména ne vysokotlakym prou-
dem vody.

té plastové dily.

—> K ¢isténi Cerpadla nepouzivejte che-
mikalie, vCetné benzinu nebo rozpou-
Stedel.

Soucasti, které se odlomi od Cerpadla nebo

Agresivni chemikalie mohou poskodit dlezi-

™ Cerpadlo a skifi akumulatoru @ jsou od sebe
oddéleny.

—> K isténi Cerpadla pouzijte vinky hadfik.

5.3.1 Cisténi zpétného ventilu (pouze

model 14605) [obr. M3]

Aby byl zajistén dlouhodoby bezproblémovy pro-

voz, je nutné zpétny ventil pravidelné Cistit.

1. Otocte hlavu zpétného ventilu proti sméru hodi-
novych rucicek a vyjméte zpétny ventil z pripojky
Cerpadla.

2. Vycistéte zpétny ventil pod tekouci vodou nebo
vihkym hadfikem.

3. Vlozte zpétny ventil do pripojovaciho bodu ¢erpa-

dla a otacejte jim po sméru hodinovych rucicek,

dokud nezacvakne na misté. Ujistéte se, Ze Sipka

ukazuje na stavajici znacku.

5.3.2 Cisténi filtru [obr. M2/M5]:

Aby byl zajistén dlouhodoby a bezproblémovy
provoz, Cistéte filtr se zakladnou v pravidelnych
intervalech.

1. Otédejte zakladnu (@, dokud znadka (@ nebude

ukazovat na symbol uvolnéni wf® @). Pak zékladnu

vytahnéte.

2. Oplachnéte filtr v zkladné @ pod tekouci vodou.
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3.

Umistéte na Cerpadlo zakladnu ® tak, aby se
znacka (@@ a symbol uvolnéni & @) byly proti sobé
a otacejte zakladnou, dokud znacka nesméfuje

k symbolu zamku 8.

» Cerpadilo je nyni opét pripraveno k pouZiti.

5.3.3 Cisténi antisifonového ventilu

1.
2.

3.

Sejméte vicko a vyjmeéte kovovou kulicku z ventilu.

Oplachnéte vSechny souc¢asti vodou a ujistéte se,

Ze jsou vSechny otvory ve ventilu volné.

Umistéte kulicku zpét do ventilu, nasadte vicko

a zcela jej zatlacte dold.

» Antisifonovy ventil je nyni opét pripraven k pou-
Ziti.

5.3.4 Cisténi akumulatoru a nabijeéky

[obr. O2]

-> NepouZivejte tekouci vodu.
—> VZdy se ujistéte, Ze jsou povrch a kontakty akumu-

latoru ® a nabijecky © cisté a suché diive, nez
pripojite nabijecku ©.

Nabijecka
—> Pomoci mékkého a suchého hadfiku vydistéte

kontakty a plastové dily.

Akumulator
- K gisténi ventilacnich otvord a pfipojek akumulato-

ru (B) pouzite mékky, Cisty a suchy kartac.

6. SKLADOVANI

Vyrazeni z provozu [obr. 01/ 02]:

1.
2.
3.

6.

Vyjméte akumulétor (®.

Nabijte akumulator.

Otocte Cerpadlo vzhiru nohama a zcela jej
vyprazdnéte.

Vycistéte nasledujici soucasti (= ¢ast 5.3):

— Cerpadlo

— Teleskopicka trubka @ a antisifonovy ventil @
— Skiit akumulatoru @ a prostor pro akumulator
— Akumulator ® a nabijecka ©

Cerpadio, akumulator ®, skiifi akumulatoru @
a nabijecku © skladujte na suchém a uzavieném
miste, kde nemrzne.

Uchovavejte ¢erpadio mimo dosah déti.

7. ODSTRANOVANI CHYB

A Nebezpedci zranéni v disledku

NEBEZPECI!

nahodného spusténi ¢erpadia!

Pokud byl kryt filtru sejmut z dGvodu udrzby

a obézné kolo je odkryté, mize dojit k Urazu

v disledku nahodného spusténi Cerpadia.

—> Odpojte zastréku kabelu cerpadla od
skiine akumulatoru.




7.1 Tabulka chyb

Problém Mozna pfic¢ina Naprava
Problém Mozna pficina Naprava (':erpadlp se Akumulétor je vadny. —> Vyménte baterii.
Cerpadlo b&%i,  Vzduch nemize uni- = Oteviete tlakové 2::22;;5"1:“[;&[)0
ale necerpa kat, protoze tlakové vedeni (napf. zavla- Cerpadlo se
vodu. vedeni je uzaviené. Zovacf zafizeni). —> Znovu nastavte

—> Pockejte pribliz-
né 60 sekund,
dokud se ¢erpadlo
samo neodvzdudni
(v pfipadé potieby
jej nékolikrat znovu
vypnéte a zapnéte).
Pokud to nepomize,
spustte ¢erpadlo
krétce ve vodé bez

Vzduchovy polStar
v sacim podstavci

teleskopickeé trubky.
Zékladna a filtr jsou > VyCistéte zakladnu
ucpané. a filtr.
Hladina vody pod —> Ponoite ¢erpadlo
minimalni hladinou hloubéji.

béhem uvadéni do

provozu
CGerpadlo bézi, Z&kladna a filtr jsou = VyGistéte zdkladnu
ale priitok nahle  ucpané. a filtr,
klesne.
Cerpadlo se Akumulator je vybity. —> Nabijte akumulator.
nespousti nebo
nezastavuje.
Kontrolka
LED © blika
zelené
[obr. 04].
CGerpadlo se Teplota akumuldtoru  —> Pockejte, aZ se
nespousti nebo  je mimo pfipustny teplota akumulatoru
nezastavuje. rozsah. dostane opét do
Chybova kon- rozsahu 0 °C a7
trolka LED +45°C.
f(‘),llwt: (694?!&“& Doslo k aktivaci —> Ponofte &erpadlo
R ochrany pfed chodem  hloubgji.
na sucho.
Ovladaci panel je —> Nechte ovladaci
prilis horky. panel vychladnout
(napf. premisténim
skfiné akumulatoru
z pfimého slunecni-
ho svétla).
Do akumuldtoru vnik- —> Qbratte se na servis
la voda. GARDENA nebo
vyménte akumuldtor.
Mezi kontakty aku- ~ —> Odstrarite kapky
mulatoru v prostoru vody nebo vihkost
pro akumuldtor jsou pomoci suchého
kapky vody nebo hadfiku.
vihkost.
Motor je zablokovany. —> Obratte se na servis
GARDENA.
CGerpadlo se Produkt je vadny. —> Qbratte se na servis
nespousti nebo GARDENA
nezastavuje. X .
Chybova kon- —> Vyménte baterii.
trolka LED
blika cervené
[obr. 04].

vsak nespusti
v rezimu plano-

Otocny knoflik @

neni vystredsn otoény knoflik (.

vace/Casovace. v poZadované poloze.

Chybova kont-

rolka LED (D@e : - - ,
nerozsviti Produkt je vadny. —> Obratte se na servis
[obr. 04]. GARDENA.
Nabijeni neni Nabijecka neni —> Nasurite spravné
mozné. (spravné) pfipojena. nabijecku na aku-

Kontrolka nabi-
jeni akumulato-

mulator.

Kontakty akumuldtoru —> OCistéte kontakty

::lvg_% suiti jsou zneGistené. akumulatoru
(napf. opakovanym
[obr. 03]. pripojenim a odpo-
jenim akumulétoru).
V pfipadé potieby
akumulator vymen-
te.)
Teplota akumulgtoru > PoCkejte, az se
je mimo pripustny teplota akumulétoru
rozsah teplot pro dostane opét do
nabijeni. rozsahu 0 °C az
+45 °C.
Akumulétor je vadny. —> Vyménte baterii.
Kontrolka Zastrcka nabijecky = Zasurite sitovou

nabijeni akumu-

latoru ©) nesviti
[obr. 03].

zéstréku zcela do
elektrické zasuvky.

neni (spravné) zapo-
jena.

Zasuvka, sitovy kabel —> Zkontrolujte sitové

nebo nabijecka jsou napéti. Nechte pfi-

vadné. padné zkontrolovat
nabijecku autorizo-
vanym obchodnim
partnerem nebo
servisem GARDENA.

POZNAMKA: V pripadé jinych poruch se prosim
obratte na servisni oddéleni GARDENA. Opravy
smi provadet pouze servisni oddéleni spole¢nosti
GARDENA nebo specializovani prodejci schvaleni
spole¢nosti GARDENA.
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8. TECHNICKE UDAJE

9. PRISLUSENSTVi/NAHRADNI
DILY

Cerpadio Jednotka Hodnota Hodnota
(€. v. 14604) (C. v. 14605) Systémovy akumula-  Akumulétor pro del3i dobu
Maximalni éerpany  |/h 2600 2400 tor GARDENA chodu nebo navymenu.
objem PBA 18V 2,5 Ah W-B €. vyrob-
PBA 18V 4 Ah W-C ku: 14921
Max. tlak bar 2,2 2,1 C. vyrob-
Max. vitlaéna vjska m 22 21 ku: 14922
Rychlonabijecka aku- Pro rychlé nabijeni aku-  C. v. 14901
Max. hloubka ponoru_m 1.8 18 mulator GARDENA  muléiori PBA 18V, W-..
Max. teplota média °C 35 35 AL 1830 CV P4A systému POWER FOR ALL.
Min. hladina vody mm 20 20 Prodluzovaci trubka  Pro prodlouZeni telesko-  Obj. €. 1420
béhem uvadéni do GARDENA pickeé trubky
provozu -
Hladina zbytkové vody mm 20 20 1 0. ZARU KA/ SERV'S
:ﬂl"é‘t’:ﬂﬁg (bezaku- kg 15kg 15kg Aktudlni kontaktni informace na nage servisni
oddéleni naleznete online na adrese: www.garde-
Akumulator Jednotka Hodnota na.com/contact.
(PBA 18V 2,5 Ah W-B)
Napéti akumulatoru  V (DC) 18 11. LIKVIDACE
Kapacita akumulatoru Ah 2,5 11.1 Likvidace vyrobku
Pocet ¢lanki (Li-ion) 5
, . Symbol znadi, ze vyrobek nelze zlikvidovat
Vhodné nabijecky AL 1810 CV/AL 1815 CV/ jako domovni odpad. Odevzdejte vyrobek
systému POWER FOR AL 18V-20/AL 1830 CV/ v mistnim sbérmém misté pro recyklaci
ALL AL 1880 CV/AL 18V-44 PP Ste p cyKia
elektrickych a elektronickych zafizeni.
Nabijecka Jednotka Hodnota Hodnota To pomdiZe zajistit spravnou likvidaci odpadu na konci
(AL 1810 CV) (AL 18 V-20) jeho Zivotnosti. DalSi informace ziskate na mistnim
— — Uradé, u sluzby zajistujici zpracovani domovniho odpa-
Sitové napéti V(AC) 220-240  220-240 du nebo u prodejce GARDENA. Nespravn likvidace
Sitova frekvence Hz 50-60 50-60 maze mit negativni dopad na Zivotni prostredi a lidské
zdravi v dlsledku mozné pritomnosti nebezpecnych
Jmenovity vykon W 26 50 latek.
Nabijeci napétiaku-  V(o0) 18 18 11.2 Likvidace akumulatoru
Max. nabijeci proud ~ mA 1000 2000 Akumulator obsahuije lithium-iontové
akumulatoru ¢lanky, které se na konci jejich Zivotnosti
Doba nabijeni akumu- likviduji oddélené od normalniho domaciho
Iatoru (pfibl.) min. 124 64 T odpadu.
PBA18V 2,0 AhW-B min. 154 79 Li-ion
PBA18V25AhW-B min. 244 124 e . P
PBA 18 V 4,0 Ah W-C 1. Zcela vybijte lithium-iontové ¢lanky.
Pfipustna teplota C 0-45 0-45 2. Paskou p[elepte kontakty lithium-iontovych &lankd,
akumulatoru béhem aby nedoslo ke zkratu.
nabijeni 3. Lithium-iontové &lanky fadné zlikviduijte pro-
Hmotnost g 170 210 strednictvim mistniho sbérného a recyklacniho
Trida ochrany @/ @/l stfediska.
Vhodné akumulatory PBA 18V PBA 18V
systému POWER FOR
ALL
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1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

1.1 Symboler pa produktet og emballagen

-> Lees brugervejledningen.

- Nedseenk ikke batteriboksen
@ eller batteriet i vand.

-> For batteriopladeren: Tag stik-
e ket ud af stikkontakten med
det samme, hvis ledningen

beskadiges eller knaekker.

1.2 Generelle sikkerhedsinstruktioner

1.2.1 Sikkerhedsanvisninger for regnvand-
stendepumper

FARE!

A Risiko for personskade pa grund
af giftige dampe!

- Brug ikke pumpen til handtering af
eetsende, meget brandfarlige eller
eksplosive stoffer (f.eks. benzin,
petroleum, nitrofortyndere), olier
eller fyringsolie.

1) Sikker drift
Vandtemperaturen ma ikke overstige 35 °C.

—> Brug ikke pumpen, nar der er personer i
vandet.

Forurening af vandet kan skyldes leekage af smare-

midler.

2) Sikkerhedsafbryder

Toerlebssikring: Hvis der ikke pumpes vand, slukker

pumpen automatisk.

Pumpen gger strammen kortvarigt og med en tydelig

lyd med jeevne mellemrum for at sikre, at den karer

sikkert.

Antiblokeringsfunktion: Hvis motoren er blokeret

(overbelastning), slukkes pumpen automatisk.

—> Kontakt GARDENA Service.

Automatisk udluftning: Denne pumpe er udstyret
med en udluftningsventil, som fierner alle luftpuder i
pumpen. Afhaengigt af funktionen kan der slippe en
lile meengde vand ud, nér ledningen fastgares.

1.3 Yderligere sikkerhedsinstruktioner

1.3.1 Anvendelsesformal

Denne pumpe kan bruges af barn fra 8 &r og opefter

samt af personer med fysiske, sensoriske eller menta-

le handicap eller manglende erfaring og viden, forud-

sat at de er under opsyn eller har modtaget instruktion

i sikker brug af pumpen og har forstaet de farer, der er

forbundet hermed. Barn ma ikke lege med pumpen.

Barn under 8 ar ma ikke renggere eller vedligeholde

pumpen. Barn pa 8 ar og derover ber kun gere dette

under opsyn.

Vi anbefaler, at pumpen kun bruges af personer

pa 16 ar og derover.

Vores GARDENA-regnvandstendepumpe er

designet til at fierne vand fra beholdere som f.eks.

soppebassiner og vandtender (f.eks. GARDENA Aqu-

aReserve) og til vanding med en sprgjtedyse eller en

lile sprinkler.

Batteriboksen og batteriet ma ikke nedszenkes

i vand.

Pumpen er ikke egnet til kontinuerlig drift.

1) Transport af veesker

Saltvand eller snavset vand, setsende, meget brand-

farlige eller eksplosive vaesker og fadevarer kan forar-

sage personskade eller beskadige pumpen.

- Brug kun GARDENA-regnvandstende-
pumpen til at pumpe vand.

1.3.2 Sikkerhedsinstruktioner for batterier

og batteriopladere

FARE!
Fare for personskade pga. elek-

trisk stod!

—> Sarg for, at batteriopladeren forsy-
nes med strgm via en fejlstrams-
afbryder (RCD) med en nominel
udlgsningsstrem pa hejst 30 mA.

Disse sikkerhedsinstruktioner gzelder kun for

litium-ion-batterier til PBA 18 V POWER FOR
ALL-systemet.

—> Laes alle sikkerhedsanvisninger og
instruktioner. Hvis advarsler og instrukti-
oner ignoreres, kan det medfere elektrisk
stad, brand ogy/eller alvorlig personskade.

- Opbevar disse instruktioner pa et sikkert
sted. Brug kun opladeren, hvis du fuldt ud
kan evaluere alle funktioner og udfere dem
uden begreensninger, eller hvis du har modta-
get tilsvarende instruktioner.

—> Brug ikke batteriet i potentielt eksplosive
atmosfaerer.

—> Overvag begrn under brug, renggring og
vedligeholdelse. Dette sikrer, at barn ikke
leger med opladeren.
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— Oplad kun litium-ion-batterier af typen
PBA 18 V med en kapacitet pa 1,5 Ah
eller mere (5 battericeller eller mere) til
POWER FOR ALL-systemet. Batterispaen-
dingen skal svare til opladerens batterila-
despanding.

= Brug kun batteriopladeren i lukkede
rum, og hold det vaek fra fugt. Vand,

som traenger ind i et elveerktej, forager
risikoen for elektrisk sted.

—> Hold batteriopladeren ren. Snavs udger en
risiko for elektrisk stad.

—> Kontrollér altid batteriopladeren, kablet
og stikket for brug. Undlad at bruge opla-
geren, hvis du opdager skader.

- Abn ikke opladeren selv, og fa den kun
repareret af en kvalificeret specialist,
der kun anvender originale reservedele.
Beskadigede opladere, kabler og stik @ger
risikoen for elektrisk sted.

- Brug ikke opladeren pa en let anteende-
lig overflade (f.eks. papir, tekstiler osv.)
eller i et brandfarligt milje. Der er risiko for
brand, fordi opladeren bliver varm under drift.

—> Hvis det tilsluttede kabel skal udskiftes,
skal det udferes af GARDENA eller et
autoriseret eftersalgsservicecenter for
GARDENA-elveerktgj for at undga sikker-
hedsrisici.

—> Der kan slippe dampe ud, hvis batteriet
er beskadiget eller anvendt forkert. Batte-
riet kan anteende eller eksplodere. Serg for, at
omradet er godt ventileret, og sag leegehjeelp,
hvis du oplever bivirkninger. Dampene kan
irritere dndedrestssystemet.

—> Hvis batteriet er defekt, kan det udskille
vaeske, og genstande i nzerheden kan

blive vade. Kontrollér de berarte dele. Renger

disse dele, eller udskift dem om nedvendigt.

—>Ved forkert brug, eller hvis batteriet er
beskadiget, kan batteriet udskille brand-
farlig veeske; undga kontakt med denne
veeske. Hvis vaesken alligevel berares, skal
der skylles med vand. Hvis veesken kommer i
kontakt med gjnene, skal du sege yderligere
leegehjeelp. Vieeske, der siver ud fra batteriet,
kan medfere irritation eller forbreending.

- Brug kun batteriet i produkter fra part-
nere af POWER FOR ALL-systemet.
POWER FOR ALL-maerkede 18 V batterier
er fuldt kompatible med falgende produkter:
alle 18 V produkter fra partnere af POWER
FOR ALL-systemet.

—> Overhold batterianbefalingerne i bruger-
vejledningen til din pumpe. Dette er den
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eneste made at sikre, at batteriet og pumpen
kan betjenes sikkert, og at batterierne er
beskyttet mod farlig overbelastning.

—> Oplad kun batterierne med batteriopla-
dere, der anbefales af producenten eller
partnere af POWER FOR ALL-systemet.
En batterioplader, der er egnet til en bestemt
type batteri, udger en brandfare, nér den bru-
ges sammen med andre batterier (batteritype:
PBA 18 V osv./kompatible batteriopladere:
AL 18 osv.).

—> Opbevar batterier utilgaengeligt for born.

- Abn ikke batteriet. Der er risiko for kortslut-
ning.

—> Batteriet ma ikke kortsluttes. Nar bat-
teriet ikke anvendes, skal du holde det
vaek fra papirclips, monter, nogler, sem,
skruer eller andre sma metalgenstande,
der kan kortslutte polerne. £n kortslutning
mellem batterikontakterne kan resultere i for-
breendinger eller brand.

—> Batterikontakterne kan vaere varme efter
brug. Veer opmeerksom pé de varme kontak-
ter, nér du fierer batteriet.

—> Batteriet kan blive beskadiget af skarpe
genstande som f.eks. som eller skrue-
traekkere eller af ekstern kraft. Der kan
opsta en intern kortslutning, som kan fa
batteriet til at breende, ryge, eksplodere eller
overophede.

—> Der ma aldrig udferes service pa beska-
digede batteripakker. Service pa batterierne
bar kun udferes af producenten eller autorise-
rede eftersalgsservicecentre.

—> Beskyt batteriet mod varme,
2 samt f.eks. vedvarende sollys,
ild, snavs, vand og fugt. Der er
risiko for eksplosion og kortslutning.

- Batteriet ma kun anvendes og opbevares
ved en omgivende temperatur pa mellem
-20 °C og +50 °C. For eksempel ma bat-
teriet ikke efterlades i din bil om somme-
ren. \ed temperaturer pa < 0 °C, kan ydeev-
nen blive reduceret atheengigt af enheden.

- Batteriet ma kun oplades ved en omgi-
vende temperatur pa mellem 0 °C og
+45 °C. Opladning uden for temperaturom-
radet kan beskadige batteriet og @ge risikoen
for brand.

— Efter brug skal du lade batteriet kole af
i mindst 30 minutter, for du oplader eller
opbevarer det.



1.3.3 Yderligere elektriske sikkerhedsin-
struktioner

FARE!
Fejlfunktion af implantater pa

grund af elektromagnetisk stra-

ling!

Pumpen danner et elektromagnetisk

felt under brug. Dette felt kan pavirke

funktionen af aktive eller passive medi-

cinske implantater og forarsage alvorlig

personskade eller dedsfald (f.eks. hvis

en person har en pacemaker).

—> Kontakt din leege og producen-
ten af dit implantat, fer du bruger
pumpen.

—> Kontrollér forbindelseskablet med jesvne mel-
lemrum.

—> Efterse altid pumpen visuelt fer brug.

- En beskadiget pumpe (f.eks. et beskadiget
kabel) méa ikke anvendes. Det er vigtigt at fa
pumpen efterset af et GARDENA-servicecen-
ter, hvis den er beskadiget.

—> Beskyt batteriets kontakter mod fugt.

1.3.4 Yderligere personlig sikkerhedsin-

struktioner

FARE!
Risiko for kvaelning pa grund af

sma dele!

Sma dele kan nemt sluges.

—>Hold sma bgrn péa afstand under
monteringen.

—> Nedsaenk pumpen i vandet med ledningen.
Treek pumpen op pa samme made. Alternativt
kan pumpen nedsaenkes/traekkes op ved
hjeelp af teleskopskaftet.

—> Overhold det minimumvandniveau, der er
angivet i de tekniske data.

—> Benyt ikke produktet, hvis du er treet eller er
pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. Et
ojebliks uopmaerksomhed under betjening af
pumpen kan resultere i alvorlig personskade.

- Abn ikke pumpen ud over dens leveringssta-
tus (den eneste undtagelse er bunden).

Hvis der er pumpet snavset vand ud, kan bunden

kun fiernes med stor kraft, og udluftningsventilen kan

sidde fast.

= Lasn om nedvendigt udluftningsventilen med
trykiuft eller en wire.

=>Varenr. 14604: Lad ikke pumpen kare i mere
end 10 minutter mod den lukkede trykside
(dvs. lukket reguleringsventil).

2. PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Pumpe
GARDENA-regnvandstendepumpen er velegnet
til at suge vand ud fra lave beholdere (f.eks. sop-
pebassiner) og dybe beholdere (f.eks. regnvand-
stander). Ved normal drift er restvandsniveauet
ca. 20 mm.

Pumpen kan bruges til vanding med en sprajtedy-
se eller en lille sprinkler. Vandingsvarigheden kan
styres med en timer. Vandingsintervallet kan styres
med en automatisk timerkontakt.

Regnvandstgndepumpen GARDENA Comfor-
tAutomatic 14605 registrerer manuel vandudsug-
ning og teender og slukker automatisk for pumpen.

2.2 Batteriboks
Overophedningsbeskyttelsen kan aktiveres ved

for heje temperaturer afhaengigt af de omgivende
forhold (f.eks. direkte sollys).

Hvis batteriet bliver for varmt, slukker batteribok-
sen.

—> Lad batteriet kole af, far pumpen genstartes.
(=>afsnit 7)

2.2.1 Monteringsmuligheder [Fig. 02]

Pumpens betjeningsanordninger er placeret pa

batteriboksen. Batteriboksen er forbundet til pum-

pen via et kabel og er placeret eller monteret uden

for vandtgnden.

Batteriboksen kan fastgares pé to mader:

* Monteringskrog til beholdere
* veegbeslag

2.2.2 Betjeningspanel (® [Fig. 01]
Kontrolpanel og displays [Fig. 04]

Vandingsknap @ Tidsplanstilstand: Start eller stop vand-
udsugning manuelt.
Timertilstand (pumpen karer): Stop
vandudsugning.
Timertilstand (pumpen karer ikke): Start
og stop vandudsugning.
Tryk og hold nede i 3 sekunder: Bat-
teriets ladeniveau vises uden at starte
pumpen.

Fejlvisning

LED
LED @, @, @ Indikator for batteriets ladetilstand

Drejeknap @ Trinlgst justerbar effekt

Drejeknap @

Teend og sluk for pumpen (OFF)
Indstil imeren og tidsplanstilstanden

Tidsplanstilstand: Indstil startforsinkelse

Knap ® [+1t]

Indikator for batteriets ladetilstand
Batteriets ladetilstand vises i et par sekunder, efter
at pumpen er startet.
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Indikator for batteriets Batteriladestatus

ladetilstand

O, © og @ lyser gront  67-100 %

© og @ lyser gront 34-66 %

(®) lyser grent 11-33 %
0-10 %

@ blinker grant

Funktionstilstande O

Indstilling pa batteriboksFunktion

Timer Pumpen karer og stopper
automatisk efter 5, 10 eller 15
minutter.

6t/121/181/24t @ Tidsplanstilstand for automa-

tisk vanding. Pumpen kerer
med et indstillet tidsinterval i
en specifik varighed.

A: Automatisk tilstand
(varenr. 14605)

Pumpen starter automatisk,
nar der udsuges vand, og
stopper automatisk, nar der
ikke kan udsuges mere vand.

M: Manuel tilstand
(varenr. 14604)

Pumpen starter.

OFF Pumpen stopper og slukkes.

2.3 Batteri og batterioplader [Fig. 02]
GARDENA tradlese pumper varenr. 14604-

20 og 14605-20 leveres med ét batteri (B) og én
batterioplader © hver.

Ladetilstanden pa batteriet ® registreres auto-
matisk og oplader batteriet med den optimale
ladestrem afheengigt af batteritemperaturen og
-speendingen. Dette er med til at beskytte batteri-
et ®, og ved opbevaring i opladeren © er det altid
fuldsteendig opladet.

2.3.1 Batteriindikatoren © pa batterioplade-
ren © [Fig. 03]

Batteriindikato- Ladecyklussen indikeres ved, at indi-
ren blinker @ katoren for batteriopladningsstatus

blinker (0.

inden for det tilladte temperaturomrade
for opladning, se (= afsnit ).

Bemaerk: Ladecyklussen kan kun
Konstant lys

udferes, hvis batteriets temperatur er

Nér batteriindikatoren @ lyser kon-
stant, betyder det, at batteriet er fuldt
opladet, eller at batteriets temperatur
er uden for det tilladte temperatur-
omréde for opladning, og at batteriet
derfor ikke kan lades op. S& snart

det tilladte temperaturomrade er naet,
oplades batteriet.

Hvis batteriet ikke er tilsluttet, lyser
indikatoren for batteriopladeren
konstant og angiver, at stremstikket er
sat i stikkontakten, og at opladeren er
Klar til brug.

2.4 Teleskopskaft [Fig. A1/A2]

Teleskopskaftet @ kan justeres mel-
lem 57 og 77 cm og kan forlaenges flere
gange med GARDENA-forleengerre-
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ret ® varenr. 1420 med 21 cm hver. Vinkelrg-

ret ® fungerer som et forbindelsesstykke mellem
teleskopskaftet @ og antihasvertventilen @,

som en slange kan tilsluttes til. Antiheevertventi-
len @ forhindrer, at beholderen lzber tor.

3. INSTALLATION

3.1 Sadan installeres pumpen til brug i flade

beholdere [Fig. A1/06]

1. Serg for, at den flade pakning @ sidder i tilslut-
ningsgevindet 3 pé teleskopskaftet! @), og skru
teleskopskaftet pa pumpetilsiutningen @.

2. Tilslut en slange
— til antihesvertventilen @ med en GARDENA-slan-

getilslutning (varenr. 18215).

eller

— til en GARDENA-adapter (varenr. 18222) og en
slangetilslutning (varenr. 18215) direkte til pum-
pen.

3. Anbring batteriboksen @ med det opladede bat-
teri pé et sted, der er beskyttet mod vand, eller
fastger den med monteringskrogen eller veegbe-
slaget [Fig. O5].

4. Seet pumpeledningens stik i batteriboksen (@, og
skru den fast.

3.2 Sadan installeres pumpen til brug i en

regnvandstende [Fig. A2/07]

1. Serg for, at den flade pakning @ sidder i tilslut-
ningsgevindet @ pa teleskopskaftet! @, og skru
teleskopskaftet pa pumpetilsiutningen @ [Fig. A2).

2. Lasn spaendebasningen ® pa teleskopskaftet @,
og juster teleskopskaftet til den gnskede hgjde.

3. Tilspeend spesndemuffen & pa ny.

4. Hvis det er ngdvendigt, kan du fastgere
GARDENA-forlaengerraret ®) varenr. 1420 til tele-
skopskaftet @.

5. Skru antihsevertventilen @ pa vinkelreret ®.

6. Tilslut en slange til antihaevertventilen @ vha.
en GARDENA-slangetilslutning (varenr. 18215)
[Fig. A2].

7. Serg for, at den flade pakning @ er placeret i
tilslutningsgevindet 3 pa teleskopskaftet @), og
skru vinkelrgret ® ind i tilslutningsgevindet.

3.3 Monteringsmuligheder for batteriboksen
[Fig. O5]

Fastgorelse af monteringskrogen

1. Klik monteringskrogen pé plads pa batteriboksen.
2. Heeng batteriboksen pa ydersiden af beholderen.

Montering af vaegbeslaget

1. Monter veegbeslaget pé en veeg. Bemeerk, at den
lodrette hulafstand er 45 mm for skrueforbindel-
sen.

2. Skub batteriboksen péa veegbeslaget, indtil den
klikker pa plads.



4. BETJENING

4.1 Opladning af batteriet [Fig. 01/02/03]
Batteriet leveres delvist opladet. Oplad batteriet
helt, fer du bruger det ferste gang, for at sikre fuld
batterikapacitet.

FARE!

A Fare for personskade pga. elektrisk
stod!
Forkert netspeending kan forarsage funkti-
onsfejl.
—> Veer opmeerksom pa netspeendingen.
- Sgerg for, at speendingen i stramkilden

svarer til den speending, der er angivet

pa typeskiltet.

—_

. Abn deskslet ® pa batteriboksen! @.

2. Tryk pa udlaserknappen @ pa bagsiden af batteri-
et, og tag batteriet (8) ud af batterirummet.

3. Slut batteriopladeren © til en stikkontakt.

4. Serg altid for, at overfladen og kontakterne pa bat-
teriet (B) og batteriopladeren er rene og terre, for
du tilslutter opladeren ©.

5. Skub batteriopladeren © pa batteriet ®.

Batteriindikatoren @ pé batteriopladeren ©

blinker grent.

» Batteriet lader op.

Batteriindikatoren @ pé batteriopladeren ©
lyser konstant grent.

» Batteriet er fuldt opladet (= afsnit2.3.1).

6. Tjek ladestatus regelmaessigt under opladningen.

7. Fjern batteriet (B) fra opladeren @ nar batteriet
er helt opladet.

8. Kobl batteriopladeren fra stikkontakten.

9. Abn deekslet ® pa batteriboksen @, 0g indsast
det opladede batteri ® i batterirummet.

10. Luk daekslet ® pa batteriboksen , og sarg for,
at det er helt lukket.

ADVARSEL!

@deleeggelse af batteriboksen og batteriet!

Batteriboksen og batteriet vil blive gdelagt, hvis de

nedseenkes i vand.

—> Nedsaenk ikke batteriboksen eller batteriet i
vand.

4.2 Klargegring af pumpen
M Batteri opladet

1. Anbring pumpen i en flad beholder (= afsnit 3.1).
eller

1. Juster om ngdvendigt leengden péa teleskopskaf-
tet @, s& pumpen heenger ca. 10 cm over bunden
af regnvandstenden for at holde snavs veek fra
pumpen (= afsnit 3.2).

2. Placer batteriboksen @© med det opladede batte-
ri ® uden for beholderen, eller fastger den med
monteringskrogen eller veegbeslaget [Fig. O5/07].

3. Seet pumpeledningens stik i stramtilslutningen pa
batteriboksen @), og skru det fast [Fig. O5].

4. Fastger om ngdvendigt ledningen i kabelklemmen
pé pumpen eller monteringskrogen.

5. Heeng pumpen med ledningen eller teleskopskaf-
tet @i beholderen.

4.3 Pumpning af vand

—> Serg for, at pumpen ikke karer mod en lukket ven-
til (undtagen i automatisk tilstand = afsnit 4.3.2).

—> Brug drejeknappen @ til at veelge mellem forskel-
lige tilstande, og serg for, at drejeknappen @ er
placeret preecist.

4.3.1 Manuel betjening (varenr. 14604)

Q FARE!
Risiko for personskade som fglge af
lzekage fra den indvendige stalkugle!
—> Sarg for, at antiheevertventilens hastte
sidder godt fast [Fig. M4].
= Fjern ikke hastten under drift.

Start af pumpen
1. Drej drejeknappen D til positionen M [Fig. O4].
» Pumpen starter, og batteriets ladetilstand vises.
Der pumpes vand.
2. Indstil ydeevnen med drejeknappen ().
Stop af pumpen
- Drej drejeknappen @ til positionen OFF.
» Pumpen stopper.

4.3.2 Automatisk tilstand (varenr. 14605)
M En justerbar ventil som f.eks. en sprgjtedyse eller
kugleventil er fastgjort til pumpeslangen.
- Drej drejeknappen (D til positionen A [Fig. O4].
Bemeerk: Pumpen kan starte med det samme,
nar den er tilsluttet, selvom ventilen er lukket. Der
opbygges derefter tilstraskkeligt tryk i rarsystemet,
0g pumpen stopper automatisk igen. Dette kan
resultere i en kort, harbar stigning i pumpeeffekten
ved en lav effektindstilling. Hvis vandaftraekningen
er meget lav (f.eks. med Micro-Drip-systemet), kan
pumpen teendes og slukkes cyklisk, hvilket ikke
pavirker pumpens levetid.

Start af pumpen
1. Abn ventilen eller forbrugeren.

» Pumpen starter automatisk, og batteriets ladetil-
stand vises. Der pumpes vand.

2. Indstil ydeevnen med drejeknappen ®).
Stop af pumpen
—> Luk ventilen eller forbrugeren.

» Pumpen stopper.
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4.3.3 Timer-tilstand

Start af pumpen
- Drej drejeknappen @ til TIMER-positionen, og
veelg mellem en driftstid pa 5, 10 eller 15 minutter.
» Pumpen starter efter 5 sekunder. Tre grenne
LED’er @, @ og @ blinker tre gange for at
bekreefte. Der pumpes vand.

Sadan saettes pumpeprocessen pa pause
Hvis det er ngdvendigt, kan den valgte driftstid for
pumpen saettes pa pause.
- Tryk kort pa vandingsknappen @.

» Pumpeprocessen stopper.
Sadan genstartes pumpeprocessen:
—> Tryk pa vandingsknappen @ igen.

» Pumpeprocessen startes, og pumpen karer

igen i den valgte driftstid.

Stop af pumpen
Pumpen stopper automatisk, nar den valgte drift-
stid er forlabet, eller nér der trykkes pa vandings-
knappen @.
- Drej drejeknappen @ til positionen OFF.

» Pumpen stopper.

4.3.4 Tidsplanstilstand

Pumpens tidsplanstilstand styrer automatisk skyl-
ning. Pumpen starter ved et bestemt interval i en
indstillet driftstid.

Start af pumpen
1. Brug drejeknappen @ til at indstille det gnskede
vandingsinterval og den gnskede driftstid @.
» Pumpen starter efter 5 sekunder. Der pumpes
vand.
2. Indstil startforsinkelsen, hvis det er ngdvendigt:
Tryk péa knappen (® [1t+] inden for de for-
ste 5 sekunder for at forsinke starttiden med én
time for hvert tryk (op til maksimalt 23 timer).
» Pumpen starter ved det farste vandingsinterval,
nar den angivne forsinkelse er udlebet.
3. Indstil ydeevnen med drejeknappen ®.
Nar den valgte driftstid er udlabet, stopper pum-
pen automatisk og starter igen i det neeste van-
dingsinterval.

Sadan saettes pumpeprocessen pa pause og
startes/stoppes manuelt

Hvis det er ngdvendigt, kan den valgte driftstid
saettes pa pause under et vandingsinterval.

- Tryk kort pa vandingsknappen @.

» Pumpeprocessen saettes péa pause, indltil det
neeste vandingsinterval starter.

Sé&dan startes pumpeprocessen manuelt:
- Tryk pa vandingsknappen @ igen.
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» Pumpeprocessen startes, og pumpen karer
igen i den valgte driftstid. Hvis du vil stoppe
pumpen, skal du trykke péa vandingsknap-
pen @.

Stop af pumpen
- Drej drejeknappen @ til positionen OFF.
» Pumpen stopper.

5. VEDLIGEHOLDELSE

FARE!

Z r S Risiko for personskade som fglge af
utilsigtet start af pumpen!
Huvis filterdeekslet afmonteres med henblik
pa vedligeholdelse, og pumpehjulet er
blottet, kan det medfare personskade, hvis
pumpen starter utilsigtet.
—> Fjern batteriet, og frakobl pumpeled-

ningens stik fra batteriboksen.

5.1 Adskillelse af pumpen

1. Fjern batteriet (B) under vedligeholdelse, rengaring
og montering af tilbeher.

2. Tag pumpens ledningsstik ud af batteriboksen @.

3. Afmonter slangen fra antihaevertventilen @ eller
pumpen.

4. Tag pumpen ud af beholderen.

5. Afmonter vinkelrgret ® og teleskopskaftet @.
» Pumpen og tilbeharet kan nu rengeres.

5.2 Fjernelse af batteriboksen [Fig. M1]

Afmontering af monteringskrogen

1. Fjern batteriboksen med monteringskrogen fra
beholderen.

2. Treek i monteringskrogens héndtag, indtil fastgerel-
sestappen frigares fra batteriboksen.

3. Fjern monteringskrogen fra batteriboksen.

Afmontering af vaegbeslaget

1. Tryk pa veegbeslagets handtag, indtil fastgerelses-
tappen frigares fra batteriboksen.
2. Treek batteriboksen op og veek fra veegbeslaget.



5.3 Renggring af pumpen

A

FARE!

Risiko for personskade og skader pa

pumpen!

Dele, der knaekker vaek fra pumpen eller det

omgivende omrade, kan beskadige ajnene

og/eller beskadige pumpen.

—> Renggr ikke pumpen med en steerk
vandstréale, iseer ikke med en hgijtryks-
vandstrale.

Aggressive kemikalier kan @delaegge vigtige

plastdele.

—> Brug ikke kemikalier, herunder benzin
eller oplasningsmidler, til at rengare

pumpen.

M Pumpen og batteriboksen @ er adskilt fra hinan-

den.

—> Brug en fugtig klud til at rengere pumpen.
5.3.1 Rensning af stopventilen (kun 14605)

[Fig. M3]

Stopventilen skal rengares med jeevne mellemrum
for at sikre langvarig, problemfri drift.

1.

2.

3.

Drej hovedet pa stopventilen mod uret, og afmon-
ter stopventilen fra pumpetilslutningen.

Renger stopventilen under rindende vand eller
med en fugtig klud.

Indsaet stopventilen i pumpens tilslutningspunkt,
og drej den med uret, indtil den Klikker pa plads.
Sarg for, at pilen peger mod det eksisterende
meerke.

5.3.2 Rensning af filteret [Fig. M2/M5]:
Filteret skal rengeres sammen med bunden med
jeevne mellemrum for at sikre langvarig, problemfri
drift.

1.

2.
3.

Drej bunden @), indtil meerket @ peger pa udig-
sersymboletal® @), og traek bunden af.

Skyl filteret i bunden @ under rindende vand.
Placer bunden @ p& pumpen, s& maerket

og udlgsersymbolet o® @) befinder sig over for
hinanden, og drej bunden, indtil maerket peger pa
lasesymbolet @ @.

» Pumpen er nu Klar til brug igen.

5.3.3 Renggring af antiheaevertventilen

1.
2.

3.

Fjern heetten, og tag metalkuglen ud af ventilen.
Skyl alle dele med vand, og serg for, at alle abnin-
ger i ventilen er fri.

Sest kuglen tilbage i ventilen, seet heetten pa, og
tryk den helt ned.

» Antihsevertventilen er nu klar til brug igen.

5.3.4 Renggring af batteriet og batterioplade-

ren [Fig. 02]

—> Brug ikke rindende vand.

—> Serg altid for, at overfladen og kontakterne pa bat-
teriet (B) og batteriopladeren er rene og terre, for
du tilslutter batteriopladeren @.

Batterioplader

—> Brug en blgd, ter klud til at rengaere kontakterne og
plastikdelene.

Batteri
—> Brug en blad, ren og ter berste til at rengere ven-
tilationsabningerne og tilslutningerne pa batteriet

®.
6. OPBEVARING

Nedlukning [Fig. 01/02]:

1. Tag batteriet ud ®.
2. Oplad batteriet.
3. Vend pumpen pa hovedet for at teamme den helt.
4. Renger folgende dele (= afsnit 5.3):
— Pumpe
— Teleskopskaft @ og antihasvertventil @
— Batteriboks ® og batterirum
— Batteri ® og batterioplader ©

5. Opbevar pumpen, batteriet ®), batteriboksen @
og batteriopladeren © pa et tart, lukket og frostfrit
sted.

6. Opbevar pumpen utilgeengelig for barn.

7. FEJLFINDING

FARE!

Risiko for personskade som fglge af

utilsigtet start af pumpen!

Huvis filterdaekslet afmonteres med henblik

pa vedligeholdelse, og pumpehjulet er

blottet, kan det medfare personskade, hvis

pumpen starter utilsigtet.

- Tag pumpens ledningsstik ud af bat-
teriboksen.

A

7.1 Fejltabel

Problem Mulig drsag Afhjaelpning
Pumpen kerer, Der kan ikke slippe = Abn trykledningen
men pumper luft ud, fordi trykled- (f.eks. vandingsen-
ikke vand. ningen er lukket. heder).

Luftpude i suge-
mundstykket

—> Vent ca. 60 sekun-
der, indtil pumpen
har luftet sig selv
(sluk/teend om ned-
vendigt). Hvis det
ikke hjeelper, skal du
starte pumpen kort-
varigt i vand uden
teleskopskaftet.

Bunden og filteret er
tilstoppede.

—> Renger bunden og
filteret.

Vandniveauet er
under det minimale
vandniveau under
opstart

—> Nedsaenk pumpen
dybere.
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Problem Mulig arsag Afhjaelpning Problem Mulig arsag Afhjaelpning

Pumpen kgrer, Bunden og filteret er —> Renger bunden og Indikatoren pa Stremstikket pa bat-  —> Saet stikket helt ind i
men udlgbsha- tilstoppede. filteret. batterioplade- teriopladeren er ikke stromudtaget.
stigheden falder ren © lyser sat (korrek?) i.

pludseligt. ikke [Fig. 03] Stikdase, ledning = Kontrollér netspaen-
Pumpen starter  Batteriet er afladet. = Oplad batteriet. eller oplader er dingen. Fa opla-
eller stopper defekt. deren kontrolleret,
ikke. evt. af GARDENA
LED'en () blin- Service eller af en
ker grm? I forhandler godkendt
[Fig. 04]. af GARDENA.
Pumpen starter  Batteriets temperatur —> Vent, indtil batteriets

eller stopper
ikke.

Fejl-

LED'en @) lyser
rodt [Fig. 04].

ligger uden for det
tilladte temperatur-
omréde.

temperatur er mel-
lem 0 °C og +45 °C
igen.

Torkerselssikring er
udlgst.

—> Nedseank pumpen
dybere.

Betjeningspanelet er
for varmt.

= Lad betjeningspane-
let kole af (f.eks. ved
at flytte batteribok-

BEMZRK: Ved alle andre driftsforstyrrelser skal du
kontakte GARDENAS serviceafdeling. Reparationer
ma kun udferes af GARDENA-servicecentrene eller af
forhandlere, som er autoriseret af GARDENA.

8. TEKNISKE DATA

sen veek fra direkte Pumpe Enhed Veerdi Veerdi
sollys). (varenr. (varenr.
Der er kommet vand —> Kontakt 14604) 14605)
ind i batteriet. GARDENA-service, Maks. leveringska- |/t 2600 2400
eller udskift bat- pacitet
teriet.
Maks. tryk bar 2,2 2,1
Der er vanddraber > Brug en tor klud til .
eller fugt mellem at fierne vanddraber Maks. pumpehgjde 22 21
batterikontakterne i eller fugt. Maks. neds@nknings- m 1,8 1,8
batterirummet. dybde
Motoren er blokeret. —> Kontakt GARDENA Maks. medietempe-  °C 35 35
Service. ratur
Pumpen starter  Produktet er defekt. —> Kontakt GARDENA Min. vandstand under mm 20 20
eller stopper Service. opstart
ikke. > Udskift batteriet.
Fejl-LED'en Restvandstand mm 20 20
blinker rgdt Vagt (uden batteri) kg 1,5kg 1,5kg
[Fig. 04].
Pumpen starter  Batteriet er defekt. ~ —> Udskift batteriet. Batteri Enhed Veerdi
eller stopper (PBA 18V 2,5 Ah W-B)
ikke. " "
;’urzpen starter . Batterispanding V (DC) 18
dog ikke i tids-  Drejeknappen (D er > Juster drejeknap- Batterikapacitet Ah 25
plans-/timertil-  ikke centreret i den pen (© igen. -
stand. gnskede position. Antal celler (Li-lon) 5
Fejl- Egnede batteriopla- AL 1810 CV/AL 1815 CV/
LED'en (W) lyser dere til POWER FOR AL 18V-20/AL 1830 CV/
ikke [Fig 04]. Produktet er defekt. = gomakt GARDENA ALL-systemet AL 1880 CV/AL 18V-44
ervice.
Opladning er Batteriopladeren —> Skub batteriopla- Batterioplader Enhed Veerdi Veerdi
ikke mulig. er ikke forbundet deren korrekt pd (AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
?::te"'"d'kam' g‘otrtre‘fti' — Ea“e”ett') — Netspznding V(AQ) 220240 220240
atteriets kontakter enger batterikon-
lyser konstant er snavsede. taktgrne (f.eks. ved Netfrekvens Hz 50-60 50-60
[Fig. 03]. a isute g fa Nominel effekt w 2% 50
gange. ﬁd‘;[('ﬁt o’ Batteriladespeending V(0C) 18 18
nodvendigt bat- Maks. batterilade- ~ mA 1000 2000
teriet.) strgm
Batteriets temperatur —> Vent, indtil batteriets Batteriladestrgm (ca.)
er uden for det tillad-  temperatur er mel- PBA18V 2,0 AhW-B  min. 124 64
te opladningstempe- lem 0 °Cog +45 °C PBA 18V 2,5 AhW-B min. 154 79
raturomréde. igen. PBA18V 4,0 AhW-C  min. 244 124
Batteriet er defekt. ~ —> Udskift batteriet. Tilladt batteritempe- °C 0-45 0-45
ratur under opladning
Vagt g 170 210

62




Batterioplader Enhed Verdi Veerdi
(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)

Beskyttelsesklasse @ /Il =]
Egnede batterier til PBA 18V PBA 18V
POWER FOR ALL-sy-

stemet

9. TILBEHOR/RESERVEDELE

GARDENA-system- Batteri til yderligere drifts-

batteri tid eller til udskiftning
PBA 18V 2,5 Ah W-B Varenr. 14921
PBA 18V 4,0 Ah W-C Varenr. 14922

GARDENA batterid-  Oplader til hurtig oplad- ~ Varenr. 14901
revet hurtigoplader  ning af POWER FOR
AL 1830 CV P4A ALL-batterier PBA 18V..W-

GARDENA-forlaen- Til forleengelse af tele- Varenr. 1420
gerrgr skopskaftet

10. GARANTI/SERVICE

Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for
vores serviceafdeling online pa: www.gardena.
comy/contact

11. BORTSKAFFELSE

11.1 Bortskaffelse af produktet

Symbolet betyder, at produktet ikke er
almindeligt husholdningsaffald. Genanvend
det via det lokale indsamlingssystem til
elektrisk og elektronisk udstyr.

Dette vil bidrage til at sikre korrekt bortskaffelse af
affald, nar dets levetid er udlgbet. Kontakt de lokale
myndigheder, den kommunale renovationsservice, din
GARDENA-forhandler eller forhandler for at f& flere
oplysninger. Forkert bortskaffelse kan have negativ ind-
virkning pa miliget og menneskers sundhed pa grund
af potentiel tilstedeveerelse af farlige stoffer.

11.2 Bortskaffelse af batteriet
Batteriet har lithium-ion-celler, som ikke ma
bortskaffes i normalt husholdningsaffald,
nar de ikke kan bruges mere.

Li-ion

—_

Bortskaf litiumioncellerne helt.

2. Serg for, at litum-ion-cellekontakterne ikke kort-
sluttes ved at anbringe tape over dem.

3. Bortskaf litium-ion-cellerne pa korrekt vis pa eller

via den lokale genbrugsstation.
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1. OAHTI'IEZ AZDAAEIAZ

1.1 ZUpBOAX OTO TIPOIOV KXI TH CUCKEUXOIX

- AiaBdoTe To eyxepidio
Xpnonge.

> Mnv BUGKSTS TO KIBWTIO
HITOTORIGV N TNV priaTopia
o€ vepo.

- lNa Tov (popﬂom uncxmpmq
Anoouvésom ausowc TO PIG
amo TNV TOPOXM PEULATOG,
€0V TO KOAWBIO EXEI UTIOOTE
NUIA 1) EXE1 KOTTE.

1.2 Mevikég 0dnyieg xoPpaAeiag
1.2.1 Odnyieg xopaAeixg yix avrAieg de&x-
HeVAG BPOXIVOU vEPOU

KINAYNOZ!
Kivduvog TpaupuxTIGHOU AOYW

TOEIKWV THWV!

—> Mnv xpnolporoleiTe TNV avTAia yiat
TOV XEIPIOUO OIBBPWTIKAY, I0IaITE-
PO EUPAEKTWV 1 EKPNKTIKGWV OUOI-
wv (m.x. Bevdivn, meTpeAaio, SIoAU-
TIKO VITPOU), AadIGV 1) HaloUT.

1) NPAKTIKEG aOPAAOUG AeITOUPYiaG

H Beppokpacia Tou vepou dev Mpemel va unepRai-

vel Toug 35°C.

—> Mnv xpnolpoToleiTe TNV AvTAIGt OTAV UTIAP-
XOUV GvOPWTTOI UECA OTO VEPO.

Mrmopei va TTpoKANBei pUTIaVoN TOU VEPOU OO

SI0pPOr NITTOVTIKGV.

2) AIxKOTITNG XOPAAEIAG

AcpaAeia ENAEIYNG vepou: Eav dev avieital

VEPO, N AVTAIO QTEVEPYOTTOIEITO QUTOUOTOL

Mo va dloopaAioTEl N aopaieia EMeIYnG vepou, N
avTAia auEaver OTIYUIaIa KOl e XAPAKTNPIOTIKO NXO
TNV 1I0XU OE TAKTA XPOVIK& SIOOTHAUOTAL.
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AeiToupyia KXT& TIG EUTTAOKNAG: EGv TO poTEP €ivail
UIMAOKOPIOUEVO (UTTEPPOPTWAN), N GVTAIGK ATTEVEQYO-
TOIEITAI QUTOUOTO.

- EMKoIVWVNOTE pE To TURUa 0epRIC TNG
GARDENA.
AuTOpOTOG £EXEPICUOG: AUTN N avTAIGr gival 80-
TAIopévN pe BoABIda eEaepwong, N omoia aPaIPei
KOOE OTPWUG OEPA amd TNV avTAia. Avaloya e
N AsiToupyia, propei vai Siapuyel pIKpr moooTnTa
VEPOU KATW OO TO ONUEI0 OTEPEWONG TOU KOAW-
Siou.

1.3 MpooOeTeg 0dnYieg XOPAAEING

1.3.2 MpoBAenmopevn xpnon

AUTA N avTAiaL Uropei va XpnoiuoTioneel aro
moudIA 8 ETWV KAl Gvw, KABWE KAl OO GTOHO LE
OWUOTIKEG, AICONTAPIEG 1) DIGVONTIKEG QVATNPIEG 1
EMEIYN YVOOEWV Kal EUTEIRIAG, Je TNV mpoUmoOeon
OTI TO XpNnolpomolouy umnd emiBAewn 1) €xouv A&Bel
00NYIEC OXETIKA e TNV OGOPOAN XPron TG aviAiag
KOl KOTOVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU TTPOKUTITOUV. Tal
modIc dev TIPETE! VO EMTPEMETAN Vol TTA{OUV pE TNV
avTAio. Ta maudid K&TW Twv 8 eTwv dev TTPETTE! VOl
eKTEANOUV EpYO0iEC KABAPIOUOU 1 OUVTHPNONG OO
Tov XxpnoTn. Ta maudid NAIKiag 8 eTav Kail Avw Bat
TTPETIEI VOl TO XPNOILOTIOIOUV HovVO Umd eTmiRAewn.
JUVIOTOUWE N QVTAIGH VO XPNOIMOTIOIEITAI HOVO OTTO
ATOHO NAIKIAG 16 £TWV KAl Gvw.

H avTAix deEauevig Bpoxivou vepou GARDENA
&xel oxedInoTel yIa TNV AMoUGKPUVON TOU VEPOU
ano doxeia, Orwg MAISIKEG MOoiveg Kol deEaUeveq
OUMoyNG vepou (rm.x. GARDENA AquaReserve),
KOBKG KOl VIO TO TTOTIOHO UE OKPOPUOIO WEKAOHOU
I HIKPO WEKQOTN AL

To KIBWTIO UTTATXPIWV KXI N HTTXTXPix eV TTpE-
el va BudifovTai o vepo.

H avrAia Sev givail KATGANAN Yot GUVEXT) ASITOUPYIaL.
3) MeTagpop& uypwv

To oAPUPO 1) TO AKABAPTO VEPO, Ta DIGBPWTIKA, T
SEQIPETIKA EUPASKTA I EKPNKTIKA UYP& KAl TOOPIUG
UMoPEl VAl TIDOKOASOOUV TOQUHATIOUO 1 {NUIG OTNV
avTAio.

—> XpNoIUoToIgiTe HOVO TNV VTAIX SEEXUEVAG
Bpoxivou vepou GARDENA vyia Tnv GvTAn-
on vepou.

1.3.3 0dnyie¢ XOPAAEIXG YIX HTTXTARPIEG KXI

(POPTIOTEG HMTATAPIWV

KINAYNOZ!
Kivduvog TpXUUXTICHOU XTTO nAe-

KTpomAn&ia!

- BeBaiwBeite 0TI 0 pOPTIOTAG WMo~
TOPIGG TPOPOJOTEITAI e PEUU
ueow SIATAENG TTPOOTACIOG Ao
peupoTa dlapporng (RCD) pe ovo-
UOOTIKO PEULC EVEQYOTIOINONG
£w¢ Kail 30 mA.

AuTEg 01 08nyieg aopaleixg IGXUOUV Hovo

YIX HTTAXTOPIEG 10VTWV AIBiOU TOU CUCTAPATOG

POWER FOR ALL PBA 18V.




- AIXBXOTE OAEG TIG TIPOEIBOTIOINCEIG
acpaAeiag ko TIG odnyieg. H un mpn-
on TwV MPOEIOOMOINCEWV KAI TV 0ONYIWV
uropei va mpokaAgoer nAektponAnéia,
TTUPKAYIA /Kol 0OBAPO TOAULIATIOUO.

—> DUAGETE QUTEG TIG 08NYiEG 0 XOPAAEG

HEPOG. Xpnoiuoroleite TOV pOPTIOTI) [JOVO
eqv uropeite va aflodoynoere m\Npwe oAeg
TIC AEITOUPYIEC KOI VO TIG EKTEAEOETE XWPIC
TEPIOPIOLOUG 1 €AV eXETE AABEI TIC AVTI-
oToIxeG odnyieg.

- Mnv XPNOIYOTIOIEITE T UITXTAPIX OE

SUVNTIKX EKPNKTIKX TTEPIBXAAOVTA.

> Nax emBAEMETE TX MXISIK KXTX TN S1XP-

KEIX TNG XPNONG, TOU KXOXPICHOU KXI
TNG GUVTAPNONG TOU TIPOIOVTOG. 70/ O
BeBaiwbeite ori Ta maudia dev Ba maidouv
L€ TOV (pOPTIOTH).

= DopTI{ETE AMOKAEIOTIKK PTTXTAPIEG

10VTwWV AIBiou TOU TUTIOU GUOTHHXTOG
POWER FOR ALL PBA 18 V pe xwpnTi-
koTnTax 1,5 Ah ) peyaAuTepn (5 oToixeix
HITOTXPIXG 1) TEPICoOTEPX). H TCON pmmac-
TAXPIXG MPETIEI VX CUUPWVEI UE TNV TAON
POPTIONG TNG MITATXPIXG TOU POPTIOTH.
—> XpNOoIYOTIOIEITE TOV POPTIOTH TNG
HITXTAPIXG HOVO O KAEIOTOUG
XWPOUG KXl KPXTIOTE TOV HOKPIX
IO UYPAGIX. € ITEQITITWON E10XW-
0NoNG vepouU og NAEKTPIKO ePYaAEIO,
auéaveral o KivOuvog nAekTpornéiag.

—> N 31XTNPEITE TOV POPTIOTI) MTATAPING
KXOxPO. H Bowuid urmopei va mpoKaAeae!
nAektpornéia.

> Nx EAEYXETE MAVTX TOV POPTIOTI) MITXK-
TAPIXG, TO KXAWSIO K&l TO BUCHX TIPIV
ommod TN XPNon. ETAUXTAOTE T XPron Tou
(POPTIOTH EGV SIKTTICTWOETE OTIOIXDITTO-
Te NUIK.

—> Mnv avoiyeTe HOVOI GXG TO POPTIOTH KXKI
AVXOEOTE TNV EMOKEUN TOU HOVo ot £&¢gi-
SIKEUUEVO TEXVIKO XPNOIMOTIOILWVTXG HOVO
YVAOIX QVTXAAGKTIK&. AV O/ (pOQTIOTEG, TA
KoAWOIor Kol T BUOLIATON UTTOOTOUV (NI,
auéaveral o KivOuvog NAeKTPOTANEIOG.

—> Mnv XPNOIUOTIOIEITE TOV POPTICTH OE
EMPAVEIEG TTOU XVXPAEYOVTXI EUKOAX
(TM.X. XXPTi, UPKOUXTX K.ATT.) ) OE EUPAE-
KTO TIePIBXANOV. YTdpxe! KivOUVOG TTup-
KayIG Aoyw TNG BepLavonc Tou popTioTn
KOTX TN AeiToupyia.

—> AV To KAwWS10 OUVSEONG TTPETIEI VX KVTI-
KXTOXOTXOEI, RUTO TIPETEI VX YivEl XTTO
Tnv GARDENA 1 a6 éva e§ouciodoTn-
MEVO KEVTPO GEPRIC UETK TNV TTWANON YIX

T nAekTpik& epyaieic GARDENA, wote
VX arropeuxOoUvV ol Kivduvol YIX TRV
XOPAAEIX.

—> Av n pmaTapia £xel urooTei (NI 1) dev

XPNOILOTIOIEITAI OWOTX, MMTOPEi VX dIxX-
PpUYoUV avaOuUIXoEIG. H umaTapia umopei
Vo MUPOKTWOEI 1) var ekpayel. BeBaiwOeite
OTI N TEPIOX aePIeTal KOAG Kai avadn-
TNOoTE 10TPIKN BonBeia o€ MePInTwon mou
avripeTwmoete avembuunteg eveépyeieg. Or
avabuuIaoeig Umopei va epebicouv To ava-
TIVEUOTIKO OUCTNLIA.

—> AV n HTOTOPIX EIVXI EAXTTWUXTIKE, HTTO-

pei va dixppelicel UYpoO Kol Vi Bpaxouv
TTXPAKEIHEVX AVTIKEINEVX. FASYETE TOr
elaptnuara mou ennpeddovral. Kabapiore
AUTA T eE0PTALIAT 1), EAV XOEIALETAI, AVTI-
KOTOOTHOTE TO.

- e mepinTwon akaT&AANANG XprRong n

{NUIGG TNG UITXTXPING, HTTOPEi VO S1XpU-
Y€1 EUPAEKTO UYPO &TTO TNV NITATARPIX. H
enaQn e auto To UyPO OA MPEMe! VO QTTo-
peuyeTal. 2e MEPITTWOon TUXAIag emagng,
EemAuverte e vepo. Eav 1o uypo épbel oe
enagn Ue Ta LATIa 0a¢, {NTNOTE EMMAEoV
1aTpIKnN BonBeia. To uypo mou ekTo&eUeTal
Qrro TNV UMATOPION UTTOPE! VO TIOOKOAEDE!
£peBIOLIO 1) EYKAULATA.

—> XpNGIUOTIOIEITE TNV UTTXTXPIX HOVO e

TIPOIOVTX CUVEPYXTWV TOU GUCTHHATOG
POWER FOR ALL. O/ urratapieg 18 V mou
pepouv Tnv eTiketar POWER FOR ALL eivai
TANPWG CULBATEG LIE TOr AKOAOUBX TTP0I0-
vra: OAar T mpoidvra 18 V armd Toug ouvep-
yareg Tou ouoTtruaro¢ POWER FOR ALL.

—> AKOAOUBOEITE TIC GUOTHAOEIC YIX TNV UTTX-

TAPIX TTOU TXPATIOEVTAI GTO EYXEIPiIdIO
XPAONG TNG avTAiXG 0xG. AUTOC eival O
LIOVOC TPOTOC yial var Ol aioeTe OTI N
UrraTapiar Ko n aviAiar Urmopouv var Aeiroup-
YroouV e aoQAAeIa Kal OTI OI UMTATAPIEG
MPOOTATEUOVTA QTTO EMKIVOUVI UTTELPOL-
TWON.

—> DopTileTE TIG UMAXTXPIEG HOVO PE TOUG

(POPTIOTEG UITATAPIWV TTOU CUVIGTWVTXI
QOTTO TOV KATXKOKEUXOTN N &XTTO TOUG
OUVEPYATEG TOU cuoThuaTtog POWER
FOR ALL. Evac popTioTic umatapiog
KATAMNAOGC yiar EVaV OUYKEKPILEVO TUTTO
UraTapiaG O€Tel KiVOUVO TTUPKAYIAG OTaV
Xonoiuormoigital e dMeg uraTapieg (Turmog
urrarapiag: PBA 18V k.Am. / ZuuBaroi ¢popTi-
oreq prmatapiag: AL 18 K.Am.).

—> KpATAOTE TIG UMTXTXPIEG HXKPIX KITO

TXSIK.
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—> Mnv avoiyeTe TNV UMaTapia. Yrdpxe! Kiv-
SUVOC BOAXUKUKAWUATOG.

—> Mnv BPOXXUKUKAWVETE TNV HTXTAPIXK.
'OTav 8ev XPNOIUOTIOIEITE TNV HMTXTXPICK,
TIPETIEI VX TNV PUAKCCETE HXKPIK XTTO
OUVOETNPEG, VOUIOUXTX, KASIOIX, KXPYPIK,
Bideg N GAAX HIKPX METXAAIKX OVTIKEIpE-
VX, TTOU PTTOPEI VX TIPOKXAECOUV £VWON
TWV MOAWV. TUXOV BOaXUKUKAWLIO UETAEU
TV EMAPVY TNG UIMTATAPIAC UTTOPE! VA TTOO-
KOAEOE! eyKAULIOT 1) TTUPKAYIA.

—> 01 EMXPEC TNG UITATAPING UTTOPET VXX
£Xouv avamTuEel uynAn OepHOKPATix
HET& TN XPNON. [1000EETE TIG KAUTEG €M~
(PEC OTAV APAIPEITE TN UITATAPIAL.

—> H prmatapia propei v umooTei {nuix o
AUXUNP& XVTIKEINEVY, OTTWG KXPPIX N
KXTOXRBidIx, N Xm0 eEWTEPIKEG SUVAUEIG.
EvogxeTal va MooKUWel E0WTEPIKO BOAXUKU-
KAWL TIOOKOAWVTOG KAUON, KATIVO, EKPNEN
n umepBepLAVON TNG LUTATAPIOG.

—> Mnyv ekTeAeite epyaoieg cEPPIC O KATE-
OTPOUMEVEG HTATAPIEG. TO 0E0BIC TV
UTTATOPIV OO TIOETE! VO TOAYLIATOTTOIEITA
QITOKAEIOTIKO QTTO TOV KATAOKEUOOTH) 1) QO
efouaiodoTnueva KEVIpa ogpBIC LUETA TNV
mwAnon.

> PoCTATEUETE TNV UITATXPIX

O IO T OEpUOTNTX, KXOWG ETTI-

ONG KA, YIX TXPXOEIYUX, TV
MXPATETAUEVN EKOECN GTO NAI-
KO PWG, TN PWTIX, TIG AKXOXP-
GiEG, TO VEPO KXI TNV UYPACIX.
Yirdpoxel kivouvog ekpnénc kai Boa-
XUKUKAWLIOTOG.

—> XpnoiyotolgiTe KXl AImoOnKeUETE
TNV HITXTOPIX HOVO OE OEPUOKP-
oix mepIB&AAOvVTOG PeTaEU -20 °C Ko
+50 °C. MNa MXpESEIYUX, UNV XPHVETE THV
HITOTXPIX OTO XUTOKIVATO TO KXAOKXipPI.
e Bepuokpaoiec < 0 °C, n anddoon Imo-
oel va peiwbel avaAoya e Tn CUOKeUn.

- DopTifeTE TNV PMATXPIX HOVO GE Oep-
Hokpaoia repIB&AAovTOG peTa&u 0 °C
Ko +45 °C. H popTion eKTOG TOU EUPOUC
BepLIOKPAOING UMoPEl var TToOKAASoE! (NI
OTNV UImaTapia Kol va auéroer Tov Kivouvo
TTUPKAYIAG.

—> MeT& Tn XPRon, XProTE TV HITATRPIX VX
KPUWOEI YIx TOUA&XIoTOV 30 AeTITX TTpO-
TOU TN POPTICETE N TV XMOONKEVUOETE.
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1.3.4 Mpd6oOeTEC 08NYiEG NAEKTPIKNG XOPX-
Agiog

KINAYNOZ!
AucAeITOUPYIX EUPUTEUURTWV

AOYw NAEKTPOUXYVNTIKNG XKTIVO-

BoAiag!

H avTAia Snuioupyei Eva NASKTPO-

payVvNTIKO TIedio KATA TN ASIToUpYia.

AUTO TO TIEdIO UMOPEI Vot ETTNPEACE TN

AEITOUPYIKOTNTO EVEPYWV I TIOONTIKWV

IOTPIKWV EUPUTEUPATWY KOl VO TTPO-

KoAEoEl 0OBaPOUC 1) BavaTNPOPOUG

TPAUUATIOPOUG (TT.X. OE MEPITTWON

BnuaTodoTn).

—>[1poToU XPNOILOTIOINCETE AUTAV
TNV avTAia, oupBouAsuTEITE TOV
VIOTPO OOC KOl TOV KATAOKEUOIOTN
TOU SUQUTEULIATOC OOG.

- EAéyxeTe TO KOAWDIO OUVOEONG OE TOKTA
XPOVIK& OICOTAPOTO.

= TMAvVTa EMOEWPEITE OMTIKA TNV QVTAIG TTRIV
amno Tn xpnon.

—> Aev TIPETIEI VA XPNOILOTIOIEITAI AVTAIGH TIOU
£xel uroaoTei (NIt (rm.x. KoAwdIo pe {NUI).
Av n avTAia urooTei {nuId, eivail amapai-
TNTO V& eAsyXOei aTId TO TURUG 0SPRIC TNS
GARDENA.

- [1p0ooTATEUETE TIC ETIOPEC TNC PTTOTAPIOC
anod TNV UYPOoIaL.

1.3.5 Npb60OeTEG 08NYiEC TTPOCWTTIKNG

XOPAAEING

KINAYNOZ!
Kivduvog aopugiag AOyw MIKpwV

eapTnUATWV!

YTapxe! HEYAAOG KivOUVOG KOTATIOONG

UIKPWV EEXPTNUATWV.

—> ATIOUOKQUVETE T TIIDIGN KT TN
SIGPKEIN TNG CUVAPHIOAOYNONG.

—> BubioTe TNV aviAia 0To vEPO pe To KAAWSIO.
TpaBn&Te TNV avTAia TPOG TO TIAVW LI TOV.
i010 TPOTO. EVOANGKTIKG, prmopeite va Bubi-
0eTe/TPABNEETE TNV QVTAIGL XPNOILOTIOIWVTOG
TO TNAEOKOTTIKO TTIOTOAI.

—> Tnpeite TNV eAAXIOTN OTGOUN vePoU Tou
KOBOPICETAI OTA TEXVIKG OTOIXEIC.

—> MnV XpNOIUOTOIEITE TO TIPOIOV AV Ei0TE KOU-
QOIOUEVOI I UTTIO TNV ETTNEEIC VOIPKWTIKWY,
OAKOOA N PAPUAKWY. Miat OTIyUr) oTTPOOoEE|-
OG KOTA TOV XEIPIoPO TNG AVTAIOG pmmopei vat
00nynoel oe 0oRGPO TPAUUATICUO.

—> Mnv avoiyeTe TNV avTAia TEpa QIO TNV
KOTGOTAON TTAPOXNG TNG (N Hovn e€aipeon
eival n Baon).



Edv exel O(VT)\nesn BpwuIKo vePO, N BAoN pMopel va
apaipedEi POVO He peyaAn duvapn Kol n BaABida
e£0EPWOoNG UTTOPEI VO KOMIOEI.

- Edv xpeiadeTal, XoAapwoTe TN BoABIOO
eE0EPWONG HE TIEMEOUEVO AEPA I Ue eval
oupua.

> Kwd. 14604: Mnv apnveTe TNV aviAia va
AeiToupyei yia mepiocoTepo amod 10 Aemrd
OTNV KASIOTH TASUPG TTieaNnC (ONA. e KASIOTN

BaABIda puBUIONG).
2. NEPIFPA®H NPOIONTOX

2.4 AvTAix

H avtAia degapeving Bpoxivou vepol GARDENA
gival KATGMNAN yia TNV §aywyn vepou amo
pNx& doxela (1m.x. TaIdIKES Toiveq) Kol Badid
doxela (m.x. degapeveg Bpoxivou vepou). e
KOWVOVIKI AeIToupyia, N ummoAeimopevn oTéOun
vepou eival Tiepimou 20 mm.

H avTAia yropei va xpnoiyorioneei yio moTIoHa
e OKPOPUOIO WEKQOHOU I UE HIKPO WEKO:-
oTnpa. H dIdpKeIa TOU TIOTIOUOTOC UTTopEl Vot
eheyxBel pe xpovodiakorTn. To JIGOTNHG TOU
TTOTIOPOTOG UMopei Vo eAeyxOel UECW QUTOUOITOU
XPOVOJIOKOTTTN.

H avtAia Bpoxivou vepou GARDENA
ComfortAutomatic 14605 avixveue! Tn XelpoKivn-
TN GVTANCN VEPOU KOl EVEPYOTTOIE! KOl EVEQYOTTOI-
£i/arevepyorolel AUTOUOTA TNV GVTAICI.

2.5 KIBwTIO UImaXTapiwv

AvAAoyal e TIG OUVBNKeG TIEPIBGAOVTOC

(rm.x. Gueon NAIGKH aKTIVOBOAID), N TTPOoTOCIx

Qo UnepPBEPUOVON evEPYOTTOISITAI O TIOAU Uyn-

AEC BEPLOKPOOIEG.

Edv n yrmoTapia unepBeppuavOei, To KIBWTIO WTTa-

TOPIWV AMEVEQYOTIOIEITAN.

- AQAOTE TNV UMATOPIO VO KPUWOE! TIPIV ETTOVEKKI-
VNOETE TNV QVTAIQL. (= evoTnNTa 7)

2.5.6 EmMoyég otepéwong [Eik. 02]

Ta xeIpIoTAPIC TNG avTAIGG BpiokovTal OTO KIBw-
TIO UMTOTAPIWV. TO KIBWTIO UTOTAPIWY CUVOSETAI
oTNV OVTAIGL HECW KAAWDIOU Kol TOTIOBETEITAI 1
oTepewveTal £€w amnod Tn deapevr) vepou.

To KIBWTIO UMOTAPIWY PTopei va TipooapTnOei pe
dUo TPOTIOUG:

¢ AYKIOTPO OTEPEWONG YIa Soxeiat

¢ EmMmTOIxIO OTHPIVHa

2.5.7 Mivakag eAéyxou @ [Eik. 01]
Mivakag eAéyxou kai evdeieig [Eik. 04]

Koupri motiopa- Aeiroupyio XpovodIaypaHPOTOG: ZeKi-
TOG V& 1) OTOPATG TN XeIPOKIVATN EEaYwWYN
vepou.
AeIToupyia XpovodIaKONTN (GVTAIG O
AeImoupyia): AIGKOTITEI TNV AVTANCN
vepou.
AeIToupyia xpovodIaKOmTN (N avTAia
Oev AeIToupyei): ZEKIVA Kal OTOUOTS
TNV AvTAnon vepou.
Me TapaTeTapEVo MATNUA yia 3 deu-
TepoAerTa: EppavileTal n kaTdoToon
(POPTIONC TNG HITOTAPIOG XWPIG VO
eKKIVNOel N avTAian.

LED Eugavion opdApaTog

LED @, @, @ EVOEIgn KaToTooNG GOpTIoNG Ha-
T Tapiog

[MePIOTPOPIKOG  ZUVEXWG PUBUICOUEVN I0XUC

SI0KOTTNG

MepioTpoikoG  Evepyonoinon kai amevepyorioinon

SIOKOTTNG (OFF) Tng avTAiag

PUBpion TNG Aeitoupyiag xpovodIoKo-
TITN KAl TIPOYPOUUGTIOHOU

Koupri ® [+1h] AerToupyia xpovoém\(papumoc PUO-

gIon KaBUCTEPNONG EVaPENG
'Evéei§n KATXOTAONG POPTIONG HITAXTAPING
EpavileTal N KaTdoTaon gOpTIoNG TNG UMaTO-
piag via Aiya OsUTEQOASTITG UETA TNV EKKIVNON
™G OVTAICG.

'EvdeIEn KATROTAONG KaTt&oTaon popTIonG Pmo-

(POPTIONG PITATAPIXG TOpiag

Or evdeieic 67-100 %

©, © ka1 @ avaBouy pe

TTPAGCIVO XPWUO

Or evdeieic 34-66 %
kot @ avapouv pe

TTPAGCIVO XPWUO

H evdeisn @ ovoper pe - 11-33 %

TTPACIVO XPWUO

H evaeiin @ avopooprver 0-10 %
ye TPACIVO XPWHG

Aertoupyieg ©

Pu6uion oTo KIBwTio AgiToupyia

UTITXTaPIWV

XpovopeTpo H avtAia )\SITOUpVSI Kol OTO-

HOTG QUTOUATO UETG o 5,
10 15 AemmTdx.

/\swoupwa TIPOYPOHHOTI-
opoU yIa QUTOATN apdeu-
on. H avtAia tiGeTan oe
AeiToupyial oe KaBoPIoPEVO
XPOVO YIG GUYKEKPILEVN
OIGPKEIQL.

H avTAia eKKIVEITOI QUTOPO-
TO KATA TNV £80YWYT vepou
KOl OTOLIOTA QUTOUOTOL OTAV
Sev eivail SuvaTn N eEaywyn
&Mou vepou.

6 wpeg/ 12 wpeg/ 18
wpeg / 24 wpeg

A: AutopaTn Aeitoupyia
(Kwd. 14605)
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PU6uion oTo KIBwTIO
HITXTXPIWV

AeiToupyia

M: Xeipokivntn Agitoupyia H avTAiar ekkIveiTal.
(Kwd. 14604)

OFF H ovTAIOt OTAPOTA KO OTTE-
VEPYOTTOIEITA.

2.6 MmoTapia Ko pOPTIOTNG UMTATAPIXG
[Eik. O2]
O1 aoUppaTec aviAieg GARDENA pe Kwo.
eidouc 14604-20 kai 14605-20 diaBeTouv piak
uroropia B kai evav popTIoTr umnoTapiog ©
£KOOTN.
H kaTaoTaon gopTiong TN proTapiog ® avi-
XVeUETOl QUTOUOTO! KOl pOPTICETAI XONOILOTOIR-
VTAG TO BEATIOTO PEUO POPTIONG, OVAAOYT LiE
TN BEPUOKPACI KAl TNV TAION TNG UMATOPIAG.
Me auTtév Tov TpoTo, n prorapia B mpooTaTey-
£Tal KOl JIaTNPEEITAI TIAVTOTE TIANPWG POPTIOUEVN
KaTd TNV amodrikeuon otov popTioTr) ©.

2.6.8 'Ev3eiEn popTionc prratapioac © otov
popTioTh pratapiag © [Eik. 03]

'‘EvéeiEn popTi- O KUK)\OC,‘ POPTIONG UTTODEIKVUETAN
oNG UImaTapiog Omo TO qquoanpq mne evéa&r]c
Tou avaBoopn- KOTAOTOONG q)opﬂor]c unampmc
anelmore O KUKAOG goopﬂor]q
vel © UTOPEi Vo IpOypaTonoINeei Hovo
M €0V N BeppoOKPOCIal TNG ProTapiag
= BpiokeTal evTOG TOU EMITEETTOU
=== eUPOUG BEPUOKPOCILV POPTIONG, BA.
(= evoTNTO ).

ITXOEPE AVOI-
HEVN Auxvia

H craeepa avappEvn Auxvic ™me
evoelEng (popﬂonc an\% uncxrapm(
urodeikvUel OTI n uncxmpmx gival TAR-
pWG @opnousvr] n ow n Beppokpa-
oia NG unmapmc eival EKTOG TOU
ETITPEMOPEVOU EUPOUG BEPLOKPOOI-
OG (POPTIONG KO, OUVETIRG, BEV TTo-
pei va lDOpTIOTSI MOAIG ernTsuxGa TO
srmpsnopsvo supoc Oeppokpaoiag,
N UIaTopic q)opﬂCeTou

Av n urartapia dev givail ouvdede-
pevn, n maeepa QVOHMEVN Auwi(
mne svéair]q (pOpTIOﬂC ymoTapiag
urodelkvUel OTI TO BUCPA TOOPOOO-
olag eival ouvdedeuevo oTny mpila
TOIXOU KQll O POPTIOTAG eivail ETOILOC
via Asitoupyiat.

2.7 TnAeokomko moToA [Eik. A1/A2]

To TnAeokorikd mMoTdOA @ propei va puBpIoTEl
peTaEU 57 kail 77 cm Kol Uropei va TpoeKTaoel
QPKETEC POPEC HE TOV CWANVA TIDOEKTOIONG
GARDENA ® kwd. eidouc 1420 yia 21 cm k&6e
Popdt. O yuviakds owhrvac ® Aermoupyei we
OUVOETIKO eEAPTNUO AVAUECO OTO TNAEOKOTTIKO
moTtoAN @ kai TN BaABida ureprAnpwong @,
OTOV OTT0I0 PTopei Vol ouVOEDE! EVaG SUKOUTITOC
owhvac. H BaABiSa unepriiipwonc @ amoTpe-
miel To GdeI0oPa Tou doxeiou.
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3. EFKATAXTAZH

3.8 EYKQXT&XOTOON TNG AVTAIXG yIx AeiToupyix

oe emineda doxeix [Eik. A1/06]

1. BePaiwbeite oTi N eminedn Toipouxa @ sivai
TomoBeTNHEVN 0To oTeipwia cuvdeonc @ Tou
TnAeokorikoU moTohioy @) kai BISWOTE To ThAE-
OKOTTIKO TIIOTOA TN cUvdeon Tne avhiag D.

2. JuvdE0TE EVaV EUKAUTITO CWANVOL
— oTn BaABida uneprApwonc @ pe ouvde-

OpO sUKAUTTTOU OWwANVol GARDENA (Kwd.
eidouc 18215).

n

- gvav ouvdeopo Bavag GARDENA (Kwd.
£idoug 18222) kail evav oUVOECUO EUKQUTTTOU
owAnva (kwd. eidouc 18215) ameudeiag oTnv
avTAiaL.

3. TomoBethoTe To KIBWTIO prarapiey © pe T
popTiopévn uraTtapia (B) oe eva onpeio mpo-
OTATEUPEVO OTTIO TO VEPO 1 OTEPEWOTE TO PE TO
AYKIOTPO OTEPEWAONG I TO EMTOIXIO OTAPIYUO
[Eik. O8].

4. JuvdeoTe TO BUOUO TOU KOAWDIOU TNG VTAIIG
oTo KIBWTIO pmarapity @) kai BISWOTE TO KAAX.

3.9 Eykat&oTaon TNG avrAiag yix AeiIToupyic

oe de&apevn Bpoxivou vepou [Eik. A2/07]

1. BeBauwbeite o1 n eminedn Toipouxa @ eivai
ToTOBETNWEVN OTO OTeipwpia cuvdeong @) Tou
TnAeokomikoU moTohiot B kai BISGLOTE TO
TNAEOKOTTIKO THOTON OTN oUVOECN TNG GVTAI-
oc @ [Ei. A2).

2. XohapwoTe To XiTwvio ouogivEne & Tou TnAe-
okorikoU ToToAiol @ kai puBpioTe To TNAEOKO-
KO TMOTOAI OTO emMOUPNTO UYOG.

3. Soi€Te Eavéi To XiTovio cuopivEng ®.

4. Edv eival amapaitnTo, OUVOESTE TOV OWANVG
mpoekTaong GARDENA (8 kwd. 1420 o1o TnAe-
OKOTTIKO ToTON ().

5. BidooTe T BoABIda urieprpwong @ oTov
YOVIOKO CWARva

6. ZuvdeaTe Evav EUKAUTITO WAV 0T BahBi-
da uneprAfpwonc @ XpNOILOTOIGVTAC ToV
OUVOEOHO EUKAUTITOU OWANVa GARDENA (Kwd.
gidouc 18215) [Eik. A2].

7. BeBaiwbeite 611 N eminedn ToipoUxa @ eiva
TomoBeTNHEVN OTO oTeipwia cuvdeonc @ Tou
TnAeokomikoU moTohioy @) kail BISWOTE ToV ywvi-
akd owAfva ® oTo omeipwpia oUVEoNC.

3.10 Emoyég oTEpEWONG YIX TO KIBWTIO
urmarapiwy [Eik. 05]
TommoO£TNON TOU &XYKIGTPOU OTEPEWONG

1. KoupmwoTe To AyKIOTPO OTePEWONG oTn Bgon
TOU OTO KIBWTIO UTTATAPIGWV.



2. KpeudoTe To KIBWTIO PMOTOPIWV OTO EEWTEPIKO

uePOC Tou doxeiou.

Tomo6£TNGoN TOU EMTOIXIOU OTNPIYHXTOG

1.

TomoBeTHOTE TO EMTOIXIO OTHPIYHUO OTOV TOIXO.
INUEIWOTE OTI N KATAKOPUPN OTTOOTOON TWV
onwv eival 45 mm yia T BIdwTr ouvdeson.
JUPETE TO KIBWTIO PTTATAPIWV EMAVK OTO ETTITOI-
XIO OTHPIYUO JEXPI VO aopaAioel oTn 6€on Tou.

4. AEITOYPI'IA

4.11 ®opTion TnG urmaTapixg [Eik. 01/02/03]
H urmaTapia mapexeTal HEPIKWG popTiopevn. MNa
Vo a€lomolroeTe TNV TIAN PN orodoon TG PTOTO-
piag, MPEETEI VO POPTIOETE TNV UTIOTORIC TTANPWG
e ToV POPTIOTH PMATAPIGWV TIPOTOU TN XPNOILO-
TTOINOETE VIO TTPWTN POPAL.

A

KINAYNOZ!

Kivduvog TpXUUXTIGHOU XTTO nAe-

KTpomAn&ia!

H eopaApevn Téon SIKTUOU UTTopEl var

TTPOKOAE0EI BUOASITOUPYIEC.

= AauBavete umown TNV Taon SIKTUOU.

- BeBaiwbeite 0TI N TGON TNG TTNYNG
PEUUOITOG QVTIOTOIXEI OTIC TIPODI-
VPAPEG OTNV TTIVAKIOO OVOLIGOTIKGV

TIHWV.

. AvoigTe To kauppa ® Tou KiIBwTIou pmaTa-

piev! @.

MiéoTe To Koupm anaocpdiionc @ oTo Tow

UEPOC TNG UTTATOPIOG KO APAIPEDTE TNV UMATA-

pia ® amo Tov XWPOo TNC PMaTapiag.

SuvdEoTE Tov PopTIoTH prarapiog © oe pia

TPICax TOIXOU.

SIYOUPEUTEITE OTI N ETIPAVEID KOI Ol ETTOPEC TNG

proTapiog (B Kal Tou GoPTIOTN TNG PMOTAPIOG

eivail TIAVTOL KABOPEG KOl OTEYVES, TTPOTOU OUVOE-

oeTe Tov popTIoTH TNE proTapioc ©.

SUpeTe Tov popTioTh prarapiag © endvw oty

prarapia ®.

H évdeiEn popTionc Tng pratopioc @ otov

popTioTh proTapioag © avaBooRrver pe mpd-

OIVO XPWHO.

» H umatapio poprtidetar.

H évdeiEn popTiong pmorapioc ©@ otov

popTioTh praTapiag © avaBel oTabepd pe

TTPAOIVO XPWHO.

» H umarapia eivar mAnpwe popTtiougvn (= evo-
mra 2.3.1).

MPETEl VO EAEYXETE TOKTIKG TNV KOTAOTAON

POPTIONG KATA TN DIGPKEIC TNG DIODIKOCIOG

PpOPTIONG.

ApaipeaTe TNV proTopia (B) amod Tov gopTioTh

prarapiag © otav n priarapio ® eival TARPWS

(POPTIOUEVN.

8

9

1

. ATTOOUVOEOTE TO POPTIOTH UMTATAPIAG GO TNV
TPICO.

. Avoigte To k&uppa ® Tou KIBwTiou pmaTa-
oi16v @ Kol TOTIOBETAGTE TN POPTIOHEVN PITOT-
pia ® oTOV XWPO TNG UMATAPIAG.

0. KheioTe 1o kahuppa ® Tou KIBwTIoU proTa-
oicv @ Ko BeRAIWOEITE OTI Eival EVIEAWS KAEI-
oTo.

MPOEIAOMOIHZH!

KaTaoTpo®pr Tou KIBWTIOU PITXTOPIWV KXI

TNG UMaTXPIxG!

To KIBWTIO UTATOIRIGV KAl N UITATApicl B KOTOH-

oTPOPOUV &V BUBIOTOUV OE VEPO.

—> Mnv BubBileTe TO KIBWTIO UMATAPIGV 1) TNV
uroTapia og vepo.

4.12 MpoeToIuacia TNG avVTAIXG
M MnaTapic popTIopEvn

1.

ToroBeTr0Te TNV avTAial Og eva eminedo doxeio
(=> evotnTai 3.1).

. Edv eival amapaitnTo, pubuioTe To Prkog Tou
TnAeokomikoU moTohiou @) €101 woTe N avTAial vat
KpepeTal mepimou 10 cm endvw amd Tov UBue-
VOl TNG OeEapevng BPOXIVOU VEPOU WOTE Of OIKO-
B0pOiEC VO TTAPAEVOUV LOKPIA GO TNV avTAIl
(=> evoTnTa 3.2).

ToroBeTAOTE To KIBLTIO proTapity @ e
popTiopévn praTapio B £€w amnd To doxeio N
OTEPEWOTE TO PE TO AYKIOTPO OTEPEWANG 1 TO
emToixio otThpiyda [Eik. O5/07].

EioaydyeTe To BUOUO TOU KOAWSIOU TNG AvTAIG
01N oUvdeon TPOoPodOGiaG Tou KIBWTIOU UMaTai-
oiv @ ko BIdGOTE To 0PIXTA [Eik. O5].

Edwv sival amoapaitnTo, 0TEPEWOTE TO KAAWDIO
07O KAITT KaAWSiouU TNV AvTAIGH 1 GTO AYKIOTPO
oTEPEWONG.

KpepdoTe TNV avTAia pe To KoAWSIo 1 TO TNAe-
okoriko ToToM @) pgoa 010 doyeio.

4.13 AvtAnon vepou
- BeRaiwbeite 0TI N aviAia dev Aeitoupyei pe

KAEI0Tr) BaABIOO (EKTOC Qv ivail 0S8 QUTOATN
Aeimoupyia = evotnTa 4.3.2).

- XpENnoIYoroIAoTe Tov MEPIOTPOPIKO Siakorn

VIO VO ETTIAEEETE UETOEY BIOPOPETIKQV TROTTWV
AeIToupyiag kol BeBaiwdeiTe OTI TO TIEPIOTPOPIKO
koupr @ eivai TomoBETNPEVO HE OKPIREIX.
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4.13.9 XelpokivnTn AgiToupyix

(Kwd. 14604)

KINAYNOZ!
Kivduvog TpaXupaTIGHOU AOYw S1xp-

PONG XTTO TNV ECWTEPIKN XXAURSIVN

opaipa!

- BeBauwOeite o1 n Téma TG BoABIdag
UTePIANPWONG €ival KOAG OTEPEWUE-
vn [Eik. M4].

—> MnV 0QOIPETETE TNV TAMOL KATA TN
AelToupyia.

Ekkivnon TnG avTAiag
1. TUpioTe Tov MiepIoTPOPIKO SiakorTn O oTn B¢on

M [Eik. O4].

» H aviAia ekKIVEITOI Kol ELPAVICETAI N KATA-
OTA0N POPTIONG TNG UITATAPIAG. AVIASITAI
VEQPO.

2. PuBuioTe TNV anddoon Je Tov TIepIoTPOPIKO

Siakorn @.

Aixkorn AeIToupyixg TNG avTAiaG
- TUpioTe Tov MepioTpoPikd SiakorTn O oTn 6¢on
OFF.

» H aviAia orauatd.

4.13.10 AuTtopaTn AeiToupyia (Kwd.
€idoug 14605)

M Mia puBpIlopevn BaABida, OMwg eva aKPOPUOIO
WeKaopoU N hia opaipikn BaABida, eival ouvde-
SepEVN OTOV EUKAUTITO OWAVA TNG OVTAIOG.

- TupioTe Tov MepIoTEOPIKO SiakdrTn O oTn Bon
A [Eik. O4].

ZnueiwoTe: H avtAia evdeXeTal va ekKIvnOgi

OUEOWE HONIC OUVOEDEI, aKOUN KI AV gival KASI-

oTn N BaABida. 3TN ouvexela, Ba CUOOWPEUTEI

STIAPKNG TEeon 0To CUOTNHO CWANVKOEWY KAl

n avtAia Ba oTapaThoe! Eava auTopaTa. AUTO

UTTOPEI VO €XEI WG OTIOTEAEOUA IO OUVTOLN,

QAKOUOTH aU&non TnG 10XU0C TNG GVTAIG og

XOUNAR pUBIoN 10XU0G. EAV N KOTavAAWON

vepoU eival oAU XapnAn (m.x. ouoTnua Micro-

Drip), N avTAia uriopei var evepyoTiolsiTal Kol Vo

QTTEVEPYOTTOIEITAl KUKAIK®, YEYOVOG TTIoU Sev TTn-

pedlel TN didpkela (WS TNG AVTAIAG.

EkkKivnon TnG avtAiag

1. Avoi€te Tn BaABIDO | TOV KOTOVOAWTT).

» H aviAia eKKIVEITOI QUTOLIOTO KOl ELPAVIE-
TQI N KATAOTAON POOTIONC TNC UTATAPIAC.
AvrAeital vepo.

2. PuBpioTe TNV anddoon Je Tov TIEpIoTPOPIKO
diokorTn @.

Aixkorn) Ae1IToupyiag TNG avTAiag

- KheioTe TN BaABISO ) TOV KATAVOAWTT.

» H aviAia otauara.
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4.13.11

Ekkivnon TnG avTAiag
- [UpioTe Tov epioTpopikd SiokorTn O otn

©¢on TIMER kai emAEETe xpOvo AeiToupyi-

ag 5, 100 15 Aertwv.

» H aviAia Eekiva ueta amod 5 deutepolerro.
Tpeic mpdoivec Auxviec LED @, @ ko @ ava-
BoopBrivouv TpeIc popeC yia empBeBaiwon.
AvrAeiTal vepo.

AgIToupyix XPOVOSIXKOTITN

MNauon TG dIXSIKACIXG &VTANONG
Eav eival amapaiTnTo, 0 EMASYUEVOC XPOVOG
Aermoupyiag TNG avTAiag prmopei var SIoKoTTel TTpo-
OWPIVAL.
- [MoThoTe oTIyHIcia To koupi ToTiopoTog @.

» H diadikaocia aviAnong otauata.
o va emavekkiviioeTe Tn JIadIKaoia GVTANoNG:
- MohoTe Eavd To KoupTt moTioparoc @).

» H diadikaoia dviAnong &exkiva kai n avidio

Aeitoupyei Eava yia Tov emAeyLIEVO XPOVO
Aeiroupyiag.

Aiakorn AeIToupyiaG TNG avTAicg
H avTAiot OTARATS QUTOUATA HOAIG TIGPEANDE! O
ETIASYHEVOG XPOVOC ASITOUPYIaG ) oTav maTnOei
To Koupi roTiopaToc @)
- TupioTe Tov MepIoTPoPIKO Siakdrm O otn Beon
OFF.
» H aviAia otauata.

4.13.12 AsiToupyia XpovodIxypXUUKTOG
H AsiToupyia TPOYPAUUGTIOHOU TNG AVTAIGG
eAeyxel TNV auTopaTn apdeuon. H avTAiar ekki-
VEITOI 08 OUYKEKPILEVO XPOVIKO OIGOTNUA VIO
KOBOPICUEVO XPOVO ASITOUPYIOGC.

Ekkivnon Tng avtAixg
1. XpnOILOMOIRCTE Tov MEPIGTPOPIKO Siakdrm O
VIO VO pUBPIOETE TO MOUUNTO BIGCTNUC TTOTI-
OHOITOC Kall Tov Xpdvo Aeitoupyiag @.
» H aviAia &ekiva ueta amo 5 deutepoAenTo.
AvTAeiTal vepo.

2. PuBuioTe TNV KaBUOTEPNON EVAPENG, EAV OTTOI-
Teitou: MarroTe To koupr (& [1h+] pgoa oTa
TPWTA 5 SSUTEPOASTITAL VIO VOl KABUOTEPNOETE
TOV XPOVO EVOPENG KOTA Hitt PO pe KABe TITN-
HO (WG KOl 23 WPEC TO PEYIOTO).

» H aviAia &ekiva o1o mowTo SIA0TNLA TTOTIOLA-
TOC LETH TNV MAPEAEUON TNG KAOOPIOUEVNC
KaBuoTEpnong.

3. PubpioTe TNV anddoon Ye Tov TePIoTPOPIKO
SiakorTn @.

ApoU TTapeABE! 0 ETTIAEYUEVOC XPOVOG AeIToUpYi-

aG, N AVTAIG OTOUOTA GUTOUOTG Kail EEKIVAL Eavat

OTO €MOHEVO JIGOTNUO MOTICUOTOG.



Mawuon TNG dIXSIKXGIXG KVTANGNG KOl XEIPO-
KivnTn £vap&n/diakot AsIToupyiag

Edav amauteital, o emAsyuevoc Xpovog Asitoupyi-
aG propei va SIaKOoTIEl TPOoWPIVA KAT& TN OIGP-
KEIQ eVOG OIBOTHLOTOG TOTICUOTOG.

- [MoTAoTe oTiydiaia To koupr ToTiopoTog @).

» H diadikaoior GviAnong SIaKOMTETAI MPOOWPI-
V& ugXP! TNV evapén Tou enouevou SIaoTnLA-
TOG TTOTIOUATOG.

Mo va EgkivrioeTe T SiadIKaoia GvTANoNG Xel-
pokivnTa:
- MoThoTe Eava To Koup moTioparoc @),

» H diadikaoia GviAnong &ekivar kai n aviAio
Aeiroupyel Eava yiar ToV ETTASYLIEVO XPOVO Aei-
Toupvyiag. o va diakoweTe Tn Aeiroupyia TNG
aviAiag, marrore To kouuri otioparoc @).

AixkotTi) AeIToupyixG TNG XVTAixG

- TUpioTe Tov MepioTpoPikd SiakorTn O oTn B¢on
OFF.
» H aviAia otauara.

5.2YNTHPHzH

KINAYNOZ!
Kivduvog TpXUUATIGHOU AOYW OXKOU-

OIXG EKKIVNONG TNG &vTAixG!

Edv To kKGAuppa @iATpou apaipebei yia

AOYOUG OUVTHPNONG KAl N TEPWTH EIVOI

eKTEOEIUEVN, UTIOPEI VO TIPOKANBEi Toau-

HOTIOUOG OTIO TNV AKOUOIG EKKivNoNn TNG

QVTAIOG.

= AQOIPEDTE TNV PTTIOTOPIO KOl OTTOOUV-
O£0Te TO BUOHG TOU KAAWDIOU TNG
QAVTAIOG QT TO KIBWTIO PTTOTOPIGV.

5.14 AmocuvapuoAoynon TnG avTAiag

1. AgaipgoTe Tnv prorapia (B) kaTd mn SiGpKeia
TWV £PYOOIWV CUVTAPNONG KOl KABOPIOHOU Kol
KOO TNV TOTTOBETNON a&ecoudP.

2. AToouvdeoTe To BUCHO KOAwDIOU TNG avTAIG
amo6 7o KIBwTIo prarapicy .

3. AQaIpEoTe TOV EUKAUTITO CWAMVO Ot TN BoABi-
da unepmpwone @ 1 Tnv avTAia.

4. Byate Tnv avTAia aré To doxeio.

5. AQQIPE0TE TOV YWVIOKS CwAva ® kot To TnAe-
OKOTIKO THOTON @).
» H aviAia kai Ta agecoudip urmopouv meov va

KaBapIOTOUV.

5.15 Apaipeon Tou KIBWTIOU UITXTXPIWV
[Eik. M1]
AQaipeon TOU &YKIOCTPOU OTEPEWONG
1. AQaIpeoTe TO KIBWTIO PTIOTOPIGV HE TO QYKIOTPO
oTEPEWONG Ao To doxeio.

2. TpaBn&Tte Tov HOXAO TOU AYKIOTPOU OTEPEWONG
uEXP! Vo areAsuBepwOEl N YAWTTIOO CUYKPATN-
oNnG amnod To KIBQWTIO UMOTAPIWV.

3. ApaipeoTe To GYKIOTPO OTEPEWONG MO TO KIBW-
TIO UTTOTOIPIGV.

Apaipeon Tou EMTOIXIOU OTNPIYHXTOG

1. TligoTe Tov HOXAO TOU ETMTOIXIOU OTNEIYUATOG
UEXP! VO ameAeuBePWOEI N YAWTTIOO CUYKPATN-
0ONG OO TO KIBWTIO UTTATAPICV.

2. TpaBnETe To KIBWTIO PTTATAPIWV TTPOG TO ETTAVR
KOl HOKPIGH QO TO ETTITOIXIO OTAPIYHOL.

5.16 KaxOapiouog TnG avtAiag

KINAYNOZX!
Kivduvog TpXUUXTIOHOU Kol {NUIXG

oTnv avTAic!

Ta 6pAUCPOTA OTIO TNV AVTAIG 1} TOV TIEPI-

B&MOVTA XWPO PTTOPOUV VOl TPAUKATIOOUV

TO UGTION OOG /KO VO TIOOKOANEGOUV CNUIGK

oTNV avTAIQL.

- Mnv kaBopileTe TNV AvINia pe 1I0XUPo
moaKa vepou (10iwg pe TOaKa vepou
UWNANG TTieong).

To OPCOTIKG XNUIKG UTTOPOUV VO KOTO-

OTPEWYOUV ONUOVTIKA TIAGOTIKA ££00TN -

LOITO,

= Mnv XpnoILOMOIEITE XNUIKY, OMWG
Bevdivn N dIoAUTEG, Yo va kaBapioe-
TE TNV AVTAICL.

M H avAia kai To kiBwTIo priaTapiov @ sivar Eexw-
PIOTA TO £V OTIO TO GANO.

- XpnoIUoToIRaTE Eva UYPO TIavi yIa va Kabapios-
TE TNV QVTAICL

5.16.13 KaOapiopog TG BxABIdAG eAEyxou
(u6vo oTo 14605) [Eik. M3]

o va Sloo@aNioTel N HOKPOXPOVIaN ASIToUpYIa

XWPIC TIPORAAOTA, N BAABISO EASYXOU TTPETIE! VOl

KoBaPICeTal 08 TOKTA XPOVIKA DIOTAMOTA.

1. TupioTe TNV KePOAN TNG BOABISAC EAEyXOU OpI-
OTEPOOTPOPG KOl OPAIPEDTE TN BAABIOO EAEY-
XOU Qo TN oUvdeEoN TNG AVTAIOG.

2. KaBapioTe TN BoABISO eASyXoU e TPEXOULEVO
vEPO I YE Eval UYPO TIAVI.

3. TomoBeTrioTe TN BaABida EAeyXou OTO onuegio
ouVdeEOoNG TNG GVTAIGIG Kail yupioTe Tnv Ogk-
O0TPOPA PEXP! VO aopahioel OTn B€on TNG.
BeBaiwbeite oT1 TO BEA0C Seixvel TIpog To undp-
XOV onua&dI.

5.16.14 Ka0axpiouog Tou piAtpou [Eik. M2/

M5]:

o va eE0opaNiosTe HaKPOXPOVIC ASITOUPYIC

XWPIC MPOBAAUATA, KOBAPIZETE TO PIATPO HE TN

Baion oe TAKTA XPOVIKG JIGCTAUOTA.
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1. TupioTe Tn Baon @ pgxpl To onudd! @) var dei-
XVvel To oupRoAo ameAeubgpwonc a @B kau
TPGRAETE TN BAON VIO VO TNV OPAIPETETE.

2. Zem\UveTe To QiATPO Tne Bdong @ pe Tpexoupe-
VO Vepo.

3. TomoBetnoTe T Raon @ otnv avThia €101 woTe
10 onpdd! @@ kai To oUuBoAo ameAeuBEpwonG o
(@B va BpiokovTal To Vel AMEVAVTI OO TO GAAO
Kol OTPEWTE TN BAoN peEXP! To onuad! va deiyvel
TTPOC To OUHROAO KAeIdapIac @ @).

» H aviAia eivair Tpa Ko TaA €Toiun yia xonon.

5.16.15 Koabapiopog Tng BaABidag utep-

mMARpwong

1. AQQIPEQTE TNV TATO KAl BYAATE TN UETAAIKN
opaipa arnd TN BoABida.

2. ZemAUveTe OAG Ta EEQPTAUIOTA UE VEPO KOl
BeBaiwdeiTe 0TI OAX T avoiypaTa TNG BaABIdaC
eival kaBapd.

3. TomoBeTtroTe Eavd TN opaipa oTn BoABISa,
TOTIOOETAOTE TNV TAMA KO TIEOTE TNV LEXP!
TEPUA TTPOC TA KATW.

» H BaABida urteprAnNpwonc eivair T Kl A
groiun yia xpnon.

5.16.16 KoOxpIoPOG TNG UITAXTXPIXG KOXI TOU
PpopTioTh paTapiag [Eik. 02]

—> Mnv XpnolomoIgiTe TPEXOUHEVO VEPO.

= [Mpénel movTa Vo BeRAIvVEDTE OTI N eTPX-
VEIO KOl Ol eTapeg TNG prarapiog B kai Tou
(POPTIOTH UMATAPIOG EIVOI TIAVTO KABOPES KOl
OTEYVEG, TIPOTOU OUVOEOETE TOV (POPTIOTH T
Tapiac ©.

DOPTIOTAG UITATXPIXG
—> XpNOoIPomoINoTe EVa HAAGKO, OTEYVO TIOVI YIa Vo
KOBOPIOETE TIC ETIOPEC KO TO TIAGIOTIKA EEN.

MmoaTapia

—> XPNOIPOTOINOTE HIC HOAGKT, KOBOPN), OTEYVA
BoupToa yia va KaBapioeTe TIC UMTOBOXES eEoie-
plopoU kail TIC ouvdgoeic TnG pmarapiag @.

6. PYAA=H

MapomAiouog [Eik. 01/02]:

1. Apaipgote Ty pmoropic ®.

2. dopTioTe TNV pmaTapia.

3. AvarodoyupioTe TNV avTAia yia va Tnv adeidoeTe
evTeAng.

4. KoBopioTe Tor okOAOUBO EEQPTAUOTOL (= evOTN-
Ta 5.3):
— AvtAia
— TnAeokorikd mMoToN @ ko BoABIda UTTEETIAR-

pwong @

- KiBomio unomapiev @ Kail xwpoc praTapiog
— MmoTopia (B) Kal popTIOTAG UMaTaPIog

72

5. AmoBnkeuoTe Tnv aviNia, Ty pratapio @, To
KIBGTIO prtarapiev @ Kol Tov popTIOTH UMaTapi-
ac © og éva aTeywd, KAEIOTO KOl TIDOOTATEUHEVO
arnd ToV TTOYETO YEPOG.

6. KpatnoTte Tnv aviAia HoKPI& oo maidid.

7. EMIAYZH MPOBAHMATQN

KINAYNOZ!
Kivduvog TpauuxTIONOU AOYW XKOU-

OIXG EKKIVNONG TNG avTAiaG!

Edv To KGAUPUO QIATPOU aipaipedei yiat

AOYOUG OUVTHPNONG KAl N PTEPWTH EIVail

eKTEOSIUEVN, UMoPEi VOl TIPOKANBE] TPOU-

UOTIOHOG OO TNV 0IKOUGIA EKKIVNGN TNG

avTAIaG.

- AroouvdeoTe To BUOHIC KOAwDIOU TNG
QVTAIOG QO TO KIBWTIO UTIOTOPIWV.

7.17 MivoOKOG OPXAUKTWV

NpopAnua MBavi ciria Auon
H avrhia Aei- 0 ogpac dev pmopsi  —> AvoiETe T ypappn
Toupyei oA Vo dlopuyel, eneidfy n - mieang (.. Tic
Bev avrAei vepo.  ypouun meang eivai OUOKEUEC ToTiopa-
KheloT. T0C).
YTpOU ogpa ot = TepipéveTe
Bdon ovappoenong iepinou 60 deute-

pOASTITO péYPI Var
sf0epwBei N ovtAia,
QMEVEPYOTIOINGTE KOl
£VEQYOMOINaTE EOVX
LEPIKEC POPEC, OV
gival amopaiTNTO.
Edv oo dev Bon-
0r0gl, EKKIVOTE TV
avTAior yioe Aiyo og
vepO YWpIC T0 TAe-
OKOTIKO TIOTOAI.

H Béon kai 70 ikTpo —> KaBapioTe T Bion
SIVOI PPOYHIEVO. Kot T0 (QIATPO.

YT00UnN vepou Kamw  —> BuBioTe Tnv avtAia
amo v eAGxIoT BoduTED

OTOBHN VEPOU KATK

™ 6¢0n og Aeimoupyio

H Béon ki 1o gikTpo —> KaBapiote T Bdion
IVal PPOYHIEVO. Katl T0 QiATPO.

H avTAia Aei-
Toupv'si, oG 0
pubpog mapoxic
pelveTal Eag-
VIKQ.

H avTAia dev
EKKIVEITOI )
OTOHOTAEL

H Auyvia

LED @ avapo-
oBrjvel pe mpaol-
VO XpOHX

[Eik. 04].

—> doprioTe TNV pma-
TOpio.

H pmarapia eiva
adela.




NpopAnpa Moavn aitia Abon NpopAnua Meavr aitia Aon
H avThia dev H Bepuokpaaio ng > MepipéveTe pexpIn H @opTion dev O q)opﬂomc pmoro- - > anu)ETs TOV (Op-
eKKIvEITaI i UTOTORIOG v BepHOKPODI TNG eivan duvarn. plag Bev eyl TomoBe-  TIOT pmaTapiag
OTOPATAEL €KTOC TOU EMTPE- TOTOPIOG VO EMO- H évdeign op- Ol (0woTd). 060TA ENAOVW OTNV
H Auyvia LED TIOUEVOU EUPOUG véNBer peTal 0 °C TIONG PMaTOPi- pmoropio.
aacgg{;\élluurgﬁ Beppokpooior. Kai +45 °C. g\?t‘%l - 01 emogeg Tic priaa- —> Kabapiote Tig enot-
' " Eyelevepyomoinbei = BuBioTe TV avthia piG eivail BPOHIKER. (<G NG HMATaPIOG
E e n mpooToia: amo BoBUTEPO. [Eik. 03]. (T.. ToToBeTEVTAG
[Eik. 04]. AerToupyior ywpic KOl GQQIPWVTOG TV
ETOPKEC VEPO. HITOTOPIC APKETEG
’ : ; ’ (POPEG. AVTIKOTO-
O mvokoe eheyyou = Aq)nars TOV TIIVOKO OTAOTE TV HIIGTa-
glvon oAU {goToc. gAEyxoU vox Kpuwoal plot, av YPEIBTETON.
(.. (XITOUO(KpU
VOVTOG T0 KIBQTIO H Beppokpacio g —> Mepipgvere pexpin
TATaPIGY OMO TO HTTOTOpioG eivar BepHokpacia NG
(00 NAIGKO QW) EKTOC TV EMITPENTQV  TIOTAIAG Vo £Mdi-
= - — - oplwv BepHokposiag VENBer peTal 0 °C
Yl E10XWPNOE! VEPO EmKonvaviioTe pe oOpTIONC. Kol +45 °C.
OTNV pmamopi. TO TUAHO 0£PRIC -
G GARDENA 1y H pmomorpior eivon —> AVTIKOTOOTOTE TNV
QVTIKOTAOTIOTE TNV eAATTWHOTIKT. pmoTapio.
HmoTapiar. H evleIKTIKI} To Buopa Tou nAe- = TuvdeoTe MAMPWG
Ynopxouv oToyoveg = Xpnomonmﬁms Auyvia q)(')p'l:lﬂl](,‘ KTpIKOU IKO()\(‘)ﬁiOUI U TO BUopa ToU Ne-
vepou 1} uypoiion v CITSVVO Tawi yio NG pnarapi- QOPTIOT HNATOPIOG KTpIKOU Kohwdiou
HETOED TV EMOPOV VOX CIUIDEOETE TI ac @ devava- 08V Exer ouvdebel 0TV £€000 TOPOXNG
MG HrioTapiog Tov aTayoveg vepou Bei [Ei. 03]. (0wora). PeUNaTOG.
PO TG UMATAPIAC. TV Uypooia. H np|Z(x 0 Kohadlo = E)\svxsrs v TéON
0 KIvNTAPOG €ivan = EmKoNwVAQTE P T0 PEUOTOG ) 0 pOp- TOU OIKTUOU TIOPO-
HMAOKOPIOHEVOC, THAHO USDBIC m™me Tlomq eivol eNaTTw- xqc Avaesqm av
GARDEN. HOTIKK. EIval amoaipaiTmTo,
H avThia dev To mpoi6v eival ehaT- —> EMIKOVWVAQTE g TO ;%ﬁﬁ%%gogw
EKKIVEITOI 1} TQHOTIKO. THAKO 0EPPIG TNG £E0UCI000TNHAD
OTOpATAEL GARDENA. £ESIOIKEULAV0
H Auxvia LED - AVTIKATOOTAOTE TNV aVTINPOOWIIOG 1 01O
oq)ul\umoq . pmoTopior. TR 0EPRIG TG
uquouanm pe GARDENA.

KOKKIVO XpOHO

[Eik. 04].

H avThia dev H pmoropior ivor —> AVTIKOTOOTAOTE TNV
EKKIVEITON ) EAOTTWHOTIKN. pmaTapio.
oTapaThEl.

23:,%%062‘, ekki- O TEPIOTROQIKOG Bio- —> Pubpiore Eovix Tov
veital ot Agi- kommng (U dev eival TEPIATPOPIKO BIOKO-
Toupyia xpovo-  KEVIPOPIOREVOG oy 11T
diaypappoToc/ emBupnTn Bean.

XpovodiakomnTn.

H Auyvia LED To ipoiov eiva ehar- = EmkovwvioTe e T0
opaipa- TOUOTIKO. THAKG 08PPBIC TNG
Toc (%) Bev ava- GARDENA.

Bei [Eik 04].

SHMEIQZH: Mo oroieadrmoTe GMeG duoAeiToupyi-
€G, aMeuduvBeiTe OTO KEVTPO 0EPRIG TNG GARDENA.
ETOKEUES EMTPEMETAI VO EKTEAOUVTAI UOVO QIO TOX
TUAHATO 0EPRIC TNG GARDENA 1) £€810IKEUNEVOUG
QVTITIPOOWITOUG EYKEKPIPEVOUG ard Tnv GARDENA.
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8. TEXNIKA ZTOIXEIA 9. AZEZOYAP/ANTAAAAKTIKA

Avthia Movada  Tipn TigR Mnarapia ouotipa-  Mratapia vio mpooBeTo
(Kwd. 14604) (Kwd. 14605) T0¢ GARDENA XpOvo )\snoupvltxq 1 yio
. . PBA18V 2,5 AhW-B  avTiKoTooTOON Kwd.
Mey. xwpnmikotnra  |/h 2600 2400 PBA 18V 4,0 Ah W-C elﬁou 14921
Tapoxiic ’ ¢
Méy. migon bar 2,2 2.1 smouq 14922
Méy. bpog katd-  m 22 21 TaxugoprioTrig Goproric yiaypiiyopn  Kwd.
BAipng pnarapiac GARDENA - goprion v prorapiov — mp. 14901
Y } AL 1830 CV P4A ouoThpaToc POWER FOR
Méy. BaBog BuBiong  m 18 1,8 ALL PBA 18V.W-..
Mgy. 8eppokpagia  °C 35 35 Tohjvag mpogktaong o mpoekTaon Tou Tnhe-  Kwd. 1420
heooy GARDENA OKOMIKOU TOTONOU
EAaxiomn o1a6pn mm 20 20
VEPOU KATA TN 0¢on 1 0. EFFYHZH/ZEPBIZ
o€ AeiToupyia
Ynohemopevn oTaBpn  mm 20 20 MrmopeiTe va BPEITE TO TPEXOVTA OTOIXEIO ETTI-
vepou KOIVWVIOG Y TO TURUa oepRIig otn SleuBuvon:
Béipoc (xapic TNV kg 1,5kg 1,5kg www.gardena.com/contact
pnaTopic)
11. ANNIOPPIWVH
Mnatapia Movada  Tipi
(PBA 18V 2,5 Ah W-B) 11.18  Anoppiyn Tou TPOIGVTOG
Taon pnarapiag V (DC) 18
- To ouuBo)\o 6n)\w\/a OTI TO TTPOioV dev
Xopnmkémnra pma-  Ah 2,5 £iVOI OIKIGKO MOPPIHKC. AVOKUKAGGTE
Tapiag TO np0|ov UE0W TOU TOTTIKOU ouomuoﬂoc
ApIBUOC OTOIXEIV 5 OUMOYNG NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU
(10vTev MiBiou) eEOMAIopIoU.
KaréAAnAol popTioTEg AL 1810 CV/AL 1815 CV/ AuTo Ba Bondnoei atn SIaopAaAioNn TNG KATAMNANG
HTATOPIAG CUCTHHO- AL 18V-20/AL 1830 CV/ dia®eong cxrroB)\nTcuv OT0 TEAOG ™me OIXPKEIOG anc
T0¢ POWER FOR ALL AL 1880 CV/AL 18V-44 Tou. Mo nspmoompsc rr)\npoqmpmc emKowwvnom

e TIG TornKec apXeES, TNV unnpsmcx 6|aesonc dnuo-
TIKGQV OTOBAATWY, TOV QVTITPOOWITO 1) TO KO(TO(OTF]]JO(
)\IO(VIKI’]C ™me GARDENA H O(KCXTO()\)\I’])\I’] anoppiyn
EVOEXETON VO EXEI APVNTIKEG ETITITWOEIG OTO TIEPI-

®opTioT¢ pnatapiag Movada  Tipn Tip
(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)

Téon diktuou mapoxic V (AC) 220-240  220-240 BAAOV ke TNV avgpwmvn uysia, Adyw TG MOAVNG
Sugvérnra Okt Hz 50-60  50-60 ropOUOIOG ETTINVOLVLY QOGN
Tapoxne 11.19  Amopp3iyn TNG PTXTAPING
OVOHKOTIKI) 10XUG w 26 50

. : H pmoTopia mepiexel oToIxeio 1OVTwY
Taon @opriong pma- V(D) 18 18 NiBiou, Tax oTToiar BV Bt TIPETTEN VO ATTOP-
Tapiag PITTOVTON O] HiE Ta GUVABN OIKICK
Méy. évraon peu- mA 1000 2000 QMOPPIHPATA OTO TEAOG TNG DIKPKEING
paTog GOpTIoNG NG Li-ion  {WNG TNG UMaTOPIOG.
pmaTopiog ) ) o )
Xobvoc gopmong 1. AnogopTioTe TANPWGE TIC PTTATAPIES 10VTWY AIBi-
pnaTopiag (mepimou)  Aerr. 124 64 Ou.
Fgﬁ }g ¥ g,g ﬁn Wg ﬁSHT. ;gj 184 2. BeBaiwbeite OTI 01 ETTOPEG TWV OTOIXEIWV IOVTWV

. - enT. ' . .

PBA 18 V 4.0 Ah W-C )\I@IOIU 6Iev BpO(X'UKUKI)\(A)VO\fTO(I, TOTTOOETWVTOG
EmTpenopevn Ogp- °C 0-45 0-45 ovia ]-[OMA) (xrr(l) ouTes: IS f
LoKpOin pmaTapiac 3. Al‘[OppILjJTIS Kchx)\)\n)\cx Ta OTOIXEIT 10VTRY )\|Q|ou
KQTO T (OPTION OTO TOTTIKO KEVTPO OUMOYNG OVOKUKAWONG N
Bapoc g 170 210 HEOW QUTOU.
Karnyopia mpoota- (=l =]
oiag
KaraAnAeg pna- PBA 18V PBA 18V
TOpiEG OUCTAHHATOC
POWER FOR ALL
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1. INSTRUCCIONES DE SEGURI-
DAD

1.1 Simbolos que aparecen en el producto y
el embalaje

- Lea el manual de usuario.

- No sumerija la caja de la bate-
ria ni la bateria en agua.

-> Para el cargador de bateria: Si
el cable esta dafiado o corta-
do, extraiga inmediatamente
el enchufe de la red eléctrica.

1.2 Instrucciones generales de seguridad
1.2.1 Instrucciones de seguridad de bombas
para deposito de aguas pluviales

PELIGRO
Riesgo de lesiones por vapores

toxicos.

—> No utilice la bomba para manipular
sustancias corrosivas, altamente
inflamables o explosivas (por ejem-
plo, gasolina, petréleo, disolventes
nitro), aceites o aceite para cale-
faccion.

1) Practicas de funcionamiento seguro

La temperatura del agua no debe superar los 35 °C.

—> No utilice la bomba cuando haya personas en
el agua.

La fuga de lubricantes podria contaminar el agua.

2) Interruptor de seguridad

Seguro contra el funcionamiento en seco: si no
se bombea agua, la bomba se apaga automatica-
mente.

Para garantizar un funcionamiento seguro en seco, la
bomba aumenta la potencia de forma breve y audible
a intervalos regulares.

Funcién antibloqueo: si el motor se bloquea (se
sobrecarga), la bomba se apaga automaticamente.

—> Pdngase en contacto con el servicio técnico
de GARDENA.

Ventilacion automatica: Esta bomba esté equipada

con una valvula de purga que elimina las bolsas de

aire de la bomba. Dependiendo del uso, es posible

que se expulse una pequena cantidad de agua por

debajo de la fijacion del cable.

1.3 Instrucciones de seguridad adicionales
1.3.1 Uso previsto

Esta bomba puede ser utilizada por nifios a partir

de 8 anos, asi como por personas con discapaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales, o con falta de
experiencia y conocimientos, siempre bajo supervision
0 si han recibido instrucciones sobre el uso seguro
de la bomba y conocen los peligros relacionados. No
se debe permitir a los ninos jugar con la bomba. Los
nifos menores de 8 afos no deben realizar limpieza
ni el mantenimiento del producto. Los ninos a partir
de 8 afios solo deben hacerlo bajo supervision.
Recomendamos que la bomba sea utilizada solamen-
te por personas mayores de 16 anos.

La bomba para depdsito de aguas pluviales
GARDENA esta disefiada para vaciar el agua de reci-
pientes como piscinas infantiles y cubas de agua (por
ejemplo, GARDENA AquaReserve) y para regar con
una lanza rociadora o un aspersor pequenfo.

La caja de la bateria y la bateria no deben
sumergirse en agua.

La bomba no es adecuada para un funcionamiento
continuo.

1) Transporte de liquidos

El agua salada o sucia, los liquidos corrosivos,
altamente inflamables o explosivos y los productos
alimenticios pueden provocar lesiones o danos en la
bomba.

—> Utilice la bomba para deposito de aguas
pluviales GARDENA Unicamente para bom-
bear agua.

1.3.2 Instrucciones de seguridad sobre las
baterias y los cargadores de baterias

PELIGRO
Riesgo de lesiones por descarga

eléctrica.

—> Asegurese de que el cargador de
bateria se alimenta a través de un
interruptor diferencial (RCD) con
una corriente nominal de desco-
nexion no superior a 30 MA.

Estas instrucciones de seguridad solo son

validas para baterias de ion-litio del sistema
POWER FOR ALL PBA de 18 V.
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—> Lea todos los avisos e instrucciones
de seguridad. £/ incumplimiento de los
avisos y las instrucciones de seguridad
puede ocasionar descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

—> Conserve estas instrucciones en un lugar
seguro. Utilice el cargador tunicamente si
puede evaluar todas las funciones y utilizarlas
sin restricciones o si ha recibido las instruc-
ciones correspondientes.

- No utilice la bateria en ambientes poten-
cialmente explosivos.

—> Supervise a los nifos durante el uso,
limpieza y mantenimiento. Esto garantizara
que los nifios no jueguen con el cargador.

- Cargue unicamente baterias de ion-li-
tio del sistema POWER FOR ALL tipo
PBA de 18 V con una capacidad minima
de 1,5 Ah (a partir de 5 celdas de bateria).
La tension de la bateria debe coincidir
con la tension de carga del cargador.

- Utilice el cargador de bateria uni-
camente en espacios cerrados y
manténgalo alejado de la humedad.

El riesgo de recibir descargas eléctricas

aumentara si penetra agua en la herra-
mienta eléctrica.

—> Mantenga el cargador de bateria limpio.
La suciedad supone un riesgo de descarga
eléctrica.

—> Compruebe siempre el cargador de bate-
ria, el cable y el enchufe antes de su uso.
Deje de utilizar el cargador si detecta
algun dano.

—> No desmonte el cargador usted mismo.
Pidale a un especialista cualificado que
lo repare, siempre que utilice Gnicamente
piezas de repuesto originales. Los carga-
dores, cables y enchufes dariados aumentan
el riesgo de descarga eléctrica.

—> No utilice el cargador sobre una super-
ficie facilmente inflamable (por ejemplo,
papel, tejidos, etc.) ni en un entorno infla-
mable. Existe riesgo de incendio debido al
calentamiento del cargador durante el funcio-
namiento.

—> Si es necesario sustituir el cable de
conexion, debe hacerlo GARDENA o un
centro de servicio posventa autorizado
para las maquinas GARDENA para evitar
riesgos de seguridad.

—> Los vapores pueden escapar si la bateria
se dana o se utiliza de forma incorrecta.
La bateria puede incendiarse o explotar. Si
experimenta cualquier efecto adverso, asegu-
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rese de que la zona esté bien ventilada y bus-
que atencion médica. Los vapores pueden
irritar el sisterma respiratorio.

—> Si la bateria esta defectuosa, el liquido
puede derramarse y mojar los objetos
adyacentes. Compruebe las piezas afec-
tadas. Limpie esas piezas o cambielas si es
necesario.

—> Si la bateria se utiliza de forma incorrec-
ta o si esta danada, puede expulsar liqui-
do inflamable; evite el contacto con este
liquido. Si se produjera un contacto acciden-
talmente, enjuaguese con agua. Si el liquido
entra en contacto con los 0jos, busque aten-
cion médica. El liquido expulsado de la bateria
puede causar irritaciones o quemaduras.

—> Utilice la bateria Gnicamente en pro-
ductos de socios que utilicen el sistema
POWER FOR ALL. Las baterias con la marca
POWER FOR ALL de 18 V son totalmente
compatibles con los siguientes productos:
todos los productos de socios que utilicen el
sistema POWER FOR ALL de 18 V.

—> Siga las recomendaciones sobre la
bateria que se encuentran en el manual
de usuario del producto. £sta es /a tnica
forma de garantizar que la bateria y la bomba
se puedan utilizar de forma segura y que las
baterias estén protegidas contra sobrecargas
peligrosas.

- Cargue las baterias inicamente con los
cargadores de bateria recomendados
por el fabricante o por socios del sistema
POWER FOR ALL. Un cargador de bateria
adecuado para un determinado tipo de bate-
ria entrana un riesgo de incendio cuando se
utiliza con otras baterias (tipo de bateria: PBA
de 18V, etc. / Cargadores de bateria compa-
tibles: AL 18, etc.).

—> Guarde las pilas fuera del alcance de los
ninos.

—> No abra la bateria. Existe riesgo de corto-
circuito.

—> No provoque cortocircuitos en la bateria.
Cuando no utilice la bateria, manténgala
alejada de clips, monedas, llaves, cla-
vos, tornillos u otros objetos metalicos
pequenos que puedan poner en contacto
un terminal con otro. Un cortocircuito entre
los contactos de la bateria puede provocar
quemaduras o incendios.

—> Los contactos de la bateria pueden estar
calientes después de su uso. Tenga cuida-
do al extraer la bateria: los contactos pueden
estar calientes.



—> La bateria puede resultar danada por
objetos afilados, como clavos o destorni-
lladores, o por cualquier fuerza externa.
Se puede producir un cortocircuito interno
que provoque que la bateria se incendie,
humee, explote o se sobrecaliente.

- No realice ninglin mantenimiento en
baterias danadas. £/ mantenimiento de las
baterias debe ser realizado exclusivamente
por el fabricante o por centros de servicio
postventa autorizados.

- Proteja la bateria del calor, por

O ejemplo, de la exposicién prolon-

gada a la luz solar, del fuego, la
suciedad, el agua y la humedad.
Existe riesgo de explosion o corto-
circuito.

- Utilice y guarde la bateria a una tempera-
tura ambiente comprendida entre -20 °C
y 50 °C. En verano, por ejemplo, no deje
la bateria en el interior del vehiculo. A
temperaturas inferiores a O °C, el rendimiento
puede verse reducido en funcion del dispo-
Sitivo.

- Cargue la bateria unicamente a una tem-
peratura ambiente de entre 0 °C y 45 °C.
La carga fuera de este intervalo de tempe-
raturas puede danar la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

- Deje enfriar la bateria después del uso
durante 30 minutos, como minimo, antes
de recargarla o de guardarla.

1.3.3 Otras instrucciones de seguridad eléc-

trica

PELIGRO
Funcionamiento incorrecto de los

implantes debido a la radiacion

electromagnética.

La bomba genera un campo electro-

magnético durante su funcionamiento.

Este campo puede afectar al funciona-

miento de implantes médicos activos

0 pasivos y causar lesiones graves o

mortales (por ejemplo, en caso de usar

un marcapasos).

—> Consulte a su médico y al fabrican-
te de su implante antes de utilizar
esta bomba.

—> Revise el cable de conexion periddicamente.
—> Examine siempre visualmente el producto
antes de utilizarlo.

—>No se debe utilizar una bomba danada (por
ejemplo, un cable dafiado). Si la bomba esta
danada, es esencial que sea el servicio técni-
co de GARDENA quien la revise.

—> Proteja los contactos de la bateria de la
humedad.

1.3.4 Otras instrucciones de seguridad per-

sonal

PELIGRO
Riesgo de asfixia debido a piezas

pequenas.

Las piezas pequenas pueden ser inge-

ridas con facilidad por bebés y nifios

pequenos.

—>Mantenga a bebés y nifos peque-
nos alejados durante el montaje del
producto.

—> Sumerja la bomba en el agua con el cable.
Tire de la bomba hacia arriba de la misma
manera. Como alternativa, se puede sumer-
gir/tirar de la bomba con la lanza telescopica.

—> Respete el nivel minimo de agua especificado
en los datos técnicos.

—>No utilice el producto si esta cansado o bajo
los efectos de estupefacientes, alcohol o
medicamentos. Un momento de descuido
mientras se trabaja con la bomba puede cau-
sar lesiones graves.

—>No abra la bomba mas alla del estado en que
se ha suministrado (la Unica excepcion es la
base).

Si se ha bombeado agua sucia, la base solo se puede

retirar aplicando una fuerza considerable y la valvula

de ventilacion puede atascarse.

—> Si es necesario, afloje la valvula de ventilacion
con aire comprimido o un cable.

—>Ref. 14604: No deje que la bomba funcione
durante mas de 10 minutos contra el lado de
presion cerrado (por ejemplo, valvula de regu-
lacion cerrada).

2. _II?ESCRIPCION DEL PRODUC-

2.1 Bomba

La bomba para depdsito de aguas pluviales
GARDENA es adecuada para extraer agua de
contenedores poco profundos (p. gj., piscinas
infantiles) y contenedores profundos (p. €j.,
depositos de aguas pluviales). En funcionamiento
normal, el nivel de agua residual es de aproxima-
damente 20 mm.

La bomba se puede utilizar para regar con una
lanza rociadora o un aspersor pequeno. La dura-
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cion de riego se puede controlar mediante un tem-
porizador. El intervalo de riego se puede controlar
mediante un temporizador automatico.

La bomba para depdsito de aguas pluviales
GARDENA ComfortAutomatic 14605 detecta la
extraccion manual de agua y enciende y apaga la
bomba automaticamente.

2.2 Caja de la bateria

En funcion de las condiciones ambientales (p.

ej., luz solar directa), la proteccidn contra el sobre-
calentamiento se activa a temperaturas excesivas.

Si la bateria se calienta demasiado, la caja de la

bateria se apaga.

—> Espere a que la baterfa se enfrie antes de volver a
poner en marcha la bomba. (=2 seccion 7)

2.2.1 Opciones de montaje [Fig. 02]

Los controles de la bomba se encuentran en la

caja de la bateria. La caja de la bateria esta conec-

tada a la bomba mediante un cable y se coloca o

monta fuera del depdsito de agua.

La caja de la bateria se puede fijar de dos formas:

¢ Gancho de montaje para contenedores
¢ Soporte mural

2.2.2 Panel de control ® [Fig. O1]
Panel de control y pantallas [Fig. O4]

Botdn de riego @ Modo Programador: iniciar o detener la
extraccion de agua manualmente.
Modo Temporizador (bomba en mar-
cha): detener la extraccion de agua.
Modo Temporizador (bomba no en
marcha): iniciar y detener la extraccion
de agua.
Pulsar durante 3 segundos: el estado
de carga de la bateria se muestra sin
arrancar la bomba.

Pantalla de error

LED

Indicador del estado de Estado de carga de la

carga de la bateria bateria
@ se ilumina en verde 11-83 %
0-10 %

@ parpadea en verde

Modos de funcionamiento ®©

Ajuste en la cajadela Funcion
bateria
Cronémetro La bomba funciona y se

detiene automaticamente
después de 5, 10 0 15
minutos.

Modo programador para
riego automatico. La bomba
funciona en un intervalo de
tiempo establecido durante
un tiempo especifico.

La bomba se pone en marcha
automaticamente cuando se
extrae agua y se detiene auto-
maticamente cuando no se
puede extraer mas agua.

La bomba se pone en mar-

6 /12 /18 h/24h @

A: Modo automatico
(Ref. 14605)

M: Modo manual

(Ref. 14604) cha.
OFF La bomba se detiene y se
apaga.

2.3 Bateria y cargador de bateria [Fig. 02]
Las bombas sin cable GARDENA Ref. 14604-
20y 14605-20 se suministran con una bateria ® y
un cargador de bateria © cada una.

El estado de carga de la baterfa (B) se detecta
automaticamente y se carga con la corriente opti-
ma en funcién de la temperatura y la tension de la
bateria. Esto preserva la bateria (® y permite tener-
la completamente cargada cuando esta alojada en
el cargador ©.

2.3.1 Indicador de carga de la bateria © en el
cargador de bateria © [Fig. 03]

Indicador del estado de carga de la
bateria

LED @, @ ®

Botdn giratorio (p) Potencia ajustable continuamente

Encender y apagar (OFF) la bomba
Ajustar el modo de temporizador y
programador

Boton giratorio @

Luz indicadora El ciclo de carga se muestra mediante
de cargadela ¢l parpadeo del indicador de estado
bateria parpa-  de carga de la bateria ©.
Nota: El ciclo de carga solo se puede
deante © llevar a cabo si la temperatura de la
M bateria se encuentra dentro del inter-
valo de temperaturas admisible para la

Botén ® [+1h]  Modo Programador: establecer retardo

de inicio

carga; consulte (= seccion ).

Luz fija La luz fija del indicador de carga de

Indicador del estado de carga de la bateria

El estado de carga de la bateria se muestra duran-
te unos segundos después de poner en marcha
la bomba.

Indicador del estado de Estado de carga de la

carga de la bateria bateria
O, ®@y® seiuminan  67-100 %
en verde

O@yOseiuminanen  34-66 %

verde
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la bateria @ indica que la bateria est4
completamente cargada o que la tem-
peratura de la bateria no esta dentro
del intervalo de temperatura de carga
permitido y, por lo tanto, no se puede
cargar. En cuanto se alcanza una
temperatura admisible, se procede

a cargar la bateria.

Si la bateria no esta acoplada, la luz
fija del indicador de carga de la bate-
ria @ significa que el enchufe esta
conectado a la toma de corriente y
que el cargador esta listo para el fun-
cionamiento.




2.4 Lanza telescopica [Fig. A1/A2]

La lanza telescopica @ se puede ajus-

tar entre 57y 77 cm y se puede exten-

der varias veces con el tubo de extension
GARDENA ® Ref. 1420 en 21 cm por tubo.

El tubo acodado ® acttia como una pieza de
conexion entre la lanza telescopica @ y la valvula
antisifonica @), a la que se puede conectar una
manguera. La valvula antisifénica @ evita que el
contenedor se vacie.

3.INSTALACION

3.1 Instalacion de la bomba para su fun-
cionamiento en contenedores planos
[Fig. A1/06]

1. Asegurese de que la junta plana @ esté asentada

en la rosca de conexion @) de la lanza telescopica
1 @, y atornille la lanza telescépica en la conexion
de la bomba @.

2. Conecte una manguera

— a la valvula antisifénica @) con un conector de
manguera GARDENA (Ref. 18215).

¢]

— un adaptador para grifo GARDENA (Ref. 18222)
y un conector de manguera (Ref. 18215) directa-
mente a la bomba.

3. Coloque la caja de la bateria ® con la bateria
cargada (B) en un lugar protegido contra el agua o
asegurela con el gancho de montaje o el soporte
mural [Fig. O5].

4. Enchufe el conector del cable de la bomba en la
caja de la bateria y atornillelo firmemente.

3.2 Instalacion de la bomba para su funcio-
namiento en un depésito de aguas pluvia-
les [Fig. A2/07]

1. Asegurese de que la junta plana @ esté asentada
en la rosca de conexion @ de la lanza telescopi-
ca @y enrosque la lanza telescépica en la cone-
xion de la bomba @ [Fig. A2].

2. Afloje el manguito de fijacion & de la lanza tele-
scopica | @ vy ajuste la lanza telescdpica a la altura
deseada.

3. Apriete de nuevo el manguito de fijacion ®).

4. Sies necesario, conecte el tubo de extension
GARDENA (® Ref. 1420 a la lanza telescopica @.

5. Atornille la valvula antisifénica @ al tubo acoda-
do ®.

6. Conecte una manguera a la vélvula antisiféni-
ca @ con el conector de manguera GARDENA
(Ref. 18215) [Fig. A2).

7. Asegrese de que la junta plana @ esté asentada
en la rosca de conexion @ de la lanza telescopi-
ca @y atornille el tubo acodado ® en la rosca de
conexion.

3.3 Opciones de montaje para la caja de la
bateria [Fig. O5]

Colocacion del gancho de montaje

1. Encaje el gancho de montaje en la caja de la
baterfa.

2. Cuelgue la caja de la bateria en el exterior del
contenedor.

Montaje del soporte mural

1. Coloque el soporte mural en una pared. Tenga en
cuenta que la separacion vertical entre orificios es
de 45 mm para la conexion roscada.

2. Deslice la caja de la bateria en el soporte mural
hasta que encaje en su sitio.

4. FUNCIONAMIENTO

4.1 Carga de la bateria [Fig. 01/02/03]

La bateria se suministra parcialmente cargada.
Para garantizar el maximo rendimiento de la bate-
ria, carguela completamente antes de utilizarla por
primera vez.

PELIGRO
Riesgo de lesiones por descarga

eléctrica.

Una tension de red eléctrica incorrecta

puede provocar fallos de funcionamiento.

—>Tenga en cuenta la tension de red.

—> Asegurese de que la tension de la
fuente de alimentacion coincide con
la tension especificada en la placa de
caracteristicas técnicas.

. Abra la tapa ® de la caja de la bateria | @.

2. Pulse el botén de liberacion ® situado en la parte
posterior de la bateria y extraiga la bateria (8) de
Su soporte.

3. Conecte el cargador de bateria © a una toma de
corriente.

4. Aseglrese siempre de que la superficie y los con-
tactos de la bateria (8) y del cargador de bateria
estén limpios y secos antes de conectar el carga-
dor ©.

5. Deslice el cargador de bateria © sobre la bate-

ria ®.

El indicador de carga de la bateria @ del car-

gador de bateria © parpadea en verde.

» La bateria se esta cargando.

El indicador de carga de la bateria @ del car-
gador de bateria © se ilumina en verde de
forma fija.

» La bateria esta completamente cargada (=
seccion 2.3.1).

—_

6. Examine el estado de carga con regularidad
durante el proceso de carga.

7. Desconecte la bateria (B) del cargador de bateria
© cuando la bateria ® esté completamente

cargada.
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8. Desconecte el cargador de bateria de la toma de
corriente.

9. Abra la tapa ® de la caja de la bateria @ e inserte
la bateria cargada (B) en el compartimiento de la
bateria.

10. Cierre la tapa ® de la caja de la bateria @ y ase-
gurese de que esté completamente cerrada.

ADVERTENCIA:

Destruccion de la caja de la bateria y de la

bateria.

La caja de la bateria y la bateria se destruiran si se

sumergen en agua.

—>No sumeria la caja de la bateria ni la bateria
en agua.

4.2 Preparacion de la bomba
M Bateria cargada

1. Coloque la bomba en un contenedor plano (=
seccion 3.1).

1. Sies necesario, ajuste la longitud de la lanza
telescopica @ de modo que la bomba cuelgue
aproximadamente 10 cm por encima del fondo
del depdsito de aguas pluviales para mantener la
suciedad alejada de la bomba (= seccion 3.2).

2. Coloque la caja de la bateria ® con la bateria car-
gada (B) fuera del contenedor o fijela con el gan-
cho de montaje o el soporte mural [Fig. 05/07].

3. Inserte el conector del cable de la bomba en la
conexion de alimentacion de la caja de la bateria
@y atornillelo bien [Fig. O5].

4. Sies necesario, fije el cable en la abrazadera para
cables de la bomba o en el gancho de montaje.

5. Cuelgue la bomba con el cable o la lanza telesco-
pica @ en el contenedor.

4.3 Bombeo de agua

—> Asegurese de que la bomba no funcione nunca
contra una valvula cerrada (excepto en modo
automatico=> seccion 4.3.2).

-> Utilice el boton giratorio (O para elegir entre los
diferentes modos y asegurese de que la coloca-
cion del botdn giratorio O sea precisa.

4.3.1 Funcionamiento manual (Ref. 14604)

PELIGRO
Riesgo de lesiones debido a fugas de

la bola de acero interna.

—> Asegurese de que el tapon de la valvu-
la antisifonica esté bien fijado [Fig. M4].

—> No retire el tapon durante el funciona-

miento.

Puesta en marcha de la bomba
1. Gire el botodn giratorio @ a la posicion M [Fig. O4].
» La bomba se pone en marcha, y se muestra
el estado de carga de la bateria. El agua se
bombea.
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2. Ajuste el rendimiento con el botén giratorio ®).

Detencion de la bomba
- Gire el botdn giratorio () a la posicion OFF.
» La bomba se detiene.

4.3.2 Modo automatico (Ref. 14605)

M Hay una vélvula ajustable, como una lanza rocia-
dora o una vélvula de bola, conectada a la man-
guera de la bomba.

- Gire el botdn giratorio (O a la posicion A [Fig. O4].

Nota: La bomba puede ponerse en marcha inme-

diatamente al conectarla, a pesar de que la valvula

esté cerrada. En ese caso, se acumulara suficiente
presion en el sistema de tuberias y la bomba se
detendra automaticamente de nuevo. Esto puede
dar lugar a un breve aumento audible de la poten-
cia de la bomba con un ajuste de potencia bajo.

Si la extraccion de agua es muy baja (como con

el sistema Micro-Drip), puede que la bomba se

encienda y apague ciclicamente, lo que no afecta

a la vida util de la misma.

Puesta en marcha de la bomba
1. Abra la vélvula o el consumidor.
» La bomba se pone en marcha automaticamen-
te, y se muestra el estado de carga de la bate-
ria. El agua se bombea.

2. Ajuste el rendimiento con el botén giratorio ®).

Detencion de la bomba
—> Cierre la valvula o el consumidor.
» La bomba se detiene.

4.3.3 Modo Temporizador

Puesta en marcha de la bomba
- Gire el botdn giratorio (O hasta la posicion
TIMER y seleccione entre 5, 10 o 15 minutos de
tiempo de funcionamiento.
» La bomba se pone en marcha al
cabo de 5 sequndos. Tres LED ver-
des @, © y © parpadean tres veces a modo
de confirmacion. El agua se bombea.

Pausa del proceso de bombeo
Si es necesario, se puede pausar el tiempo de
funcionamiento seleccionado de la bomba.
- Pulse brevemente el botén de riego @).
» El proceso de bombeo se detiene.
Para reiniciar el proceso de bombeo:
—> Pulse el botdn de riego @ de nuevo.

» El proceso de bombeo se inicia y la bomba
vuelve a funcionar durante el tiempo de funcio-
namiento seleccionado.



Detencion de la bomba

La bomba se detiene automaticamente una vez
transcurrido el tiempo de funcionamiento seleccio-
nado o cuando se pulsa el boton de riego @.

- Gire el botdn giratorio @ a la posicion OFF.
» La bomba se detiene.

4.3.4 Modo Programador

El modo programador de la bomba controla el
riego automatico. La bomba arranca a un intervalo
determinado durante un tiempo de funcionamiento
establecido.

Puesta en marcha de la bomba
1. Utilice el botén giratorio (O para ajustar el inter-
valo de riego y el tiempo de funcionamiento @)
deseados.
» La bomba se pone en marcha al cabo
de 5 segundos. El agua se bombea.

2. Ajuste el retardo de inicio si es necesario: Presione
el botén () [1h+] en los primeros 5 segundos
para retrasar el inicio una hora con cada pulsacion
(hasta un méximo de 23 horas).

» La bomba arranca en el primer intervalo de
riego una vez transcurrido el retardo especifi-
cado.

3. Ajuste el rendimiento con el botén giratorio ®).

Una vez transcurrido el tiempo de funcionamiento
seleccionado, la bomba se detiene automatica-
mente y vuelve a arrancar en el siguiente intervalo
de riego.

Pausa del proceso de bombeo e inicio/deten-
cion manual
Si es necesario, el tiempo de funcionamiento
seleccionado se puede pausar durante un interva-
lo de riego.
- Pulse brevemente el botén de riego @).

» El proceso de bombeo se detiene hasta el inicio

del siguiente intervalo de riego.

Para iniciar el proceso de bombeo manualmente:

—> Pulse el botdn de riego @ de nuevo.

» El proceso de bombeo se inicia y la bomba
vuelve a funcionar durante el tiempo de funcio-
namiento seleccionado. Para detener la bomba,
pulse el botén de riego @

Detencion de la bomba
- Gire el botdn giratorio @ a la posicion OFF.
» La bomba se detiene.

5. MANTENIMIENTO

PELIGRO
Riesgo de lesiones debido a la

puesta en marcha accidental de la

bomba.

Si se retira la tapa del filtro para realizar

tareas de mantenimiento y el impulsor

queda descubierto, se podrian sufrir lesio-

nes si la bomba se pone en marcha acci-

dentalmente.

—> Retire la bateria y desconecte el
conector del cable de la bomba de la
caja de la bateria.

5.1 Desmontaje de la bomba

1. Extraiga la baterfa (B) durante las tareas de mante-
nimiento, limpieza y al conectar accesorios.

2. Desconecte el conector del cable de la bomba de
la caja de la bateria ().

3. Retire la manguera de la valvula antisifonica @o

de la bomba.

Sague la bomba del contenedor.

Retire el tubo acodado ® v la lanza telescopi-

ca®

» La bomba y los accesorios ya se pueden lim-

piar.

S

5.2 Extraccion de la caja de la bateria
[Fig. M1]

Extraccion del gancho de montaje

1. Extraiga del contenedor la caja de la bateria con el
gancho de montaje.

2. Tire de la palanca del gancho de montaje hasta
que la lengleta de retencion se suelte de la caja
de la bateria.

3. Retire el gancho de montaje de la caja de la bate-
ra.

Desmontaje del soporte mural

1. Presione la palanca del soporte mural hasta que
la lengUeta de retencion se suelte de la caja de la
baterfa.

2. Tire de la caja de la bateria hacia arriba y saquela
del soporte mural.
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5.3 Limpieza de la bomba

PELIGRO
Riesgo de lesiones y dafos en la

bomba

Si se desprenden piezas de la bomba o de

la zona circundante a esta, pueden lesionar-

le los ojos o danar la bomba.

—> No limpie la bomba con un chorro de
agua intenso (no use bajo ninglin con-
cepto el chorro a alta presion de una
hidrolimpiadora).

Los productos quimicos agresivos pueden

destruir piezas de plastico importantes.

—> No utilice productos quimicos, inclui-
dos gasolina o disolventes, para lim-

piar la bomba.

M La bombay la caja de la bateria @ estan separa-
das entre si.

= Utilice un pafio humedo para limpiar la bomba.

5.3.1 Limpieza de la valvula antirretorno
(solo 14605) [Fig. M3]

Para garantizar un funcionamiento duradero y sin

problemas, la valvula de retencion debe limpiarse

a intervalos regulares.

1. Gire el cabezal de la valvula de retencion hacia
la izquierda y retire la valvula de retencion de la
conexion de la bomba.

2. Limpie la valvula de retencion con agua corriente o
con un pafo humedo.

3. Inserte la valvula de retencién en el punto de
conexion de la bomba y girela hacia la derecha
hasta que encaje en su sitio. Asegurese de que la
flecha apunta a la marca.

5.3.2 Limpieza del filtro [Fig. M2/M5]:

Para garantizar un funcionamiento duradero y sin
problemas, limpie el filtro con la base a intervalos
regulares.

1. Gire la base @ hasta que la marca @@ apunte al
simbolo de liberacion w® @ v tire de la base para
extraerla.

2. Enjuague el filtro en la base 9 con agua corriente.

3. Coloque la base ® en la bomba de modo que la
marca @@y el simbolo de liberacién ® @ queden
enfrentados, y gire la base hasta que la marca
apunte al simbolo de bloqueo @ @.

» La bomba estd lista para ser usada de nuevo.

5.3.3 Limpieza de la valvula antisifénica

1. Retire la tapa y saque la bola metdlica de la val-
vula.

2. Enjuague todas las piezas con agua y asegurese
de que todas las aberturas de la valvula estén
despejadas.

3. Coloque la bola de nuevo en la valvula, coloque la
tapa y presionela a fondo.

» La valvula antisifdnica ya esta lista para usar de
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5.3.4 Limpieza de la bateria y el cargador de
bateria [Fig. 02]

—> No utilice agua corriente.

-> Asegurese de que la superficie y los contactos de
la bateria (B) y del cargador de bateria estén siem-
pre limpios y secos antes de conectar el cargador
de bateria ©.

Cargador de bateria

—> Utilice un pafio suave y seco para limpiar los con-
tactos y las piezas de plastico.

Bateria
—> Utilice un cepillo suave, limpio y seco para limpiar
las ranuras de ventilacion y las conexiones de la

bateria ®).
6. ALMACENAMIENTO

Retirada del servicio [Fig. 01/02]:

1. Retire la bateria ®).

2. Cargue la bateria.

3. Ponga la bomba boca abajo para vaciarla por
completo.

4. Limpie las piezas siguientes (= seccion 5.3):
—Bomba
— Lanza telescopica @ y valvula antisifénica @
— Caja de la bateria @ y compartimento de la

bateria

— Bateria ® y cargador de bateria ©

5. Almacene la bomba, la bateria ®), la caja de
bateria @ y el cargador de baterias © en un lugar
seco, cerrado y al abrigo de las heladas.

6. Mantenga el producto fuera del alcance de los
NiNos.

7.SOLUCION DE AVERIAS

PELIGRO
Riesgo de lesiones debido a la

puesta en marcha accidental de la

bomba.

Si se retira la tapa del filtro para realizar

tareas de mantenimiento y el impulsor

queda descubierto, se podrian sufrir lesio-

nes si la bomba se pone en marcha acci-

dentalmente.

—> Desenchufe el conector del cable de la
bomba de la caja de la bateria.




7.1 Tabla de errores

Problema

Causa posible

Solucion

La bomba fun-
ciona, pero no
bombea agua.

El aire no puede salir
porque la linea de
presion estd cerrada.

—> Abra la linea de
presion (p. ., dis-
positivos de riego).

Bolsa de aire en la
base de succién

= Espere
unos 60 segundos
hasta que la bomba
se haya ventilado;
apague y encienda
varias veces si es
necesario. Si esto
no sirve de ayuda,
ponga en marcha la
bomba brevemente
en agua sin la lanza
telescopica.

La base y el filtro
estan obstruidos.

= Limpie la base y
el filtro.

Nivel de agua por
debajo del nivel mini-
mo de agua durante
la puesta en marcha

—> Sumerja la bomba a
més profundidad.

La bomba esta
en funciona-
miento, pero la
velocidad de
suministro des-
ciende repenti-
namente.

La base y el filtro
estan obstruidos.

= Limpie la base y
el filtro.

La bomba no
arranca o se
detiene.

EI LED @) par-
padea en verde
[Fig. 04].

La bateria estd des-
cargada.

=> Cargue la bateria.

La bomba no
arranca o se
detiene.

EI LED de
error () se

ilumina en rojo
[Fig. 04].

La temperatura de la
baterfa esta fuera del
intervalo admisible.

—> Espere hasta que la
temperatura de la
bateria se encuentre
de nuevo entre 0 °C
y 45 °C.

Se ha activado la
proteccion contra
bombeo en vacio.

—> Sumerja la bomba a
més profundidad.

El panel de control
esta demasiado
caliente.

= Deje que el panel
de control se enfrie
(p. €., alejando la
caja de la bateria de
la luz solar directa).

Ha entrado agua en
la baterfa.

—> Péngase en
contacto con el
servicio técnico de
GARDENA o sustitu-
ya la baterfa.

Hay gotas de agua

0 humedad entre
los contactos del
compartimento de la
bateria.

—> Utilice un pario
Seco para retirar las
gotas de agua o la
humedad.

El motor esté blo-
queado.

—> Péngase en
contacto con el
servicio técnico de
GARDENA.

Problema Causa posible Solucion
La bomba no El producto esta —> Péngase en
arranca o se averiado. contacto con el
detiene. servicio técnico de
EI LED de GARDENA.
error s parpa- —> Cambie la bateria.
dea en rojo
[Fig. 04].
La bomba no La baterfa esta —> Cambie la bateria.
arranca o se dafada.
detiene.
Sin embargo, - -
labombanose  El boton giratorio (© > AUste el boton gira-
pone en mar- no esta centrado en torio ( de nuevo.
cha en modo la posicion deseada.
programador/
temporizador.
EI'LED de El producto esta > Péngase en
error W) no se averiado. contacto con el
ilumina [Fig 04]. servicio técnico de
GARDENA.
No se puede El cargador de bate- —> Deslice el cargador
cargar la bate- ria no estd colocado sobre la bateria
ria. (correctamente). correctamente.
Engg:Z:dgé la Los contactos de la = Limpie los contactos
. bateria estan sucios. de la bateria (p. €].,
bateria © insertando y extra-
se ilumina yendo varias veces
de forma fija la baterfa). Sustituya
[Fig. 03]. la baterfa si es
necesario.
La temperatura de la —> Espere hasta que la
bateria estd fuera del temperatura de la
rango de temperatu- baterfa se encuentre
ras admisibles para de nuevo entre 0 °C
la carga. y45°C
La baterfa esta —> Cambie la bateria.
danada.
El indicador El enchufe de alimen- => Inserte completa-
de carga de la tacion del cargador mente el enchufe en
bateria © no de la baterfa no esta la toma de corriente.
se enciende (bien) conectado.
[Fig. 03]. La toma de corriente, => Compruebe la

el cable de red o
el cargador estan
defectuosos.

tension de alimenta-
cion. Si es preciso,
solicite la inspeccion
del cargador a

un distribuidor
especializado autori-
zado o al servicio de
GARDENA.

NOTA: Para cualquier otro problema de funciona-
miento, pongase en contacto con el departamento
de servicio de GARDENA. Las reparaciones solo las
deben llevar a cabo los departamentos de servicio de
GARDENA o distribuidores especializados autoriza-

dos por GARDENA.
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8. DATOS TECNICOS

Bomba Unidad Valor Valor
(Ref. 14604) (Ref. 14605)

Capacidad de sumi-  |/h 2600 2400

nistro max.

Presion maxima bares 2,2 2,1

Altura de impulsion m 22 21

max.

Profundidad de m 18 18

inmersion maxima

Temperatura max. del °C 35 35

medio

Nivel de agua min. mm 20 20

durante la puesta en

marcha

Nivel de agua residual mm 20 20

Peso (sin bateria) kg 1,5kg 1,5 kg

Bateria Unidad Valor

(PBA 18V 2,5 Ah W-B)

Tension de la bateria V (CC)

18

9. ACCESORIOS Y PIEZAS DE
REPUESTO

Bateria del sistema
GARDENA

Bateria para una duracion
adicional o para susti-

PBA 18V 2,5 Ah W-B tucion. Referen-

PBA 18V 4,0 Ah W-C cia: 14921
Referen-
cia: 14922

Cargador rapido de  Para cargar rapida- Ref. 14901

bateria GARDENA mente la bateria del

AL 1830 CV P4A sistema POWER FOR ALL

PBA 18V..W-..
Tubo de extension Para extender la lanza Ref. 1420
GARDENA telescopica

10. GARANTIA/SERVICIO

La informacion de contacto actual de nuestro
departamento de servicio se puede encontrar en
linea: www.gardena.comy/contact

11. E(L)IMINACI(')N DEL PRODUC-

Capacidad de la Ah 2,5

bateria

Nimero de celdas (lon 5

Litio)

Cargadores adecua- AL 1810 CV/AL 1815 CV/

dos para baterias AL 18V-20/AL 1830 CV/

del sistema POWER AL 1880 CV/AL 18V-44

FOR ALL

Cargador de bateria  Unidad Valor Valor
(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)

Tension de la red V (CA) 220-240 220-240

eléctrica

Frecuenciade lared Hz 50-60 50-60

eléctrica

Potencia nominal w 26 50

Tension de carga de la VV (CC) 18 18

bateria

Corriente de carga mA 1000 2000

max. de la bateria

Tiempo de carga de la

bateria (aprox.) min. 124 64

PBA 18V 2,0 AhW-B min. 154 79

PBA 18V 2,5AhW-B min. 244 124

PBA 18V 4,0 Ah W-C

Temperatura ade- °C 0-45 0-45

cuada de la bateria

durante la carga

Peso g 170 210

Clase de proteccion (=l =]

Baterias adecuadas PBAde 18V PBAde 18V

para el sistema
POWER FOR ALL
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11.1 Desecho del producto

)¢

De esta forma se garantiza una eliminacién adecuada
de los residuos al final de su vida Util. Para obtener
mas informacién, pédngase en contacto con las autori-
dades locales, el servicio municipal de eliminacion de
residuos, su distribuidor o su vendedor GARDENA. La
eliminacion incorrecta puede tener efectos negativos
en el medioambiente y la salud humana, debido a la
posible presencia de sustancias peligrosas.

El simbolo significa que el producto no
puede desecharse con los residuos
domésticos. Recicle el producto a través
del sistema local de recogida de equipos
eléctricos y electronicos.

11.2 Eliminacion de la bateria

)i

Li-ion

La bateria contiene celdas de ion-litio que
no deben desecharse con los residuos
domésticos normales al final de su vida util.

-

Descargue las celdas de ion-litio por completo.

2. Asegurese de que los contactos de las celdas de
ion-litio no se cortocircuitan colocando cinta adhe-
siva sobre ellos.

3. Deseche las celdas de ion-litio correctamente en

el punto de reciclaje municipal.
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1. OHUTUSJUHISED

1.1 Tootel ja pakendil olevad siimbolid

- Lugege kasutusjuhendit.

- Arge kastke akukarpi ega
akut vette.

@

1.2 Uldised ohutusjuhised
1.2.1 Vihmaveepaagipumpade ohutusjuhised
OHT!

Miirgistest aurudest tingitud

kehavigastuse oht!

- Arge kasutage pumpa sddvitavate,
kergestisUttivate voi plahvatusohtli-
ke ainete (nt bensiini, petrooleumi,
nitrolahustite), dlide ega kuttedli
kasitsemiseks.

- Akulaadija puhul: kui kaabel
saab kahjustada voi sellesse
tekib sisseldige, lahutage pis-
tik kohe vooluvorgust.

1) Ohutu kasutamine

Vee temperatuur ei tohi Uletada 35 °C.

- Arge kasutage pumpa, kui vees on inimesi.
Lekkivad méardeained voivad vett saastata.

2) Ohutusliliti

Kuivkaituskaitse Kui vett ei pumbata, IUlitub pump
automaatselt vélja.

Kuivkaituskaitse tagamiseks suurendab pump regu-
laarselt lUhidalt ja kuuldavalt véimsust.
Kinnikiilumisvastane funktsioon Kui mootor on
blokeeritud (Ulekoormus), lUlitub pump automaatselt
vélja.

—> Votke Uhendust GARDENA teenindusega.

Automaatne 6hutus: See pump on varustatud
Ohutusklapiga, mis eemaldab pumbast igasuguse
Ohkpadija. Soltuvalt funktsioonist voib kaablikinnituse
alt vélja voolata vaike kogus vett.

1.3 Taiendavad ohutusjuhised

1.3.1 Kasutusotstarve

Seda pumpa voivad kasutada 8-aastased ja vanemad
isikud, samuti fUusilise, sensoorse voi vaimse puude-
ga voi kogemuste ja teadmisteta isikud, tingimusel, et
nende Ule on tagatud jérelevalve véi nad on saanud
juhiseid pumba ohutu kasutamise kohta ning mais-
tavad sellest tulenevaid ohte. Lapsed ei tohi tootega
mangida. Alla 8-aastased lapsed ei tohi seadet puhas-
tada ega hooldada. 8-aastased ja vanemad lapsed
peaksid seda tegema ainult jarelevalve all.

Soovitame pumpa kasutada ainult 16-aastastel ja
vanematel isikutel.

GARDENA vihmaveepaagipump on méeldud vee
eemaldamiseks mahutitest, naiteks lastebasseinidest
ja veettinnidest (nt GARDENA AquaReserve), ning
kastmiseks pihustiotsaku voi vaikese vihmuti abil.
Akukarpi ja akut ei tohi vette kasta.

Pump ei sobi pidevaks tooks.

1) Transporditavad vedelikud

Soolane voi maardunud vesi, sddvitavad, kergestisut-
tivad voi plahvatusohtlikud vedelikud ja toiduained voi-
vad kehavigastusi pohjustada voi pumpa kahjustada.

—> Kasutage GARDENA vihmaveepaagipum-
pa ainult vee pumpamiseks.
1.3.2 Akude ja akulaadijate ohutusjuhised

c OHT!

Elektriloogist tingitud kehavigas-

tuse oht!

- Veenduge, et akulaadija saaks
toidet rikkevoolukaitselUliti (RCD)
kaudu, mille nimivoolutugevus ei
Uleta 30 mA.

Kéesolevad ohutusjuhised kehtivad ainult

POWER FOR ALL siisteemi liitiumioonakude

PBA 18V kohta.

—> Lugege labi ohutushoiatused ja -juhi-

sed Hoiatuste ning juhiste eiramine véib

pbhjustada elektriléogi, tulekahju ja/voi
raskeid vigastusi.

—> Hoidke neid instruktsioone kindlas
kohas. Kasutage laadijjat ainult siis, kui saate
koiki funktsioone taielikult hinnata ja piirangu-
teta teostada voi kui olete saanud vastavad
Juhised.

- Arge kasutage akut potentsiaalselt plah-
vatusohtlikes keskkondades.

—> Jélgige lapsi seadme kasutamise, puhas-
tamise ja hoolduse ajal. Sellega tagate, et
lapsed ei méngiks laadijaga.

—> Laadige ainult POWER FOR ALL siisteemi
PBA 18V tiilpi liitium-ioonakusid alates
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mahtuvusest 1,5 Ah (alates 5 akuelemen-
dist). Aku pinge peab laadija akulaadimis-
pingega kokku sobima.
—> Kasutage akulaadijat ainult suletud
ruumides ja hoidke seda niiskuse

eest kaitstult. Vee tungimine elekiri-
seadmesse suurendab elektrilédgi riski.

—> Hoidke akulaadija puhtana. Mustus kujutab
endast elektrilédgi ohtu.

—> Enne kasutamist kontrollige alati akulaa-
dijat, kaablit ja pistikut. Lopetage laadija
kasutamine, kui tuvastate sellel kahjus-
tusi.

- Arge avage laadijat ise ning laske seda
parandada ainult kvalifitseeritud spetsia-
listide poolt ja ainult originaalvaruosade-
ga. Kahjustatud laadijad, kaablid ja pistikud
suurendavad elektriléogi ohtu.

- Arge kasutage laadijat kergesti siittival
pinnal (nt paber, tekstiil jne) ega tuleohtli-
kus keskkonnas. Laadimisel esineva laadija
soojenemise tottu tekib tulekahjuoht.

- Kui iihenduskaabel vajab viljavaheta-
mist, peab seda tegema GARDENA vo6i
GARDENA elektritéoriistade volitatud
miitigijargne hoolduskeskus, et valtida
ohutusriske.

—> Kui aku on kahjustatud vo6i seda kasuta-
takse valesti, voivad aurud valja paaseda.
Aku voib sittida voi plahvatada. Juhtige juur-
de vérsket Ohku ja kaebuste korral pédrduge
arsti poole. Need aurud véivad hingamisteid
drritada.

= Kui aku on defektne, voib vedelik vilja
lekkida ja kiilgnevad esemed maérjaks
teha. Kontrollige kahjustatud osi. Puhastage
need voi vahetage need vajaduse korral vélja.

—> Kui akut kasutatakse valesti voi aku on
kahjustatud, voib akust vélja lekkida
tuleohtlikku vedelikku; kokkupuudet selle
vedelikuga tuleks véltida. Kokkupuute korral
loputage kannatada saanud kohta veega. Kui
see vedelik satub silmadesse, siis pddrduge
lisaks arsti poole. Akust lekkinud vedelik voib
pohjustada drritust voi poletushaavu.

—> Kasutage akut ainult POWER FOR ALL
siisteemipartneri toodetes. POWER FOR
ALL mérgistusega 18 V akud Ghilduvad téie-
likult jérgmiste toodetega: koik POWER FOR
ALL susteemipartnerite 18 V tooted.

—>Jéargige oma pumba kasutusjuhendis
toodud aku soovitusi. Ainult nii saab tagada
aku ja pumba ohutu kasutamise ning akude
kaitsmise ohtliku tlekoormuse eest.
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—> Laadige akusid ainult tootja voi slisteemi
POWER FOR ALL partnerite soovita-
tud akulaadijatega. Teatud tlidipi akudele
sobiv akulaadija kujutab endast tuleohtu, kui
seda kasutatakse koos teiste akudega (aku
tlitip: PBA 18 V jne/Uhilduvad akulaadijad:
AL 18 jne.).

—> Hoidke akud lastele kattesaamatus
kohas.

-> Arge vétke akut lahti. Tekib /ihise oht.

—> Akut ei tohi liihistada. Kui aku pole hetkel
kasutuses, hoidke seda eemal kirjak-
lambritest, miintidest, votmetest, nael-
test, kruvidest vms vaikestest metallese-
metest, mis voivad akuklemme omavahel
uhendada. Luhis akukontaktide vahel voib
pohjustada pdletusi voi tulekahju.

—> Akukontaktid voivad parast kasutamist
kuumad olla. Pddrake téhelepanu kuumade-
le kontaktidele, kui eemaldate aku.

—> Akut voivad kahjustada teravad esemed,
nditeks naelad voi kruvikeerajad vo6i vali-
sed joud. VOib tekkida sisemine Ilhis ning
aku voib stittida, suitseda, plahvatada voi lile
kuumeneda.

-> Arge kunagi hooldage kahjustatud aku-
sid. Akusid peaks hooldama ainult tootja voi
volitatud mdidgijdrgse teeninduse keskus.

- Kaitske akut kuumuse, sealhul-
= gas naiteks pikaajalise paike-
sevalguse, tule, mustuse, vee ja
niiskuse eest. Tekib plahvatuse ja

I(ihise oht.

—> Kasutage ja hoidke akut ainult imbritse-
va 6hu temperatuuril -20 °C kuni +50 °C.
Arge jatke akut nt suvel autosse vedele-
ma. Temperatuuril < 0 °C voib joudlus olene-
valt seadme tudbist véheneda.

—> Laadige akut ainult imbritseva 6hu tem-
peratuuril vahemikus 0 °C kuni +45 °C.
Véljaspool temperatuurivahemikku laadimine
vOib akut kahjustada ja suurendada tuleohtu.

—> Pérast kasutamist laske akul enne laadi-
mist voi hoiustamist vahemalt 30 minutit
jahtuda.



1.3.3 Taiendavad elektriohutusjuhised

OHT!
[ j S Implantaatide talitlushaired elekt-

romagnetkiirguse tottu!

Pump tekitab té6tamise ajal elektro-

magnetvalja. See vali voib mojutada

aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste

implantaatide (nt sidamestimulaatorite)

toimimist ja pohjustada tosiseid voi sur-

mavaid vigastusi.

= Enne selle pumba kasutamist pida-
ge ndbu oma arsti ja implantaadi
tootjaga.

—> Kontrollige toitekaablit regulaarselt.

= Enne kasutamist kontrollige pumpa alati
visuaalselt.

—> Kahjustatud pumpa (nt kahjustatud kaabliga)
ei tohi kasutada. Kahjustuse korral tuleb lasta
pump kindlasti GARDENA teeninduses Ule
kontrollida.

—> Kaitske aku kontakte niiskuse eest.

1.3.4 Taiendavad isikliku ohutuse juhised

OHT!
A Viikeste osade tottu lambumis-
oht!
Vaikesed esemed voidakse kogemata
alla neelata.
—> Hoidke véikelapsed montaazi ajal
eemal.

—> Kastke pump kaabili abil vette. Tommake
pump samamoodi Ules. Teise voimalusena
saab pumpa teleskoopvarre abil vette kasta/
Ules tdrmmata.

—> Jargige tehnilistes andmetes tapsustatud mini-
maalset veetaset.

- Arge kasutage toodet, kui olete vésinud véi
uimastite, alkoholi voi ravimite méju all. Hetke-
line t&helepanematus pumba kasutamise ajal
voib I6ppeda raskete kehavigastustega.

—> Pumpa tohib avada ainult selle aluse ulatuses;
muus osas peab seade jadma tehaseseadis-
tusse.

Kui pumbatud on musta vett, saab alust eemaldada

vaid markimisvaarse jduga ja Ohutusventiil voib kinni

kiiluda.

—> Vajadusel eemaldage 6hutusventiilist ummis-
tus surudhu voi traadi abil lahti.

- Toode 14604: Arge laske pumbal tddtada
kauem kui 10 minutit vastu suletud réhupoolt
(nt suletud reguleerventiili vastu).

2. TOOTE KIRJELDUS

2.1 Pump

GARDENA vihmaveepaagipump sobib vee
imemiseks madalatest mahutitest (nt lastebas-
seinidest) ja stigavatest mahutitest (nt vihmavee-
paakidest). Tavaparase t66 korral on jadkveetase
umbes 20 mm.

Pumpa saab kasutada kastmiseks pihustiotsaku
vOi véikese vihnmuti abil. Kastmise kestust saab
reguleerida taimeriga. Kastmisintervalli saab regu-
leerida automaatse taimeriga.

GARDENA ComfortAutomatic 14605 vihmavee-
paagipump tuvastab kasitsi vee valjavotmise ning
[dlitab pumba automaatselt sisse ja vélja.

2.2 Akukarp

Soltuvalt Umbritsevatest tingimustest (nt otsene
péaikesevalgus) aktiveerub Ulekuumenemiskaitse
liga kdérge temperatuuri korral.

Kui aku 18heb liga kuumaks, lUlitub akukarp vélja.

—> Enne pumba taaskaivitamist laske akul jahtuda.
(=> jaotis 7)

2.2.1 Paigaldusvoimalused [joonis 02]

Pumba juhtelemendid asuvad aku karbil. Akukarp
on pumbaga thendatud kaabli abil ja asetatakse
vOi paigaldatakse veepaagi valiskuljele.

Akukarbi saab kinnitada kahel viisil:

¢ mahutite kinnituskonksuga;
* seinaklambriga.

2.2.2 Juhtpaneel ® [joonis 01]

Juhtpaneel ja ekraanid [joonis 04]

Kastmisnupp @ Ajastamisreziim Vee véljavotmise kasitsi
kaivitamine voi peatamine.
Taimerireziim (pump to6tab) Vee vélja-
votmise peatamine.
Taimerireziim (pump ei toota) Vee vélja-
votmise kaivitamine voi peatamine.
Vajutamine ja all hoidmine 3 sekun-
dit Aku laetuse taset kuvatakse ilma
pumpa kaivitamata.

LED-tuli Torkeekraan

&ED@H% Aku laadimise margutuli

Poordnupp @  Pidevalt reguleeritav voimsus

Pdrdnupp @ Pumba sisse ja vélia (OFF) lulitamine
Taimeri- ja ajastamisreziimi maaramine

Nupp ® [+1h]  Ajastamisreziim Kéivituse viivituse sea-

distamine

Aku laadimise margutuli
Aku laetuse olekut kuvatakse mdne sekundi jook-
sul parast pumba kaivitamist.
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Aku laadimise mérgutuli Aku laadimisolek

©, @ ja @ sttivad 67-100%
roheliselt

© ja © siittivad roheliselt 34-66%

@ siittib roheliselt 11-33%

@ vilgub roheliselt 0-10%

Funktsioonireziimid ®

Seadistus akukarbil Talitlus

Taimer Pump to6tab ja seiskub auto-
maatselt 5, 10 voi 15 minuti

pérast.

Automaatse kastmise ajasta-
misreziim. Pump tdotab kind-
laksmaaratud ajavahemiku
jarel kindla aja jooksul.

6h/12h/18 h/24 h @

A: Automaatreziim
(tootenr 14605)

Pump kaivitub automaatselt
vee votmisel ja peatub auto-
maatselt, kui vett enam votta

ei saa.
M: Kasireziim Pump kaivitub.
(tootenr 14604)
OFF (VALJAS) Pump seiskub ja lUlitub valja.

2.3 Aku ja akulaadija [joonis 02]
GARDENA akupumpadel (tooted 14604-

20 ja 14605-20) on kaasas Uks aku ® ja (ks
akulaadija ©.

Aku laetuse tase (B) tuvastatakse automaatselt ja
laaditakse optimaalse laadimisvooluga, mis soltub
aku temperatuurist ja pingest. Sel viisil on aku
kaitstud ja jaab laadijas © hoides pusivalt taielikult
laetuks.

2.3.1 Akulaadija © aku laadimise méargutuli

© [joonis O3]
Aku laadimise  LaadimistsUklist annab mérku vilkuv
mérgutuli vil-  aku laadimise margutuli ©.
gub @ Markus. LaadimistsUklit saab labi

viia ainult siis, kui aku temperatuur on
H lubatud laadimistemperatuuri vahemi-
kus, vt (= jaotis ).

PP
Pissivalt pslev  Aku laadimise margutule @ piisivalt
tuli polev tuli annab marku, et aku on

taielikult laetud voi et aku temperatuur

jaab laadimistemperatuuri lubatud
vahemikust véljapoole ning seeparast
ei saa akut laadida. Akut laetakse
niipea, kui saavutatakse lubatud tem-
peratuurivahemik.

Kui aku pole vooluvérku Ghendatud,
naitab aku laadimise margutule
piisivalt polev tuli, et toitejuhe on
seinakontakti Uhendatud ja akulaadija
on toovalmis.

2.4 Teleskoopvars [joonis A1/A2]
Teleskoopvart @) saab reguleerida 57 ja 77 cm
vahele ning seda saab GARDENA pikendus-
toruga (® (tootenr 1420) mitu korda 21 cm vorra
pikendada. Pélvtoru ® toimib ihendustoruna
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teleskoopvarre @ ja tagasivooluklapi @ vahel,
mille kiilge saab Uhendada vooliku. Tagasivooluk-
lapp @ hoiab &ra mahuti tiihjenemise.

3. PAIGALDAMINE

3.1 Pumba paigaldamine t66tamiseks tasas-

tes mahutites [joonis A1/06]
1. Veenduge, et lametihend @ oleks teleskoopvar-
re @ tihenduskeermes (@ ja keerake teleskoop-
vars pumba tihendusele @.
2. Uhendage voolik
— GARDENA voolikulitmikuga (tootenr 18215)
tagasivooluklapi @ kiilge.

VoI

— GARDENA kraanilitmik (tootenr 18222) ja vooli-
kuliitmik (tootenr 18215) otse pumba kilge.

3. Asetage akukarp @ koos laetud akuga ®) vee
eest kaitstud kohta voi kinnitage see kinnituskonk-
su voi seinaklambriga [joonis OY].

4. Unhendage pumba kaabli pistik akukarpi @ ja kee-
rake see tihedalt kinni.

3.2 Pumba paigaldamine vihmaveepaagis

tootamiseks [joonis A2/07]

1. Veenduge, et lametihend @ oleks teleskoopvar-
re @ tihenduskeermes @ ja keerake teleskoop-
varre pumba tihendusele @ [joonis A2].

2. Lédvendage teleskoopvarre @ kinnitusvéru ® ja
reguleerige teleskoopvars soovitud korgusele.

3. Keerake kinnitusvoru &) uuesti kinni.

4. Vajadusel kinnitage teleskoopvarre @ kiilge
GARDENA pikendustoru (8) (tootenr 1420).

5. Kruvige tagasivooluklapp @ péivtoru ® kulge.

6. Uhendage voolik GARDENA voolikulitmiku (too-
tenr. 18215) abil tagasivooluklapiga @ [joonis. A2].

7. Veenduge, et lametihend @ oleks teleskoovar-
re @uhenduskeermes @) ja keerake polvto-
ru ® tihenduskeermesse.

3.3 Akukarbi paigaldusvéimalused [joo-
nis 05]

Kinnituskonksu paigaldamine
1. Kidpsake kinnituskonks akukarbi kilge.
2. Riputage akukarp mahuti véliskdljele.

Seinaklambri paigaldamine

1. Paigaldage seinaklamber seinale. Pange tahe-
le, et kruviihenduse vertikaalne aukude vahe
on 45 mm.

2. LUkake akukarp seinaklambrile, kuni see klpsuga
oma kohale lukustub.



4. KASUTAMINE

4.1 Aku laadimine [joonis 01/02/03]

Aku on ostuhetkel osaliselt lastud. Aku taieliku
joudluse tagamiseks laadige aku enne esmakord-

S

et kasutamist téielikult tais.

OHT!

Elektrilo6gist tingitud kehavigastuse

oht!

Vale vorgupinge voib pohjustada talitlus-

haireid.

—> Jargige vorgupinget.

—>Veenduge, et toiteallika pinge vastaks
andmesildil olevatele spetsifikatsioo-
nidele.

—_

. Avage akukarbi @ kaas ! E.

Vajutage aku tagakdlljel asuvat vabastusnuppu @
ja eemaldage aku (B) akusahtlist.

Uhendage akulaadija © seinakontakti.

Enne akulaadija © tihendamist veenduge alati, et
aku ® ja laadija © pealispind ning kontaktid olek-
sid puhtad ja kuivad.

Liikake akulaadija © aku ® otsa.

Akulaadija © aku laadimise mérgutuli ©@ vilgub
roheliselt.

» Aku laeb.

Akulaadija © aku laadimise margutuli © péleb
pusivalt roheliselt.

» Aku on tais laetud (= jaotis 2.3.1).

Kontrollige laadimise ajal regulaarselt laadimisole-
kut.

Uhendage aku ® akulaadijast © lahti, kui aku
on taielikult laetud.

Lahutage akulaadija seinakontaktist.

Avage akukarbi @® kaas ® ja sisestage lastud
aku ® akusahtlisse.

10. Sulgege akukarbi @ kaas ® ja veenduge, et see

oleks téielikult suletud.

HOIATUS!

Akukarbi ja aku havimise oht!
Akukarp ja aku hévivad, kui need vette kastetakse.
—> Arge kastke akukarpi ega akut vette.

4

.2 Pumba ettevalmistamine

M Aku on laetud

1

. Asetage pump tasasesse mahutisse (= jaotis 3.1).

VOI

1.

2.

Vajadusel reguleerige teleskoopvarre @ pik-

kust nii, et pump ripuks vihmaveepaagi pohjast
umbes 10 cm kdrgemal, et mustus pumbast
eemal pUsiks (= jaotis 3.2).

Asetage akukarp @ koos laetud akuga ® mahu-
tist valja voi kinnitage see kinnituskonksu voi sei-
naklambriga [joonis O5/07].

3. Sisestage pumba kaabli pistik akukarbi toitetihen-
dusse (@ ja keerake see tihedalt kinni [joonis O5].

4. Vajadusel kinnitage kaabel pumba kaabliklambri
voi kinnituskonksu kdilge.

5. Riputage pump kaabli véi teleskoopvarre @) abil
mahutisse.

4.3 Vee pumpamine

—> Veenduge, et pump ei td6taks vastu suletud klappi
(valja arvatud automaatreziimis = jaotis 4.3.2).

- Kasutage poordnuppu (D erinevate reziimide vahel
valimiseks ja veenduge, et poordnupp @ oleks
tapselt 6iges asendis.

4.3.1 Kasitsi kasutamine (tootenr 14604)

OHT!

Sisemise teraskuuli lekke t6ttu voib

tekkida kehavigastuse oht!

—>Veenduge, et tagasivooluklapi kork
oleks kindlalt kinnitatud [joonis M4].

- Arge eemaldage korki seadme kasu-
tamise ajal.

Pumba kéivitamine
1. Keerake pdordnupp @ asendisse M [joonis O4].
» Pump Kaivitub ja kuvatakse aku laetuse tase.
Pumbatakse vett.
2. Seadke jdudius poordnupuga @.

Pumba seiskamine
- Keerake pddrdnupp @O asendisse OFF (VALJAS).
» Pump peatub.

4.3.2 Automaatreziim (tootenr 14605)

¥ Pumbavooliku kilge on kinnitatud reguleeritav
klapp, naiteks pihustiotsak voi kuulventiil.

- Keerake poérdnupp (O asendisse A [joonis O4].

Markus. Pump voib Uhendamisel kohe kéivituda,

hoolimata sellest, et klapp on suletud. Seeja-

rel tekib torustikus piisav rohk ja pump peatub

automaatselt uuesti. See voib madalal véimsusel

pohjustada pumba véimsuse lthiajalist ja kuulda-

vat suurenemist. Kui veevool on vaga madal (nt

tilkkastmisslsteemi kasutamisel), saab pumpa

tsukliliselt sisse ja vélja lUlitada, mis ei mojuta

pumba eluiga.

Pumba kéivitamine
1. Avage klapp voi tarbija.

» Pump kéivitub automaatselt ja kuvatakse aku
laetuse tase. Pumbatakse vett.

2. Seadke jdudius podrdnupuga @.
Pumba seiskamine
—> Sulgege klapp voi tarbija.

» Pump peatub.
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4.3.3 Taimerireziim

Pumba kaivitamine
- Keerake podrdnupp ( asendisse TIMER (TAI-
MER) ja valige 5, 10 voi 15 minuti pikkune t6oaeg.
» Pump Kaivitub viie sekundi parast. Kin-
nituseks vilguvad kolm rohelist LED-
tuld @, @ ja @ kolm korda. Pumbatakse vett

Pumpamisprotsessi peatamine
Vajadusel saab pumba valitud tédaega peatada.
- Vajutage liihidalt kastmisnuppu @).

» Pumpamisprotsess peatub.
Pumpamisprotsessi taaskaivitamine
- Vajutage uuesti kastmisnuppu @.

» Pumpamisprotsess algab ja pump tddtab uuesti
valitud tédaja jooksul.

Pumba seiskamine

Pump peatub automaatselt parast valitud tddaja

moddumist voi kastmisnupu @ vajutamisel.

- Keerake pdérdnupp @© asendisse OFF (VALJAS).
» Pump peatub.

4.3.4 Ajastamisreziim

Pumba ajastamisreziim reguleerib automaatset
kastmist. Pump kaivitub teatud intervalli jarel ette-
antud todajaks.

Pumba kaéivitamine

1. Soovitud kastmisintervalli ja -aja @ seadistamiseks
kasutage podrdnuppu .

» Pump kéivitub viie sekundi pérast. Pumbatakse
vett.

2. Soovi korral seadistage kéivituse viivitus Vajutage
esimese 5 sekundi jooksul nuppu ® [1h+], et
kaivitusaega iga vajutusega Uhe tunni vorra edasi
lUkata (maksimaalselt 23 tundi).

» Pump kéivitub esimesel kastmisintervallil parast
méératud viivituse méédumist.

3. Seadke jdudius podrdnupuga @.

Parast valitud t6daja méddumist peatub pump

automaatselt ja kaivitub uuesti jargmise kastmisin-

tervalli ajal.

Pumpamisprotsessi peatamine ja kasitsi kai-
vitamine/peatamine

Vajadusel saab valitud tddaega kastmisintervalli
ajal peatada.

- Vajutage lihidalt kastmisnuppu @.

» Pumbamisprotsess peatatakse kuni jdrgmise
kastmisintervalli alguseni.

Pumpamisprotsessi kasitsi kaivitamine
- Vajutage uuesti kastmisnuppu @.
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» Pumpamisprotsess algab ja pump t6dtab uuesti
valitud tédaja jooksul. Pumba peatamiseks vaju-
tage kastmisnuppu @).

Pumba seiskamine
- Keerake pddrdnupp O asendisse OFF (VALJAS).
» Pump peatub.

5.HOOLDUS

OHT!

A Kehavigastuse oht pumba kogemata
kaivitumise tottu!
Kui filtri kate hoolduse eesmargil eemalda-
takse ja tiivik pole enam kaetud, voib pump
kogemata kaivitudes kehavigastusi tekitada.
—> Eemaldage aku ja Uhendage pumba

kaablipistik akukarbist lahti.

5.1 Pumba lahtivotmine

1. Eemaldage aku (B) hooldus- ja puhastustodde
ning lisatarvikute paigaldamise ajaks.

2. Uhendage pumba kaablipistik akukarbist lahti! D.

3. Eemaldage voolik tagasivooluklapi @ véi pumba

kiljest.

Votke pump mahutist vélja.

Eemaldage pélvtoru ® ja teleskoopvars @.

» NGUd saab pumpa ja lisatarvikuid puhastada.

S

5.2 Akukarbi eemaldamine [joonis M1]

Kinnituskonksu eemaldamine

1. Eemaldage akukarp koos kinnituskonksuga mahu-
tist.

2. Témmake kinnituskonksu hooba, kuni kinnitusk-
lamber akukarbist vabaneb.

3. Eemaldage kinnituskonks akukarbist.

Seinaklambri eemaldamine

1. Vajutage seinaklambri hooba, kuni kinnitusklamber
akukarbist vabaneb.

2. Témmake akukarp Ules ja seinaklambrist eemale.

5.3 Pumba puhastamine

/_\ OHT!
Kehavigastuste ja pumba kahjusta-

mise oht!

Pumbast voi selle Umbrusest lahti tulevad

osad voivad vigastada silmi ja/voi pumpa

kahjustada.

- Arge puhastage pumpa tugeva veejoa-
ga (eriti kodrgsurveveejoaga).

Agressiivsed kemikaalid voivad olulisi plast-

detaile havitada.

- Arge kasutage pumba puhastamiseks
kemikaale, sh bensiini ega lahusteid.

M Pump ja akukarp @ on teineteisest eraldi.
—> Kasutage pumba puhastamiseks niisket lappi.



5.3.1 Tagasiloogiklapi puhastamine

(ainult 14605) [joonis M3]
Pikaajalise ja torgeteta t66 tagamiseks tuleb taga-
silodgiklappi regulaarselt puhastada.

1. Keerake tagasildogiklapi pead vastupédeva ja
eemaldage tagasildogiklapp pumba Uhendusest.

2. Puhastage tagasiloogiklapp voolava vee all voi
niiske lapiga.

3. Sisestage tagasilodgiklapp pumba Uhenduskohta
ja keerake seda paripdeva, kuni see oma kohale
kldpsatab. Veenduge, et nool osutaks olemasole-
vale margile.

5.3.2 Filtri puhastamine [joonis M2/M5]
Pikaajalise ja torgeteta t66 tagamiseks puhastage
filtrit koos alusega regulaarselt.

1. Keerake alust (®, kuni méark @@ osutab vabastus-
stimboliled® @) ja tmmake alus &ra.

2. Loputage aluses olevat filtrit @ voolava vee all.

3. Asetage alus ® pumbale nii, et méark @@ ja vabas-
tusstimbola® @ oleksid teineteise vastas, ning
keerake alust, kuni mark osutab lukusimbolile

a@.

» Pump on nddd uuesti kasutusvalmis.

5.3.3 Tagasivooluklapi puhastamine

1. Eemaldage kork ja votke metallkuul klapist vélja.

2. Loputage koik osad veega ja veenduge, et koik
klapi avad oleksid puhtad.

3. Pange kuul tagasi klappi, pange kork peale ja vaju-
tage see taielikult alla.
» Tagasivooluklapp on nidid uuesti kasutusvalmis.

5.3.4 Aku ja akulaadija puhastamine [joo-
nis 02]

- Arge kasutage jooksvat vett.

- Enne akulaadija © tihendamist veenduge, et aku
ja akulaadija © pealispind ning kontaktid olek-
sid alati puhtad ja kuivad.

Akulaadija

—> Kontaktide ja plastosade puhastamiseks kasutage
pehmet kuiva lappi.

Aku

—> Puhastage aku ventilatsiooniavasid ja Uhendusi
pehme, puhta ja kuiva harjaga! B.

6. HOIUSTAMINE

Kasutuselt korvaldamine [joonis 01/02]

1. Eemaldage aku ®.
2. Laadige akut.
3. Pumba téielikuks tUhjendamiseks keerake see
tagurpidi.
4. Puhastage jargmised osad (= jaotis 5.3).
- Pump
— Teleskoopvars @ ja tagasivooluklapp @
— Akukarp @ ja akusahtel
- Aku ® ja akulaadija ©

5. Hoiustage pumpa, akut ®, akukarpi @ ja akulaa-
dijat @ kuivas, suletud ja kilmavabas kohas.
6. Hoidke pumpa lastele kattesaamatus kohas.

7. TORKEOTSING

/_\ OHT!

Kehavigastuse oht pumba kogemata
kaivitumise tottu!
Kui filtri kate hoolduse eesmargil eemalda-
takse ja tiivik pole enam kaetud, voib pump
kogemata kaivitudes kehavigastusi tekitada.
- Uhendage pumba kaablipistik akukar-

bist lahti.

7.1 Torketabel

Probleem Voimalik pohjus  Lahendus
Pump tootab, Ohk ei paase vdlia, = Avage survevoolik
aga ei pumpa kuna survevoolik on (nt kastmissead-

vett. suletud. med).

Ohkpadi imijalas —> Oodake u 60 sekun-
dit, kuni pump on
end ohutanud (vaja-
dusel ltilitage pump
mitu korda vélja ja
uuesti sisse). Kui
see ei aita, kéivitage
pump liihikeseks
ajaks vees ilma
teleskoopvarreta.

Alus ja filter on —> Puhastage alus ja
ummistunud. filter.

Veetase kasutuse- = Kastke pump sliga-

levtu ajal alla mini- vamale vette.
maalse veetaseme

Pump tootab, Alus ja filter on —> Puhastage alus ja

aga voolukiirus  ummistunud. filter.

langeb jarsult.

Pump ei kdivitu  Aku on tiihi. —> Laadige akut.

voi seiskub.

LED-tuli @ ) vil-

gub roheliselt

[joonis 04].
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JALGIGE JARGMIST: Muude rikete korral péordu-

Problee-m — Voimalik pohjusm - Lahendus - ge GARDENA hooldusosakonna poole. Parandusi
Pump ei kaivitu  Aku temperatuur jadb —> Oodake, kuni aku tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused
Vi seiskub. lubatud vahemikust temperatuur on taas ning GARDENA poolt volitatud spetsialiseerunud
Torke LED-tu- véljapoole. vahemikus 0 °C ... iaemiitiad
. e o J jad.
li @) silttib +45 °C.
punaselt [joo- Kuivkdituskaitse on -~ —> Kastke liga-
. pump siiga
his 041, Kuiviiuska Kastho purmp 8. TEHNILISED ANDMED
Juhtpaneel on liga ~ —> Laske juhtpaneelil T 5 P
kuum. jahtuda (nt viies Pump Uil }It::r_tus }Itzzr_tus
akukarbi otsese tenr 14604) _tenr 14605)
paikesevalguse
kaest ara). Max pumpamis- I/h 2600 2400
— joudlus
Akusse on sattunud = Votke Uhendust
vesi. GARDENA teenin- Max surve bar 2,2 2,1
dusega vdi vahetage = = .
aku valia. max tostekorgu“s m!n 22 21
Akusahtlis olevate = Veetilkade voi Max sukeldussiigavus_min 18 18
aku kontaktide niiskuse eemaldami- Kandja max tempe-  °C 35 35
vahel on veetilku VOi seks kasutage kuiva ratuur
niiskust lappi Min veetase kasutu- mm 20 20
Mootor on blokee- = Vatke thendust selevotu ajal
rtud. SL?SFEBENA teenin- Jaakvee tase mm 20 20
Pump ei kaivitu  Toode on defekine. = Voitke dhendust Kaal (ilma akuta) kg 15kg 15kg
voi seiskub. GARDENA teenin-
Torke LED-tu- dusega. Aku Uhik Vairtus
li Villstlllb - Vahetage patarei (PBA 18 V2,5 Ah W-B)
punasel vdlja. i
[joonis 04]. Akupinge V (DC) 18
Pump ei kdivitu  Aku on defektne. —> Vahetage patarei Aku mantuvus A 25
voi seiskub. valja. Elementide arv (liiti- 5
Pump aga ei kai- um-ioonaku)
vitu ajastamis-/ — .
taimerireziimis.  Po6rdnupp @ eiole > Reguleerige poord- Sobivad POWER FOR AL 1810 CV/AL 1815 CV/
Torke LED-tu- soovitud asendisse nuppu (® uvesti I“”aﬁ“flteem' aku- ﬁt 1%028(//'\'&'_1 ?33 SX/
1i @ ei siitti korralikult seatud. aadija / .
[ioonis 04]. « - -
— Akulaadija Uhik Vaartus Vaartus
Toode on defektne. = Votke thendust (AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
gf&ggm teenin- Vérgutoite pinge ~ V(AC) 220 kuni 240 220 kuni 240
Laadimisprot-  Akulaadija ei ole (kor- = Lilkake akulaadia Vorgutoite sagedus _ Hz 50-60 50-60
sess ei ole ralikult) Ghendatud. Oigesti aku peale. Nimivoimsus W 26 50
voimalik. -
Aku laadimise Aku kontaktid on -> Puhgstage aku kpn— Aku laadimispinge V (DC) 18 18
N N méardunud. taktid (nt akut mitu - "
margutuli © korda tihendades Aku suurim laadi-  mA 1000 2000
poleb piisivalt ja lahti tihendades. misvool
Lioonis 03]. Vajaduse korral Aku laadimisaeg (ligi-
asendage aku.) kaudne) min 124 64
N . PBA18V2.0 AhW-B min 154 79
Aku temperatuur on Oodake, kuni aku PBA18V 25 AhW-B min ou4 124
véljaspool lubatud temperatuur on taas
laadimistemperatuuri  vahemikus 0 °C ... PBA 18V 4.0 Ah W-C
vahemikku. +45 °C. Aku lubatud tempera- °C 0-45 0-45
Aku on defektne. —> Vahetage patarei tuur laadimise ajal
vdlja. Mass g 170 210
Aku laadimise Akulaadija toitepistik > Sisestage toitepistik Kaitseaste @/ @ /i
miérgutuli @ ei €1 0le (korralikult téielikult pistiku- Sobivad POWER FOR PBRA 18V PBA 18V

siitti [joonis 03].

sisestatud.

pessa.

Pistikupesa, vorgu-
kaabel voi laadija on
defektne.

= Kontrollige toitepin-
get. Laske vajaduse
korral laadijat voli-
tatud lepingulise
edasimiitija voi
GARDENA teenindu-
se poolt kontrollida.
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9. LISATARVIKUD/VARUOSAD

GARDENA siisteemi  Aku lisat6dajaks voi asen-

aku damiseks
PBA 18V 2.5 Ah W-B Toote
PBA 18V 4,0 Ah W-C nr: 14921
Toote
nr: 14922

GARDENA Aku kiirlaa- POWER FOR ALL ststeemi Tootenr 14901
dija AL 1830 CV P4A  akude PBA 18V..W-..
kiireks laadimiseks.

GARDENA piken- Teleskoopvarre pikenda-  Tootenr 1420
dustoru miseks

10. GARANTII/TEENINDUS

Meie teenindusosakonna praeguse kontaktteabe
leiate veebist: www.gardena.com/contact

11. KASUTUSELT KORVALDA-
MINE

11.1 Toote kasutuselt korvaldamine

See stimbol tdhendab, et toode ei kuulu
olmejaatmete hulka. Taaskéidelge toode
elektri- ja elektroonikaseadmete kogumis-
sUsteemi kaudu.

See aitab tagada jaatmete nduetekohase kdrvaldamise
toote kasutusea I0ppedes. Lisateabe saamiseks votke
Uhendust oma kohalike omavalitsuste, jaatmekaitlus-
teenuse, GARDENA edasimUtja voi jaemUtjaga. Vale
korvaldamine véib voimalike ohtlike ainete sisalduse
t6ttu kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

11.2 Aku kasutuselt korvaldamine
Aku sisaldab litium-ioonelemente, mille
kasutuselt korvaldamine nende kasutusaja
16pul peab toimuma tavalistest olmejaatme-

test eraldi.
Li-ion

—_

Tuhjendage litium-ioonelemendid téielikult.

2. Veenduge, et litiumioonelemendi kontaktid ei teki-
ta lUhist, kattes need teibiga.

3. Utiliseerige liitiumioonelemendid nduetekohaselt

kohalikus taaskasutuse kogumisjaamas voi selle

kaudu.
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1. TURVAOHJEET

1.1 Tuotteessa ja pakkauksessa olevat sym-
bolit

- Lue kayttoohje.

- Al upota akkukoteloa tai
akkua veteen.

- Akkulaturi: Irrota pistoke verk-
kovirrasta heti, jos kaapeli on
vaurioitunut tai katkennut.

1.2 Yleiset turvaohjeet
1.2.1 Sadevesisailiopumppujen turvaohjeet

VAARA!

Myrkyllisten héyryjen loukkaantu-

misvaara!

- Ala kayta pumppua sydvyttavien,
helposti syttyvien tai réjéhtavien
aineiden (esim. bensiini, petroli,
nitro-ohenteet), oljyjen tai lBmmitys-
Oliyn kasittelyyn.

1) Turvallinen kaytto

Veden lampétila ei saa olla yli 35 °C.

- Ala kayta pumppua, kun vedessa on ihmisia.
Nesteen likaantuminen voi johtua voiteluainevuodoista.
2) Turvakytkin

Kuivakayntisuoja: Jos vetta ei pumpata, pumppu
sammuu automaattisesti.

Turvallisen kuivakaynnin varmistamiseksi pumppu lisaa
tehoa hetkellisesti ja kuuluvasti sddnndllisin valiajoin.

Juuttumisen estotoiminto: Jos moottori on tukkeu-
tunut (ylikuormitus), pumppu sammuu automaattisesti.

- Ota yhteys GARDENA-huoltopalveluun.
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Automaattinen ilmaus: Tassa pumpussa on tyhjen-
nysventtiili, joka poistaa pumpusta kaikki iimakuplat.
Toiminnosta riippuen pieni maaré vetta voi tihkua kaa-
pelikiinnityksen alapuolelta.

1.3 Lisaturvaohjeet

1.3.1 Kayttotarkoitus

Tata pumppua voivat kayttda 8-vuotiaat ja vanhemmat
lapset seka henkildt, joilla on alentunut fyysinen tai
henkinen toimintakyky tai joilla ei ole riittdvaa koke-
musta tai tietoa laitteen kaytosta, edellyttaen, etta he
kayttavat pumppua valvonnan alaisena tai heille on
annettu pumpun turvallista kayttoa koskevat ohjeet ja
he ymmartavat mahdolliset vaarat. Lapset eivat saa
leikkid pumpun kanssa. Alle 8-vuotiaat lapset eivat saa
puhdistaa tai huoltaa laitetta. 8-vuotiaat ja sita van-
hemmat lapset saavat tehdé niin ainoastaan aikuisen
valvonnassa.

Suosittelemme, ettd pumppua kayttavat

vain yli 16-vuotiaat henkil6t.
GARDENA-sadevesisailiGpumppu on suunniteltu
veden poistamiseen séilidistd, kuten kahluualtaista ja
sadevesitynnyreisté (esim. GARDENA AguaReserve),
seké kasteluun ruiskusuuttimella tai pienelld sadetti-
mella.

Akkukoteloa ja akkua ei saa upottaa veteen.
Pumppu ei sovellu jatkuvaan kayttoon.

1) Kuljetusnesteet

Suolavesi tai likainen vesi, syovyttavat, helposti sytty-
vat tai rajahtavat nesteet ja elintarvikkeet voivat aiheut-
taa vammoja tai vaurioittaa pumppua.

- Kayta GARDENA-sadevesisailiopumppua
vain veden pumppaamiseen.

1.3.2 Akkuja ja akkulatureita koskevat tur-
vaohjeet

VAARA!
Sahkoiskun aiheuttama loukkaan-

tumisvaara!

—> Akkulaturiin tulevan virran on kuljet-
tava vikavirtasuojakytkimen kautta,
jonka nimellislaukaisuvirta on enin-
taan 30 mA.

Nama turvaohjeet koskevat vain POWER FOR
ALL -jarjestelman tyypin PBA 18 V:n Li-ion-ak-
kuja.

—> Lue kaikki turvavaroitukset ja turvaoh-
jeet. Ohjeiden ja varoitusten noudattami-
sen laiminlyéminen voi johtaa séhkdéiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan tapaturmaan.

—> Sailytd nama ohjeet turvallisessa paikas-
sa. Kdytd laturia vain, jos pystyt tdysin arvioi-
maan kaikki toiminnot ja suorittamaan ne rajoi-
tuksetta tai jos olet saanut vastaavat ohjeet.

- Al3 kdyta akkua mahdollisesti rijahdys-
herkissa ymparistoissa.

—>Valvo lapsia laitteen kayton, puhdistuk-
sen ja huollon aikana. Néin varmistetaan,
etteivat lapset leiki laturilla.



—> Lataa ainoastaan POWER FOR ALL
-jarjestelman tyypin PBA 18 V:n litiumio-
niakkuja, joiden kapasiteetti on vahin-
taan 1,5 Ah (vahintaan 5 akkukennoa).
Akkujannitteen on sovittava laturin akun
latausjannitteeseen.

—> Kayta akkulaturia vain suljetuissa
tiloissa ja pida se etaalld kosteudes-

ta. Sdhkétydkaluun tunkeutunut vesi lisééa
séhkdiskun vaaraa.

—> Pida akkulaturi puhtaana. Lika aiheuttaa
sdhkoiskun vaaran.

- Tarkista aina akkulaturi, kaapeli ja pisto-
ke ennen kayttoa. Al kayta laturia, jos
huomaat vaurioita.

- Al avaa laturia itse, vaan vie se korjat-
tavaksi pateville asiantuntijalle, joka
kayttaa ainoastaan alkuperaisia varaosia.
Vaurioituneet laturit, johdot ja pistokkeet lisda-
vat sdhkoiskun vaaraa.

- Al3 kayta laturia helposti syttyvalla pin-
nalla (esim. paperi, tekstiilit) tai helposti
syttyvassa ymparistossa. Latauksen aikana
tapahtuva laturin kuumeneminen aiheuttaa
tulipalovaaran.

—>Jos liitantadkaapeli on vaihdettava, GAR-
DENAnN tai GARDENA-sahkotyokalujen
valtuutetun huoltoliikkeen on tehtava se,
jotta valtetaan turvallisuusriskit.

—>Jos akku on vaurioitunut tai sita kayte-
taan vaarin, siita voi tulla hoyryja. Akku
voi syttya tuleen tai réjahtad. Varmista hyvé
ilmanvaihto alueella ja kdénny laékérin puo-
leen, jos oireita ilmenee. Hoyryt voivat drsyttaa
hengitysteité.

—>Jos akku on viallinen, siita voi vuotaa
nestetta, joka voi kastella myos vieressa
olevat esineet. Tarkista vaurioituneet osat.
Puhdista tai vaihda ne tarvittaessa.

—>Jos akkua kaytetddn vaarin tai se on
vahingoittunut, akusta voi tihkua syttyvaa
nestetta. Valta kosketusta téhdn nestee-
seen. Jos akkunestetté joutuu iholle, huuhtele
ihoalue vedelld. Jos nestetta padsee silmiin,
kaanny liséksi léakérin puoleen. Akkuneste voi
aiheuttaa ihodrsytysta tai palovammoyja.

—> Kayta akkua vain POWER FOR ALL
-jarjestelmaa kayttavien valmistajien
tuotteiden kanssa. POWER FOR ALL -mer-
kityt 18 V:n akut ovat tdysin yhteensopivia
seuraavien tuotteiden kanssa: kaikkien 18 V:n
POWER FOR ALL -jarjestelmaé kayttévien val-
mistajien tuotteet.

—> Noudata pumpun kdyttéoppaassa annet-
tuja akkusuosituksia. 7émé on ainoa tapa

varmistaa, ettd akkua ja pumppua voidaan
kéyttéa turvallisesti ja ettéd akut on suojattu
vaaralliselta ylikuormitukselta.

—> Lataa akut vain valmistajan tai POWER
FOR ALL -jarjesteimakumppanien suosit-
telemilla akkulatureilla. Tiettyyn akkutyyp-
piin sopiva akkulaturi voi aiheuttaa tulipalovaa-
ran, jos sita kdytetaan muiden akkujen kanssa
(akkutyyppi: PBA 18 V jne. / Yhteensopivat
akkulaturit: AL 18 jne.).

—> Sailyta paristot poissa lasten ulottuvilta.

- Al avaa akkua. Se aiheuttaa oikosulun
vaaran.

- Al4 aiheuta akun oikosulkua. Kun akkua
ei kayteta, pida se etaalla paperiliittimis-
ta, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienista metalliesineis-
ta, jotka saattavat aiheuttaa kosketuksen
liitinten valilla. Oikosulku akun koskettimien
vélilld voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

—> Akun koskettimet voivat olla kuumia kay-
ton jalkeen. Ole varovainen kuumien kontak-
tien kanssa, kun poistat paristot.

—> Akku voi vahingoittua siihen kohdistu-
vasta ulkoisesta voimasta tai teravista
esineistd, kuten nauloista tai ruuvimeis-
seleista. Seurauksena voi olla sisdinen
oikosulku, joka voi aiheuttaa akun palamisen,
savuamisen, réjghtamisen tai ylikuumenemi-
sen.

- Al koskaan huolla vahingoittuneita
akkuja. Kaikki akkujen huollot tulee antaa
aina valmistajan tai valtuutetun huoltopalvelun
hoidettavaksi.

ED/, —> Suojaa akku tulelta, lialta, vedel-
J ta, kosteudelta ja kuumuudelta,
kuten jatkuvalta voimakkaalta
auringonvalolta. Ne aiheuttavat
réjahdys- ja oikosulkuvaaran.

—> Kayta ja sailyta akkua vain ympariston
lampétilassa -20 °C ... +50 °C. Al esi-
merkiksi jata akkua autoon kesalla. Jos
lampdtila laskee alle O °C:n, joissakin laitteissa
Saattaa esiintyd tehon heikkenemista.

—> Lataa akku vain ympaériston lampétilas-
sa 0 °C ... +45 °C. Akun lataaminen t&mén
lampdtila-alueen ulkopuolella voi vaurioittaa
akkua ja lisata tulipaloriskia.

—> Anna akun jaahtya kayton jalkeen vahin-
taan 30 minuuttia ennen kuin lataat tai
varastoit sen.
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1.3.3 Muut sahkoturvaohjeet

VAARA!
Sahkomagneettisen sateilyn

aiheuttama implanttien toiminta-

héirio!

Pumppu muodostaa kayton aikana

sahkdémagneettisen kentan. Kentta

voi vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten

|&8ketieteellisten implanttien (esimer-

kiksi sydamentahdistimet) toimintaan ja

aiheuttaa vakavia tai kuolemaan johtavia

vammoja.

—> Keskustele l&dkarin ja implantin
valmistajan kanssa ennen taman
pumpun kayttéa.

= Tarkista litantakaapeli séanndllisin valiajoin.

= Tarkista pumppu silmamaaraisesti ennen
kayttoa.

= Vaurioitunutta pumppua (esim. vaurioitunut
kaapeli) ei saa kayttaa. On tarkead, etta
GARDENA-huolto tarkistaa pumpun, jos se
on vaurioitunut.

—> Suojaa akun kosketuspinnat kosteudelta.

1.3.4 Muut henkil6turvaohjeet

VAARA!
Pienet osat voivat aiheuttaa

tukehtumisvaaran!

Pienet osat voivat joutua nieluun.

- Pida pienet lapset kaukana kokoa-
misen aikana.

—> Upota pumppu veteen kaapelin kanssa. Veda
pumppu ylés samalla tavalla. Vaihtoehtoisesti
pumpun voi upottaa / vetaa ylos teleskooppi-
varren avulla.

—> Noudata teknisissa tiedoissa maaritettya
veden vahimmaismaaraa.

- Al4 kéyta tuotetta vasyneend tai alkoholin,
huumeiden tai ladkityksen vaikutuksen alaise-
na. Hetken epahuomio pumppua kaytettdessa
voi johtaa vakavaan henkildvahinkoon.

- Ala avaa pumppua sen syottotilan i (@inoa
poikkeus on alusta).

Jos likaista vetté on pumpattu, alusta voidaan poistaa

vain huomattavalla voimalla ja iimausventtiili saattaa

juuttua.

- Loysaa ilmausventtiilia tarvittaessa paineilmalla
tai vaijerilla.

- Tuotenro 14604: Ald anna pumpun kéyda
pidempaan kuin 10 minuuttia painepuolen
ollessa suljettuna (esim. suljettu saatéventtiili).
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2. TUOTEKUVAUS

2.1 Pumppu

GARDENA-sadevesiséiliopumppu sopii veden
poistamiseen matalista séilidisté (esim. kahluual-
taat) ja syvista sailidista (esim. sadevesiséiliot).
Normaalissa kaytdssa veden jadnndstaso on

noin 20 mm.

Pumppua voi kayttaa kasteluun ruiskusuuttimella
tai pienella sadettimella. Kastelun kestoa voi sdataa
ajastimella. Kasteluvélid voi ohjata automaattisella
ajastinkytkimella.

GARDENA ComfortAutomatic 14605 -sadevesisai-
liBpumppu havaitsee manuaalisen vedenpoiston ja
kéynnistaé ja sammuttaa pumpun automaattisesti.
2.2 Akkukotelo

Ylikuumenemissuojaus aktivoituu korkeissa lam-

pdtiloissa ympériston olosuhteiden (esim. suora
auringonvalo) mukaan.

Jos akku kuumenee liikaa, akkukotelo sammuu.

—> Anna akun jadhtya ennen pumpun kaynnistamista
uudelleen. (= kohta 7)

2.2.1 Kiinnitysvaihtoehdot [kuva 02]

Pumpun saatimet sijaitsevat akkukotelossa. Akku-
kotelo litetd&n pumppuun kaapelilla, ja se sijoite-
taan tai kiinnitetdan vesisailion ulkopuolelle.

Akkukotelo voidaan kiinnittaa kahdella tavalla:
e Kiinnityskoukku sailidihin

e Seinateline

2.2.2 Ohjauspaneeli ® [kuva O1]

Ohjauspaneeli ja ndytot [kuva 04]

Kastelupainike @ Aikataulutustila: Kaynnisté tai pyséyta
vedenpoisto manuaalisesti.
Ajastintila (pumppu k8ynnissa): Pyséyta
vedenpoisto.
Ajastintila (pumppu ei kéynnissa): Kayn-
nisté ja pysayta vedenpoisto.
Pida painettuna 3 sekunnin ajan: Akun
varaustila nékyy ndytésséa pumppua
kéynnistamatta.

LED Virhenayttd

LED @, @, @ Akun varaustilan merkkivalo

Kiertosaadin @  Jatkuvasti sdédettéava teho

Kéynnista ja sammuta pumppu

Kiertosaadin
@ Aseta ajastin- ja aikataulutustila

Painike ® [+1h] Aikataulutustila: Aseta kéynnistysviive

Akun varaustilan merkkivalo

Akun varaustila ndkyy muutaman sekunnin ajan
pumpun kaynnistamisen jalkeen.



Akun varaustilan merk- Akun varaustila
kivalo

©, @ja @ palavat vin-  67-100 %
reiné

@ ja © palavat vinreina ~ 34-66 %
@ palaa vihreana 11-33 %
@ vilkkuu vinreana 0-10 %
Toimintotila ®

Asetus akkukotelossa Toiminta

Ajastin Pumppu kay ja pysahtyy
automaattisesti 5, 10 tai 15

minuutin kuluttua.

6h/12h/18h/24h (@ Aikataulutustila automaatti-
seen kasteluun. Pumppu kay
maadritetyn aikavalin mukai-
sesti tietyn ajan.

A: Automaattitila
(tuotenumero 14605)

Pumppu kaynnistyy auto-
maattisesti, kun vetta poiste-
taan, ja pysahtyy automaatti-
sesti, kun vetta ei enaa tule.

M: Manuaalitila
(tuotenro 14604)

Pumppu kaynnistyy.

OFF Pumppu pysahtyy ja sammuu.

2.3 Akku ja akkulaturi [kuva 02]

Johdottomien GARDENA-pumppuijen (tuotenu-
merot 14604-20 ja 14605-20) mukana toimitetaan
yksi akku ® ja yksi akkulaturi ©.

Akun varaustila tunnistetaan automaattisesti, ja
akku ladataan optimaalisella latausvirralla akun
[&mpdtilan ja jannitteen mukaan. Taméa saastaa
akkua, ja laturissa © sailytettaessa akku ® pysyy
aina tayteen ladattuna.

2.3.1 Akun latauksen merkkivalo © akkulatu-
rissa © [kuva 03]

Akun latauksen Latausjakso iimoitetaan akun latauksen

vilkkuva merkki- merkkivalon @ vilkkumisella.

valo ©® Huomautus: Latausjakso voidaan
suorittaa vain, jos akun lampdétila on

w sallitulla latauksen l&mpdtila-alueella.

Katso (= kohta ).

Tasaisesti palava akun latauksen
merkkivalo (o ilmaisee, ettd akku on
ladattu téyteen tai ett& akun [ABmpo-
tila ei ole sallitulla latauksen l&ampoti-
la-alueella eikd akkua voi sen vuoksi
ladata. Kun sallittu Iampétila-alue on
saavutettu, akku latautuu.

Jos akkua ei ole kytketty, jatkuvasti
palava akun latauksen merkkivalo @
iimoittaa, etté virtapistoke on kiinnitetty
pistorasiaan ja akkulaturi on kaytto-
valmis.

2.4 Teleskooppivarsi [kuva A1/A2]
Teleskooppivartta @ voi séataa 57-77 cm, ja sité
voi jatkaa useita kertoja GARDENA-jatkoputkel-
la ® (tuotenro 1420) 21 cm. Kulmaputki ® toi-

Tasainen valo

mii litdntékappaleena teleskooppivarren @ ja
takaiskuventtiilin @ valissé, johon letkun voi liittaé&.
Takaiskuventtiili @ estaa sailiota kdymasta tyhjana.

3. ASENNUS

3.1 Pumpun asentaminen kaytettavaksi lit-

teissa sailidissa [kuva A1/06]

1. Varmista, ett littea tiviste @ on paikallaan liitdn-
takierteessa @) teleskooppivarressa ®, ja ruuvaa
teleskooppivarsi pumpun liitantaan @.

2. Liita letku
— takaiskuventtiilin @ GARDENA-letkuliittimella

(tuotenro 18215).
tai

— GARDENA-hanaliittimella (tuotenro 18222) ja let-
kuliittimella (tuotenro 18215) suoraan pumppuun.

3. Aseta akkukotelo @) ja ladattu akku ® paikkaan,
joka on suojattu vedeltd, tai kiinnita se kiinnitys-
koukulla tai seindkiinnikkeelld [kuva O5].

4. Liita pumpun kaapelin liitin akkukoteloon @ ja ruu-
vaa se tiukasti kiinni.

3.2 Pumpun asentaminen sadevesis&ilioon
[kuva A2/07]

1. Varmista, ett4 littea tiviste @ on paikallaan litanta-
kierteessa Ieskooppivarressa @, ja ruuvaa
teleskooppivarsi pumpun liitantaan @ [kuva A2].

2. Avaa kiristysholkki ® teleskooppivarressa @ ja
saada teleskooppivarsi haluttuun korkeuteen.

3. Kirista kiristysholkki @ uudelleen.

4. Kiinnita tarvittaessa GARDENA-jatkoputki (8) (tuo-
tenro 1420) teleskooppivarteen (@.

5. Ruuvaa takaiskuventtiili @ kulmaputkeen ®.

6. Liita letku takaiskuventtiiiin @ GARDENA-letkuliit-
timella (tuotenro 18215) [kuva A2].

7. Varmista, etté litted tiiviste @ on paikallaan liitan-
takierteessa @) teleskooppivarressa @ ja ruuvaa
kulmaputki ® litantakierteeseen.

3.3 Akkukotelon kiinnitysvaihtoehdot

[kuva O5]
Kiinnityskoukun asentaminen
1. Napsauta kiinnityskoukku paikalleen akkukoteloon.
2. Ripusta akkukotelo séilion ulkopuolelle.
Seindkiinnikkeen asentaminen

1. Kiinnita seindkiinnike seindan. Huomaa, etta pysty-
reikien vali ruuvilitdnnéssa on 45 mm.

2. Liu'uta akkukoteloa seinékiinnikkeeseen, kunnes
se napsahtaa paikalleen.
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4. KAYTTO

4.1 Akun lataaminen [kuva 01/02/03]

Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun
kapasiteetti olisi paras mahdollinen, lataa akku tay-
teen ennen kuin kaytat sitd ensimmaisen kerran.

VAARA!
A Sahkoiskun aiheuttama loukkaantu-

misvaara!

Vaara verkkojannite voi aiheuttaa toiminta-

hairioita.

—> Huomioi verkkojannite.

= Varmista, etta virtalahteen jannite
vastaa tyyppikilvessa maaritettya jan-
nitetta.

—_

Avaa kansi € akkukotelosta | ©.

2. Paina vapautuspainiketta ®) akun takaosassa ja
irrota akku (®) akkutilasta.

3. Kytke akkulaturi © pistorasiaan.

4. Varmista aina, ettd akun (B) ja akkulaturin pinta
ja koskettimet puhtaat ja kuivat, ennen kuin liitat
laturin @

5. Tyonna akkulaturi © akkuun ®.

Akun latauksen merkkivalo @) vilkkuu akkulatu-

rissa © vihreana.

» Akkua ladataan.

Akun latauksen merkkivalo ©@ akkulaturissa ©
palaa jatkuvasti vinreana.

» Akku on ladattu tdyteen (= kohta 2.3.1).

6. Tarkista latauksen tila sdanndllisesti latauksen
aikana.

7. Irrota akku (B akkulaturista ©, kun akku ® on
ladattu tayteen.

8. lIrrota akkulaturi pistorasiasta.

9. Avaa kansi ® akkukotelosta O] ja aseta ladattu
akku ® akkutilaan.

10. Sulje kansi ® akkukotelosta @ ja varmista, ettéa se
on kokonaan kiinni.

VAROITUS!

Akkukotelon ja akun tuhoutuminen!
Akkukotelo ja akku tuhoutuvat, jos ne upotetaan
veteen.

- Ala upota akkukoteloa tai akkua veteen.

4.2 Pumpun valmistelu
M Akku ladattu

1. Aseta pumppu littedén sailioon (= kohta 3.1).

tai

1. Sa4d4 teleskooppivarren (@) pituutta siten pumppu
roikkuu noin 10 cm sadevesiséilion pohjan ylapuo-
lella, jotta likaa ei padse pumppuun (= kohta 3.2).

2. Aseta akkukotelo @ ja ladattu akku ® séilion
ulkopuolelle tai kiinnita se kiinnityskoukulla tai sei-
nakiinnikkeella [kuva O5/07].

98

3. Aseta pumpun kaapelin liitin akkukotelon @ virtalii-
tantaan ja kirista se [kuva O5].

4. Kiinnité kaapeli tarvittaessa pumpun kaapelipidik-
keeseen tai kiinnityskoukkuun.

5. Ripusta pumppu kaapelin tai teleskooppivar-
ren @ kanssa sailioon.

4.3 Veden pumppaaminen

—> Varmista, ettd pumppu ei kdy suljettua venttiilia
vasten (paitsi automaattitilassa = kohta 4.3.2).

—> Valitse haluamasi tila kiertosaatimella @ja varmis-
ta, etta kiertosaadin () on oikeassa asennossa.

4.3.1 Manuaalinen kaytto (tuotenro 14604)

VAARA!

Sisaisen teraskuulan vuotaminen

aiheuttaa loukkaantumisvaaran!

—>Varmista, etta takaiskuventtiilin korkki
on kunnolla kiinni [kuva M4].

—> Ala irrota korkkia kayton aikana.

Pumpun kaynnistdminen
1. Kaanna kiertosaadin @ asentoon M [kuva O4].
» Pumppu kdynnistyy ja akun varaustila on naky-
vissa. Vettd pumpataan.
2. Aseta suorituskyky kiertosaatimella ®.

Pumpun pysayttaminen
- Kaanna kiertoséadin @ OFF- asentoon.
» Pumppu pyséhtyy.

4.3.2 Automaattitila (tuotenro 14605)
M Pumpun letkuun on kiinnitetty saadettava venttiili,
kuten ruiskusuutin tai palloventtiili.
- Kaanna kiertosaadin @ asentoon A [kuva O4].
Huomautus: Pumppu saattaa kdynnistya valit-
tomasti, vaikka venttiili on kiinni. Talldin putkijar-
jestelmaan muodostuu riittava paine, ja pumppu
pysahtyy automaattisesti. Tama voi lisatéa pumpun
tehoa hetkellisesti ja kuuluvasti pienella tehoase-
tuksella. Jos vedenpoisto on hyvin vahéisté (esim.
Micro-Drip-jarjestelma), pumpun voi kéynnistaa ja
sammuttaa jaksoittain, mika ei vaikuta pumpun
kayttoikaan.
Pumpun kaynnistdminen
1. Avaa venttiili tai kuluttaja.
» Pumppu kdynnistyy automaattisesti ja akun
varaustila on nékyvissa. Vetta pumpataan.
2. Aseta suorituskyky kiertosaatimella @).

Pumpun pysayttaminen
—> Sulje venttiili tai kuluttaja.
» Pumppu pyséhtyy.



4.3.3 Ajastintila

Pumpun kaynnistdaminen
- Kaanna kiertosaadin @ TIMER-asentoon ja valit-
se 5, 10 tai 15 minuutin kayttdaika.

» Pumppu kdynnistyy 5 sekunnin kuluttua. Kolme
vihread merkkivaloa @, @ ja @ vilkkuvat kolme
kertaa vahvistuksen merkiksi. Vettd pumpataan.

Pumppaamisen keskeyttaminen
Tarvittaessa pumpun valittu kéyntiaika voidaan
keskeyttaa.
- Paina lyhyesti kastelupainiketta @.

» Pumppaaminen pyséhtyy.
Pumppaamisen kaynnistdminen uudelleen:
- Paina kastelupainiketta @ uudelleen.

» Pumppaaminen kdynnistyy ja pumppu kéy
uudelleen valitun kdyntiajan mukaisesti.

Pumpun pysayttaminen
Pumppu pysahtyy automaattisesti, kun valittu
kayntiaika on kulunut tai kun kastelupainiketta @
painetaan.
- Kaanna kiertosaadin ) OFF- asentoon.

» Pumppu pyséhtyy.

4.3.4 Aikataulutustila

Pumpun aikataulutustila ohjaa automaattista kas-
telua. Pumppu kaynnistyy tietyin aikavélein ja kay
asetetun ajan verran.

Pumpun kaynnistaminen

1. Aseta haluttu kasteluvali ja kayntiaika @ kiertosaa-
timella @©.

» Pumppu kdynnistyy 5 sekunnin kuluttua. Vetta
pumpataan.

2. Aseta tarvittaessa kaynnistysviive: Kun painat pai-
niketta ® [1h+] ensimmaisen 5 sekunnin kulues-
sa, voit viivastyttaa kaynnistysaikaa yhdella tunnilla
jokaisella painalluksella (enintdan 23 tuntia).

» Pumppu kdynnistyy ensimmaiselld kasteluvélilla,
kun asetettu viive on kulunut.

3. Aseta suorituskyky kiertosaatimella @.

Kun valittu k&yntiaika on kulunut, pumppu pysah-
tyy automaattisesti ja k&ynnistyy uudelleen seuraa-
van kasteluvalin mukaisesti.

Pumppaamisen keskeyttaminen ja manuaali-
nen kaynnistdminen/sammuttaminen

Tarvittaessa valitun kéyntiajan voi keskeyttaa kas-
teluvélin aikana.
- Paina lyhyesti kastelupainiketta @.
» Pumppaaminen keskeytetddn seuraavaan kas-
teluvéliin asti.
Pumppaamisen kaynnistdminen manuaalisesti:
—> Paina kastelupainiketta @ uudelleen.

» Pumppaaminen kdynnistyy ja pumppu kdy
uudelleen valitun kéyntiajan mukaisesti. Pysayté
pumppu painamalla kastelupainiketta @.

Pumpun pysayttaminen
- Kaanna kiertosaadin ) OFF- asentoon.
» Pumppu pyséhtyy.

5.HUOLTO

VAARA!
Pumpun tahaton kdynnistyminen

aiheuttaa loukkaantumisvaaran!

Jos suodattimen kansi irrotetaan huoltoa

varten ja siipipydra on paljaana, pumpun

tahaton kaynnistyminen voi aiheuttaa louk-

kaantumisen.

= Irrota akku ja pumpun kaapelin liitin
akkukotelosta.

5.1 Pumpun purkaminen

1. Irrota akku ® huollon, puhdistuksen ja lisdvarus-
teiden kiinnittamisen aikana.

Irrota pumpun kaapelin liitin akkukotelosta (.
Irrota letku takaiskuventtiilista @ tai pumpusta.
Poista pumppu séiliésta.

Irrota kulmaputki ® ja teleskooppivarsi @.

» Pumppu ja lisdvarusteet voidaan nyt puhdistaa.

SUEE

5.2 Akkukotelon irrottaminen [kuva M1]

Kiinnityskoukun irrottaminen

1. Irrota akkukotelo ja kiinnityskoukku séilidsté.

2. Veda kiinnityskoukun vipua, kunnes kiinnityskieleke
irtoaa akkukotelosta.

3. lIrrota kiinnityskoukku akkukotelosta.

Seindkiinnikkeen irrottaminen

1. Paina seinakiinnikkeen vipua, kunnes kiinnityskiele-
ke irtoaa akkukotelosta.

2. Veda akkukotelo yl6s ja irti seinakiinnikkeesta.

5.3 Pumpun puhdistaminen

VAARA!
Tapaturmien vaara ja pumpun vahin-

goittumisen vaara!

Pumpusta tai sitd ymparoivasta alueesta

irtoavat osat voivat vahingoittaa siimia ja/tai

vag_rioittaa pumppua.

= Ala puhdista pumppua voimakkaalla
vesisuihkulla, etenkaan korkeapainei-
sella vesisuihkulla.

Voimakkaat kemikaalit voivat tuhota térkeité

muoviosia.

- Ala kaytéa pumpun puhdistamiseen
kemikaaleja, bensiinia tai liuottimia.

™ Pumppu ja akkukotelo @ ovat toisistaan erillaan.
—> Puhdista pumppu kostealla liinalla.
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5.3.1 Vastaventtiilin puhdistaminen
(vain 14605) [kuva M3]

Vastaventtiili on puhdistettava sdanndllisesti, jotta

se toimii pitkédan ja ongelmitta.

1. Kéanna vastaventtiilin paata vastapaivaan ja irrota
vastaventtiili pumpun litdnnasta.

2. Puhdista vastaventtiili juoksevalla vedelld tai kos-
tealla linalla.

3. Aseta vastaventtiili pumpun litoskohtaan ja kdanna
sitd mydtapaivaan, kunnes se napsahtaa paikal-
leen. Varmista, etté& nuoli osoittaa merkkié.

5.3.2 Suodattimen puhdistaminen [kuva M2/

MS5]:

Varmista pitk& ja ongelmaton toiminta puhdista-

malla suodatin sdannollisesti.

1. Kaanna alustaa @, kunnes merkki (@ osoittaa
irrotussymboliina® @), ja veda alusta irti.

2. Huuhtele suodatin alustassa @ juoksevalla vedella.

3. Aseta alusta ® pumppuun niin, etta merkki (@ ja
irrotussymbolid® @ ovat toisiaan vastapaat, ja
kaanna alustaa, kunnes merkki osoittaa lukkosym-

boliin @@.

» Pumppu on jélleen kéyttdvalmis.

5.3.3 Takaiskuventtiilin puhdistaminen

1. lrrota korkki ja poista metallikuula venttiilista.

2. Huuhtele kaikki osat vedella ja varmista, etta kaikki
venttiilin aukot ovat puhtaat.

3. Aseta kuula takaisin venttiilin, aseta korkki paikal-
leen ja paina se kokonaan alas.
» Takaiskuventtiili on jélleen kdyttdvalmis.

5.3.4 Akun ja akkulaturin puhdistaminen
[kuva 02]

- A4 kéyté juoksevaa vetta.

—> Varmista aina, etté akun (B) ja akkulaturin pinta
ja koskettimet puhtaat ja kuivat, ennen kuin liitat
akkulaturin ©.

Akkulaturi

—> Puhdista koskettimet ja muoviosat pehmealla,
kuivalla linalla.

Akku

—> Puhdista akun () litdnnat ja iimanvaihtoaukot peh-
mealla, puhtaalla ja kuivalla harjalla.

100

6.SAILYTYS

Kaytosta poistaminen [kuva 01/02]:

1. Irrota akku ®).
2. Lataa akku.
3. Tyhjenna pumppu kokonaan kaantamalla se ylds-
alaisin.
4. Puhdista seuraavat osat (= kohta 5.3):
— Pumppu
— Teleskooppivarsi @ ja takaiskuventtiili @
— Akkukotelo @ ja akkutila
- Akku ® ja akkulaturi ©

5. Sailyta pumppu, akku ®), akkukotelo @ ja akkula-
turi © kuivassa, sulietussa ja pakkaselta suojatus-
sa paikassa.

6. Sailytéd pumppu poissa lasten ulottuvilta.

7.VIANMAARITYS

VAARA!
Pumpun tahaton kdynnistyminen

aiheuttaa loukkaantumisvaaran!

Jos suodattimen kansi irrotetaan huoltoa

varten ja siipipydra on paljaana, pumpun

tahaton kaynnistyminen voi aiheuttaa louk-

kaantumisen.

= Irrota pumpun kaapelin liitin akkuko-
telosta.

7.1 Virhetaulukko

Ongelma Mahdollinen syy  Korjaus
Pumppu kay, lima ei padse ulos,  —> Avaa painelinja
mutta ei pump-  koska painelinja on (esim. kastelulait-
paa vetta. suljettu. teet).
llmakupla imujalassa —> Odota
noin 60 sekuntia,
kunnes pumppu on
iimannut itsensa
(sammuta/kdynnista
useita kertoja tar-
vittaessa). Jos tdméd
ei auta, kdynnistd
pumppu hetkeksi
vedessd ilman teles-
kooppivartta.
Alusta ja suodatin —> Puhdista alusta ja
ovat tukossa. suodatin.
Vedenkorkeus on = Upota pumppu
vahimmdistason ala- syvemmdlle.
puolella kéyttéénoton
aikana
Pumppu kay, Alusta ja suodatin -~ —> Puhdista alusta ja
mutta annoste-  ovat tukossa. suodatin.
lunopeus laskee
akillisesti.
Pumppu ei Akku on tyhja. —> Lataa akku.
kaynnisty tai
pysahtyy.
Merkkiva-
1o @ vilkkuu
vihredna
[kuva 04].




Ongelma Mahdollinen syy  Korjaus HUOMAUTUS: Mikéli kyseessa on jokin muu toimin-
- PR tahéirio, ota yhteys GARDENA-huoltoon. Korjaukset
Pumppu ei Akun ldmpatila ei ole = Odota, kunnes ; ; :
kaynnisty tai sallitulla alueella. akun lampétila %‘f‘;gg{\'}fa allrtwoatitaan tGAEDI?[\i/:-h;JoItopalvelu tai
pysahtyy. on jalleen 0 °C ... n valtuuttamat erikoisliikkeet.
Vian merkki- +45 °C,
valo (%) palaa Kuivakdynnin suojaus —> Upota pumppu 8 TEKNISET TIEDOT
punaisena on lauennut. syvemmalle.
[kuva 04]. I
Ohjauspaneelion  —> Anna ohjauspaneelin Pumppu Yksikko arvt; (Atm;
liian kuuma. jadhtyd (esim. siir- uote uote
tamallg akkukotelo 14604) 14605)
pois suorasta aurin- Suurin tuotto I/h 2600 2400
gonvalosta). - - -
Suurin paine baaria 272 2,1
Akkuun on padssyt  —> Ota yhteys -
vettd. GARDENA-huoltoon Suurin nostokorkeus m 22 21
tai vaihda akku. Suurin upotussyvyys m 18 18
Akun kosketuspinto-  —> Pyyhi vesipisarat Viliaineen enimmais- °C 35 35
jen vélissa on vesipi- tai kosteus kuivalla 1ampétila
saroita tai kosteutta liinalla. — — —
akkukotelossa. Vahimmaisvesimaara mm 20 20
Moottori on tukossa. —> Ota yhteys kayttoonoton aikana
GARDENA-huolto- Likaveden korkeus mm 20 20
palveluun. Paino (ilman akkua) kg 15k 1,5 kg
Pumppuei Tuote on viallinen. = Ota yhteys
kay[mlsty tai GARDENA-huolto- Akku Yksikké  Arvo
pysahtyy. palveluun. (PBA 18 V 2,5 Ah W-B)
Vian merkkiva- —> Vaihda paristot. ~ .
1o W) vilkkuu Akun jénnite V(DC) 18
punaisena - N
kuva 04]. ::kun I.(apas!.t.(.eeftl Ah 2,5
Pumppu ei Akku on viallinen. —> Vaihda paristot. (gl_li':ﬂf 1 madra
kaynnisty tai
pysahtyy. Sopivat POWER FOR AL1810CV/AL1815CV/
Pumppu ei — — ALL -jarjestelmaakun AL 18V-20 /AL 1830 CV/
kuitenkaan Kiertosaadinta (D i — Sdadd kiertosaadin- laturit AL 1880 GV / AL 18V-44
kéynnisty ole keskitetty halut- ta @ uudelleen.
alkataulitus-/uun asentoon. Akkulaturi Yksikkd  Arvo Arvo
e mer (AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
valo @) eipala  Tuote onviallinen.  —> Ota yhteys Verkkojannite V (AC) 220-240 220-240
kuva 04]. GARDENA-huolto- . . .
[ ] oalveluun Verkkotasjuus Hz 50-60 50-60
Lataaminenei  Akkulaturiaeiole  —> Livuta akkulaturi Nimellisteho w % 50
ole mahdollista.  kiinnitetty (oikein). akkuun oikein. Akun latausjannite  V (DC) 18 18
Akun latauksen ! ’ "
i Akun kosketuspinnat —> Puhdista akun kos- Akun latauksen enim- mA 1000 2000
pmaﬁ;gkjlgtaklgv%ti ovat likaiset. kettimet (esim. littd- mdisvirta
[kuva 03]. ;”ki'hadge'[{;’tﬁgﬂgga Akun latausaika
Vaihda akku tarvit- (arvio) h
taessa) PBA18V 2.0 AhW-B  min. 124 64
- PBA 18V 2.5 AhW-B min. 154 79
Akun lampoatila ei ole > Odota, kunnes PBA 18V 4.0 AhW-C min. 244 124
sallitulla latauksen akun ldmpdtila e o
PR o Akun sallittu lampoti- °C 0-45 0-45
tampotila-alueslla. 2’2?@%“ 0°C... la latauksen aikana
Akku on villinen. > Vainda paristot. Paino g 170 210
Akun latauksen  Akkulaturin pistoke > Aseta pistoke koko- Suojausluokka g g
merkkiva- ei ole kytketty oikein naan pistorasiaan. Sopivat POWER FOR PBA 18V PBA 18V
lo@ei pala pistorasiaan. ALL -jérjestelmaakut
[kuva 03]. Pistoke, verkkojohto = Tarkista verkkovirran

tai laturi on viallinen.

jannite. Vie laturi
tarvittaessa valtuu-
tetun jdlleenmyyjén
tai GARDENA-huol-
topalvelun tarkastet-
tavaksi.
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9. LISAVARUSTEET/VARAOSAT

GARDENA-jarjestel-  Akku kdyttdajan pidennys-

maakku t4 tai vaihtoa varten

PBA 18V 2,5 Ah W-B Tuotenume-
ro: 14921

PBA 18 V 4,0 Ah W-C Tuotenume-
ro: 14922

GARDENA-akun pika- Nopeaan POWER FOR Tuoten-

laturi AL 1830 CV P4A ALL System -akun ro 14901

PBA 18V..W-.. lataukseen.

GARDENA-jatkoputki  Teleskooppivarren piden-  Tuotenro 1420
tamiseen

10. TAKUU/HUOLTO

Huoltopalvelumme ajantasaiset yhteystiedot ovat
osoitteessa www.gardena.com/contact

11. HAVITTAMINEN

11.1 Tuotteen havittaminen

Symboli kertoo, etté tuotetta ei saa havittaa
kotitalousjatteen mukana. Kierraté tuote

paikallisen s&hko- ja elektroniikkalaitteiden
keraysjarjestelman kautta.

Nain varmistetaan jatteen asianmukainen havittaminen
kayttdian paatyttya. Lisatietoja saat paikallisilta viran-
omaisilta, kunnallisjatehuollosta tai GARDENA-jélleen-
myyjalta. Epdasianmukaisella havittdmistavalla voi olla
haitallisia vaikutuksia ympéristdlle ja ihnmisten terveydelle
mahdollisten vaarallisten aineiden vuoksi.

11.2 Akun havittaminen
Akku siséltaa litiumionikennoja, joita ei saa
kayttdidan lopussa hévittaa tavallisen kotita-
lousjatteen mukana.
Li-ion

1. Pura litiumionikennojen varaus kokonaan.

2. Varmista, etta litiumionikennojen koskettimet eivat
joudu oikosulkuun asettamalla teippi niiden paalle.

3. Havita litiumionikennot asianmukaisesti paikallises-
sa kierratyspisteessa.
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1. SIGURNOSNE UPUTE

1.1 Simboli na proizvodu i ambalazi

- Procitajte korisniCki prirucnik.

- Kuciste za bateriju ili bateriju
nemojte uranjati u vodu.

@

1.2 Opce sigurnosne upute

1.2.1 Sigurnosne upute za pumpe za spre-
mnik za ki$nicu

- Za punja¢ baterije: Ako je
kabel ostecen ili presjecen,
odmah odspojite utikaC od
mreze.

OPASNOST!
Rizik od ozljede uslijed otrovnih

para!

—> Pumpu nemojte upotrebljavati za
rukovanje s korozivnim, izuzetno
zapaljivim ili eksplozivnim tvarima
(npr. benzinom, petrolejom, nitro
razriedivacima), uljima ili loZivim

uljima.

1) Sigurne radne prakse
Temperatura vode ne smije prekoraciti 35 °C.

- Pumpu nemojte upotrebljavati kada se u vodi
nalaze ljudi.

Curenje maziva moze uzrokovati onecisc¢enje vode.

2) Sigurnosna sklopka

Zastita od pogona na suho: Ako se ne pumpa

voda, pumpa se automatski iskljucuije.

Da bi se osigurala zastita od pogona na suho, pumpa

u redovnim intervalima kratko i zvuéno povecava

snagu.

Funkcija za sprje¢avanje zaglavljivanja: Ako je
motor blokiran (preoptereéenje), pumpa se automatski
iskljucuje.

—> Obratite se servisu tvrtke GARDENA.
Automatsko prozraéivanje: Ova pumpa opremljena
je ventilom za odzradivanje, kojim se uklanjaju svi zra¢-
ni dZzepovi iz pumpe. Ovisno o funkciji, ispod prikljucka
kabela moZe istec¢i mala koli¢ina vode.

1.3 Dodatne sigurnosne upute

1.3.1 Namjena

Ovu pumpu dopusteno je upotrebljavati djeci starijoj
od 8 godina, kao i osobama s fizickim, osjetiinim ili
mentalnim nedostacima ili nedostatkom iskustva ili
znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom ili da su
upucene U sigurnu upotrebu pumpe te razumiju rezul-
tantne opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s pumpom.
Djeca mlada od 8 godina ne smiju provoditi ¢iséenje ili
korisnicko odrzavanje. Djeci od 8 godina i starijoj to je
dopusteno samo pod nadzorom.

Upotrebu pumpe preporu¢ujemo samo osobama s
navrsenih 16 godina i starijima.

Pumpa za spremnik za kiSnicu GARDENA namije-
njena je za uklanjanja vode iz spremnika poput bazena
za djecu i bacvi za vodu (npr. GARDENA AquaRe-
serve) te zalijevanje s rasprSnom mlaznicom ili malom
prskalicom.

Kugéiste za bateriju i bateriju nije dopusteno ura-
njati u vodu.

Pumpa nije prikladna za neprekidni rad.

1) Prijenos tekucina

Slana ili one¢is¢ena voda, korozivne, izrazito zapaljive

ili eksplozivne tekucine i prehrambeni proizvodi mogu

uzrokovati ozljedu ili ostetiti pumpu.

= Pumpu za spremnik za kiSnicu GARDENA
upotrebljavajte samo za pumpanje vode.

1.3.2 Sigurnosne upute za baterije i punjace

baterije

OPASNOST!
Rizik od ozljede uslijed strujnog

udara!

= Punjac baterije treba se napajati
putem zastitnog uredaja diferen-
cijalne struje s nazivnhom strujom
okidanja do 30°mA.

Ove sigurnosne upute primjenjuju se samo

za litij-ionske baterije PBA od18 V iz sustava
POWER FOR ALL.

—> Proditajte sva sigurnosna upozorenja
i upute. Nepostivanje upozorenja i uputa
moZe uzrokovati strujni udar, poZar i/ili
ozbiljine ozljede.

- Ove upute spremite na sigurno mjesto.
Punjac upotrebljavajte samo ako moZete u
potpunosti procijeniti sve funkcije i provoditi ih
bez ogranicenja, ili ako ste dobili odgovarajuce
upute.

— Bateriju nemojte upotrebljavati u poten-
cijalno eksplozivnim atmosferama.
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—> Nadzirite djecu tijekom upotrebe, ciSce-
nja i odrzavanja. Tako osiguravate da se
djeca ne igraju s punjacem.

—> Punite samo litij-ionske baterije PBA
od 18°V iz sustava POWER FOR ALL, ¢iji
je kapacitet 1,5°Ah ili veci (5 baterijskih
celija ili viSe). Napon baterije mora se
podudarati s naponom punjaca za punje-
nje baterije.

—> Punjac¢ baterije upotrebljavajte samo
u zatvorenim prostorijama te ga drzi-
te podalje od vlaznosti. Prodor vode
u motorni alat povecava opasnost od
strujnog udara.

- Punja¢ baterije odrzavajte ¢istim. Oneci-
Scenje uzrokuje opasnost od strujnog udara.

- Punja¢ baterije, kabel i utikac obavezno
pregledajte prije upotrebe. Ako pronade-
te bilo kakvo ostecenje, obustavite upo-
trebu punjaca.

- Punjaé nemojte otvarati sami. Popravak
prepustite samo obué¢enom stru¢njaku, s
isklju€ivo originalnim zamjenskim dijelo-
vima. OSteceni punjaci, kabeli i utikaci pove-
Cavaju opasnost od strujnog udara.

- Punja¢é nemojte upotrebljavati na lako
zapaljivoj povrsini (npr. papiru, tkanini
itd.) ili u zapaljivom okruzenju. Zagrijjavanje
punjaca tijekom rada predstavija opasnost od
pozara.

—> Ako je potrebno zamijeniti prikljucni
kabel, radi sprjeCavanja sigurnosnih
opasnosti to morate prepustiti tvrtki
GARDENA ili postprodajnom servisnom
centru ovlastenom za popravljanje
motornih strojeva marke GARDENA.

—> Ako je baterija oStecena ili se nepravilno
upotrebljava, moze doc¢i do ispustanja
para. Baterija se moze zapaliti ili eksplodirati.
Osigurajte dobru prozracenost prostora i
Zzatrazite lifecnicku pomoc ako osjetite nega-
tivne ucinke. Pare mogu nadraZiti respiratorni
sustav.

- Ako je baterija neispravna, tekucina
moze iscuriti i navlaziti okolne predmete.
Provjerite zahvacene dijelove. OCistite dijelove
ili ih po potrebi zamijenite.

- Ako se baterija nepravilno upotrebljava ili
se osteti, iz baterije moze procuriti zapa-
ljiva tekucina. [zbjegavajte kontakt s tom
tekucinom. Ako slucajno dode do kontakta,
isperite vodom. Ako tekucina dode u kontakt
s oCima, zatrazite dodatnu lijecnicku pomoc.
Tekucina ispustena iz baterije moze izazvati
nadrazenost ili opekline.
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—> Upotrebljavajte samo bateriju iz partner-
skog sustava proizvoda POWER FOR
ALL. Baterije od 18 V oznacene s POWER
FOR ALL potpuno su kompatibilne sa sliede-
¢im proizvodima: svi proizvodi od 18 V iz par-
tnerskog sustava POWER FOR ALL.

—> Slijedite preporuke za bateriju iz kori-
sni¢kog priru¢nika za pumpu. Samo tako
moZete osigurati siguran rad baterije i pumpe
te zastititi baterije od opasnog preopterecenja.

—> Baterije punite samo s punjac¢ima bate-
rije koje preporucuje proizvodag¢ ili nasi
partneri iz sustava POWER FOR ALL.
Punjac baterije prikladan za odredenu vrstu
baterije predstavija opasnost od pozara kada
Se upotrebljava s drugim baterijama (bateria:
PBA od 18 V itd./Kompatibilni punjaci bateri-

jer AL 18 itd.).

—> Baterije drzite izvan dohvata djece.

—> Bateriju nemojte otvarati. Postoji opasnost
od kratkog spoja.

—> Bateriju nemojte kratko spajati. Kada
bateriju ne upotrebljavate, drzite je poda-
lje od spojnica za papir, novéica, kljuce-
va, ¢avala, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu medusobno spojiti
prikljucke. Kratki spoj kontakata baterije
moZe uzrokovati opekline ili pozar.

—> Kontakti baterije nakon upotrebe mogu
biti vruéi. Pri uklanjanju baterije pazite na
vruce kontakte.

— Bateriju je moguce ostetiti oStrim pred-
metima poput ¢avala ili odvijaéa, ili vanj-
skim silama. Moze doci do unutarnjeg krat-
kog spoja koji uzrokuje zapaljenje, dimljenje,
eksploziju ili pregrijavanje baterije.

—> Ostecene baterijske komplete nikada
nemojte servisirati. Servisiranje baterija
dopusteno je samo proizvodacu ili oviastenim
servisnim postprodajnim centrima.

—> Zastitite bateriju od topline i,
=k primjerice,dugotrajnog izlaganja
suncevoj svjetlosti, te pozara,
oneciséenja, vode i vlaznosti.
Postoji opasnost od eksplozije i krat-
kog spoja.

—> Bateriju upotrebljavajte i skladistite samo
pri temperaturama okoline izmedu -20 °C
i 50 °C. Na primjer, bateriju tijekom ljeta
nemojte ostavljati u automobilu. Ovisno o
uredaju, pri temperaturama < 0 °C moze doci
do smanjenja performansi.



—> Bateriju punite samo pri temperaturama
okoline izmedu 0 °C i 45 °C. Punjenjem
izvan temperaturnog raspona moZete ostetiti
bateriju i povecati opasnost od pozara.

—> Kada bateriju nakon upotrebe Zelite
puniti ili uskladistiti, pricekajte najma-
nje 30 minuta da se ohladi.

1.3.3 Dodatne elektri¢ne sigurnosne upute

OPASNOST!
Kvar implantata uzrokovan elek-

tromagnetskim zracenjem!
Pumpa tijekom rada stvara elektroma-
gnetsko polje. To polie moZe utjecati
na rad aktivnih ili pasivnih medicinskih
implantata i mozZe uzrokovati ozbiljne ili
smrtonosne ozliede (npr. u slucaju elek-
trostimulatora srca).
= Prije upotrebe pumpe obratite se
lijiecniku ili proizvodacu implantata.

- Pregledavajte prikljucni kabel u pravilnim inter-
valima.

—> Pumpu obavezno vizualno pregledajte prije
upotrebe.

—> Ostecenu pumpu (npr. s oste¢enim kabelom)
nije dopusteno upotrebljavati. Ako je oStecena,
pumpu je nuzno pregledati u servisu tvrtke
GARDENA.

—> Zastitite baterijske kontakte od vlage.

1.3.4 Dodatne osobne sigurnosne upute

OPASNOST!
Rizik od gusenja malim dijelovi-

ma!

Mali dijelovi mogu se lako progutati.

- Tijekom sastavljanja onemogudite
pristup maloj djeci.

= Uronite pumpu u vodu s kabelom. Pumpu
povlacite na isti nacin. Alternativno, pumpa se
moze uranjati/izviaciti s teleskopskom cijevi.

= Postujte minimalnu razinu vode navedenu u
tehnic¢kim podacima.

- Proizvod nemojte upotrebljavati ako ste umor-
ni ili pod utjecajem narkotika, alkohola ili lije-
kova. Trenutak nepaznje pri upotrebi pumpe
moze uzrokovati ozbiline tjielesne ozliede.

—> Pumpu nemoijte otvarati viSe od stanja isporu-
ke (jedina iznimka je baza).

Ako ste pumpali oneciséenu vodu, bazu je mogucde

ukloniti samo sa znac¢ajnom silom, a ventil za odzraci-

vanje moze se zaglaviti.

—> Ako je potrebno, otpustite ventil za odzraciva-
nje komprimiranim zrakom ili zicom.

—>Kat. br. 14604: Pumpu nemojte pogoniti dulje
od 10 minuta naspram zatvorene tlacne stra-
ne (npr. zatvorenog regulacijskog ventila).

2. OPIS PROIZVODA

2.1 Pumpa

Pumpa za spremnik za kisnicu GARDENA pri-
kladna je za izvlacenje vode iz plitkin spremnika
(npr. djecjih bazena) i dubokih spremnika (npr.
spremnika za kisnicu). Pri uobi¢ajenom radu razina
preostale vode je pribl. 20 mm.

Pumpa se moZze upotrebljavati za zalijevanje s
rasprsnom mlaznicom ili malom prskalicom.
Trajanjem zalijevanja moguce je upravijati s mje-
raéem vremena. Intervalima zalijevanja moguce je
upravijati putem automatske sklopke s mjeracem
vremena.

Pumpa za spremnik za kisnicu GARDENA Com-

fortAutomatic 14605 otkriva ru¢no izvlacenje vode
te automatski ukljucuje i iskljucuje pumpu.

2.2 Kuciste za bateriju

Ovisno o uvjetima u okolini (npr. izravnoj suncanoj

svjetlosti), pri previsokim temperaturama pokrece

se zastita od pregrijavanja.

Ako se baterija previSe zagrije, kuciste za bateriju

iskljucuje se.

—> Prije ponovnog pokretanja pumpe pricekajte da se
baterija rashladi. (= odjeljak 7)

2.2.1 Moguénosti montaze [sl. 02]

Komande pumpe nalaze se na spremniku za
bateriju. Kudiste za bateriju postavlja se i montira
izvan spremnika vode, a s pumpom povezuje se
kabelom.

Kudiste za bateriju pricvrscuje se na dva nacina:

* Montazna kuka za spremnike
e Zidni nosa¢

2.2.2 Upravljaéka ploéa ® [sl. 01]

Upravljacka ploc¢a i zasloni [sl. 04]

Gumb za zalijeva- Nacin rada s rasporedom: Ru¢no

nje pokretanje ili zaustavljanje izvlacenja
vode.
Nacin rada s vremenskim podesava-
njem (pumpa u pogonu): Zaustavljanje
izvlacenja vode.
Nacin rada s vremenskim podesava-
njem (pumpa nije u pogonu): Pokreta-
nje i zaustavljanje izvlaCenja vode.
Pritisnite i zadrzite 3 sekunde: Stanje
napunjenosti baterije prikazuje se bez
pokretanja pumpe.
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LED indikator Prikaz pogreske

&5[3 i di@atori Indikator stanja napunjenosti baterije

Okretni kotaci¢ (@ Kontinuirano podesiva snaga

Okretni kotagi¢ (© Ykliucuje i iskljuCuje pumpu (OFF)
Postavljanje naCina rada s mjeracem
vremena i rasporedom

Gumb ® [+1 h] Nacin rada s rasporedom: Postavijanje
odgode pokretanja

2.3.1 Indikator punjenja baterije © na punja-
éu baterije © [s1.°03]

Svjetlosni indi-

Ciklus punjenja prikazuje se trepe-
kator punjenja renjem indikatora statusa punjenja

baterije treperi Paterije ©.
© " pert Napomena: Ciklus punjenja moguc je

samo ako je temperatura baterije unu-
i =

Indikator stanja napunjenosti baterije
Nakon pokretanja pumpe na nekoliko se sekundi
prikazuje stanje napunjenosti baterije.

Indikator stanja napu-  Stanje napunjenosti bate-
njenosti baterije rije

(OXCHE) svijetle zeleno 67 -100 %

O i © svijetle zeleno 34 -66 %
© svijetli zeleno 11-33%
O treperi zeleno 0-10%

Nagini rada funkcija ®

Postavljanje na kuéistu Rad
za bateriju

Mjera¢& vremena Pumpa se pogoni i zaustavlja
automatski nakon 5, 10 li 15

minuta.

Nacin rada s rasporedom za
automatsko navodnjavanje.
Pumpa se u zadanom vre-
menskom intervalu pogoni na
odredeno vrijeme.

6h/12h/18 h/24 h @

A: Automatski nacin rada
(kat. br. 14605)

Pumpa se pokrece automat-
ski kada se voda izvlaci te
zaustavlja automatski kada
izvlacenje vode vise nije
moguce.

M: Ruéni nacin rada
(kat. br. 14604)

Pumpa se pokrece.

ISKLJUCENO Pumpa se zaustavija i isklju-

cuje.

2.3 Baterija i punjac baterije [sl. 02]

Bezicna pumpa GARDENA, kat. br. 14604-

20 14605-20, isporuduju se s po jednom bateri-
jom ® i jednim punjacem baterije ©.

Razina napunjenosti baterije (®) automatski se
utvrduje i baterija se puni optimalnom strujom
punjenja, ovisno o temperaturi i naponu baterije.
Tako se §titi baterija ®), koja uvijek ostaje potpuno
napunjena dok je pohranjena u punjadu ©.
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za punjenje, pogledajte (= odjeljak ).
aterije L prikazuje potpunu napu-
I / ﬂ njenost baterije ili temperaturu baterije
koja nije unutar temperaturnog ras-
pona dopustenog za punjenje, zbog
¢ega punjenje nile moguce. Baterija
se pocinje puniti odmah po postizanju
temperature iz dopustenog raspona.
Ako baterija nije priklju¢ena, trajno
svjetlo indikatora punjenja baterije
@ signalizira da je mrezni utikad pri-
klju¢en na strujnu uti¢nicu, a punjac¢
spreman za rad.

2.4 Teleskopska cijev [sl. A1/A2]

Teleskopska cijev @ moze se podesavati izme-
du 571 77 cm te nekoliko puta za po 21°cm
produljiti s produznom cijevi GARDENA (®, kat.
br. 1420. Kutna cijev ® sluzi kao spojni dio izme-
du teleskopske cijevi @ i ventil anti-sifona @ na
koji je moguce prikljuciti cijev. Ventil anti-sifo-

na @ sprijetava praznjenje spremnika.

3. UGRADNJA

3.1 Ugradnja pumpe za rad u plitkim spre-

mnicima [sl. A1/06]

1. Provjerite je li plosnata brtva @) nasjela na prikljuc-
ni navoj @ teleskopske cijevi @ pa teleskopsku
cijev uvifte na prikljuéak cijevi .

2. Prikljucite crijevo
— na ventil anti-sifona @) uz pomoé prikljudka za

crijevo GARDENA (kat. br. 18215).

tar dopustenog raspona temperature
mo svjetlo Irajno svijetljenje indikatora punjenja
b

il

— prikljucka za slavinu GARDENA (kat. br. 18222)
i prikljucka za crijevo (kat. br. 18215) izravno na
pumpu.

3. Kudiste za bateriju ® s napunjenom baterijom
postavite na mjesto zasti¢eno od vode ili ga pri-
¢Svrstite montaznom kukom ili zidnim nosacem
[sl. O8].

4. Prikljucite utika¢ kabela pumpe na kudciste za bate-
riju @ i évrsto ga uvite.

3.2 Ugradnja pumpe za rad u spremniku za

kis$nicu [sl. A2/07]

1. Provjerite je li plosnata brtva @) nasjela na prikljud-
ni navoj 3 teleskopske cijevi @ pa teleskopsku
cijev uviite na prikljugak cijevi @ [sl. A2].

2. Otpustite zatezni rukavac ® teleskopske cijevi @ i
postavite teleskopsku cijev na Zelienu visinu.

3. Ponovo zategnite zatezni rukavac ®.



4. Ako je potrebno, na teleskopsku cijev @ pricvrstite
produznu cijev GARDENA (®), kat. br. 1420.

5. Uvijte ventil anti—sifona@ na kutnu cijev @

6. Priklugite crijevo na ventil anti-sifona @) uz pomod
prikljucka za crijevo GARDENA (kat. br. 18215)
[sl. A2].

7. Provjerite je li plosnata brtva @) nasjela na pri-
Klju&ni navoj ® teleskopske cijevi @ pa kutnu
ciiev ® uvijte na prikljuéni navoj.

3.3 Mogucénosti montaze spremnika za bate-
riju [sl. O5]

Postavljanje montazne kuke

1. Utisnite montaznu kuku na mjesto na kucistu za
bateriju.

2. Objesite kuciste za bateriju s vanjske strane spre-
mnika.

Postavljanje zidnog nosaca

1. Postavite zidni nosa¢ na zid. Imajte na umu da
je za vij¢ani prikljucak okomiti razmak izmedu
rupa 45 mm.

2. Postavite kudiste za bateriju na zidni nosac tako da
uz Skljocaj sjedne na mjesto.

4. UPOTREBA

4.1 Punjenje baterije [sl. 01/02/03]

Baterija se isporucuje djelomi¢no napunjena. Kako
biste osigurali potpunu ucinkovitost baterije, prije
prve upotrebe potpuno je napunite.

OPASNOST!
Rizik od ozljede uslijed strujnog

udara!

Neispravan mrezni napon moze uzrokovati

kvarove.

= Obratite paznju na mrezni napon.

— Provjerite odgovara li napon izvora
napajanja specifikacijama na natpisnoj
plocici.

—_

Otvorite poklopac ® na kucistu za bateriju! @.

2. Pritisnite gumb za otpustanje ® na straznjoj strani
baterije i uklonite bateriju iz odjeljka za bateriju.

3. Prikljusite punja¢ baterije © na mreznu uti¢nicu.

4. Prije prikljugivanja punja¢a © uviiek provjerite jesu
li vanjske povrsine i kontakti baterije (B) i punjaca
baterije Cisti i suhi.

5. Postavite punja¢ baterije © na bateriju ®.

Indikator napunjenjosti baterijie @ na punjacu

baterije © treperi zeleno.

» Baterija se puni.
Indikator punjenja baterije @ na punjacu bateri-
je © postojano svijetli zeleno.
» Baterija je potpuno napunjena (= odje-
ljak 2.3.1).

Tijekom postupka punjenja redovito provjeravajte
stanje napunjenosti.

Bateriju ® odspojite od punjaca baterije © kada
se baterija (B) potpuno napuni.

Odspajite punjac¢ baterije od mrezne uti¢nice.
Otvorite poklopac ® na spremniku za bateriju ®
i metnite napunjenu bateriju (B) u odjeljak za bate-
riju.

10. Zatvorite poklopac ® spremnika za bateriju @ i

provijerite je li potpuno zatvoren.

UPOZORENJE!

Unistenje spremnika za bateriju i baterije!
Ako kuciste za bateriju i bateriju uronite u vodu,
unistit cete ih.

—> Kuciste za bateriju ili bateriju nemojte uranjati

u vodu.

4.2 Priprema pumpe
¥ Baterija je napunjena

1.

Postavite pumpu u plitki spremnik (= odjeljak 3.1).

1. Ako je potrebno, duljinu teleskopske cijevi @ prila-

godite tako da pumpa visi pribl. 10 cm iznad dna
spremnika kako u pumpu ne bi prodirala oneci-
Séenja (= odjeljak 3.2).

Kugiste za bateriju @ s napunjenom baterijom
postavite s vanjske strane spremnika ili ga pri-
¢Svrstite montaznom kukom ili zidnim nosacem

[sl. 05/07].

Utika¢ kabela pumpe umetnite u pojni prikljuc¢ak
na kucistu za bateriju @ i vrsto ga uvite [sl.°05].
Ako je potrebno, osigurajte kabel u kopci za kabel
ili na montaznoj kuki.

Pumpu s kabelom ili teleskopskom cijevi @ obje-
site u spremnik.

4.3 Pumpanje vode
—> Pumpa ne smije raditi naspram zatvorenog ven-

tila (osim u automatskom nacinu rada = odje-
liak 4.3.2).

- Okretnim kotagiéem @ birajte izmedu razlicitin

nacina rada i provjerite je li rotacijski kotaci¢ ®
precizno postavijen.

4.3.1 Rucni pogon (kat. br. 14604)

OPASNOST!

Rizik od ozljede uslijed curenja na

unutarnjoj ¢eliénoj kuglici!

- Provijerite je li Cep ventila anti-sifona
dobro pricvrscen [sl. M4].

—> Poklopac nemojte uklanjati tijekom
rada.
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Pokretanje pumpe

1. Okrenite okretni kotagié (O u polozaj°M [sl. O4].
» Pumpa se pokrece i prikazuje se stanje napu-

njenosti baterije. Voda se pumpa.

2. Performanse se podesavaju okretnim kotaci-
éem @

Zaustavljanje pumpe

- Okrenite okretni kotaié ® u polozaj OFF.
» Pumpa se zaustavija.

4.3.2 Automatski nacin rada (kat. br. 14605)
M Na crijevo pumpe pri¢vrscen je podesivi ventil
poput rasprsne mlaznice ili kuglastog ventila.
- Okrenite okretni kota&ié (O u poloZaj°A [sl. O4].
Napomena: Pumpa se moze pokrenuti odmah
po prikljuc¢ivanju, unato¢ zatvorenom ventilu. Tada
¢e se U sustavu cijevi nakupiti tlak dovoljan za
ponovno zaustavljanje pumpe. To moze rezultirati
kratkim, zvucnim povecanjem snage pumpe pri
niskoj postavci snage. Ako je poviacenje vode vrlo
slabo (npr. sustav Micro-Drip), pumpa se moze
ciklicki ukljucivati i iskljucivati, Sto ne utjeCe na njen
vijek trajanja.
Pokretanje pumpe
1. Otvorite ventil ili trosilo.
» Pumpa se pokrece automatski i prikazuje se
stanje napunjenosti baterije. Voda se pumpa.
2. Performanse se podesavaju okretnim kotadi-
¢em @®
Zaustavljanje pumpe
—> Zatvorite ventil ili troSilo.
» Pumpa se zaustavija.

4.3.3 Nacin rada s mjeracem vremena

Pokretanje pumpe

- Okrenite okretni kotagi¢ (O u polozaj°TIMER i oda-
berite vrijeme pogona izmedu 5, 10 ili 15 minuta.
» Pumpa se pokrece nakon 5 sekundi. Zeleni LED
indikator @, @ i @ triput trepere za potvrdu.
Voda se pumpa.

Pauziranje postupka pumpanja
Ako je potrebno, odabrano trajanje pogona pumpe
moguce je pauzirati.
—> Kratko pritisnite gumb za zalijevanje @.
» Postupak pumpanja zaustavija se.
Ponovno pokretanje postupka pumpanja:
- Ponovno pritisnite gumb za zalijevanje @.

» Postupak pumpanja pokrece se i pumpa se
jponovno pogoni na odabrano trajanje pogona.
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Zaustavljanje pumpe
Pumpa se automatski zaustavlja nakon isteka oda-
branog trajanja pogona ili po pritiskanju gumba za
zalijevanje @.
- Okrenite okretni kotagié ® u polozaj OFF.

» Pumpa se zaustavija.

4.3.4 Nacin rada s rasporedom

Nacinom rada pumpe s rasporedom upravija

se s automatskim navodnjavanjem. Pumpa se u
odredenom intervalu pokrece na zadano trajanje
pogona.

Pokretanje pumpe

1. Zeljeni interval zalijevanja i trajanje pogona @
postavijaju se okretnim kotagidem (.

» Pumpa se pokrece nakon 5 sekundi. Voda se
pumpa.

2. Ako je potrebno, postavite odgodu pokretanja:
Unutar prvih 5 sekundi pritisnite gumb & [1 h+]
kako biste sa svakim pritiskom vrijeme pokretanja
odgodili za jedan sat (do najvise 23 sata).

» Pumpa se nakon isteka postavijene odgode
pokrece u prvom intervalu zalijevanja.

3. Performanse se podesavaju okretnim kotaci-
éem @

Nakon isteka odabranog trajanja pogona pumpa

se zaustavlja automatski te ponovno pokrece u

sliedecem intervalu zalijevanja.

Pauziranje postupka pumpanja i njegovo
ruéno pokretanje/zaustavljanje
Ako je potrebno, tijekom intervala zalijevanja
moguce je pauzirati odabrano trajanje pogona.
- Kratko pritisnite gumb za zalijevanje @).
» Postupak pumpanja pauzira se do pocetka slje-
decegq intervala zaljevanja.
Rucéno pokretanje postupka pumpanja:
- Ponovno pritisnite gumb za zalijevanje @.
» Postupak pumpanja pokrece se i pumpa se
ponovno pogoni na odabrano trajanje pogona.
Za zaustavijanje pumpe pritisnite gumb za zali-
jevanje @.
Zaustavljanje pumpe
- Okrenite okretni kotadic ® u polozaj OFF.
» Pumpa se zaustavija.



5. ODRZAVANJE

OPASNOST!
Rizik od ozljede pri nehoti¢nom

pokretanju pumpe!

Ako je poklopac filtra uklonjen radi odrza-

vanja i rotor je izlozen, nehoti¢no pokretanje

pumpe moze rezultirati ozljedom.

= Uklonite bateriju i odspojite utikac
kabela pumpe od kucista za bateriju.

5.1 Rastavljanje pumpe
1. Uklonite bateriju () tijiekom radova odrzavanja,
¢iscenja i pri postavljanju dodatne opreme.

2. Odspojite utika¢ kabela pumpe od kudcista za

bateriju @.

Uklonite crijevo iz ventila anti-sifona @ na pumpi.

lzvadite pumpu iz spremnika.

UKlonite kutnu cijev ® i teleskopsku cijev @.

» Pumpu i dodatnu opremu sada je moguce
ocistiti.

o~ w

5.2 Uklanjanje kucista za bateriju [sl. M1]

Uklanjanje montazne kuke

1. Uklonite kuciste za bateriju i montaznu kuku sa
spremnika.

2. Povlagite polugu montazne kuke dok se pri¢vrsni
jeziak ne odvoji od kucista za bateriju.

3. Uklonite montaznu kuku s kucista za bateriju.

Uklanjanje zidnog nosaca

1. PritiScite polugu zidnog nosaca dok se pricvrsni
jeziak ne odvoji od kucista za bateriju.

2. Kuciste za bateriju povucite gore i od zidnog
nosaca.

5.3 Ciséenje pumpe

OPASNOST!
Opasnost od ozljede i oStec¢enja

pumpe!

Pri odvajanju dijelova s pumpe ili okolnih

povrsina moze doci do ozliede ociju i/ili

ostecenja pumpe.

= Pumpu nemoijte Cistiti snaznim vode-
nim mlazom, (pogotovo ne visokotlac-
nim mlazom vode).

Agresivne kemikalije mogu unistiti vazne

plasti¢ne dijelove.

= Pumpu nemojte Eistiti kemikalijama,
ukljuéujuci i benzin ili otapala.

M Pumpa i kudiste za bateriju @ medusobno su
odvojeni.

- Pumpa i kucite za bateriju @ medusobno su
odvojeni.

5.3.1 Ciséenje kontrolnog ventila

(samo 14605) [sl. M3]
Da biste osigurali dugotrajan rad bez problema,
kontrolni ventil morate Cistiti u redovnim intervali-
ma.

1. Okrenite glavu kontrolnog ventila u smjeru suprot-
nom od kretanja kazaljke na satu i uklonite kontrol-
ni ventil iz priklju¢ka pumpe.

2. Operite kontrolni ventil pod teku¢om vodom ili ga
ocistite vlaznom krpom.

3. Umetnite kontrolni ventil na mjesto prikljucka
pumpe i okrecite ga u smjeru kretanja kazaljke na
satu dok uz skljocaj ne sjedne na mjesto. Strelice
moraju biti usmjerene na postojecu oznaku.

5.3.2 Ciséenje filtra [sl. M2/M5]:
Da biste osigurali dugotrajan rad bez problema,
filtar s bazom Cistite u redovnim intervalima.

1. Okredite bazu @ dok se oznaka @ ne usmjeri na
simbol otpustanja a® @ te izvucite bazu.

2. Filtar u bazi ® isperite tekuéom vodom.

3. Postavite bazu ® na pumpu tako da su oznaka
i simbol za otpustanje w® @ na nasuprotnim stra-
nama i okrecite bazu dok se oznaku ne usmieri na
simbol za zaklju¢avanje @ @.

» Pumpa je sada spremna za ponovnu upotrebu.

5.3.3 Ciséenje ventila anti-sifona

1. Uklonite Cep i iz ventila uklonite metalnu kuglicu.

2. Isperite sve dijelove vodom i provjerite jesu li svi
otvori ventila Gisti.

3. Vratite kuglicu u ventil, postavite ep i utisnite ga
do kraja hoda.

» Ventil anti-sifona je sada spremna za ponovnu
upotrebu.

5.3.4 Ciséenje baterije i punjac¢a baterije

[sl.°c02]

—> Nemojte upotrebljavati tekuc¢u vodu.

- Prije prikfjugivanja punjaga baterije © obavezno
provjerite jesu li povrSine i kontakti baterije (B) i
punja¢a baterije © d&isti i suhi.

Punjac¢ baterije

—> Kontakte i plasti¢ne dijelove oistite mekom,
suhom krpom.

Baterija

—> Ventilacijske otvore i kontakte baterije (B) ocistite
mekom, Gistom i suhom Cetkom.
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6. SKLADISTENJE

Problem Moguéi uzrok RjeSenje
Zanio i o . Pumpa se ne Temperatura baterije —> Pricekajte da tem-
Povlacenje iz upotrebe [sl.°01/02]: pokrece ili zau-  je izvan dopustenog peratura baterije
1. Uklonite bateriju , stavlja.. temperaturnog ponovno bude izme-
2. Napunite bateriju. LED '"f"kr raspona. du0°Ci45°C.
3. Okrenite pumpu naopako da biste je potpuno pogreske Pokrenuta je zaStita = Dublie uronite
; i svijetli crveno od rada na suho, pumpu
ispraznili. [sl. 04]. - - -
4. Ocistite sliedece dijelove (= odjeljak 5.3): Kontrolna plocaje = Dopustite hladenje
Pumpa prevruca. upravljacke ploce

— Teleskopsku cijev @ i ventil anti-sifona @
— Kudiste za bateriju @ i odjeljak za bateriju
— Bateriju ® i punja¢ baterije ©

5. Pumpu, bateriju ®), kugiste za bateriju © i punja¢
baterije uskladistite © u suh i zatvoren prostor
zasti¢en od mraza.

6. Pumpu drzite izvan dohvata djece.

7. RJESAVANJE PROBLEMA

c OPASNOST!

Rizik od ozljede pri nehoticCnom

pokretanju pumpe!

Ako je poklopac filtra uklonjen radi odrza-

vanja i rotor je izloZzen, nehoti¢no pokretanje

pumpe moze rezultirati ozljedom.

—> Odspojite utika¢ kabela pumpe od
kucista za bateriju.

7.1 Tablica pogresaka

Problem Moguci uzrok Rjesenje
Pumpa je u Zrak se ne ispusta jer = Otvorite tlacni vod
pogonu, no ne je tlacni vod zatvoren. (npr. uredaje za
pumpa vodu. zalijevanje).
Zracni dzep u noZici  —> Pricekajte
sisaljke pribl. 60 sekundi da
se pumpa odzraci;
ako je potrebno,
iskljucite je i uklju-
Cite nekoliko puta.
Ako to ne pomogne,
pumpu kratko
pokrenite u vodi, bez
teleskopske cijevi.
Baza i filtar nepro- = Ogistite bazu i filtar.
hodni su.
Tijekom puétanja => Dublje uronite
u rad razina vode pumpu.
niza je od minimalne
razine vode
Pumpa jeu Baza i filtar nepro- = OCistite bazu i filtar.
pogonu, no brzi-  hodni su.

na dovoda izne-
nada opada.

Pumpa se ne
pokrece ili zau-
stavlja.

LED @ treperi
zeleno

[sl. 04].

Baterija je prazna. = Napunite bateriju.
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(npr. uklanjanjem
kucista za bateriju s
izravnog sunéanog
zracenja).

Voda je prodrla u
bateriju.

—> Obratite se servisu
tvrtke GARDENA ili
zamijenite bateriju.

Izmedu kontakata
baterije ili u odjeljku
baterije ima vodenih
kapljica ili viage.

—> Kapljice vode ili viaz-
nost uklonite suhom
krpom.

Motor je blokiran.

—> Obratite se servisu

tvrtke GARDENA.
Pumpa se ne Proizvod je neispra- = Obratite se servisu
pokrece ili zau-  van. tvrtke GARDENA.
stavlja. - N
LED indikator —> Zamijenite bateriju.
pogreske

treperi crveno
[sl. 04].

Pumpa se ne
pokrece ili zau-
stavlja.
Medutim, pumpa
se ne pokrece

u nacinu rada

s rasporedom/
mjeracem vre-
mena.

LED indikator

pogreske @) ne
svijetli [sl. 04].

Baterija je neis-
pravna.

—> Zamijenite bateriju.

Okretni kotacic @
nije u sredini Zelienog
poloZaja.

—> Ponovno prilagadite
okretni kotagic (©.

Proizvod je neispra-
van.

—> QObratite se servisu
tvrtke GARDENA.

Punjenje nije
moguce.
Indikator
napunjenosti
baterije ) svi-
jetli postojano
[sl. 03].

Punja¢ baterije nije
(pravilno) prikljucen.

—> Punjac baterije
pravilno postavite na
bateriju.

Kontakti baterije
oneciséeni su.

—> Qgistite kontakte
baterije (npr. viSe-
strukim odspajanjem
i prikljucivanjem
baterije. Ako je
potrebno, zamijenite
bateriju).

Temperatura baterije
je izvan dopustenog
temperaturnog pod-
rucja za punjenje.

—> Pricekajte da tem-
peratura baterije
ponovno bude izme-
du0°Ci45-°C.

Baterija je neis-
pravna.

—> Zamijenite bateriju.

Indikator
punjenja bateri-

je © ne svijetli
[sl. 03].

Mrezni utika¢ punjata —> Mrezni utikac

baterije nije (pravilno)
umetnut.

ispravno pnkhumte u
strujnu uticnicu.

Neispravna je utic-
nica, [nreini kabel ili
punjac.

—> Provjerite mrezni
napon. Ako je
potrebno, provjerite
punja¢ kod ovlaste-
nog specijaliziranog
zastupnika ili servisu
GARDENA.




NAPOMENA: Za sve druge kvarove obratite se
odjelu za servisiranje tvrtke GARDENA. Popravke je
dopusteno provoditi samo u servisnim odjelima tvrtke
GARDENA ili kod specijaliziranih zastupnika s odobre-
njem tvrtke GARDENA.

8. TEHNICKI PODACI

Pumpa Jedinica  Vrijednost  Vrijednost
(kat. (kat.
br. 14604)  br. 14605)
Maks. zapremnina I/h 2600 2400
dopremanja
Maks. tlak bar 2,2 2,1
Maks. potisna visina m 22 21
Maks. dubina ura- m 18 18
njanja
Maks. temperatura °C 35 35
medija
Min. razina vode tije- mm 20 20
kom pustanja u rad
Preostala razina vode mm 20 20
Tezina (bez baterije) kg 1,5kg 1,5kg
Baterija Jedinica  Vrijednost
(PBA 18 V 2,5 Ah W-B)
Napon baterije V (DC) 18
Kapacitet baterije Ah 2,5
Broj celija (litij-ion- 5
ske)
Prikladni punjaci AL 1810 CV/AL 1815 CV/
baterije iz sustava AL 18V-20/AL 1830 CV/
POWER FOR ALL AL 1880 CV/AL 18V-44
Punjac baterije Jedinica  Vrijednost  Vrijednost
(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
Napon mreze V (AC) 220-240  220-240
Frekvencija mreze Hz 50-60 50 - 60
Nazivna snaga w 26 50
Napon punjenja V (DC) 18 18
baterije
Maks. struja punjenja mA 1000 2000
baterije
Vrijeme punjenja
baterije (pribl.) min. 124 64
PBA 18V 2,0 AhW-B min. 154 79
PBA 18V 2,5AhW-B min. 244 124
PBA 18 V 4,0 Ah W-C
Dopustena tempera- °C 0-45 0-45
tura baterije tijekom
punjenja
Tezina g 170 210
Razred zastite =l =]
Prikladne baterije PBAod 18V PBAod 18V
iz sustava POWER
FOR ALL

9. DODATNA OPREMA/REZER-
VNI DIJELOVI

Baterija iz sustava
GARDENA

PBA 18V 2,5 Ah W-B
PBA 18 V 4,0 Ah W-C

Baterija za produljenje vre-

mena rada ili za zamjenu
Kat. br. 14921
Kat. br. 14922

Brzi punjac baterije  Punjac za brzo punjenje  Kat. br. 14901
GARDENA AL 1830 CV baterija sustava POWER

P4A FOR ALL PBA 18V..W-..

Produzna cijev Za postojecu teleskopsku  Kat. br. 1420
GARDENA cijev

10. JAMSTVO/SERVIS

Trenutacne kontaktne informacije naseg servisnog
odjela mozete pronaci na mrezi: www.gardena.
com/contact

11. ODLAGANJE U OTPAD

11.1 Odlaganje proizvoda u otpad

)¢

Tako osiguravate praviino zbrmjavanje otpada na kraju
njegovog radnog vijeka. Za vise informacije obratite
se lokalnim nadleznim tijelima, komunalnim sluzbama
za zbrinjavanje otpada, zastupniku ili trgovcu tvrtke
GARDENA. Zbog potencijalne prisutnosti stetnih tvari,
nepravilno odlaganje u otpad moZe negativno utjecati
na okoli$ i ljudsko zdravije.

Simbol ukazuje na proizvod koji se ne ubra-
ja u kucanski otpad. Reciklirajte proizvod

u lokalnom sabirnom sustavu elektricne i
elektronicke opreme.

11.2 Odlaganje baterije u otpad

)i

Li-ion

Baterija proizvodaca sadrZi litii-ionske Celije
koje po isteku radnog viieka treba odloziti
odvojeno od obi¢nog komunalnog otpada.

1. Litij-ionske Celije potpuno ispraznite.

2. Preko kontakata zalijepite traku kako biste sprijecili
kratko spajanje celija.

3. Litij-ionske celije praviino odloZite u otpad u ili
putem lokalnog reciklaznog centra.
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1. BIZTONSAGI UTASITASOK

1.1 A terméken és a csomagolason talalhaté
szimboélumok

- Olvassa el a hasznalati uta-
sitast.

- Ne meritse vizbe az akku-
mulatorhazat vagy az akku-
mulatort.

> Az akkumulatortolténél:
Ha a kabel megsérult vagy
elszakadt, azonnal htizza ki
a csatlakozot az elektromos
aljzatbol.

1.2 Altalanos biztonsagi utasitasok
1.2.1 Az eséviztartaly-szivattyukra vonatko-
26 biztonsagi utasitasok

VESZELY!

Mérgez6 g6zok miatti sériilésve-

szély!

—> Ne hasznalja a szivattydt maro,
erésen gyulékony vagy robbands-
veszelyes anyagok (pl. benzin, kéo-
laj, nitro higitok), olajok vagy flitéolaj
kezelésére.

1) Biztonsagos lizemeltetési eljarasok

A viz hémérséklete nem haladhatja meg a 35 °C-ot.

—> Ne hasznalja a szivattyut, ha emberek vannak
a vizben.

A kendanyagok szivargdsa a viz szennyezédését

okozhatja.

2) Biztonsagi kapcsolo

Szaraziizem elleni védelem: Ha nem szivattyiz

vizet, a szivattyld automatikusan kikapcsol.

A szdrazlizem biztonsaga érdekében a szivattyd rend-
szeres id6kozonkeént rovid ideig és hallhatdan ndveli a
teljesitmeényt.
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Elakadasgatlé funkcié: Ha a motor eltdmdédott (tul-
terhelés), a szivattyu automatikusan kikapcsol.

—> Lépjen kapcsolatba a GARDENA szervizzel.
Automatikus szell6ztetés: Ez a szivattyu egy
légtelenitd szeleppel van felszerelve, amely eltavolitjia
a szivattyuban lévé levegézarvanyokat. A funkciotdl
flggden kis mennyiségl viz tavozhat a kabelcsatla-
koz¢ alatt.

1.3 Tovabbi biztonsagi utasitasok

1.3.1 Rendeltetésszeri hasznalat

Ezt a szivattyut 8 éves és idésebb gyermekek, vala-
mint testi, érzékszervi vagy szellemi fogyatékossaggal
élo, illetve kellé tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezd személyek is hasznalhatjdk, amennyiben
ezt feligyelet mellett teszik, illetve ismerik a szivattyu
biztonsagos hasznalatanak modjat és az abbdl eredd
veszélyeket. Gyermekeknek tilos jatszani a szivattyu-
val. 8 éven aluli gyermekek nem végezhetnek tisztitast
vagy felnasznaldi karbantartast. A 8 éves vagy annal
idésebb gyermekek ezt csak felugyelet mellett tehetik
meg.

Javasoljuk, hogy a pumpaét csak 16 éves vagy id6-
sebb személyek haszndljak.

A GARDENA eséviztartaly-szivattyut a viz tarta-
lyokbdl, példaul pancsoldmedencékbdl és vizgydijtd
hordokbdl (pl. GARDENA AquaReserve) torténd
eltavolitasara, valamint permetezéfuvokaval vagy kis
esOztetével tOrténd ontdzésre terveztek.

Az akkumulatorhazat és az akkumulatort tilos
vizbe meriteni.

A szivattyl nem alkalmas folyamatos mukodésre.

1) Folyadékok szallitasa

A s6s viz vagy a piszkos viz, a korroziv, erésen
gyulékony vagy robbandsveszélyes folyadékok és
élelmiszerek sérlilést okozhatnak, vagy karosithatjak
a szivattyut.

—> A GARDENA eséviztartaly-szivattyut csak
viz szivattyUzasara hasznalja.
1.3.2 Az akkumulatorokra és akkumulator-

toltékre vonatkozé biztonsagi utasi-
tasok

VESZELY!
Aramiités miatti sériilésveszély!

—> Az akkumulatortoltd tapellatasat
olyan életvédelmi relén (RCD)
keresztll kell megvaldsitani, amely-
nek a névleges kioldasi aramerds-
sége legfeliebb 30 mA.

Ezek a biztonsagi utmutatasok csak a POWER

FOR ALL rendszerii, PBA 18V tipusu Li-lon akku-
mulatorokra vonatkoznak.

—> Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és utasitast. A figyel-
meztetések és az utasitasok figyelmen kivil
hagyésa aramditést, tlizet és/vagy komoly
sértilést okozhat.

- Tartsa biztonsagos helyen az utmutatét.
Csak akkor hasznalja a téltét, ha minden



funkcict teljes mértékben ki tud értékelni és
korlatozasok nélkdil el tud végezni, vagy ha
megfeleld utasitasokat kapott.

—> Ne hasznalja az akkumulatort robbanas-
veszélyes kornyezetben.

—>Feliigyelje a gyermekeket hasznalat, tisz-
titas és karbantartas kdzben. lgy biztosit-
hatja, hogy a gyerekek ne jatszanak a toltével.

—> Csak POWER FOR ALL rendszerii,

PBA 18V tipusu, 1,5 Ah-as vagy nagyobb
kapacitasu, (minimum 5 akkumulatorcel-
las) litium-ion akkumulatorokat toltson.
Az akkumulator fesziiltségének egyeznie
kell a tolté késziilék akkumulatortolté
fesziiltségével.

—> Az akkumulatortoitét csak zart
helyiségben hasznalja, és ovja a
nedvességtol. A gépbe jutd viz ndveli az
dramutés kockazatat.

- Tartsa tisztan az akkumulatortoltét. A
szennyezddes aramtités veszélyét rejti maga-
ban.

—> Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a tolt6-
készliléket, a kabelt és a csatlakozot. Ha
barmilyen sériilést észlel, ne hasznalja
tovabb a toltét.

—> Ne nyissa fel a toltét, és csak képesitett
szakemberrel javittassa meg, kizarélag
eredeti cserealkatrészeket felhasznalva.
A sértilt toltdk, kabelek es dugok novelik az
aramtités veszelyet.

—> Ne lizemeltesse a t6lt6t konnyen gyul-
ladé feliileten (pl. papir, textil stb.) vagy
gyulékony kérnyezetben. A t6/t6 mikodés
k6zbeni felmelegedése miatt fennall a tlzve-
szely.

—> Ha a csatlakozokabelt ki kell cserélni, a
biztonsagi kockazatok elkeriilése érde-
kében ezt a GARDENA szakembereinek
vagy a GARDENA elektromos szersza-
mok hivatalos szervizkdzpontjanak kell
elvégeznie.

—> Go6zok tavozhatnak, ha az akkumulator
sériilt vagy nem megfelel6en hasznaljak.
Az akkumulator kigyulladhat vagy felrobban-
hat. Gondoskodjon a tertilet jo szellézésérdl,
és forduljon orvoshoz, ha barmilyen karos
hatast tapasztal. A gozok irritalhatjak a legzd-
szerveket.

—> Ha az akkumulator meghibasodott, folya-
dék szivaroghat ki, és atitathatja a kozeli
targyakat. Ellendrizze az érintett alkatrésze-
ket. Tisztitsa meg ezeket az alkatrészeket, vagy
szlikség eseten cserélje ki Oket.

—> Nem megdfelel6 hasznalat vagy az akku-
mulator sériilése esetén az akkumulator-
bél gyulékony folyadék tavozhat; Kertilje
az ezzel a folyadékkal valo érintkezést. Ha ez
véletlentil mégis megtdrténik, dblitse le vizzel.
Ha a folyadék a szemébe kertil, forduljon
orvoshoz. Az akkumulatorbdl tavozo folyadék
irritaciot vagy égési sértilést okozhat.

—> Az akkumulatort csak a POWER FOR
ALL rendszerhez megfelel6 partnerter-
mékekben hasznalja. A POWER FOR ALL
Jjelzésti 18 V-os akkumulatorok telies mértek-
ben kompatibilisek a kévetkezd termékekkel:

a POWER FOR ALL rendszer partnereinek
minden 18 V-os terméke.

- Tartsa be a szivattyu hasznalati utasita-
saban talalhaté, akkumulatorra vonat-
kozo6 ajanlasokat. £z az egyetlen mddja
annak, hogy az akkumuldtor és a szivattyt
biztonsagosan mikddtethetd legyen, és hogy
az akkumulatorok védve legyenek a veszélyes
tulterhelés ellen.

—> Az akkumulatorokat csak a gyart6 vagy
a POWER FOR ALL rendszer partnerei
altal ajanlott akkumulatortoltékkel toltse.
Egy bizonyos tipusu akkumuldtorhoz alkalmas
akkumulatortdltd tlzveszélyes, ha mas akku-
mulatorokkal hasznaljak (akkumulatortipus:
PBA 18V stb./kompatibilis akkumulatortoltdk:
AL 18 stb.).

- Az elem gyermekektdl elzarva tartando.

—> Ne nyissa fel az akkumulatort. Zariat
veszélye fenyeget.

—> Ne zarja rovidre az akkumulatort. Ne
tegye a nem hasznalt akkumulatort gém-
kapcsok, pénzérmék, kulcsok, szogek,
csavarok vagy egyéb aproé fémtargyak
kozelébe, mivel ezek athidalhatjak az
érintkezéket. Az akkumulator érintkezdi
kozbtti révidzarlat égési sériléseket vagy tlizet
okozhat.

—> Hasznalat utan az akkumulator érintkez6i
forréak lehetnek. £zErt az elem kivételekor
szamoljon vele a forro felliletek megérintése-
kor.

—> Az akkumulatort hegyes targyak, példaul
sz6g vagy csavarhuzo, illetve kiilsé eré is
karosithatja. Belsé révidzarlat Iéphet fel, ami
az akkumulator égését, flistolését, robbanasat
vagy tulmelegedését okozhatja.

—> Soha ne szervizelje a sériilt akkumu-
latort. Az akkumulatorokon mindennemd
szervizelést csak a gyartonak vagy a hivatalos,
értékes utani szervizszolgaltatoknak szabad
elvégeznilik.
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—>Védje az akkumulatort a hé6tol,

O és pl. a hosszantarté napsugar-
zastol, tiiztol, szennyez6déstol,
viztol és nedvességtol. Robbanas
és rovidzarlat veszélye all fenn.

—> Az akkumulatort csak -20 °C és +50 °C
kozotti kornyezeti hmérsékleten sza-
bad lizemeltetni és tarolni. Nyaron pl. ne
hagyja az akkumulatort az autéban. 0 °C
alatti hémérsékleten a teljesitmény a készlilek-
tél figgben csckkenhet.

—> Az akkumulatort csak 0 °C és +45 °C
kozotti kbrnyezeti hémeéersékleten toltse. A
hémérséklet-tartomanyon kivili téltés karo-
Sithatja az akkumulatort és novelheti a tlzve-
SZEIyt.

—> Hasznalat utan hagyja legalabb 30 percig
hilni az akkumulatort, miel6tt tolteni kez-
dené, vagy elrakna.

1.3.3 Tovabbi elektromossagra vonatkozo6

biztonsagi utasitasok

VESZELY!
Az implantatumok elektromag-

neses sugarzas miatti meghiba-

sodasa!

A szivattyl mikodeés kdzben elektro-

magneses mezét hoz létre. Ez a mezé

befolyasolhatja az aktiv vagy passziv

orvosi implantatumok funkcioit, és

sulyos vagy haldlos sérlléseket okozhat

(pl. pacemakerek esetében).

—> A szivattyu hasznalata el&tt konzul-
taljon orvosaval és az implantatum
gyartojaval.

—> Rendszeres id6kozonként ellendrizze a csat-
lakozokabelt.

—>Hasznalat el6tt mindig ellendrizze szemreveéte-
lezéssel a szivattyut.

—> Sérlilt szivattyut (pl. sérllt kabel) tilos hasznal-
ni. Ha a szivattyd megserdlt, feltétlendl elle-
ndriztesse a GARDENA szervizzel.

- Ovja az akkumulétort a nedvességtol.

1.3.4 Tovabbi személyi biztonsagi utasitasok

VESZELY!
Fulladasveszély az apré alkatré-

szek miatt!

Az aprobb alkatrészek kdnnyen lenyel-

hetok.

—> Szereléskor tartsa tavol a kisgyer-
mekeket.

114

—> Meritse a szivattyut a vizbe a kabellel. Ugyan-
igy hizza fel a szivattyut. Masik lehetéségként
a szivattyl bemeritheté/felniizhato a teleszko-
pos csovel.

—> Tartsa be a mUszaki adatokban megadott
minimalis vizszintet.

—> Ne haszndlja a terméket, ha faradt, illetve ha
gyogyszer, gyogykezelés vagy alkohol hatésa
alatt &ll. A szivattyl mikodése kdzben egy
pillanatnyi figyelemkiesés is sulyos személyi
sérllést okozhat.

—> Ne szerelje szét a pumpat jobban, mint ahogy
szdllitaskor kapta (az egyetlen kivétel az alap).

Szennyezett viz szivattylzasa esetén az alap csak

jelentds erdvel tavolithatd el, és a szelldzszelep bera-

gadhat.

—> Szlkség esetén sUritett levegbvel vagy drottal
lazitsa meg a szellézészelepet.

= Cikksz. 14604: Ne hagyja, hogy a szivaty-
tyl 10 percnél hosszabb ideig zart nyomasu
oldallal (pl. zart szabalyozészeleppel) szemben
mUkodjon.

2. TERMEKLEIRAS

2.1 Szivattyu

A GARDENA esdviztartaly-szivattyu alkalmas viz
eltavolitasara sekeély tartalyokbdl (pl. pancsoldme-
dencékbdl) és mély tartalyokbdl (pl. esdviztarta-
lyokbdl). Normal mUkddés esetén a maradék viz
szintje kb. 20 mm.

A szivattyl permetezéfivokaval vagy kis esézte-
tével hasznalhato ontdzéshez. Az 6ntdzés iddtar-
tama idézitével szabalyozhatd. Az ontdzési idékoz
egy automatikus idézitékapcsoldval szabalyozhatd.

A GARDENA ComfortAutomatic 14605 es6viz-
tartaly-szivattyu érzékeli a kézi vizszivattyuzast, €s
automatikusan be- és kikapcsolja a szivattyut.
2.2 Akkumulatorhaz

A kornyezeti feltételektdl (pl. kdzvetlen napfény)
figgden a tulmelegedés elleni védelem magas
hémeérsékleten aktivalodik.

Ha az akkumulator tulsagosan felmelegszik, az
akkumulatorhaz kikapcsol.

—> A szivattyu Ujrainditésa el6tt hagyja lehdini az
akkumulatort. (= szakasz 7)

2.2.1 Rogzitési lehetéségek [02. abra]

A szivattyU kezel6szervei az akkumulatorhazon

talalhatok. Az akkumulatorhaz kabellel csatlakozik

a szivattyuhoz, és a viztartalyon kivil helyezkedik el
vagy van felszerelve.

Az akkumulatorhaz kétféleképpen rogzithetd:

* Rogzitéhorog tartdlyokhoz
* Fali konzol



2.2.2 Kezel6panel ® [01. abra]
Kezel6panel és kijelzék [04. abra]

Ontdzés gomb @ Utemezd lizemmaod: A vizszivattyuzas
elinditasa vagy ledllitdsa manudlisan.
1dézité lzemmad (a szivattyd mikodik):
A vizszivattyluzas ledllitdsa.
|ddézité Uzemmadd (a szivattyd nem
mUkadik): A vizszivattylizas elinditasa
és ledllitasa.

Nyomva tartds 3 masodpercig: Az
akkumulator toltottségi allapota megje-
lenik a szivattyu elinditasa nélkul.

sékletétdl és feszliltségétdl fliggd optimalis toltda-
rammal tolti fel. Ez védi az akkumulétort ®, amely
a toltében torténd tarolas esetén is mindig teliesen
feltsltdtt marad ©.

2.3.1 Akkumulator-téltésjelzé © az akkumu-
latortoltén (© [03. abra]

Az akkumula- A tsltgsjelzé @ villogasa azt jelzi,
tor-toltésjelzé6  hogy a toltési ciklus folyamatban van.

: 5 £4 Megjegyzés: A toltési ciklus csak
villogé fénye © akkor végezhetd el, ha az akkumulator
M hémérseklete a megengedett toltési

hémérséklet-tartomanyon beldl van,

LED Hibajelzés g
LED @, @, @ Akkumulatortoltottség-jelzé

Forgégomb (®  Folyamatosan llithato teljesitmeny 16 fény
Forgogomb (O A szivattyu be- és kikapcsolasa (KI)

Az id6zit6 és az Utemezd tzemmod
bedllitasa

Utemez6 lizemmad: Az inditési késlel-

omb [+1h
©gomb [+1h] - e e oa

Akkumulatortoltottség-jelzé

Az akkumulator toltottségi allapota a szivattyu elin-
ditasa utan néhany masodpercig lathato.

lasd: (= . szakasz).

Allandéan vilagi- Ha az akkumulatortoltén a toltésjelzd
folyamatosan vilagit, az azt jelzi,
hogy az akkumulator teljesen fel van
t0ltve, vagy az akkumulator hémer-
séklet a megengedett toltési hémér-
séklet-tartomanyon kivil van, és ezért
nem végezhetd toltés. Amint eléri a
megengedett hdmérséklet-tartomanyt,
az akkumulator feltoltédik.
Ha nincs bedugva akkumulator, a
toltésjelzd © folyamatos fénye azt
jelzi, hogy a halézati csatlakozé be van
dugva a fali aljizatba, és az akkumula-
tortoltd lzemkész.

Akkumulatortoltott- Az akkumulator toltottségi
ség-jelzé allapota

O, © és @ zlden vilagit 67-100 %

2.4 Teleszkopos cs6 [ A1/A2. abra]

A teleszképos csé @) 57 és 77 cm kdzétt 4llithatd,
és tobbszor meghosszabbithaté az 1420 cikksza-

© és @ zolden vilagit 34-66 % mu, egyenként 21 cm-es GARDENA hosszabbito
- — T 33 % csével ®. A kdnydkesé ® dsszekdtd elemként

© zsiden viagit szolgal a teleszkdpos csé @ és a visszaszivodast

@ zolden villog 0-10% gétls szelep @ kdzétt, amelyhez egy tdmlé csatla-

Uzemmédok © kozta@hato. A wsszaszwogiastl ggt!g szelep @ meg-

akadalyozza, hogy a tartaly kitruljon.

Beallitas az akkumula- Mikodés o

torhazon 3. TELEPITES

1dézité A szivattyd mikodik, és 5, 10

vagy 15 perc utan automati-
kusan leall.

6 6ra/12 6ra/18 ora/24 Utemezd lizemmaod az

ora automatikus 6ntézéshez. A
szivattyl meghatarozott idé-
kdzonként és meghatarozott
ideig mUikodik.

A: Automatikus Uzemmad A szivattyd automatikusan

(cikkszam: 14605) elindul a viz szivattyldzasakor,
és automatikusan ledll, ha mar
nem lehet tobb vizet szivaty-
tydzni.

M: Manudlis Uzemmad
(cikkszam: 14604)

A szivattyu elindul.

Ki A szivattyu ledll és kikapcsol.

2.3 Akkumulator és akkumulatortolté

[02. abra]
A GARDENA 14604-20 és 14605-20 cikkszamu
vezeték nélkiili szivattytkhoz egy-egy ® akkumu-
lator és egy-egy © akkumulatortItd tartozik.
A készulék automatikusan érzékeli az akkumulator
toltottségi allapotat, és az akkumulator hémér-

3.1 A szivattyu felszerelése lapos tartalyok-

ban valé hasznalathoz [A1/06. abra]

1. Gy6z6djon meg réla, hogy a lapos tomités @ a
teleszkdpos csé @ csatlakozdmenetére @) van
rahelyezve, és csavarja ra a teleszkdpos csovet a
szivattyticsatlakozdra (.

2. Csatlakoztassa a tomiét
—a GARDENA toml6csatlakozdval (cikk-

szam: 18215) (@ a visszaszivédast gatld sze-
lephez.

vagy

—egy GARDENA csapcsatlakozot (cikk-
szam: 18222) és egy tdmlécsatlakozdt (cikk-
szam: 18215) kdzvetlenll a szivattyuhoz.

3. Helyezze az akkumulatorhazat D a feltoltott akku-
mulatorral (B) egy viztél védett helyre, vagy régzitse
a rogzitékampdval vagy a fali tartéval [ O5. dbra].

4. Dugja be a szivattyukabel csatlakozojat az akku-
mulatorhazba @), és csavarja be szorosan.
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3.2 A szivattyu felszerelése eséviztartalyban

1.

valé hasznalathoz [A2/07. abra]
Ugyelj arra, hogy a @ lapos témités a teleszkdpos
csé @ csatlakozémenetében Uljon @, és csavarja
ra a teleszkopos csovet a (D szivattylicsatlakozdra
[A2. dbra].

Lazitsa meg a teleszkdpos csé & szoritdhiive-
lyét ®), és dlltsa be a teleszkdpos csdvet a kivant
magassagra.

Huzza meg Ujra a szoritohiivelyt ®.
Szlkség esetén csatlakoztassa a GARDENA hosz-
szabbitdcsovet (8) (cikkszam: 1420) a teleszkdpos
cs6héz @.

Csavarozza a visszaszivodast gatld szele-

pet @ kdnydkesohoz ®.

Csatlakoztasson egy tomlét a visszaszivodast
gatlé szelephez (D a GARDENA tdmiécsatlakozd-
val (cikkszam: 18215) [ A2. dbra].

Ugyelien arra, hogy a @ lapos tomités a telesz-
kopos cs6 @ csatlakozomenetében @ lion, és
csavarja be a konyokesovet ® a csatlakozéme-
netbe.

3.3 Az akkumulatorhaz régzitési lehetéségei

[O5. abra]

A rogzitéhorog felszerelése

1.

Pattintsa a helyére a rogzitékampdt az akkumula-
torhazon.

3.

4.

Csatlakoztassa az akkumulétortsitst © egy fali
aljizathoz.

Ugyelien arra, hogy az akkumulator ®) és az akku-
mulatortoltd felllete €s érintkezdi mindig tisztak és
szérazak legyenek, mielétt az akkumulatortoltét ©
a haldzatra csatlakoztatja.

Tolja ra az akkumulatortéltot © az akkumulator-
ra®.

Az akkumulatortéltés-jelzd ©@ az akkumuldtor-
toltén © zdlden villog.

» Az akkumulator téltédik.

Az akkumulatortsltsn © a tdltésjelzé @ folya-
matosan zolden vilagit.

» Az akkumulator teljesen fel van téltve (=2.3.1.
szakasz).

Toltéskor rendszeres idékdzonként ellendérizze a
toltottség allapotat.

Miutén az akkumulator (B) teliesen feltdltddott,
vélassza le a toltérsl ©) az akkumulatort (®).
Huzza ki az akkumulatortoltét a haldzati aljizatbol.
Nyissa fel az akkumuldtorhaz @ fedelét ®), és
helyezze be a feltoltott akkumulatort (B) az akku-
mulatorrekeszbe.

10. Zarja le az akkumulatorhdz @ fedelét ®, és gyd-

z6djon meg rola, hogy teliesen le van zarva.

VIGYAZAT!
Az akkumulatorhaz és az akkumulator

2. Akassza az akkumulatorhazat a tartaly kilsejére.

A fali tarto felszerelése

1. Szerelje fel a fali tartét a falra. Vegye figyelembe,
hogy a flggéleges lyuktavolsdag 45 mm a csavaros
csatlakozas esetén.

2. Csusztassa az akkumulatorhazat a fali tartéra,
amig a helyére nem kattan.

4. KEZELES

4.1 Az akkumulator feltéltése [ 01./02./03.
abra]

Az akkumulatort részben feltoltve szallitjuk. Az

akkumulator telies kapacitdsanak biztositasahoz

az elsd hasznalatba vétel elétt teliesen toltse fel az

akkumulatort.

c VESZELY!

Aramiités miatti sériilésveszély!

A nem megfeleld haldzati fesziltség meghi-

basodast okozhat.

= Figyelien a haldzati feszlltségre.

- Ugyelien ra, hogy az aramforras
feszlltsége egyezzen az adattablan
szereplé adatokkal.

—_

Nyissa fel az akkumulatornaz fedelét ®! @.

2. Nyomja meg a kioldégombot B az akkumulétor
hatoldalan, és tavolitsa el az akkumulatort (B) az
akkumulatortartébal.
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tonkre mehet!

Az akkumulatorhaz és az akkumulator ténkremegy,

ha vizbe meritik 6ket.

—> Ne meritse vizbe az akkumuldtorhazat vagy
az akkumulatort.

4.2 A szivattyu el6készitése
M Akkumulator feltoltve

1. Helyezze a szivattyut egy lapos tartalyba (= 3.1.
szakasz).

vagy

1. Ha szlkséges, dllitsd be a teleszkdpos ¢s6 hosz-
szat @ ugy, hogy a szivattyd kb. 10 cm-rel az
esd@viztartaly alja felett I6gjon, hogy a szennyez6-
dést tavol tartsa a szivattyutol (= 3.2. szakasz).

2. Helyezze az akkumulatorhdzat @ a feltoltott akku-
mulatorral (B) a tartalyon kivllre, vagy rogzitse a
rogzitbkampoval vagy a fali tartoval [ O5/07. abra).

3. lllessze a szivattylukdbel csatlakozojat az akku-
mulatorhaz @ tapcsatlakozdjaba, és csavarja be
szorosan [O5. abra].

4. Szlkség esetén rogzitse a kabelt a szivattydn vagy
a rogzitékampon 1évé kabelcsiptetéhoz.

5. Akassza a szivattyut a kabellel vagy a teleszkdpos
csével @ a tartdlyba.



4.3 Viz szivattyuzasa

- Gydéz8djdn meg arrdl, hogy a szivattyd nem muko-
dik zart szeleppel (kivéve az automatikus Uzem-
modban = 4.3.2. szakasz).

= Akllénb6zd lzemmaddok kdzétt a forgdgombbal
@® vélaszthat, és gyézddj meg a forgatégomb (O
pontos helyzetérdl.

4.3.1 Kézi miikodtetés (cikkszam: 14604)

VESZELY!
Sériilésveszély a bels6 acélgolyo szi-

vargasa miatt!

- Gy6z6djdn meg arrdl, hogy az vissza-
szivodast gatlo szelep sapkaja bizton-
sagosan rogzitve van [M4. dbral.

—> MUkodés kdzben ne tavolitsa el a
sapkat.

A szivattyu beinditasa
1. Forditsa a forgdkapcsolst (O M dlldsba [O4. dbral).
» A szivattyu elindul, és megjelenik az akkumulator
toltéttségi szintje. Szivattylzza a vizet.
2. Allitsd be a teljesitményt a forgdkapcsoléval ®.

A szivattyu leadllitasa
- Forditsa a forgékapcsolst (O Kl allasba.
» A szivattyu leall.

4.3.2 Automatikus Gizemmod (cikk-
szam: 14605)
M A szivattyd tdmléjéhez egy allithatd szelep, példaul
permetezéfuvoka vagy golydsszelep csatlakozik.

- Forditsa a forgékapcsolét (O az A helyzetbe [04.
abral.

Megjegyzés: Csatlakoztataskor a szivattyl azon-
nal elindulhat, annak ellenére, hogy a szelep zarva
van. Ekkor elegendé nyomas alakul ki a cs6rend-
szerben, és a szivattyl automatikusan Ujra leéll. Ez
a szivattyu teljesitményének rovid, hallhatd ndveke-
dését eredményezheti alacsony teljesitménybedl-
litas mellett. Ha a vizleszivas nagyon alacsony (pl.
mikrocsopogtetds rendszer), a szivattyu ciklikusan
be- és kikapcsolhatd, ami nincs hatassal a szivaty-
tyu élettartamara.

A szivattyu beinditasa
1. Nyissa ki a szelepet vagy a fogyasztot.

» A szivattyl automatikusan elindul, és megjelenik
az akkumulator toltéttségi szintje. Szivattylzza
a vizet.

2. Allitsd be a teliesitményt a forgdkapcsoléval ®.
A szivattyu leallitasa
—> Zarja el a szelepet vagy a fogyasztot.

» A szivattyd ledll.

4.3.3 Id6zit6 izemmod

A szivattyu beinditasa
- Forditsa a forgdkapcsolst @O az IDOZITO pozicis-
ba, és valasszon az 5, 10 vagy 15 perces mUko-
dési idd kozdl.
» A szivattyd 5 masodperc mulva elindul. A zéld
LED ©, © és © megerdsitésként haromszor
felvillan. Szivattylzza a vizet.

A szivattyuzasi folyamat sziineteltetése
SzUkség esetén a szivattyu kivalasztott mUkodési
ideje szlineteltethetd.
- Roviden nyomja meg az dntdzés @ gombot.

» A szivattydzasi folyamat ledll.
A szivattyUzasi folyamat Ujrainditasa:
- Nyomja meg Ujra az 6ntézés @ gombot.

» Megkezdddik a szivattyuzasi folyamat, és a
szivattyu a kivalasztott mikodési idd alatt djra
mukaédik.

A szivattyu leallitasa
A szivattyl automatikusan leall a kivalasztott
mUkodési idd letelte utan vagy az 6ntézés gomb
@ megnyomasa utén.
-> Forditsa a forgdkapcsolét ® KI dllasba.

» A szivattyd ledll.

4.3.4 Utemez6 lizemméd

A szivattyu Gtemezd Uzemmadija vezérli az auto-
matikus 6ntdzést. A szivattyu bizonyos idékdzon-
ként elindul a beallitott mikodési ideig.

A szivattyu beinditasa
1. Aforgogombbal O éllitsa be a kivant 6ntézési ids-
kdzt és mikodési idst @.
» A szivattyd 5 masodperc mulva elindul. Szivaty-
tylzza a vizet.

2. Szlkség esetén dllitsa be az inditasi késleltetést:
Az elsé 5 masodpercen beliil nyomd meg a ®
[1h+] gombot, hogy minden egyes gombnyomas-
sal egy oraval késleltesse a kezdési idét (legfel-
jebb 23 oraval).

» A szivattyu a megadott késleltetés letelte utan
az elsd ontdzési iddkdznél indul el.

3. Allitsd be a teliesitményt a forgdkapcsoléval ®.

A kivélasztott miikodési idd letelte utan a szivattyd

automatikusan leall, majd a kévetkezd 6ntozési

intervallumban Ujra elindul.

A szivattyuzasi folyamat sziineteltetése és
manuadlis inditasa/leallitasa

SzUkség esetén a kivalasztott mikodeési idé sziine-
teltethetd az ontdzési id6koz alatt.

- Réviden nyomja meg az éntdzés @ gombot.

» A szivattyuzasi folyamat a kévetkezd dntdzési
id6kdz kezdetéig sztinetel.
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A szivattyUzasi folyamat manudlis elinditasa:
- Nyomja meg Ujra az 6ntdzés @ gombot.

» Megkezdddik a szivattydzasi folyamat, és a
szivattyu a kivalasztott miUkddési idd alatt djra
mukédik. A szivattyd leéllitasahoz nyomja meg
az 6ntézés gombot @)..

A szivattyu leallitasa
- Forditsa a forgdkapcsolét (O Ki alldsba.
» A szivattyd ledll.

5. KARBANTARTAS

VESZELY!
Sériilésveszély all fenn a szivattyu

véletlen elindulasa miatt!

Ha a szlréfedelet karbantartasi célbdl elta-

volitja, és a jardkerék szabadda valik, a szi-

vattyu véletlen elindulésa sértilést okozhat.

—>\Vegye ki az akkumulatort, és huzza ki
a szivattyukabel csatlakozdjat az akku-

mulatorhazbal.

5.1 A szivattyu szétszerelése

1. Karbantartaskor, tisztitaskor és tartozékok felsze-
relésekor tavolitsa el az akkumulatort ®).

2. Huzza ki a szivattyu kdbelcsatlakozodjat az akku-
mulétorhazbdl @.

3. Tavolitsa el a tdmlét a visszaszivodast gatld sze-
leprél @ vagy a szivattyurdl.

4. Vegye ki a szivattyut a tartalybol.

5. Tavolitsa el a konydkesovet ® és a teleszkdpos
csovet @.
» A szivattyu és a tartozékok most mar tisztitha-

tok.

5.2 Az akkumulatorhaz eltavolitasa [M1. abra]

A rogzitéhorog eltavolitasa

1. Tavolitsa el az akkumulatorhazat a rogzitéhoroggal
egyltt a tartalybdl.

2. Huzza meg a régzitéhorog karjat, amig a régzitéfl
le nem valik az akkumulatorhazrol.

3. Tavolitsa el a rdgzitdhorgot az akkumulatorhazbdl.

A fali tarto eltavolitasa

1. Nyomja meg a fali tartd karjat, amig a rogzit6ful le
nem valik az akkumulatorhazrol.

2. Huzza fel és elfelé az akkumulatorhazat a fali tar-
totol.

118

5.3 A szivattyu tisztitasa

VESZELY!
Sériilésveszély, illetve a szivattyu

karosodasanak kockazata!

A szivattyurdl vagy a kérnyezetbdl leszakadd

részek szemseérllést és/vagy a szivattyu

karosodasat okozhatjak.

—> Ne tisztitsa a szivattyut erés vizsugarral
(ktlBndsen ne nagynyomasu vizsu-
garral).

Az agressziv vegyszerek tonkre tehetik a kri-

tikus fontossagu muanyag alkatrészeket.

- A szivattyu tisztitdsahoz ne hasznaljon
vegyszereket, t6bbek kozt benzint vagy
olddszereket.

M A szivattyl és az akkumulatorhaz ® elkdlonl
egymastol.
-> A szivattyUt egy nedves ruhdval tisztitsa meg.

5.3.1 A visszacsaposzelep tisztitasa (csak

a 14605 tipusnal) [M3. abra]
A hosszan tartd, problémamentes mukodés érde-
kében a visszacsapodszelepet rendszeres idoko-
z6nként meg kell tisztitani.

1. Forditsa el a visszacsapdszelep fejét az dramutatd
jarasaval ellentétes irdnyba, és tavolitsa el a vissza-
csaposzelepet a szivattyu csatlakozasardl.

2. Tisztitsa meg a visszacsaposzelepet folyo viz alatt
vagy nedves ruhaval.

3. Helyezze be a visszacsapdszelepet a szivattyu
csatlakozasi pontjaba, és forditsa el az éramutatd
jardsaval megegyezd irdnyba, amig a helyére nem
kattan. Gyézddjon meg arrdl, hogy a nyil a meglé-
V6 jeldlésre mutat.

5.3.2 A sziir¢ tisztitasa [M2./M5. abra]:

A hosszan tartd, problémamentes miikodés érde-
kében rendszeres id6kdzonként tisztitsa meg a
sz(rét az alappal.

1. Forditsa el az alapot (®, amig a jeldlés @ a kiol-
dasi szimbdlumra o @ nem mutat, és htizza le
az alapot.

. Oblitse le a sztirét az alapban @ folyd viz alatt.

. Helyezze az alapot (@ a szivattytra Ugy, hogy a
jelolés @ és a kioldasi szimbdlum a® @ egymés-
sal szemben legyen, és forditsa el az alapot, amig
ajelolés a lakat @@ szimbolumra nem mutat.

» A szivattyd most ismét hasznalatra kész.

w N

5.3.3 A visszaszivodast gatlo szelep tisztitasa

1. Vegye le a sapkat, és vegye ki a fémgolydt a sze-
lepbdl.

2. Oblitse le az 6sszes alkatrészt vizzel, és gyézédjon
meg arrdl, hogy a szelep minden nyilasa tiszta.

3. Helyezze vissza a golyot a szelepbe, tegye fel a
sapkat, és nyomja le teliesen.



» A visszaszivodast gatlo szelep most ismét hasz-
nalatra kész.

5.3.4 Az akkumulator és az akkumulatort6lté

tisztitasa [02. abra]

—> Ne hasznaljon folyo vizet.

- Ugyelien arra, hogy az akkumulator B! és az akku-
mulétortolté © fellilete és érintkezdi mindig tisztak
és szarazak legyenek, mielétt az akkumulatortoltét
csatlakoztatja.

Akkumulatortolté

—> Az érintkez6k és a mlanyag részek tisztitdsahoz
hasznaljon egy puha, szaraz kend6t.

Akkumulator

=> Egy puha, tiszta, szaraz kefével tisztitsa meg az
akkumulator (B) szellézényilasait és érintkezdit.

6. TAROLAS

Uzemen kiviil helyezés [01./02. 4bral:

1. Vegye ki az akkumulatort ®.
2. Toltse fel az akkumulatort.
3. Atelies kiliritéshez forditsa fejjel lefelé a szivattyut.
4. Tisztitsa meg a kdvetkez6 alkatrészeket (= 5.3.
szakasz):
— Szivattyu
— Teleszkdpos cs6 @ és visszaszivodast gatld
szelep @
— Akkumulatorhaz (©) és akkumulatorrekesz
— Akkumulétor ® és akkumulatortoits ©

5. A szivattylt, az akkumulatort , az akkumulator-
hazat @ és az akkumulatortoltst © széraz, zart
és fagymentes helyen tarolja.

6. A szivattyu gyermekektdl elzarva tartando.

7. HIBAELHARITAS

VESZELY!
Sériilésveszély all fenn a szivattyu

véletlen elindulasa miatt!

Ha a szlréfedelet karbantartasi célbdl elta-

volitia, és a jarokerék szabadda valik, a szi-

vattyu véletlen elindulésa sértilést okozhat.

—> Huzza ki a szivattyl kabelcsatlakozojat
az akkumulatorhazbdl.

7.1 Hibatablazat

Probléma Lehetséges ok Megoldas
A szivattyu A leveg6 nem tud —> Nyissa ki a nyomo-
miikodik, de tavozni, mert a toml6t (pl. ontozdbe-
nem szivattydz ~ nyom6tdmid le van rendezesek).
vizet. zarva.
Levegd rekedt mega —> Varjon
szivéagban. kb. 60 masodpercet,
amig a szivattyu
kidolgozza magahdl
a levegot (szlikség
esetén kapcsolja
tobbszor ki és be).
Ha ez nem segit,
rovid idére inditsa el
a szivattyt vizben,
a teleszkdpos csé
nélkiil.
Azalap ésaszird > Tisztitsa meg az ala-
eltomodott. pot és a sz(irét.
Az iizembe helyezés —> Meritse mélyebbre a
soran a vizszint a szivatty(t.
minimalis szint alatt
van.
A szivattyu Azalap ésaszir6 > Tisztitsa meg az ala-

miikodik, de a eltomodott.
szallitasi sebes-
ség hirtelen

csokken.

A szivattya nem
indul el vagy
leall.

ALED @ zélden
villog

[04. abra].

pot és a sz(irct.

Az akkumulator

> Toltse fel az akku-
lemer(ilt. !

mulatort.
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Probléma Lehetséges ok Megoldas Probléma Lehetséges ok Megoldas
A szivattyd nem Az akkumulétor => Varjon, amig az Az akkumula- Ez azt jelenti, hogy ~ —> Dugja be teljesen a
indul el vagy hémérséklete a akkumulétor hémér- tor-toltésjel- az akkumuldtortolté hélozati csatlakozot
leall. megengedett tarto- séklete ismét 0 °C 26 @ nem vila-  halozati csatlakozdja a halozati aljzatba.
A hibajelzé méanyon kivil van. és +45 °C kozott git [03. abra]. nincs (megfelelden)
LED (@) pirosan lesz. csatlakoztatva.
vilagit [04. A szérazfutas-véde- —> Meritse mélyebbre a A hdlozati aljzat, = Ellendrizze a halo-
abra]. lem kioldott. szivatty(t. hélézati kébel vagy zati fesziiltséget.
- - - — t0It6 késziilék meghi- Ha sziikséges,
A kgzelopanel tl —> Hagyja Jehulm basodott. vizsgéltassa meg
forro. a kezelGpanelt a tHlt késziiléket
(pl. Ugy, hogy az valamelyik megbi-
akkumulatorhazat 70t szerzGdéses
elviszi a kozvetlen keresked@vel vagy
napfényrél). a GARDENA szer-
Viz keriilt az akkumu- —> Forduljon a vizzel.
latorba. GARDENA szerviz-
hez, vagy cserélje ki B
az akkumulétort. MEGJEGYZES: Egyéb izemzavarok esetén forduljon

Az akkumuldtor érint- —> Szdraz ronggyal
kez6i kozé vizcseppek  tordlie le a viz-

a GARDENA terUletileg illetékes szervizkézpontjahoz.
Javitasokat csak a GARDENA szervizkdzpontokkal,

vagy nedvesség cseppeket vagy a valamint a GARDENA szerz6ddtt szakkereskeddivel
kerUlt az akkumulg- nedvességet. szabad végeztetni.
torrekeszben.
A motor eltomddétt. = Lépjen kapcsolatba 8. MUSZAKI ADATOK
a GARDENA szer-
vizzel. . . i o -
- - — — Szivattyu Mérté- Erték Erték
A szivattyi nem A termék hibas. = Lépjen kapcsolatba kegység  (cikksz.: (cikksz.:
indul el vagy a GARDENA szer- 14604) 14605)
leall. vizzel.
A hibajelzé - Max. szallitasi meny- |/h 2600 2400
= Cserélie ki az ele- nyiség
LED @) pirosan meket.
villog Max. nyomas bar 2,2 2,1
[04. abra]. max. szallitasi m 22 21
A szivattya nem  Meghibdsodottaz = Cserélje ki az ele- magassag
:ggllljl el vagy akkumuldtor. meket. Max, meriilési mély-  m 18 18
A szivattyi — - seq
azonbannem  Aforgogomp (D > Alitsa be Uira Folyadék max. homér- °C 35 35
indul el iiteme-  nincs a kivant hely-  orgogombot (V). séklete
:%gil;)azl:t'o dzem- - zetben kazépen. Min. vizszint az iizem- mm 20 20
A hibajelzo be helyezés soran
LED ) nem A termék hibés. > Légfg[)kéﬁxsolatba Maradék vizszint mm 20 20
vilagit [04. a szer- " P
abra). vizzel. Igmz?) (akkumulator kg 1,5kg 1,5kg
Toltési miivelet Az akkumulétor nincs = Csusztassa ra
nem lehetséges.  (jol) csatlakoztatva. megfelelden az . e -
Az akkumulator akkumulatortoltét az Akkumulator ree":é f;ﬂ% 8V 2,5 Ah W-B)
toltéttségjelzs- akkumultorra. i . 9yseg d
je Az akkumulator érint- => Tisztitsa meg az ngumulatorfeszult- v(00) 18
folyamato- kezdi szennyezettek. akkumulatorérintke- 9
san vilagit z0ket (pl. az akku- Akkumulatorkapa-  Ah 25
[03. abra]. mulator tbbszori citas
csatlakoztatésaval . - —
és levilasztésaval. Cellak szama (Li-ion) 5
Ha szlikséges, Alkalmas POWER FOR AL 1810 CV/AL 1815 CV/
cserélje le az akku- ALL rendszerii akku- AL 18V-20/AL 1830 CV/
mulatort). mulatortolték AL 1880 CV/AL 18V-44
Az akkumuldtor => Varjon, amig az
hémérséklete a akkumuldtor hémeér- Akkumulatortdlts ~ Mérté-  Erték Erték
mggeng@ﬁe{} tciltesiy séklete ismét 0 °C kegység (AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
Gmérséklettartoma- : °C kozd
yon kil van. g, ot Halozati feszilltseg  V(AC) 220240 220-240

Meghibasodottaz ~ —> Cserélje ki az ele-
akkumulator. meket.
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Halozati frekvencia  Hz 50-60 50-60
Névleges teljesitmény W 26 50
Akkumulator toltd V (DC) 18 18
feszilltség




Akkumuldtortolts  Mérté-  Erték Erték 11. ARTALMATLANITAS

kegység (AL 1810 CV) (AL 18 V-20)

Max. akkumulatortdl- mA 1000 2000 11.1 A termék artalmatlanitasa
tési aramerdsség

. P A szimbdlum azt jelzi, hogy a termék nem
{;';K;"(“k'ﬂ‘;‘t" wltest 14 6 minsil héztartasi huladéknak. Hasz-
PBA 18V 2.0 Ah W-B Berc 154 79 nositsa Ujra a terméket az elektromos és
PBA 18V 25AhW-B perc 244 124 elekironikus berendezesek helyi gydcre
PBA 18V 4,0 Ah W-C '
Megengedett akku-  °C 0-45 0-45 Ez segit biztositani a hulladék megfeleld artalmatla-
mulator-hémérséklet nitasat az élettartama végén. Tovabbi informacioért
toltés kozben forduljon a helyi hatdsédgokhoz, a kommundlis hulla-

" dékkezelbhdz, a GARDENA markakeresked6hdz vagy
Tomeg 9 170 210 a viszonteladdhoz. A nem megfeleld artalmatlanitas
Védelmi osztaly @/l @/l a veszélyes anyagok esetleges jelenléte miatt negativ

— hatéssal lehet a kornyezetre és az emberi egészségre.
Megfelelé POWER FOR PBA 18V PBA 18V
ALL rendszer akku- 11.2 Az akkumulator leselejtezése
mulatorok

normal haztartasi hulladéktol elkilonitve kell
artalmatlanitani.

9. éIZI%E(IE(ESZI'TC")K/POTALKATRE- E\/ tamas. amolyexet Sottariamak 4666 a

. o Li-ion
GARDENA rendszerak- Akkumuldtor extra miko-

l;grxl;g!vrz 5 AhW.B dési !?]6 érdekében vagy Cikksz.: 14921 1. Teliesen meritse le a litium-ion cellakat.
PBA 18V 4.0 Ah W-G eserehez c=kk:::; 14922 2. Gondoskodjon réla, hogy a litium-ion cellak érint-
’ kezdi ne zarjanak rovidre Ugy, hogy ragasztoszala-

GARDENA Akkumula- A POWER FOR ALL Cikk- got helyez rajuk.

tor gyorstdltd keszii-  rendszerd PBA 18V.W-..  szam: 14901 3. Alitium-ion celldkat megfeleléen artalmatlanitsa

Iék AL 1830 CVP4A  akkumuldtorok gyors a helyi Ujrahasznositd gy(jtéhelyen vagy azon
feltoltéséhez. Keresztil

GARDENA hosszab- A teleszkopos cs6 meg-  Cikksz.: 1420 '

hitocsé hosszabbitasdhoz

10. GARANCIA/SZERVIZ

Szervizlink aktudlis elérhetéségei az alabbi webol-
dalon talalhatok: www.gardena.comy/contact
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1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

1.1 Simboli sul prodotto e sulla confezione

- Leggere il manuale operatore.

- Non immergere il contenitore
per batteria o la batteria stes-
sa in acqua.

- Per il caricabatterie: Se il cavo
& danneggiato o reciso, stac-
care immediatamente la spina
dalla presa di corrente.

1.2 Istruzioni di sicurezza generali
1.2.1 Istruzioni di sicurezza per le pompe

per cisterna

c PERICOLO!

Pericolo di lesioni causate da

vapori tossici!

—> Non utilizzare la pompa per la
presa di sostanze corrosive, alta-
mente infiammabili o esplosive (ad
esempio benzina, petrolio, nitro-di-

luenti), oli o olio combustibile.

1) Norme di sicurezza per 'uso
La temperatura dell’acqua non deve superare i 35 °C.

—>Non utilizzare la pompa quando ci sono per-

sone in acqua.
La perdita di lubrificanti potrebbe causare la contami-
nazione dell’acqua.
2) Interruttore di sicurezza
Dispositivo di sicurezza contro il funzionamento
a secco: Se non viene pompata acqua, la pompa si
spegne automaticamente.
Per garantire il dispositivo di sicurezza contro il fun-
zionamento a secco, la pompa aumenta la potenza a
intervalli regolari, in modo breve e udibile.
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Funzione anti-inceppamento: se il motore e bloc-
cato (sovraccarico), la pompa si spegne automatica-
mente.

—> Contattare I'assistenza GARDENA.

Sfiato automatico: Questa pompa € dotata di una
valvola di spurgo, che rimuove eventuali cuscini d’aria
nella pompa. A seconda della funzione, potrebbe fuo-
riuscire una piccola quantita d’acqua sotto il fissaggio
del cavo.

1.3 Istruzioni di sicurezza aggiuntive

1.3.1 Uso previsto

Questa pompa puo essere utilizzata da bambini di
eta pari o superiore a 8 anni e da persone con disa-
bilita fisiche, sensoriali © mentali 0 con mancanza di
esperienza e conoscenza, a condizione che siano
sorvegliati o che abbiano ricevuto istruzioni sull’'uso
sicuro della pompa e abbiano compreso i pericoli che
ne derivano. Non lasciare giocare i bambini con la
pompa. | bambini al di sotto degli 8 anni non devono
effettuare operazioni di pulizia o di manutenzione. |
bambini dagli 8 anni in su possono farlo solo sotto
supervisione di un adulto.

Si raccomanda di far utilizzare la pompa solo a perso-
ne di eta pari o superiore a 16 anni.

La pompa per cisterna GARDENA ¢ progettata
per prelevare I'acqua da contenitori come piscine per
bambini e cisterne d’acqua (ad esempio GARDENA
AquaReserve) per l'irrigazione con un ugello spruzza-
tore o un piccolo irrigatore.

Il contenitore per batteria e la batteria non devo-
no essere immersi in acqua.

La pompa non & adatta al funzionamento continuo.

1) Fluidi di trasporto

L’acqua salata o sporca, i liquidi corrosivi, altamente

infiammabili 0 esplosivi e i prodotti alimentari possono

provocare lesioni o danneggiare la pompa.

—> Utilizzare la pompa per cisterna GARDENA
esclusivamente per pompare acqua.

1.3.2 Istruzioni di sicurezza per batterie e

caricabatterie

c PERICOLO!

Rischio di lesioni dovute a scosse

elettriche!

—> Assicurarsi che il caricabatterie sia
alimentato tramite un interruttore
differenziale (RCD) con una corrente
nominale di rilascio non superiore
a 30 mA.

Le presenti istruzioni di sicurezza si applicano

solo alle batterie agli ioni di litio del sistema
POWER FOR ALL PBA 18 V.

—> Leggere tutte le norme di sicurezza
e le istruzioni. La mancata osservanza
delle avvertenze e delle istruzioni puo dare
luogo a scosse elettriche, incendi /0 gravi
lesioni.

—> Conservare queste istruzioni in un luogo
sicuro. Utilizzare il caricabatterie solo se &



possibile controllare tutte le funzioni ed ese-
guirle senza limitazioni o se sono state ricevu-
te le istruzioni corrispondenti.

—> Non utilizzare la batteria in ambienti
potenzialmente esplosivi.

—> Tenere sotto controllo i bambini duran-
te l'uso, la pulizia e la manutenzione. /In
questo modo i bambini non giocheranno con
il caricatore.

—> Caricare solo batterie agli ioni di litio del
sistema POWER FOR ALL tipo PBA 18 V
con una capacita di 1,5 Ah o superiore
(5 celle o piu). La tensione della batteria
deve corrispondere alla tensione indicata
sul caricabatterie.

—> Utilizzare il caricabatterie solo in
ambienti chiusi e tenerlo lontano
dall'umidita. L'ingresso di acqua in un
utensile elettrico aumenta il rischio di
scosse elettriche.

- Tenere pulito il caricabatterie. La sporcizia
alimenta il rischio di scosse elettriche.

—> Controllare sempre il caricabatterie, il
cavo e la spina prima dell’uso. In caso di
danni, interrompete l'utilizzo del carica-
batterie.

—> Non aprire il caricabatterie da soli e farlo
riparare solo da un tecnico qualificato
utilizzando solo parti di ricambio origi-
nali. Caricabatterie, cavi e spine danneggiati
aumentano il rischio di scosse elettriche.

= Non utilizzare il caricabatterie su una
superficie facilmente infiammabile
(ad esempio carta, tessuti, ecc.) o in
un ambiente infiammabile. Rischio di
incendio dowvuto al riscaldamento del carica-
batterie durante il funzionamento.

—> Se e necessario sostituire il cavo di
collegamento, I'operazione deve essere
effettuata da GARDENA o da un centro di
assistenza autorizzato post-vendita per
gli utensili elettrici GARDENA, onde evi-
tare rischi per la sicurezza.

—> Se la batteria € danneggiata o utilizzata
in modo improprio, possono fuoriuscire
dei vapori. La batteria potrebbe infiammarsi
0 esplodere. Assicurarsi che I'area sia ben
ventilata e rivolgersi a un medico in caso di
effetti avversi. | vapori possono irritare il siste-
ma respiratorio.

—> Se la batteria é difettosa, il liquido puo
fuoriuscire bagnando gli oggetti adia-
centi. Controllare le parti interessate. Pulire
queste parti o cambiarle se necessario.

—>In caso di utilizzo non corretto o di dan-
neggiamento della batteria, &€ possibile
che dalla stessa fuoriesca del liquido
inflammabile; i/ contatto con questo liqui-
do deve essere evitato. Qualora il contatto
avvenisse, sciacquare la parte con acqua. Se
il liquido entra in contatto con gli occhi, con-
sultare un medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria potrebbe causare irritazioni o ustioni.

—> Utilizzare la batteria solo per i prodotti
dei partner del sistema POWER FOR ALL.
Le batterie da 18 V con marchio POWER
FOR ALL sono pienamente compatibili con i
seguenti prodotti: tutti i prodotti da 18 V dei
partner di sistema POWER FOR ALL.

—> Seguire le raccomandazioni sulla batteria
riportate nel manuale dell’operatore della
pompa. Questo e I'unico modo per garantire
che la batteria e la pompa possano funzionare
in modo sicuro e che le batterie siano protette
da pericolosi sovraccarichi.

—> Caricare le batterie con caricabatterie
consigliati dal produttore o dai partner
del sistema POWER FOR ALL. Un cari-
cabatterie adatto a un determinato tipo di
batteria puo causare incendl se utilizzato con
altre batterie (tipo di batteria: PBA 18 V ecc. /
Caricabatterie compatibili: AL 18 ecc.).

—> Tenere le batterie fuori dalla portata dei
bambini.

—> Non aprire la batteria. Rischio di cortocir-
cuito.

—> Non provocare il corto circuito della
batteria. Quando la batteria non viene
utilizzata, tenerla lontana da graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici che potrebbero dar
luogo al collegamento tra i terminali. Un
cortocircuito tra i contatti della batteria puo
provocare ustioni o incendi.

—> | contatti della batteria possono essere
caldi dopo l'uso. Prestare attenzione ai con-
tatti caldi quando si rimuove la batteria.

— La batteria puo essere danneggiata da
oggetti appuntiti, come chiodi o caccia-
viti, o da forze esterne. Potrebbe verificarsi
un cortocircuito interno, con conseguente
incendio, fumo, esplosione o surriscaldamen-
to della batteria.

—> Non riparare mai le batterie danneggiate.
La manutenzione delle batterie deve essere
eseguita esclusivamente dal produttore o dai
centri di assistenza post-vendita autorizzati.
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—> Proteggere la batteria dal calore

O e, ad esempio, dall'esposizione

prolungata alla luce del sole, dal

fuoco, dalla sporcizia, dall'ac-
qua e dall'umidita. C'e il rischio di
esplosione e cortocircuito.

—> Utilizzare e conservare la batteria solo a
una temperatura ambiente compresa tra
-20 °C e +50 °C. Non lasciare la batteria
all’interno dell’auto durante la stagione
estiva, ad esempio. A temperature < 0 °C,
le prestazioni possono essere ridotte in funzio-
ne del dispositivo.

—> Caricare la batteria solo a una tempe-
ratura ambiente compresa tra 0 °C e
+45 °C. Una carica al di fuori di questo inter-
vallo di temperatura puo danneggiare la batte-
ria e aumentare il rischio di incendio.

—> Dopo l'uso, lasciare raffreddare la batte-
ria per almeno 30 minuti prima di caricar-
la o riporla.

1.3.3 Istruzioni aggiuntive di sicurezza elet-

trica

PERICOLO!
Malfunzionamento degli impianti

a causa delle radiazioni elettro-

magnetiche!

La pompa crea un campo elettromagne-

tico durante il funzionamento. Questo

campo puo influire sul funzionamento di

impianti medici attivi o passivi e causare

lesioni gravi o fatali (ad esempio, nel

caso di un pacemaker).

= Prima di utilizzare la pompa, con-
sultare il proprio medico e il produt-
tore dell'impianto.

—> Controllare periodicamente il cavo di collega-
mento.

= Ispezionare sempre visivamente la pompa
prima dell’uso.

= Non utilizzare una pompa danneggiata (ad
esempio con un cavo danneggiato). E essen-
Ziale far controllare la pompa da GARDENA
Service, se danneggiata.

—> Proteggere i contatti della batteria dall’'umidita.
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1.3.4 Istruzioni aggiuntive di sicurezza per-
sonale

PERICOLO!
Rischio di soffocamento causato

da componenti di piccole dimen-

sioni!

| componenti pit piccoli dell'apparec-

chio potrebbero essere ingeriti.

—> Al momento del montaggio del pro-
dotto, tenere i bambini a distanza.

= Immergere la pompa nell’acqua insieme al
cavo. Tirare la pompa verso I'alto nello stesso
modo. In alternativa, la pompa puo essere
immersa/sollevata utilizzando la lancia tele-
scopica.

—> Rispettare il livello minimo dell’acqua specifi-
cato nei dati tecnici.

—> Non utilizzare il prodotto quando si e stanchi
o sotto I'effetto di droghe, alcol o farmaci. Un
momento di disattenzione durante I'uso della
pompa puo provocare gravi lesioni personali.

—>Non aprire la pompa oltre il suo stato di ero-
gazione (I'unica eccezione ¢ la base).

Se ¢ stata pompata acqua sporca, la base puo essere

rimossa solo con una forza considerevole e la valvola

di sfiato potrebbe bloccarsi.

—> Se necessario, allentare la valvola di sfiato con
aria compressa o un filo.

—> Art. 14604: Non far funzionare la pompa per
pit di 10 minuti contro il lato di pressione
chiuso (ad esempio, valvola di regolazione
chiusa).

2. _Il?gSCRIZIONE DEL PRODOT-

2.1 Pompa

La pompa per cisterna GARDENA & adatta per
estrarre acqua da contenitori poco profondi (ad es.
piscine per bambini) e da contenitori profondi (ad
es. cisterne per I'acqua piovana). In condizioni di
funzionamento normale, il livello dell’acqua residua
e di circa 20 mm.

La pompa pud essere utilizzata per I'irrigazione
con un ugello spruzzatore o un piccolo irrigatore.
LLa durata dell’irrigazione pud essere controllata
tramite un timer. Lintervallo di irrigazione puo esse-
re controllato tramite un timer automatico.

La pompa per cisterna GARDENA ComfortAuto-
matic 14605 rileva I'estrazione manuale dell’acqua
e accende e spegne automaticamente la pompa.



2.2 Contenitore per batteria

A seconda delle condizioni ambientali (ad esem-

pio, luce solare diretta), la protezione contro il

surriscaldamento si attiva in caso di temperature

eccessive.

Se la batteria diventa troppo calda, il contenitore

per batteria si spegne.

—> Lasciare raffreddare la batteria prima di riavviare la
pompa. (= sezione 7)

2.2.1 Opzioni di montaggio [Fig. 02]

| comandi della pompa si trovano sul contenitore

per batteria. Il contenitore per batteria € collegato

alla pompa tramite un cavo ed & posizionato o

montato all’esterno del serbatoio dell’acqua.

Il contenitore per batteria pud essere fissato in due
modi:

¢ Gancio di montaggio per contenitori
* Staffa a parete

2.2.2 Pannello di controllo ® [Fig. O1]
Pannello di controllo e display [Fig. O4]

Pulsante di irriga- Modalita programmazione: Awio o
zione arresto manuale dell'estrazione dell'ac-

qua.
Modalita timer (pompa in funzione):
Interrompere |'estrazione dell'acqua.
Modalita timer (pompa non in fun-
zione): Awio e arresto dell'estrazione
dell'acqua.

Tenere premuto per 3 secondi: Lo stato
di carica della batteria viene visualizza-
to senza avviare la pompa.

Visualizzazione errore

LED

Indicatore dello stato di carica della
batteria

LED ©, @ ®

Manopola ® Potenza regolabile in modo continuo

Accendere e spegnere la pompa (OFF)
Impostare la modalita timer e program-
mazione

Manopola @

Pulsante ® [+1h] Modalita programmazione: Impostare
I'avvio ritardato

Indicatore dello stato di carica della batteria

Dopo I'awio della pompa, per alcuni secondi viene
visualizzato lo stato di carica della batteria.

Indicatore dello stato di Stato di carica della bat-

carica della batteria teria

@, @ e @ siiluminano  67-100%

di verde

@e@siiluminanodi  34-66%

verde

@ siillumina di verde 11-33%
0-10%

@ lampeggia in verde

Modalita di funzionamento ®©

Impostazione sul conte- Funzionamento
nitore per batteria

Timer La pompa funziona e si ferma
automaticamente dopo 5, 10
0 15 minuti.

6 ore/12 ore/18 ore/24 Modalita programmazione

ore per l'irrigazione automatica.

La pompa funziona a intervalli
di tempo prestabiliti per una
durata specifica.

A: Modalita automatica
(Art. 14605)

La pompa si avvia automa-
ticamente quando I'acqua
viene estratta e si arresta
automaticamente quando
non e piu possibile estrarre
I'acqua.

La pompa si avvia.

M: Modalita manuale
(Art. 14604)

OFF La pompa si arresta e viene
spenta.

2.3 Batteria e caricabatterie [Fig. 02]

Le pompe senza fili GARDENA Art. 14604-

20 e 14605-20 sono dotate di una batteria ® e di
un caricabatterie © ciascuna.

Lo stato di carica della batteria ® viene rilevato
automaticamente e caricata con la corrente di cari-
ca ottimale in base alla temperatura e alla tensione
della batteria. In questo modo, la batteria (B) viene
trattata con cura e rimane costantemente e del
tuttg@ carica quando viene riposta nel caricabatte-
rie

2.3.1 Indicatore di carica della batteria © sul
caricabatterie © [Fig. O3]

Luce lampeg- Il ciclo di ricarica & indicato dall'indi-
giante dell'indi- catore lampeggiante dello stato di
catore di carica carica della batteria €.

. Nota: |l ciclo di ricarica & possibile
della batteria © g se I temperatura della batteria
rientra nell'intervallo di temperatura di
carica consentito, vedere (= sezio-
=== ne )

La luce fissa dell'indicatore di carica
della batteria @ indica che la batteria
& completamente carica o che la
temperatura della batteria non rientra
nell'intervallo di temperatura di carica
consentito e quindi non puo essere
caricata. Non appena viene raggiunto
I'intervallo di temperatura consentito, la
batteria viene caricata.

Se la batteria non ¢ collegata, la luce
fissa dell'indicatore di carica della bat-
teria @ indica che la spina di alimenta-
zione ¢ inserita nella presa di corrente
e che il caricabatteria & pronto per il
funzionamento.

2.4 Lancia telescopica [Fig. A1/A2]

La lancia telescopica ® puo essere regolata
tra 57 e 77 cm e puod essere estesa piu volte
con il tubo di prolunga GARDENA (® Art.

n. 1420 di 21 cm ciascuno. Il tubo a gomi-

Luce fissa
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to ® funge da elemento di collegamento tra la
lancia telescopica @ e la valvola antisifone @), a
cui & possibile collegare un tubo. La valvola antisi-
fone @ impedisce che il contenitore si svuoti.

3. INSTALLAZIONE

3.1 Installazione della pompa per il funziona-

mento in contenitori piani [Fig. A1/06]

1. Assicurarsi che la guamizione piatta @ sia inserita
nella filettatura di collegamento @ della lancia
telescopica @ e awvitare la lancia telescopica sul
raccordo della pompa .

2. Collegare il tubo
— alla valvola antisifone @ con un raccordo rapido

GARDENA (Art. 18215).

oppure
— una presa rubinetto GARDENA (Art. n. 18222) e

un raccordo rapido (Art. n. 18215) direttamente
alla pompa.

3. Posizionare il contenitore per batteria ® conla
batteria carica (B) in un luogo protetto dall’acqua
o fissarlo con il gancio di montaggio o la staffa a
parete [Fig. O5].

4. Inserire la spina del cavo della pompa nel conteni-
tore per batteria @ e serrarla saldamente.

3.2 Installazione della pompa per il funziona-

mento in una cisterna [Fig. A2/07]

1. Assicurarsi che la guarnizione piatta @ sia inserita
nella filettatura di collegamento @ della lancia
telescopica @ e serrare la lancia telescopica sul
raccordo della pompa @ [Fig. A2].

2. Allentare il manicotto di serraggio ® della lancia
telescopica @ e regolare la lancia telescopi-
ca all'altezza desiderata.

3. Stringere nuovamente il manicotto di serraggio ®.

4. Se necessario, collegare il tubo di prolunga
GARDENA (® Art. 1420 alla lancia telescopica @.

5. Serrare la valvola antisifone @) al tubo a gomito ®.

6. Collegare un tubo flessibile alla valvola antisifo-
ne @ utilizzando il raccordo rapido GARDENA
(Art. n. 18215) [Fig. A2].

7. Assicurarsi che la guarnizione piatta @ sia inserita
nella filettatura di collegamento ® della lancia
telescopica @ e serrare il tubo a gomito ® nella
filettatura di collegamento.

3.3 Opzioni di montaggio per il contenitore
per batteria [Fig. O5]

Montaggio del gancio di montaggio

1. Inserire il gancio di montaggio nel contenitore per
batteria.

2. Appendere il contenitore per batteria all’esterno
del contenitore.
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Montaggio della staffa a parete

1. Montare la staffa a parete su una parete. Si noti
che la spaziatura verticale dei fori per il raccordo a
vite € di 45 mm.

2. Far scorrere il contenitore per batteria sulla staffa a
parete finché non scatta in posizione.

4. FUNZIONAMENTO

4.1 Ricarica della batteria [Fig. 01/02/03]

La batteria in dotazione & parzialmente carica. Per
garantire le massime prestazioni della batteria,
caricarla completamente prima di utilizzarla per la
prima volta.

PERICOLO!
Rischio di lesioni dovute a scosse

elettriche!

Una tensione di rete non corretta pud cau-

sare malfunzionamenti.

—> Verificare la tensione di rete.

= Assicurarsi che la tensione della fonte
di alimentazione corrisponda alle spe-
cifiche riportate sulla targhetta dati di
funzionamento.

1. AgDrire il coperchio ® del contenitore per batteria
|

2. Premere il pulsante di rilascio @ sul retro della
batteria ed estrarre la batteria (B) dal vano batteria.

3. Collegare il caricabatterie © a una presa a muro.

4. Prima di collegare il caricabatterie @, assicurarsi
sempre che la superficie e i contatti della batteria
e del caricabatterie siano puliti e asciutti.

5. Far scorrere il caricabatterie © sulla batteria .
Lindicatore di carica della batteria @ sul cari-
cabatterie © lampeggia in verde.

» La batteria si sta ricaricando.

Lindicatore di carica della batteria ©@ sul
caricabatterie © si illumina in verde in modo
continuo.

» La batteria &€ completamente carica (= sezio-
ne 2.3.1).

6. Esaminare regolarmente lo stato di carica durante
il processo di ricarica.

7. Rimuovere la batteria ®) dal caricabatterie ©
quando la batteria (B) € completamente carica.

8. Scollegare il caricabatterie dalla presa a muro.

9. Aprire il coperchio ® del contenitore per bat-
teria @) e inserire la batteria carica ®) nel vano
patterie.

10. Chiudere il coperchio ® del contenitore per batte-
ria @ e assicurarsi che sia completamente chiuso.



AVVERTENZA!

Distruzione del contenitore per batteria e

della batteria!

Il contenitore per batteria e la batteria verranno

distrutti se immersi in acqua.

—>Non immergere il contenitore per batteria o la
batteria stessa in acqua.

4.2 Preparazione della pompa
¥ Batteria carica

1. Posizionare la pompa in un contenitore piatto (=
sezione 3.1).

oppure

1. Se necessario, regolare la lunghezza della lancia
telescopica @ in modo che la pompa sia sospesa
a circa 10 cm al di sopra della base della cisterna
per tenere la sporcizia lontana dalla pompa (=
sezione 3.2).

2. Posizionare il contenitore per batteria @ con la
batteria carica (B) all’esterno del contenitore o
fissarlo con il gancio di montaggio o la staffa a
parete [Fig. 05/07].

3. Inserire la spina del cavo della pompa nel collega-
mento di alimentazione sul contenitore per batteria
@ e serrarla saldamente [Fig. O8].

4. Se necessario, fissare il cavo nella fascetta per
cavi sulla pompa o sul gancio di montaggio.

5. Appendere la pompa con il cavo o la lancia tele-
scopica ® nel contenitore.

4.3 Pompaggio dell’acqua

—> Assicurarsi che la pompa non funzioni con una
valvola chiusa (eccetto in modalita automatica =
sezione 4.3.2).

- Utilizzare la manopola ® per scegliere tra diverse
modalita e assicurarsi che la manopola @ sia
posizionata con precisione.

4.3.1 Funzionamento manuale (Art. 14604)

PERICOLO!
Rischio di lesioni dovute a perdite

dalla sfera di acciaio interna!

= Assicurarsi che il tappo della valvola
antisifone sia fissato saldamente [Fig.
M4].

= Non rimuovere il tappo durante il fun-
zionamento.

Awvio della pompa
1. Ruotare la manopola (O in posizione M [Fig. O4].

» La pompa si avvia e viene visualizzato lo stato di
carica della batteria. 'acqua viene pompata.

2. Impostare le prestazioni con la manopola ®.
Arresto della pompa
- Ruotare la manopola O in posizione OFF.

» La pompa si arresta.

4.3.2 Modalita automatica (Art. n. 14605)

M Al tubo della pompa & collegata una valvola rego-
labile, come un ugello spruzzatore o una valvola
a sfera.
- Ruotare la manopola @ nella posizione A
[Fig. O4].
Nota: La pompa puo avviarsi immediatamente
una volta collegata, nonostante la valvola sia
chiusa. A questo punto si creera una pressione
sufficiente nel sistema di tubazioni e la pompa si
fermera di nuovo automaticamente. Cio pud com-
portare un breve aumento udibile della potenza
della pompa a bassa potenza. Se il prelievo d’ac-
qua & molto basso (ad esempio con Micro-Dri-
p-System), la pompa puo essere accesa e spenta
ciclicamente, senza che cio influisca sulla durata
della pompa.

Avvio della pompa
1. Aprire la valvola o I'utenza.

» La pompa si awia automaticamente e viene
visualizzato lo stato di carica della batteria. L'ac-
qua viene pompata.

2. Impostare le prestazioni con la manopola ®.

Arresto della pompa
—> Chiudere la valvola o I'utenza.
» La pompa si arresta.

4.3.3 Modalita timer

Awvio della pompa
—> Ruotare la manopola @ sulla posizione TIMER
e selezionare un tempo di funzionamento
di 5, 10 0 15 minuti.
» La pompa si awvia dopo 5 secondi. Tre LED
verdi @, @ e @ lampeggiano tre volte per con-
fermare. L'acqua viene pompata.

Interruzione del processo di pompaggio

Se necessario, & possibile mettere in pausa il

tempo di funzionamento selezionato della pompa.

- Premere brevemente il pulsante di irrigazione @).
» Il processo di pompaggio si arresta.

Per riavviare il processo di pompaggio:

—> Premere nuovamente il pulsante di irrigazione @.
» Il processo di pompaggio viene avviato e la

pompa continua a funzionare per il tempo di
funzionamento selezionato.

Arresto della pompa
La pompa si arresta automaticamente una volta

trascorso il tempo di funzionamento selezionato o
quando si preme il pulsante di irrigazione @.

- Ruotare la manopola O in posizione OFF.
» La pompa si arresta.
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4.3.4 Modalita programmazione

LLa modalita programmazione della pompa con-
trolla I'irrigazione automatica. La pompa si avvia a
intervalli specifici per un tempo di funzionamento
impostato.

Avvio della pompa

1. Utilizzare la manopola @ per impostare I'intervallo
di irrigazione desiderato e il tempo di funziona-
mento Q.

» La pompa si avia dopo 5 secondi. L'acqua
viene pompata.

2. Impostare I'awio ritardato se necessario: Premere
il pulsante (® [1h+] entro i primi 5 secondi per
ritardare I'inizio di un’ora a ogni pressione (fino a
un massimo di 23 ore).

» La pompa si avvia al primo intervallo di irrigazio-
ne dopo che é trascorso il ritardo specificato.

3. Impostare le prestazioni con la manopola @®.

Una volta trascorso il tempo di funzionamento

selezionato, la pompa si arresta automaticamente

e si riavvia nel successivo intervallo di irrigazione.

Interruzione del processo di pompaggio e
avvio/arresto manuale

Se necessario, il tempo di funzionamento selezio-

nato puod essere messo in pausa durante un inter-

vallo di irrigazione.

- Premere brevemente il pulsante di irrigazione @.

» Il processo di pompaggio viene sospeso fino

all’inizio del successivo intervallo di irrigazione.

Per avviare manualmente il processo di pompag-

gio:

—> Premere nuovamente il pulsante di irrigazione @.

» Il processo di pompaggio viene avviato e la
pompa continua a funzionare per il tempo di
funzionamento selezionato. Per arrestare la
pompa, premere il pulsante di irrigazione @).

Arresto della pompa
- Ruotare la manopola  in posizione OFF.
» La pompa si arresta.

5. MANUTENZIONE

PERICOLO!
Rischio di lesioni dovuto all'avvio

accidentale della pompa!

Se il coperchio del filtro viene rimosso per

motivi di manutenzione e la girante rimane

esposta, I'awvio accidentale della pompa

potrebbe causare lesioni.

= Rimuovere la batteria e scollegare la
spina del cavo della pompa dal conte-
nitore per batteria.
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5.1 Smontaggio della pompa

1. Rimuovere la batteria (B) durante i lavori di manu-
tenzione, pulizia e quando si montano accessori.

2. Scollegare la spina del cavo della pompa dal con-
tenitore per batteria ©.

3. Rimuovere il tubo dalla valvola antisifone @ o dalla

pompa.

Estrarre la pompa dal contenitore.

Rimuovere il tubo a gomito @ e la lancia telesco-

pica @.

» Ora é possibile pulire la pompa e gli accessori.

S

5.2 Rimozione del contenitore per batteria
[Fig. M1]

Rimozione del gancio di montaggio

1. Rimuovere il contenitore per batteria con il gancio
di montaggio dal contenitore.

2. Tirare la leva del gancio di montaggio finché la
linguetta di fissaggio non si stacca dal contenitore
per batteria.

3. Rimuovere il gancio di montaggio dal contenitore
per batteria.

Rimozione della staffa a parete

1. Premere la leva della staffa a parete finché la lin-
guetta di fissaggio non si stacca dal contenitore
per batteria.

2. Tirare il contenitore per batteria verso I'alto e allon-
tanarlo dalla staffa a parete.

5.3 Pulizia della pompa

PERICOLO!
Pericolo di lesioni e danni alla

pompa!

Eventuali parti che si staccano dalla pompa

0 dall'area circostante possono ferire gli

occhi e/o danneggiare la pompa.

—> Non pulire la pompa con un getto
d'acqua forte (soprattutto non con un
getto d'acqua ad alta pressione).

Le sostanze chimiche aggressive possono

distruggere importanti parti in plastica.

—> Non utilizzare prodotti chimici, tra cui
benzina o solventi, per pulire la pompa.

™ La pompa e il contenitore per batteria @© sono
separati I'uno dall’altra.

—> Per pulire la pompa utilizzare un panno umido.

5.3.1 Pulizia della valvola di ritegno

(solo 14605) [Fig. M3]
Per garantire un funzionamento duraturo e senza
problemi, la valvola di ritegno deve essere pulita a
intervalli regolari.

1. Ruotare la testa della valvola di ritegno in senso
antiorario e rimuovere la valvola di ritegno dal rac-
cordo della pompa.

2. Pulire la valvola di ritegno sotto acqua corrente o
con un panno umido.



3. Inserire la valvola di ritegno nel punto di colle-
gamento della pompa e ruotarla in senso orario
finché non scatta in posizione. Assicurarsi che la
freccia sia rivolta verso il contrassegno esistente.

5.3.2 Pulizia del filtro [Fig. M2/M5]:

Per garantire un funzionamento duraturo e senza
problemi, pulire il filtro con la base a intervalli rego-
lari.

1. Ruotare la base ® finché il contrassegno @@ non
punta verso il simbolo di rilascio w® @ e staccare
la base.

2. Sciacquare il filtro nella base ® sotto I'acqua
corrente.

3. Posizionare la base ® sulla pompa in modo che
il contrassegno @ e il simbolo di rilascio &
siano uno di fronte all’altro e ruotare la base fin-
ché il contrassegno non punta verso il simbolo di
blocco @ @.

» Ora la pompa e di nuovo pronta per essere
utilizzata.

5.3.3 Pulizia della valvola antisifone

1. Rimuovere il tappo ed estrarre la sfera metallica
dalla valvola.

2. Sciacquare tutti i componenti con acqua e assicu-
rarsi che tutte le aperture della valvola siano libere.

3. Reinserire la sfera nella valvola, rimettere il tappo e
premerlo fino in fondo.
» La valvola antisifone e ora nuovamente pronta

per 'uso.

5.3.4 Pulizia della batteria e del caricabatte-
rie [Fig. 02]
—> Non utilizzare acqua corrente.
—> Prima di collegare il caricabatterie ©), assicurarsi
sempre che la superficie e i contatti della batteria
e del caricabatterie siano puliti e asciutti.

Caricabatterie

= Utilizzare un panno morbido e asciutto per pulire i
contatti e le parti in plastica.

Batteria

—> Utilizzare una spazzola morbida, pulita e asciutta

per pulire le fessure di ventilazione e i collegamenti
della batteria ®.

6. CONSERVAZIONE

Smantellamento [Fig. 01/02]:

1. Rimuovere la batteria ®).

2. Caricare la batteria.

3. Capovolgere la pompa per svuotarla completa-
mente.

4. Pulire i seguenti componenti (= sezione 5.3):
— Pompa
— Lancia telescopica @ e valvola antisifone @)
— Contenitore per batteria @ e vano batterie
- Batteria ® e caricabatterie ©

5. Conservare la pompa, la batteria ®), il contenitore
per batteria @ e il caricabatterie © in un luogo
asciutto, chiuso e al riparo dal gelo.

6. Tenere la pompa fuori dalla portata dei bambini.

7. RICERCA GUASTI

PERICOLO!
Rischio di lesioni dovuto all'avvio

accidentale della pompal!

Se il coperchio del filtro viene rimosso per

motivi di manutenzione e la girante rimane

esposta, I'awvio accidentale della pompa

potrebbe causare lesioni.

—> Scollegare la spina del cavo della
pompa dal contenitore per batteria.

7.1 Tabella degli errori

Problema Possibile causa Soluzione
La pompa fun- ['aria non puo —> Aprire la linea
ziona ma non fuoriuscire perche la di pressione (ad

pompa acqua. linea di pressione & esempio dispositivi

chiusa. diirrigazione).

—> Attendere
circa 60 secondi
fino a quando la
pompa non si &
scaricata; se neces-
sario, spegnerla e
riaccenderla pili
volte. Se questo non
funziona, awviare
brevemente la
pompa in acqua
senza la lancia tele-
scopica.

La base e il filtro —> Pulire la base e
sono intasati. il filtro.

Livello dell'acqua = Immergere la pompa
inferiore al livello in profondita.
minimo durante la

messa in funzione

Si & formato un
cuscino d'aria nella
ventosa

La base e il filtro => Pulire la base e
sono intasati. il filtro.

La pompa é in
funzione, ma la
portata diminui-
sce improvvisa-
mente.
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Problema

Possibile causa Soluzione

Problema

Possibile causa

Soluzione

La pompa non si
avvia o si ferma.
I LED @ lam-
peggia in verde
[Fig. 04].

La batteria & scarica. —> Caricare la batteria.

La pompa non si
avvia o si ferma.
I LED di erro-
re W) & illumi-
nato in rosso
[Fig. 04].

La temperatura della —> Attendere fino a

batteria si trova al di quando la tempe-

fuori dell'intervallo ratura della batteria

di temperatura con- torna a essere

sentita. compresatra0 °C e
+45 °C.

Si ¢ attivata la prote- —> Immergere la pompa
zione contro il funzio- in profondita.
namento a secco.

Il pannello di controllo = Lasciare raffreddare

& troppo caldo. il pannello di con-
trollo (ad esempio,
spostando il conte-
nitore per batteria
al di fuori della luce
solare diretta).

—> Contattare il ser-
vizio di assistenza
GARDENA o sostitu-
ire la batteria.

L'acqua & entrata
nella batteria.

Sono presenti gocce = Utilizzare un panno

d'acqua o umidita tra
i contatti della batte-

asciutto per rimuo-
vere le gocce d'ac-

Impossibile
effettuare la
carica.

II caricabatterie non
& (correttamente)
collegato.

—> Far scorrere corret-
tamente il caricabat-
terie sulla batteria.

L'indicatore di
carica della
batteria @

si accende in
modo continuo
[Fig. 03].

| contatti della batte-
ria sono sporchi.

—> Pulire i contatti della
batteria (ad esem-
pio, collegando e
scollegando la bat-
teria ripetutamente.
Se necessario,
sostituire la bat-
teria.)

La temperatura della
batteria si trova al di
fuori dell'intervallo di
temperatura consen-
tita per la ricarica.

—> Attendere fino a
quando la tempe-
ratura della batteria
torna a essere
compresatra0 °Ce
+45°C.

La batteria ¢ difet-
tosa.

—> Sostituire la batteria.

Lindicatore di
carica della

batteria ©©
non si accende

La spina di alimenta-
zione del caricabat-
terie non € inserita
(correttamente).

= Inserire completa-
mente la spina di
alimentazione nella
presa di corrente.

[Fig. 03].

Spina di corrente,
cavo di alimentazione
0 caricabatterie
difettoso.

—> Controllare la
tensione della rete.
Far controllare il
caricabatterie, se
necessario, da un
rivenditore specia-
lizzato autorizzato o
dal servizio di assi-
stenza GARDENA.

La pompa non si
avvia o si ferma.
Il LED di erro-

re W) lampeggia
in rosso

[Fig. 04].

ria nel vano batteria. qua o I'umidita.

I motore & bloccato. —> Contattare I'assi-
stenza GARDENA.

Il prodotto e guasto. —> Contattare I'assi-
stenza GARDENA.

—> Sostituire la batteria.

La pompa non si
avvia o si ferma.
Tuttavia, la
pompa non si
avvia in modali-
ta programma-
zione/timer.

II LED di

errore non

si accende
[Fig 04].

La batteria & difet- = Sostituire la batteria.

tosa.

—> Regolare nuovamen-

La manopola @ non
" te la manopola .

& centrata nella posi-
zione desiderata.

—> Contattare 'assi-
stenza GARDENA.

Il prodotto & guasto.
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NOTA: In caso di altre anomalie, contattare il Centro
di Assistenza Tecnica GARDENA. Le riparazioni devo-
no essere eseguite esclusivamente dai Centri di Assi-
stenza Tecnica GARDENA o dai rivenditori autorizzati

GARDENA.
8. DATI TECNICI
Pompa Unita Valore Valore
(Art. 14604) (Art. 14605)
Portata max. I/h 2600 2400
Pressione max bar 2,2 2,1
Prevalenza max. m 22 21
Profondita immersio- m 18 18
ne max
Temperatura max. °C 35 35
dell'acqua
Livello minimo mm 20 20
dell'acqua durante la
messa in servizio
Livello dell'acqua mm 20 20
residua
Peso (senza batteria) kg 1,5kg 1,5kg
Batteria Unita Valore
(PBA 18 V 2,5 Ah W-B)
Tensione della bat- V (CC) 18
teria
Capacita batteria Ah 2,5




Batteria Unita Valore
(PBA 18 V 2,5 Ah W-B)
Numero di celle (ioni 5
di litio)
Caricabatterie ade- AL 1810 CV/AL 1815 CV/
guati per sistemi AL 18V-20/AL 1830 CV/
POWER FOR ALL AL 1880 CV/AL 18V-44
Caricabatterie Unita Valore Valore
(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
Tensione di rete V (CA) 220-240 220-240
Frequenza di rete Hz 50-60 50 -60
Potenza nominale w 26 50
Tensione di carica V (CC) 18 18
della batteria
Max. corrente di cari- mA 1000 2000
ca della batteria
Tempo di ricarica
della batteria (circa) min. 124 64
PBA 18V 2,0 AhW-B min. 154 79
PBA 18V 2,5AhW-B min. 244 124
PBA 18 V 4,0 Ah W-C
Temperatura della °C 0-45 0-45
batteria consentita
durante la carica
Peso g 170 210
Classe di protezione @/l 4/
Batterie del sistema PBA 18V PBA 18V
POWER FOR ALL
idonee
9. ACCESSORI/RICAMBI
Batteria del sistema  Batteria per un'autonomia
GARDENA di lavoro aggiuntiva o di
PBA 18V 2,5 Ah W-B ricambio N. art.: 14921
PBA 18 V 4,0 Ah W-C N. art.: 14922

Caricabatterie rapido Caricabatterie per ricarica Art. n. 14901
per batteria GARDENA rapida delle batterie di

AL 1830 CV P4A sistema POWER FOR ALL

PBA 18 V.W-..
Tubo di prolunga Per estendere la lancia ~ Art. 1420
GARDENA telescopica

10. GARANZIA/ASSISTENZA

Le informazioni di contatto aggiornate per il nostro
reparto assistenza sono disponibili online: www.
gardena.comy/contact

11. SMALTIMENTO

11.1 Smaltimento del prodotto

H

In questo modo si garantisce il corretto smaltimento dei
rifiuti al termine della vita utile. Per ulteriori informazioni,
contattare le autorita locali, il servizio di smaltimento dei
rifiuti municipali, il rivenditore o il rivenditore GARDENA.
Lo smaltimento non corretto puo avere potenziali effetti
negativi sull'ambiente e sulla salute, a causa della
potenziale presenza di sostanze pericolose.

Questo simbolo indica che il prodotto non
¢ un rifiuto domestico. Riciclarlo tramite il

sistema di raccolta locale per le apparec-

chiature elettriche ed elettroniche.

11.2 Smaltimento della batteria

q

Li-ion

La batteria contiene celle agli ioni di litio
che non devono essere smaltite con i nor-
mali rifiuti domestici a fine vita.

—_

Scaricare completamente le celle agli ioni di litio.

2. Per assicurare che i contatti delle celle agli ioni
di litio non vadano in cortocircuito, applicarvi del
nastro adesivo.

3. Smaltire le celle agli ioni di litio in modo corretto

consegnandole al centro di raccolta locale.
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1. SAUGOS NURODYMAI

1.1 Simboliai ant gaminio ir pakuotés

AL

- Perskaitykite eksploatavimo
instrukcija.

- Nemerkite akumuliatoriaus
dezés arba akumuliatoriaus |
vanden].

- Akumuliatoriaus jkrovikliui:
nedelsdami istraukite kiStukg

A i$ maitinimo tinklo, jei kabelis
pazeistas arba jpjautas.

1.2 Bendrieji saugos nurodymai

1.2.1 Lietaus vandens rezervuaro siurbliy
saugos nurodymai

PAVOJUS!
Suzalojimo rizika dél toksisky

gary!

= Siurbliu nesiurbkite ésdinandiy,
labai degiy arba sprogiy medziagy
(pvz., benzino, naftos, nitroskiedi-

kliu), alyvos arba kaitinimo alyvos.

1) Saugaus naudojimo praktika

Vandens temperatura neturi virsyti 35 °C.

—> Nenaudokite siurblio, jei vandenyje yra Zmo-
niy.

Nutekantys tepalai gali uZtersti vandeni.

2) Apsauginis jungiklis

Apsauga nuo darbo be vandens: jei vanduo nesiur-

biamas, siurblys automatiSkai iSsijungia.

Siekiant uztikrinti apsauga nuo darbo be vandens,

siurblys reguliariais intervalais trumpam ir girdimai
padidina galia.
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Apsaugos nuo uzstrigimo funkcija: jei variklis

uzblokuotas (perkrova), siurblys automatiskai issijun-

gia.

—> Susisiekite su GARDENA technines priezitros
centru.

Automatinis oro pasalinimas: siurblyje yra sumon-

tuotas oro isleidimo ventilis, kuris siurblyje pasalina oro

tarpus. Atsizvelgiant | pasirinkta funkcija, i$ po kabelio

montavimo vietos gali nuteketi nedidelis vandens

kiekis.

1.3 Papildomi saugos nurodymai

1.3.1 Numatytoji paskirtis

Sj siurblj gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai, taip pat

asmenys su fizine, jutimine ar protine negalia arba

stokojantys patirties ir Ziniy, su salyga, kad jie yra pri-

Zidrimi arba buvo iSmokyti, kaip saugiai naudoti siurblj,

ir supranta susijusius pavojus. Vaikams negalima leisti

zaisti su siurbliu. Jaunesniems nei 8 mety vaikams

draudziama atlikti valymo ar naudotojo atliekamus

priezitros darbus. Siuos darbus 8 mety ir vyresni vai-

kai gali atlikti tik prizidrimi.

Rekomenduojame, kad siurbliu naudotysi tik 16 mety

ir vyresni asmenys.

GARDENA lietaus vandens rezervuaro siurblys

sukurtas siurbti vandenj i§ rezervuary, pvz., vaikisky

baseiny ir vandens talpykly (pvz., GARDENA ,Aqu-

aReserve") ir laistyti naudojant purskimo antgalj arba

nedidelj purkstuva.

Akumuliatoriaus dézés ir akumuliatoriaus nepa-

nardinkite j vandeni.

Siurblys néra skirtas nuolatiniam naudojimui.

1) Skys¢iy transportavimas

Dirbant su sUriu ar nesvariu vandeniu, koroziniais, labai

degiais ar sprogiais skysgiais ir maisto produktais gali-

ma susizeisti arba sugadinti siurbl;.

—> GARDENA lietaus vandens rezervuaro
siurblj naudokite tik vandeniui siurbti.

1.3.2 Akumuliatoriy ir akumuliatoriy jkrovi-
kliy saugos instrukcijos

PAVOJUS!
Suzalojimo dél elektros smugio

pavojus!

= |sitikinkite, kad akumuliatoriaus
ikroviklis maitinamas per liekamo-
sios srovés jtaisa (LS)), kurio vardi-
ne iSjungimo srove yra ne didesne
kaip 30 mA.

Sie saugos nurodymai taikomi tik POWER FOR

ALL sistemos PBA tipo 18 V li¢io jony akumulia-
toriams.

—> Perskaitykite visus saugos jspéjimus
ir instrukcijas. Nesilaikydami jspejimy ir
instrukcijy galite sukelti gaisra, patirti elek-
tros smugj ir (arba) rimtai susizeisti.

- Sias naudojimo instrukcijas laikykite sau-
gioje vietoje. /kroviklj naudokite tik tuo atveju,



jei galite visiskai jvertinti visas funkcijas ir jas
atlikti be apribojimy, arba esate gave atitinka-
mas instrukcijas.

—> Nenaudokite akumuliatoriaus potencialiai
sprogioje aplinkoje.

—> Naudojant, valant ir atliekant techninés
prieziuros darbus, nepalikite vaiky be
prieziuros. Taip uztikrinsite, kad vaikai nezais-
ty su jkrovikliu.

—> |kraukite tik POWER FOR ALL sistemos
PBA tipo 18V, 1,5 Ah ar didesnés talpos
(5 ar daugiau sekciju) licio jony akumulia-
torius. Akumuliatoriaus jtampa turi atitikti
jkroviklio akumuliatoriy jkrovimo jtampa.

—> Akumuliatoriaus jkroviklj naudokite
tik uZzdarose patalpose ir saugokite
ji nuo drégmeés. | elektrinj jrankj patekes
vanduo padidins elektros smuagio pavojaus
galimybe.

—> Rupinkités akumuliatoriaus jkroviklio
Svara. Nesvarumai kelia elektros smugio
pavojy.

= Prie$ naudodami, bitinai patikrinkite
akumuliatoriaus jkroviklj, kabelj ir kiStu-
ka. Aptike pazeidimu, nustokite naudoti
ikroviklj.

—> Neatidarykite jkroviklio patys ir atiduoki-
te jj taisyti tik kvalifikuotam specialistui
naudojant tik originalias atsargines dalis.
Pazeisti jkrovikliai, kabeliai ir kiStukai padidina
elektros smugio pavojy.

—> Nenaudokite jkroviklio ant lengvai uzsi-
liepsnojancio pavirsiaus (pvz., popie-
riaus, tekstilés ir kt.) arba degioje aplin-
koje. Kadangi naudojant jkroviklis jkaista, gali
Kilti gaisro pavojus.

—> Jei reikia pakeisti jungiamaji laida,
siekiant iSvengti su sauga susijusio
pavojaus, tai turi atlikti GARDENA arba
jgaliotasis garantinés prieziuros centras,
tvarkantis GARDENA jrankius.

—> Jei akumuliatorius yra pazeistas arba
naudojamas netinkamai, i$ jo gali sklisti
garai. Akumuliatorius gali uzsiliepsnoti arba
sprogti. Patyrus nepageidaujamag poveik],
pasiripinkite, kad vieta baty gerai vedinama ir
Kreipkites | gydytoja. Garai gali dirginti kvepa-
vimo sistema.

—> Jei akumuliatorius yra sugedes, gali iSte-
kéti skyscio ir patekti ant Salia esanciy
objektu. Patikrinkite paveiktas dalis. Nuvalyki-
te Sias dalis arba, jei reikia, pakeiskite jas.

—> Jei akumuliatorius naudojamas netinka-
mai arba yra pazeistas, is jo gali iStekéti
degaus skyscio. Venkite salycio su Siuo

skysciu. Ant odos netycia patekusj skystj
nuplaukite vandeniu. Jei skyscio pateko | akis,
kreipkites | gydytoja. Is akumuliatoriaus iSteke-
Jes skystis gali sudirginti arba nudeginti.

—> Naudokite tik POWER FOR ALL sistemos
partneriy akumuliatorius. POWER FOR
ALL Zenklu pazymeti 18 V akumuliatoriai sude-
rinami su Siais gaminiais: visais 18 V POWER
FOR ALL sistemos partneriy gaminiais.

—>Vadovaukités akumuliatoriaus naudojimo
instrukcijoje pateiktomis rekomendacijo-
mis. Tik taip galima uztikrinti saugy akumulia-
toriaus ir siurblio veikimag ir apsaugoti akumu-
liatoriy nuo pavojingos perkrovos.

—> Akumuliatorius jkraukite tik gamintojo
arba POWER FOR ALL sistemos par-
tneriy rekomenduojamais jkrovikliais.
Tam tikro tipo akumuliatoriui skirtas jkroviklis
kelia gaisro pavojy, jei yra naudojamas su
kitais akumuliatoriais (akumuliatoriaus tipas:
PBA 18V ir t. t./Suderinami akumuliatoriy jkro-
vikliai: AL 18 irt. t.).

—> Akumuliatoriy laikykite vaikams nepriei-
namoje vietoje.

—> Neatidarykite akumuliatoriaus. Kyla trum-
POjo jungimo pavojus.

—> Nesukelkite akumuliatoriaus trumpojo
jungimo. Nenaudojama akumuliatoriy
laikykite toliau nuo savarzéliu, monetu,
raktu, viniy, varzty ir kity smulkiy meta-
liniy daikty, galinéiy sukurti jungtj tarp
gnybtu. Trumpasis jungimas tarp akumuliato-
riaus kontakty gali sukelti nudegimy ar gaisra.

—> Po naudojimo akumuliatoriaus kontaktai
gali buty karsti. /[Simdami akumuliatoriy sau-
gokités karsty kontakty.

- Akumuliatoriy gali pazeisti astrus daiktai,
pavyzdziui, vinys ar atsuktuvai, arba iSo-
rinés jegos. Gali jvykti vidinis trumpasis jungi-
mas, del kurio akumuliatorius gali uzsiliepsnoti,
Skleisti dumus, sprogti ar perkaisti.

- Niekada neapziiirinékite pazeisty akumu-
liatoriy bloku. Akumuliatoriy technine prie-
Zidrg gali atlikti tik gamintojas arba jgaliotasis
garantinés prieZitiros centras.

—> Saugokite akumuliatoriy nuo
karscio ir, be kita ko, nuo ilgalai-
kio buvimo saulékaitoje, ugnies,
nesSvarumuy, vandens ir drégmeés.
Akumuliatorius gali sprogti arba jvykti
trumpasis jungimas.

—> Akumuliatoriy naudokite ir laikykite tik
aplinkoje, kurioje vyrauja temperatura
nuo -20 °C iki +50 °C. Nepalikite akumu-
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liatoriaus automobilyje, pavyzdziui, vasa-
ra. < 0 °C temperaturoje, atsizvelgiant | prie-
taisg, efektyvumas gali suprasteti.

—> Akumuliatoriy jkraukite tik esant aplinkos
temperaturai nuo 0 °C iki +45 °C. /kraunant
uz nurodyto temperatdros diapazono riby,
galima sugadinti akumuliatoriy ir didéja gaisro
pavojus.

- Po naudojimo, pries jkraudami arba
padédami j vieta, leiskite akumuliatoriui
bent 30 minuéiy atvesti.

1.3.3 Papildomos elektros saugos instruk-
cijos

PAVOJUS!
Implanty veikimo sutrikimai dél

elektromagnetinés spinduliuotés!
Veikdamas siurblys sukuria elektroma-
gnetinj lauka. Sis laukas gali turéti jtakos
aktyviy arba pasyviu medicininiy implan-
ty veikimui ir sukelti rimty arba mirtiny
suzalojimy (pvz., turintiems Sirdies sti-
muliatoriy).
= Prie$ naudodami §j siurblj, pasitar-
kite su savo gydytoju arba implanto
gamintoju.

—> Reguliariai tikrinkite jungiamajj kabelj.

—> Pries naudodami siurblj visada jj apzitrekite.

—> Pazeisto siurblio (pvz., pazeistas kabelis) nau-
doti negalima. Jei siurblys pazeistas, jj butina
patikrinti GARDENA techninés prieziliros
centre.

—> Saugokite akumuliatoriaus kontaktus nuo
dregmes.

1.3.4 Papildomos asmeninés saugos ins-

trukcijos

PAVOJUS!
Pavojus uzdusti nurijus smulkias

dalis!

Surenkant gaminj vaikai gali praryti

mazas dalis.

= Todeél surinkimo metu mazi vaikai
turi buti kuo toliau nuo jusuy.

—> Laikydami uz kabelio jmerkite siurblj | vanden.
Siurblj ikelkite tokiu paciu budu. Siurblj jmerk-
ti ir iStraukti galima ir naudojant teleskopinj
kota.

—> Uztikrinkite minimaly techniniuose duomenyse
nurodytg vandens lygj.

—> Nenaudokite gaminio, jei esate pavarge arba
apsvaige nuo narkotiky, alkoholio ar vaistuy.
Dirbant su gaminiu netgi akimirksnis neatidu-
mo gali buti sunkaus suzeidimo priezastis.
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—> Neardykite siurblio ir naudokite jj tokj, koks jis
yra pristatytas (vienintelé iSimtis yra pagrin-
das).

Jei buvo siurbiamas nesvarus vanduo, pagrinda gali-

ma pasalinti naudojant atitinkama jéga, o alsuoklio

iSleidimo voztuvas gal uzstrigti.

= Jei reikia, atlaisvinkite alsuoklio voztuvg
suslegtuoju oru arba lynu.

2. GAMINIO APRASAS

2.1 Siurblys

Sis siurblys skirtas naudotis su GARDENA ,AquaRe-
serve" lietaus vandens rezervuaru. Siurblys gali bati
naudojamas laistymui, naudojant purskimo antgalj,
nedidelj purkstuvg arba GARDENA ,Micro-Drip“ sis-
tema.

GARDENA lietaus vandens rezervuaro siurblys aptinka
rankinj vandens siurbima ir automatiskai pasileidzia
arba sustoja.

Atsizvelgiant | aplinkos salygas, (pvz., tiesioginiy sau-
leés spinduliy) siurblys gali suaktyvinti apsauga nuo
perkaitimo. Tokiu atveju pries tesiant eksploatavima
bdtinas trumpas ausinimo etapas.

2.2 Akumuliatoriaus dézé

Atsizvelgiant | aplinkos salygas (pvz., tiesioginiy saulés

spinduliy), esant per aukstai temperaturai suaktyvina-

ma apsauga nuo perkaitimo.

Jei akumuliatorius per daug jkaista, akumuliatoriaus

deze iSsijungia.

—> Prie$ dar kartg paleisdami siurblj leiskite akumulia-

toriui atvesti. (= 7 skyrius)

2.2.1 Montavimo parinktys

Siurblio valdikliai yra ant akumuliatoriaus dézés. Aku-

muliatoriaus déze prie siurblio jungiama kabeliu ir yra

jrengiama arba montuojama prie vandens rezervuaro.

Akumuliatoriaus déze gali bati tvirtinama dviem

budais.

« ,DuoClip* ® fiksatoriais ant ,AquaReserve* lie-
taus vandens rezervuaro

* Sieninio laikiklio @

2.2.2 Valdymo skydelis ® [01 pav.]

Valdymo skydelis ir ekranai [04 pav.]

]jungimoé])iéjungimo ljungia ir iSjungia siurblj.

jungiklis Pasauskite ir palaikykite 3 sekun-
des: akumuliatoriaus jkrovos buse-
na rodoma nejjungus siurblio.

LED Klaidos ekranas

LED @, ©, ® Akumuliatoriaus jkrovimo busenos

indikatorius

Su&smoji rankené-  Nuolat reguliuojama galia
&




Akumuliatoriaus jkrovimo busenos indikato-
rius

ljungus siurblj kelias sekundes yra rodoma akumulia-
toriaus jkrovos busena.

Akumuliatoriaus jkrovimo
busenos indikatorius

Akumuliatoriaus jkro-
vimo busena

@, ©ir O sviedia zaliai 67-100 %
© ir © sviedia zaliai 34-66 %
© sviecia zaliai 11-33 %
© mirksi Zaliai 0-10 %

Akumuliatorius ir jkroviklis [02 pav.]
GARDENA akumuliatorinis siurblys, (gam. Nr. 14606-
20), teikiamas su vienu akumuliatoriumi () ir vienu
akumuliatoriaus jkrovikliu ©.

Akumuliatoriaus jkrovos busena (B) nustatoma auto-
matiskai ir akumuliatorius jkraunamas optimalia jkrovi-
mo srove, atsizvelgiant | jo temperattra ir jtampa. Taip
uztikrinama, kad su akumuliatoriumi (B) bty elgiamasi
tinkamai, ir jis iSlikty visikai jkrautas, kai laikomas
ikroviklyje ©.

2.2.3 Akumuliatoriaus jkrovimo biisenos indi-
katorius © ant jkroviklio © [03 pav.]

Mirksintis aku-  |krovimo cikla nurodo mirksintis
muliatoriaus akumuliatoriaus jkrovos busenos indi-
i i indika- katorius (.
i':;.?:;nég indika Pastaba. |krovimo ciklg galima atlikti
tik tuo atveju, jei akumuliatoriaus
H temperatura nevirSija leistinos jkrovimo
temperatUros, (= 8 skyrius).

Sviecianti lem-  Nuolat &vieéiantis akumuliatoriaus
puté jkrovimo indikatorius @ nurodo, kad

akumuliatorius yra visiSkai jkrautas
arba kad akumuliatoriaus tempera-
tra neatitinka leistino jkrovimo tem-
peratUros diapazono, todél negalima
jo jkrauti. Pasiekus leistinos tempera-
tdros diapazong, akumuliatorius bus
jkraunamas.

Jei akumuliatorius neprijungtas,
nuolat Sviec€iantis akumuliatoriaus
ikrovimo indikatorius @ nurodo, kad
maitinimo kistukas yra jkistas | mai-
tinimo lizda ir jkroviklis yra paruostas
naudoti.

3. INSTALIACIJA

3.1 Siurblio jrengimas ,,AquaReserve*
lietaus vandens rezervuare [A1/05/
07 pav.]
1. Isukite Giaupo jungtj (gam. Nr. 18222) j siurblio jun-
giamajj elementa D [A1 pav.].
2. Prijunkite Zarna prie siurblio naudodami Zarnos
jungti (gam. Nr. 18215) .

3.2 Akumuliatoriaus dézés montavimo
parinktys

Sieninio laikiklio sumontavimas

1. Pritvirtinkite sieninj laikiklj ant sienos. Atkreipkite
démesj, kad tvirtinant varztais atstumas tarp verti-
kaliy angu yra 45 mm.

2. Uzdekite akumuliatoriaus déze ant sieninio laikiklio,
kad ji uzsifiksuoty.

Montavimas naudojant ,,DuoClip“ fiksatorius

[O5 pav.]

1. Spauskite sieninj laikiklj ant ,DuoClip“ jrenginio,
kad jis uzsifiksuoty.

2. |stumkite ,DuoClip*  tuscia prijungimo lizdg ant
~AquaReserve" lietaus vandens rezervuaro, kad
iSgirstumeéte, kaip jis uzsifiksuoja.

3. |statykite akumuliatoriaus déze | sieninj laikiklj
,DuoClip* jrenginyje, kad jis uzsifiksuoty.

4. NAUDOJIMAS

4.1 Akumuliatoriaus jkrovimas [01/02/

03 pav.]
Naujas akumuliatorius yra i$ dalies jkrautas. Sie-
kiant uztikrinti akumuliatoriaus naSuma, pries pirma
naudojima visiskai jkraukite akumuliatoriy.

PAVOJUS!
Suzalojimo dél elektros smuigio

pavojus!

Netinkama elektros tinklo jtampa gali bati

gedimy priezastis.

- Atkreipkite demesj j elektros tinklo
ftampa.

—> |sitikinkite, kad maitinimo Saltinio
ftampa atitinka vardiniy parametry
ploksteléje nurodytas specifikacijas.

—

. Atidarykite akumuliatoriaus dézes | ® gaubta ®.

2. Akumuliatoriaus galinéje dalyje paspauskite atlais-
vinimo mygtuka ® ir iSimkite akumuliatoriy ® i§
akumuliatoriaus skyriaus.

3. Prijunkite akumuliatoriaus jkroviklj © prie sieninio
elektros lizdo.

4. Visada jsitikinkite, kad akumuliatoriaus (B) pavirsius
ir kontaktai bei jkroviklis yra SvarUs ir sausi, ir tik
tada prijunkite jkroviklj ©.

5. Uzdekite akumuliatoriaus jkroviklj © ant akumulia-

toriaus ®.

» Akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius @, esantis

ant akumuliatoriaus jkroviklio ©), mirksi Zaliai.

» Akumuliatorius jkraunamas.

Akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius ©@), esan-

tis ant akumuliatoriaus jkroviklio ©), nepertrau-

kiamai Sviecia Zaliai.

» Akumuliatorius visiskai jkrautas (= 2.2.3 sky-
rius).
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6. |krovimo proceso metu reguliariai tikrinkite jkrovimo 5. TECHN|NE PR|E2|URA

busena.

7. Atjunkite akumuliatoriy (8) nuo akumuliatoriaus PAVOJUS!
ikroviklio ©, kai akumuliatorius ® yra visiskai Suzeidimo pavojus, jei siurblys bity
[krautas. netyéia jjungtas!
8. Atjunkite akumuliatoriaus jkroviklj nuo elektros Jei filtro gaubtas yra nuimtas techninés
tin.k|0 Iion. o . ] priezidros tikslais ir yra matoma sparnuote,
9. Atidarykite akumuliatoriaus dézés @ gaubta ® ir netyGinis siurblio paleidimas gali sukelti
[statykite jkrautg akumuliatoriy (8) | akumuliatoriaus suzalojimus.
skyriy. - Atjunkite siurblio kabelio kistuka nuo
10. Uzdarykite akumuliatoriaus dézes @ gaubta ® ir akumuliatoriaus dezés.
isitikinkite, kad jis tinkamai uzdarytas.

5.1 Siurblio pasalinimas [M2 pav.]

1. 18imkite akumuliatoriy ®), kai atliekate techninés
priezitiros ir valymo darbus, ir kai uzdedate prie-
dus.

ISPEJIMAS!

Akumuliatoriaus dézés ir akumuliatoriaus
sugadinimo grésmeé!

Ll panlardlr?nsne ! vandenl,l alfumullatorlaus dozoin 2. Atjunkite siurblio kabelio kistuka @ nuo akumulia-
akumuliatorius bus sugadinti. ) .
—> Nemerkite akumuliatoriaus dézés arba aku- toriaus dézés ©.
ey fe e i vandeni 3. ISimkite akumuliatoriy i$ konteinerio.
SIS e ) 4. Pasalinkite Zarng su zarnos dalimi.
4.2 Siurblio paruogimas » Dabar galima valyti siurbl ir priedus (= 5.3 sky-
M Akumuliatorius jkrautas rius).
1. Pakabinkite siurblj ,AquaReserve* rezervuare. 5.2 Akumuliatoriaus déZés i§émimas
2. Padékite akumuliatoriaus déze @ su jkrautu [M1 pav.]
akumuliatoriumi (B) prie indo ir pritvirtinkite prie ,DuoClip“ pasalinimas

L+AquaReserve" rezervuaro sieniniu laikikliu arba 1
,DuoClip* fiksatoriais [ O5 pav.].

3. |kikite siurblio kabelio kistuka @ j akumuliato-
riaus dézés @ maitinimo jungtj ir tvirtai priverzkite

. Paspauskite ,DuoClip“ galus | vidy, kad atlaisvin-
tumete ,AquaReserve" lietaus vandens rezervuaro
fiksatoriy nuo Ziedo.

2. Patraukite ,DuoClip“ Zemyn ir istraukite i$ Ziedo.

[ O6 pav.].
4. Siurblio panardinimo gylj ,AquaReserve” rezervu- Sieninio laikiklio pa$alinimas
are reguliuokite kabeliu. 3. Spauskite sieninio laikiklio svirtj, kol laikiklis atsilais-
5. Pasirtpinkite, kad siurblys nuo ,AquaReserve” vins nuo akumuliatoriaus dézes.
rezervuaro dugno bdty nutoles apie 10 cm, kad j jj 4. Traukite akumuliatoriaus déze aukstyn ir patraukite
nepatekty neSvarumai. nuo sieninio laikiklio.

6. Pritvirtinkite kabelj siurblio kabelio apkaboje ®. 5.3 Siurblio valymas

4.3 Vandens siurbimas PAVOJUS!
Siurblio paleidimas A Suzalojimo ir siurblio sugadinimo
1. Paspauskite mygtuka @), kad jjlungtuméte siurblj. pavojus!
» Lietaus vandens siurblys nustato, kad vartojimo Nuo siurblio ar aplinkinés srities atsiskyru-
jrenginys issiurbé vandenj, ir automatiskai jsijun- sios dalys gali suzeisti akis ir (arba) sugadinti
gla / i$sijungia. siurblj.

= Siurblio neplaukite stipria vandens
srove (ypac auksto slégio vandens

Siurblio sustabdymas Srove).

- Paspauskite mygtuka @, kad igjungtumete siurblj. Stiprus chemikalai gali pazeisti svarbias

» Siurblys sustoja. plastikines dalis. ‘ .
—> Valydami siurblj nenaudokite chemika-

ly, taip pat benzino ar tirpikliy.

2. Nustatykite veikimag sukamaja rankenéle ®.

—> UZdarykite voZtuva.

M Siurblys ir akumuliatoriaus déze @ yra atskirti vie-
nas nuo kito.

> Siurblj valykite drégna Sluoste.
5.3.1 Kontrolinio voztuvo valymas [M3 pav.]

Jei norite, kad gaminys veikty ilgai ir be problemy,
reguliariai valykite kontrolinj voztuva.
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1. Pasukite kontrolinio voztuvo galvute pries lai-
krodZio rodykle ir pasalinkite kontrolinj voZtuvg
i$ siurblio jungties.

2. Plaukite kontrolinj voztuva tekanciu vandeniu
arba valykite dregna Sluoste.

3. |statykite kontrolinj voZtuva j siurblio jungtj ir sukite
pagal laikrodZio rodykle, kol uzsifiksuos.

4. Patikrinkite simbolius ant kontrolinio voZtuvo ir siur-
blio angos ir jsitikinkite, kad jis jstatytas tinkamai.

5.3.2 Filtro valymas [M2 pav.]

Jei norite, kad gaminys veikty ilgai ir be problemu,

reguliariai valykite filtra ir pagrinda.

1. Sukite pagrinda @, kol Zyma (@ bus ties atrakini-
mo simboliu w® @), tada nuimkite pagrinda.

2. |8skalaukite pagrindo filtra @ po tekandiu vande-
niu.

3. Uzdekite pagrinda @ ant siurblio, kad zyma @@ ir
atrakinimo simbolis w® @ bty vienas priesais kita,
tada sukite pagrinda, kol Zyma atsidurs priesais
uzrakinimo simbolj @ @

» Dabar siurblys vél paruostas naudoti.

5.3.3 Akumuliatoriaus ir jkroviklio valymas
[02 pav.]

—> Nenaudokite tekancio vandens.

—> Visada jsitikinkite, kad akumuliatoriaus (B) pavirsius
ir kontaktai bei jkroviklis yra Svarts ir sausi, ir tik
tada prijunkite akumuliatoriaus jkroviklj ©.

Akumuliatoriy jkroviklis

—> Kontaktus ir plastikines dalis nuvalykite minksta,
sausa Sluoste.

Akumuliatorius

—> Akumuliatoriaus (B) ventiliacijos angas ir jungtis
valykite minkstu, Svariu ir sausu Sepetéliu.

6. LAIKYMAS

Eksploatacijos nutraukimas [O1 / O2 pav.]

1. I$imkite akumuliatoriy ®).
2. |kraukite akumuliatoriy.
3. Apverskite siurblj ir jj visiskai iStustinkite.
4. Nuvalykite Sias dalis (= 5.3 skyrius):
— Siurblys
— Akumuliatoriaus dézé @) ir akumuliatoriaus
skyrius
— Akumuliatorius (B) ir akumuliatoriaus jkroviklis @
5. Siurblj, akumuliatoriy , akumuliatoriaus déze ®
ir akumuliatoriaus ikroviklj © laikykite sausoje,
uzdaroje ir nuo $al¢io apsaugotoje vietoje.
6. Siurblj laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

7. GEDIM
SALINI

PAVOJUS!
Suzeidimo pavojus, jei siurblys buty

netycia jjungtas!

Jei filtro gaubtas yra nuimtas techninés

priezidros tikslais ir yra matoma sparnuote,

netycinis siurblio paleidimas gali sukelti

suzalojimus.

—> Atjunkite siurblio kabelio kiStukg nuo
akumuliatoriaus dezes.

NUSTATYMAS IR
AS

7.1 Klaidy lentele

Problema Galima prie- Siillomi veiksmai
Zastis
Siurblys veikia,  Oras negali —> Atidarykite slégine
bet nesiurbia pasisalinti, nes zang (pvz., laistymo
vandens. sléginé Zarna jrenginius).
uzdaryta.
Oro tarpas siurbi- —> Palaukite apie 60 sek.,
mo pagrinde kol i$ siurblio pasisalins
oras; jei reikia, kelis
kartus iSjunkite ir dar
kartg jjunkite gaminj).
Jei tai nepadeda,
trumpam jjunkite siurblj
vandenyje be teleskopi-
nio koto.
UZsikimses = lBvalykite pagrinda
pagrindas ir ir filtra.
filtras.
Paleidimo metu ~ —> Panardinkite siurblj
vandens lygis giliau.
yra mazesnis nei
minimalus van-
dens lygis
Siurblys veikia,  UZsikim$gs —> I8valykite pagrinda

bet pumpavimo  pagrindas ir
greitis staiga filtras.
sumazéja.
Siurblys nepa-
leidZiamas arba
sustoja.

LED @ mirksi
Zaliai

[04 pav.].

ir filtra.

I8seko baterija. = |kraukite akumuliatoriy.
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Problema

Galima prie-
Zastis

Siulomi veiksmai

Problema G
Zastis

Galima prie-

Siulomi veiksmai

Siurblys nepa-
leidZiamas arba
sustoja.

Klaidos LED
Sviecia raudonai
[04 pav.].

Akumuliatoriaus
temperatura nea-
titinka leidziamo
diapazono.

—> Palaukite, kol akumu-
liatoriaus temperattra
vél bus nuo 0 °C iki
+45 °C.

Suveike apsauga
nuo darbo be
vandens.

=> Panardinkite siurbl
giliau.

Valdymo skydelis
per karstas.

—> Leiskite valdymo skyde-
liui atvesti (pvz., patrau-
kite akumuliatoriaus
déZe, kad jos nepasiek-
ty tiesioginiai saulés
spinduliai).

| akumuliatoriy
pateko vandens.

—> Susisiekite su
GARDENA technines
prieZilros centru arba
pakeiskite akumu-
liatoriy.

Akumuliatoriaus

—> Vandens laSus ar dré-

Akumuliatoriaus
ikrovimo indika-
torius ©) nejsi-

Ziebia [03 pav.].

Akumuliatoriaus
jkroviklio mai-
tinimo kistukas
neprijungtas

(prijungtas netin-

kamai).

—> |kiSkite maitinimo kistu-
ka iki galo | maitinimo
lizda.

PaZeistas mai-
tinimo lizdas,
maitinimo laidas
arba jkroviklis.

—> Tikrinkite tiekiamos sro-
vés jtampa. Jei reikia,
leiskite jkroviklj patikrinti
jgaliotam prekybos
atstovui arba GARDENA
techninés priezitiros
centrui.

PASTABA. Atsiradus kity gedimu, kreipkités |
GARDENA techninés priezitiros centrg. Remonta gali
atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti
prekybininkai, kuriuos jgaliojo jmoné GARDENA.

8. TECHNINIAl DUOMENYS

skyriuje tarp gme padalinkite sausa
akumuliatoriaus - Sluoste. Siurblys Vienetai  Reikimé
kontakty yra (gam. Nr. 14606)
vandens lasy ar —
drégmés. Didziausias naSumas I/val. 2400
UZstriges variklis. —> gusisiekite su DidZiausias slégis bar 2,1
ARDENA techninés " - ’
priezidros centru. Isrllgglss hidrostatinis min. 21
Siurblys nepa- Gaminio defektas. —> Susisiekite su Didziausi dini - 18
leidziamas arba GARDENA technings 'I.Z'a"S'aS panardinimo - min. :
sustoja. prieziiiros centru. gylis
Klaidos LED > Pakeiskite baterijas. Maks. terpés tempe-  °C 35
mirksi raudonai ratura
[04 pav.]. Min. vandens lygis gami- mm 20
Siurblys nepa- Akumuliatorius > Pakeiskite baterijas. nio paleidimo metu
's‘i:gtz;?;“as arba  sugeds. Neissiurbto vandens mm 20
Klaidtj)sl Gaminio defektas. > Susisiekite su lygis
.. GARDENA techninés : .
LED @) nesvie- priediiros centru, fl\;?lr;)s (be akumuliato- kg 1,5 kg
Cia [04 pav.].
|krovimas nega-  Akumuliatoriaus = Tinkamai uZdekite aku- L . . R
limas. ikroviklis nepri- muliatoriaus jkrovikl ant Akumuliatorius Vienetai  Verte
Akumuliatoriaus  jungtas arba akumuliatoriaus. (PBA 18V 2,5 Ah W-B)
lkaVlﬂ&:) indika- Eglrﬁgigtas netin- Akumuliatoriaus jtampa V (DC) 18
torius (o) Sviecia : e
Akumuliatoriaus talpa  Ah 2,5
nuolat [03 pav.].  Akumuliatoriaus = Nuvalykite akumu- — 'T__ .
kontaktai nesva- liatoriaus kontaktus Elementy skaicius (licio 5
ris. (pvz., kelis kartus jony)
prijungdami ir atjung- Tinkami POWER FOR ALL AL 1810 CV/AL 1815 CV/
dami akumuliatoriy. sistemos akumuliato- AL 18V-20/AL 1830 CV/
Jei reikia, pakeiskite riaus jkrovikliai AL 1880 CV/AL 18V-44
akumuliatoriy.)
Akumuliatoriaus - —> Palaukite, kol akumu- Akumuliatoriy jkro-  Vienetai  Verté Verté
temperatura nea- liatoriaus temperatura viklis (AL 1810 cv) (AL 18 V_zo)
titinka leistinos vél bus nuo 0 °C iki . .
Ugrowmp tempera- +45 °C, Elektros tinklo jtampa V (AC) 220-240 220-240
tlros diapazono. Elektros tinklo daznis _Hz 50-60 5060
Akumuliatorius ~ —> Pakeiskite baterijas. P
sugedes. Vardiné galia v 26 50
Akumuliatoriaus jkro- V (DC) 18 18
vimo jtampa
Maks. akumuliato- mA 1000 2000
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Akumuliatoriy jkro-  Vienetai  Verté Verté
viklis (AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
Akumuliatoriaus jkro-

vimo laikas (apie) min. 124 64

PBA 18V 2,0 AhW-B min. 154 79

PBA 18V 2,5AhW-B min. 244 124

PBA 18 V 4,0 Ah W-C

Leidziama akumulia- °C 0-45 0-45
toriaus temperatura

jkrovimo metu

Svoris g 170 210
Apsaugos klasé /i ./
Tinkami POWER FOR PBA18V PBA 18V
ALL sistemos akumu-

liatoriai

9. PRIEDAI / ATSARGINES DALYS

GARDENA sistemos

Akumuliatorius papildomos
akumuliatorius i

trukmes veikimui arba

11. SALINIMAS

11.1 Gaminio Salinimas

H

Taip uztikrinsite tinkama atlieky Salinima pasibaigus
gaminio eksploatacijos laikui. Norédami gauti daugiau
informacijos, kreipkités | vietos valdzios institucijas,
buitiniy atlieky $alinimo tarnyba, GARDENA prekybos
atstova arba mazmenininka. Netinkamai iSmestas
gaminys gali daryti neigiama poveikj aplinkai ir zmoniy
sveikatai, nes gaminyje gali buti pavojingy medziagu.

Sis simbolis nurodo, kad gaminys nepri-
skiriamas buitinéms atliekoms. Atiduokite
gaminj perdirbti pasinaudodami vietine
elektros ir elektronikos jrenginiy surinkimo
sistema.

11.2 Akumuliatoriaus iSmetimas

Akumuliatoriuje yra li¢io jony gardelés,
kuriy, pasibaigus jy eksploatavimo laikui,

E\/ negalima iSmesti kartu su buitinémis atlie-
komis.

—_

Li-ion

. VisiSkai iskraukite licio jony akumuliatorius.

UZdekite plevele ant licio jony akumuliatoriaus kon-
tvaktu, kad iSvengtuméte juy trumpojo jungimo.
Salinkite li¢io jony akumuliatorius vietiniame atlieky

PBA 18V, 2,5 AhW-B  pakeitimui Gam.
PBA 18 V 4,0 Ah W-C Nr. 14921
Gam.
Nr. 14922
GARDENA spartusis Sparciai jkrovai skirtas Gam.
akumuliatoriaus jkrovi- POWER FOR ALL sistemos ~ Nr. 14901
klis AL 1830 CV P4A  akumuliatoriy PBA 18V..W-..
jkroviklis
GARDENA ,,AquaReser- Siurblio prijungimas prie Gam.
ve* jungg€iy rinkinys 4#AquaReserve" lietaus van-  Nr. 16505

dens rezervuaro

10. GARANTIJA / PRIEZIURA

Techninés priezitros skyriaus kontaktine informa-
Cijg rasite apsilanke adresu www.gardena.comy/
contact

surinkimo ir
perdirbimo punkte.
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1. DROSIBAS NORADIJUMI

1.1 Simboli uz izstradajuma vai ta iepako-
juma

A. - |zlasiet lietotaja rokasgramatu.
- Neiegremdéjiet akumulatora

@ kasti vai akumulatoru tden.
- Akumulatora ladétajam:

A Ja kabelis tiek bojats vai
sagriezts, nekavejoties atvie-
nojiet kontaktdaksu no stravas
avota.

1.2 Visparigi drosibas noradijumi
1.2.1 DrosSibas noradijumi sukniem ar lietu-
sudens tvertni

BISTAMI!
Traumu risks toksisku tvaiku del!

= Nelietojiet sukni kodigu, viegli
uzliesmojoSu vai spradzienbistamu
vielu (pieméram, benzina, naftas

mazuta stknésanai.

1) Drosas lietoSanas panémieni

Udens temperattra nedrikst parsniegt 35 °C.

—> Nelietojiet stkni, ja tdeni atrodas cilveki.
Udens piesarnojumu var izraisit smérvielu nopldde.
2) Drosibas slédzis

Aizsardziba pret sukna darbibu bez tdens: Ja
udens netiek stiknéts, stknis automatiski izsledzas.
Lai nodroSinatu aizsardzibu pret stikna darbibu bez
udens, suknis regulari islaicigi un dzirdami palielina
jaudu.

Pretiestrégsanas funkcija: ja motors tiek blo-
kéts (parslodze), suknis automatiski izsledzas.
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—> Sazinieties ar GARDENA apkopes dienestu.
Automatiska ventilacija: Sis siknis ir aprikots ar
atgaisoSanas varstu, kas sikni izlaiz spiedienu. Atka-
riba no funkcijas neliels tdens daudzums var izplst
zem kabela stipringjuma.

1.3 Papildu noradijumi par drosibu

1.3.1 Paredzéta lietoSana

So sikni drikst izmantot bérni, kas sasniegusi 8 gadu

vecumu, ka ari personas ar ierobezotam fiziskam,

uztveres vai garigam spéjam vai pieredzes un zinasa-

nu trdkumu, ar noteikumu, ka vini tiek uzraudziti vai

ir sanémusi noradijumus par stkna drosu lietoSanu

un izprot iesp&jamo apdraudéjumu. Bérni nedrikst

rotalaties ar stikni. Bérni, kas jaunaki par 8 gadiem,

nedrikst veikt tiriSanu vai apkopi. Bérniem vecuma

no 8 gadiem tas jadara tikai pieauguso uzraudziba.

Sukni ieteicams izmantot tikai tiem, kas sasniegu-

§i 16 gadu vecumu.

GARDENA siuknis ar lietusiidens tvertni ir pare-

dzéts Udens izstknésanai no tadam tvertném ka

sekliem peldbaseiniem un Gdens mucam (pieméram,

GARDENA AqguaReserve), ka ari laistiSanai ar smidzi-

nasanas sprauslu vai nelielu smidzinataju.

Akumulatora kasti un akumulatoru nedrikst

iegremdet udeni.

Suknis nav piemeérots nepartrauktai darbibai.

1) Transportéjamie Skidrumi

Salstidens vai netirs tdens, korozivi, ugunsnedrosi vai

spradzienbistami Skidrumi un partikas produkti var

radit traumas vai bojat stkni.

- Lietojiet GARDENA siikni ar lietusiidens

tvertni tikai idens stknésanai.

1.3.2 Akumulatoru un akumulatoru ladétaju

drosibas noradijumi

BISTAMI!
lespejama trauma stravas triecie-

na del!

—> Nodrosiniet, lai akumulatora ladéetajs
tiek lietots ar paliekosas stravas ieri-
ci (Residual Current Device, RCD),
kuras nominala nostrades strava
nav stipraka par 30 mA.

Sie drosibas noradijumi attiecas tikai uz POWER

FOR ALL sistéemas PBA 18V litija jonu akumu-
latoriem.

- lzlasiet visus drosibas bridinajumus un
noradijumus. Neievérojot bridingjumus
un noradijumus, var rasties elektrotrauma,
aizdegsanas uny/vai smagas traumas.

—> Glabajiet Sos lietoSanas noradijumus
drosa vieta. Izmantojiet ladétaju tikai tad, ja
varat pilniba izvertét visas funkcijas un izpildit
tas bez ierobezojumiem vai, ja esat sapémusi
atbilstosus noradijumus.

—> Nelietojiet akumulatoru spradzienbista-
ma vide.




—> Uzraugiet bérnus ladétaja lietoSanas,
tiriSanas un apkopes laika. Tadéjadi bérni
nerotalasies ar ladetaju.

—> Ladejiet tikai POWER FOR ALL sistemas
PBA tipa 18 V litija jonu akumulatorus,
sakot ar 1,5 Ah ietilpibu (vismaz 5 aku-
mulatora elementi). Akumulatoru sprie-
gumam jaatbilst akumulatoru ladéetaja
uzlades spriegumam.

- lzmantojiet akumulatoru ladéetaju
tikai slegtas un sausas telpas. Meha-
nizétaja darbarika iekluvis ddens paaug-
stina elektriskas stravas trieciena risku.

—> Gadajiet, lai akumulatora ladéetajs ir tirs.
Netirumi var izraisit elektriskas stravas triecie-
nu.

- Pirms lietoSanas vienmeér parbaudiet
akumulatoru ladetaju, kabeli un kontakt-
spraudni. Nelietojiet ladétaju, ja tas ir
bojats.

—> Neatveriet ladétaju patstavigi; uzticiet ta
remontu tikai kvalificetiem specialistiem.
Bojati ladétaji, kabeli un kontaktspraudni
paaugstina elektriska trieciena gusanas risku.

—> Nelietojiet ladéetaju uz ugunsnedrosas
virsmas (pieméram, uz papira, tekstilma-

terialiem utt.) vai viegli uzliesmojosa vide.

Sakarsana ladétaja darbibas laika rada aiz-
degsanas risku.

- Ja nepiecieSams nomainit savienojuma
kabeli, tas javeic uznémuma GARDENA
darbiniekiem vai pilnvarota GARDENA
mehanizéto darbariku pécpardosanas
apkopes dienesta centra, lai izvairitos no
drosibas apdraudéjuma.

—>Ja akumulators ir bojats vai tiek izman-
tots nepareizi, var izplust tvaiki. Akumu-
lators var aizdegties vai spragt. Nodrosiniet
pienacigu védinasanu un nevélamas iedar-
bibas gadijuma versieties péc mediciniskas
palidzibas. Tvaiki var kairinat elpcelus.

—>Ja akumulators ir bojats, var izplast Skid-
rums un samitrinat lidzas esosos prieks-
metus. Parbaudiet ietekmétas dalas. Notiriet
vai nepiecieSamibas gadijjuma nomainiet tas.

—>Ja akumulatoru izmanto nepareizi vai
tas tiek bojats, var izplust uzliesmojoss
Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja
nejausi notiek saskare, noskalojiet skarto vietu
ar adeni. Ja skidrums ieklust acis, versieties
péc mediciniskas palidzibas. No akumulatora
iztecgjis Skidrums var izraisit kairingjumu vai
apdegumus.

—> lzmantojiet akumulatoru tikai POWER
FOR ALL sistemas partneruznémumu

izstradajumos. Ar POWER FOR ALL zimi
apziméti 18 V akumulatori ir pilniba saderigi ar
sadu aprikojumu: 18 V POWER FOR ALL sis-
témas partneruznemumu izstradajumi.

- leverojiet ieteikumus par akumulatoriem,
kas ietverti sukna lietoSanas rokasgra-
mata. Tas ir vienigais veids, ka nodrosinat,
ka akumulatoru un sukni var drosi darbinat un
akumulatori ir aizsargati pret bistamu parslo-
azi.

—> Uzladéjiet akumulatorus tikai ar razotaja
vai POWER FOR ALL sistemas partneru
ieteiktajiem akumulatoru ladétajiem.
Akumulatora ladétajs, kas ir piemérots noteikta
veida akumulatoram, rada ugunsbistamibu, ja
to lieto kopa ar citiem akumulatoriem (akumu-
latora tips: PBA 18 V u.c./Saderigi akumulato-
ru ladétaji: AL 18 u.c.).

—> Glabajiet akumulatorus bérniem nepie-
ejama vieta.

—> Neatveriet akumulatoru. Ir iespéjams issa-
vienojums.

—> Neizraisiet akumulatora isslegumu. Kad
akumulators netiek izmantots, turiet to
drosa attaluma no metala priekSmetiem,
pieméram, papira saspraudém, monée-
tam, atslegam, naglam, skruvém un
citiem nelieliem metala priekSmetiem,
kas var savienot spailes. /ssavienojums
starp akumulatora kontaktiem var radit apde-
gumus vai aizdegsanos.

—> Akumulatora kontakti péc lietoSanas var
but karsti. /znemot akumulatoru, pievérsiet
uzmanibu karstajiem kontaktiem.

—> Akumulatoru var sabojat ar smailiem
priekSmetiem, pieméram, naglam vai
skravgrieziem, vai aréja speka ietekme.
lespéjams iekSéfs isslégums un akumulators
var aizdegties, dumot, spragt vai parkarst.

—> Nekada gadijuma neveiciet bojatu aku-
mulatoru apkopi. Akumulatoru apkopi drikst
veikt tikai razotajs vai pilnvaroti apkopes (péc-
pardosanas) dienesti.

- Aizsargajiet akumulatoru pret
karstumu, ka ari, pieméram, pret
ilgstosSas saules gaismas, uguns,
netirumu, udens un mitruma
ietekmi. Spradzienbistamiba un
issavienojuma risks.

— Lietojiet un uzglabajiet akumulatoru tikai
apkartejas vides temperatira no -20 °C
lidz +50 °C. Pieméram, vasara neatstajiet
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akumulatoru automasina . Ja temperatira
ir <0 °C, veiktspéja var samazinaties atkariba
no ierices.

—> Uzladejiet akumulatoru tikai apkartéejas
vides temperatura no 0 °C lidz +45 °C.
Uzlade arpus si temperattras diapazona var
sabojat akumulatoru un palielinat aizdegsanas
risku.

—-> Péc lietoSanas laujiet akumulatoram
atdzist vismaz 30 minutes, pirms veicat
ta uzladi vai novietojat glabasana.

1.3.3 Papildu elektrodrosibas noradijumi

BISTAMI!
Implantu darbibas traucejumi

elektromagneétiska starojuma del!

Suknis lietoSanas laika rada elektromag-

nétisko lauku. Sis lauks var ietekmét

aktivu vai pasivu medicinisko implan-

tu (pieméram, elektrokardiostimulatora)

funkcionalitati un izraisit smagas vai

navéjosas traumas.

= Pirms Sis stkna lietoSanas sazinie-
ties ar arstu un implanta razotaju.

—> Regulari parbaudiet savienojuma kabeli.

= Pirms lietoSanas vienmer vizuali parbaudiet
sukni.

—> Bojatu sukni (pieméram, bojatu kabeli)
nedrikst lietot. Ja suknis ir bojats, tas japar-
bauda GARDENA apkopes dienestam.

—> Aizsargajiet akumulatora kontaktus no mitru-
ma.

1.3.4 Papildu noradijumi par personigo dro-

Sibu

BISTAMI!
Nosmaksanas risks mazu detalu

noriSanas del!

Mazas detalas var viegli norit.

—> Neveiciet izstradajuma uzstadisanu
mazu bérnu tuvuma.

- legremdejiet sukni udeni ar kabeli. Izvelciet
sukni tada pasa veida. Vai ari sukni var
iegremdet/izvilkt, izmantojot teleskopisko
cauruli.

= leverojiet tehniskajos datos noradito minimalo
udens limeni.

—> Nelietojiet stkni, ja esat nogurusi, narkotiku,
alkohola vai zalu iespaida. Pat bridis neuzma-
nibas, lietojot sukni, var radit smagu traumu.

—> Neatveriet stkni pec ta pievades stavokla bei-
gam (vienigais iznemums ir pamatne).

Ja ir stiknéts netirs Gdens, pamatni var nonemt tikai

ar ieverojamu speku, un ventilacijas varsts var iesprust.

—> Ja nepiecieSams, atbrivojiet ventilacijas varstu
ar saspiestu gaisu vai trosi.
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—> zstr. 14604: Nedarbiniet sukni ilgak par 10
minGtém pret aizvérto spiediena pusi (pieme-
ram, aizvertu reguléSanas varstu).

2.1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

2.1 Suknis

GARDENA sUknis ar lietustdens tvertni ir pie-
merots Udens izsuknésanai no seklam tvertném
(piemeram, sekliem peldbaseiniem) un dzilam tver-
tném (pieméram, lietustdens tvertném). Normalas
darbibas laika atlikusa tdens daudzuma limenis ir
aptuveni 20 mm.

Sukni var izmantot laistiSanai ar smidzinasanas
sprauslu vai nelielu smidzinataju. LaistiS§anas ilgu-
mu var regulét ar taimeri. LaistiSanas intervalu var
regulét ar automatisku taimera slédzi.

GARDENA ComfortAutomatic 14605 stknis ar lie-

tustidens tvertni atpazist manualu tdens nemsanu
un automatiski iesledz vai izsledz sukni.

2.2 Akumulatora kaste

Atkariba no apkartéjas vides apstakliem (pie-

méram, tieSiem saules stariem) aizsardziba pret

parkarSanu tiek aktivizéta parmerigi augstas tem-

peratUras gadijuma.

Ja akumulators parak sakarst, akumulatora kaste

izslédzas.

- Pirms sukna atkartotas iedarbinasanas laujiet aku-
mulatoram atdzist. (=> section 7)

2.2.1 UzstadiSanas iespéjas [attéls 02]

Sukna vadibas ierices atrodas uz akumulatora
kastes. Akumulatora kaste ir savienota ar sukni,
izmantojot kabeli, un ta ir novietota vai uzstadita
arpus Udens tvertnes.

Akumulatora kasti var pievienot divos veidos:
 Tvertnu stiprinajuma akis

¢ Sienas kronsteins

2.2.2 Vadibas panelis ® [attéls O1]

Vadibas panelis un displejs [attels O4]

LaistiSanas poga Planotaja rezims: Manuali iesledziet vai
@) izsledziet dens nemsanu.
Taimera rezims (suknis darbojas): Aptu-
riet idens nemsanu.
Taimera rezims (stiknis nedarbojas):
Saciet un apturiet Gdens nemsanu.
Nospiediet un 3 sekundes turiet
nospiestu: Tiek paradits akumulatora
uzlades stavoklis, neieslédzot sukni.

LED indikators @ Kludas displejs

Dindikators ~ Akumulatora uzlades stavokla indi-
&5 @ kators

Pagriezams regu- Nepartraukti reguléjama jauda
lators




Pagriezams regu- leslégt un izslégt stkni (IZSLEGTS
lators (OFF))
lestatit taimera un planotaja rezimu

Planotaja rezZims: lestatit sakuma laika

Poga®[+1h]  Planot
aizkavi

Akumulatora uzlades stavokla indikators

Akumulatora uzlades stavoklis tiek paradits dazas
sekundes péc sukna ieslégsanas.

Akumulatora uzlades =~ Akumulatora uzlades sta-
stavokla indikators voklis

O, © un @ iedegas zala 67-100 %

krasa

@un @iedegaszala 3466 %

krasa

@ iedegas zala krasa 11-33 %
0-10 %

@ mirgo zala krasa

Funkciju rezimi ®

lestatijums uz akumula- Darbiba
tora kastes

Taimeris Suknis darbojas un automa-
tiski apstajas péc 5, 10 vai 15
mindatém.

6h/12h/18 h/24h @  Planotaja rezims automatiskai

apudenosanai. Suknis dar-
bojas noteikta laika intervala
noteiktu laiku.

A: Automatiskais rezims
(Izstr. 14605)

SUknis ieslédzas automatiski,
kad tiek nemts ddens, un
automatiski apstajas, kad
vairs nevar izsukt tdeni.

M: Manualais reZzims Suknis iesledzas.

(Izstr. 14604)

IZSLEGTS Stknis apstajas un izsledzas.

2.3 Akumulators un akumulatora ladetajs
[attels O2]

GARDENA bezvadu sukni izstr. 14604-

20 un 14605-20 tiek piegadati ar vienu akumula-

toru ® un vienu akumulatora ladétaju © katram

modelim.

Akumulatora (8) uzlades stavoklis tiek automatiski

noteikts un uzladéts ar optimalu uzlades stravu

atkariba no akumulatora temperattras un spriegu-

ma. Sadi akumulators ® tiek aizsargats un, palie-

kot ladéetaja, vienmér ir pilniba uzladéts.

2.3.1 Akumulatora uzlades indikators © uz
akumulatora ladétaja © [attéls O3]

Akumulatora
uzlades indi-
kators deg ar
mirgojosu gais-

mu ©

Par uzlades ciklu norada mirgojoss
akumulatora uzlades stavokla indika-
tors (o).

Piezime: Uzlades ciklu var veikt tikai
tad, ja akumulatora temperatara ir
pielaujama temperatUras diapazona,
skatit (=> sadala ).

Nepartraukta
gaisma

Nepartrauktas gaismas akumu-
latora uzlades indikators ©@ norada,

ka akumulators ir pilniba uzladéts vai
akumulatora temperatUra ir arpus
pielaujama uzlades temperaturas dia-
pazona un tadél to nav iespéjams uzla-
dét. Tiklidz ir sasniegts pielaujamais
temperatUras diapazons, akumulators
tiek uzladéts.

Ja akumulators nav pievienots baro-
Sanas avotam, iedegas akumulatora
uzlades indikators (), noradot, ka
elektrotikla kontaktspraudnis ir pievie-
nots sienas kontaktligzdai un ladétajs ir
gatavs darbam.

2.4 Teleskopiska caurule [attels A1/A2]
Teleskopisko cauruli @ var regulét

no 57 lidz 77 cm un to var vairakas reizes pagari-
nat par 21 cm ar GARDENA pagarinataja cauru-
li ®, izstr. nr. 1420. Saliekta caurule ® darbojas
ka savienotajelements starp teleskopisko cauru-

li @ un pretsifona varstu @, pie kura var pievienot
$ltteni. Pretsifona varsts @ nelauj tvertnei iztuk-
Soties.

3.UZSTADISANA

3.1 Sukna uzstadiSana darbibai Iézenas tver-

tnées [attels A1/06]

1. Parliecinieties, ka lézens blivejlums @ ir ievietots
savienojosaja vitné @ teleskopiskaja caurulé @ un
uzskravejiet teleskopisko cauruli uz sukna savie-
nojuma .

2. Pievienojiet §luteni
— pie pretsifona varsta @ ar GARDENA &|Gtenes

savienotaju (izstr. 18215).

vai

— GARDENA tdenskrana savienotaju (izstr.
nr. 18222) un §lltenes savienotaju (izstr.
nr. 18215) tiesi pie stkna.

3. Novietojiet akumulatora kasti @ ar uzladétu aku-
mulator (B) vieta, kas ir pasargata no tdens, vai
nostipriniet to ar stipringjuma aki vai sienas krons-
teinu [attéls O5].

4. Pievienojiet sukna kabela spraudni akumulatora
kastei @ un ciesi pieskravéjiet.

3.2 Sukna uzstadiSana darbibai lietustidens

tvertne [attels A2/07]

1. Parliecinieties, ka lezens blivejums @ ir ievietots
savienojosaja vitné @ teleskopiskaja caurulé @ un
uzskravéjiet teleskopisko cauruli uz stkna savieno-
juma @ [attéls A2].

2. Palaidiet valigak spiluzmavu (&) teleskopiskaja cau-
rule @ un noregulgjiet teleskopisko cauruli véla-
maja augstuma.

3. Vékreiz pievelciet spiluzmav ®.
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4. Ja nepiecieSams, piestipriniet GARDENA pagari-
najuma cauruli (®) (izstr. 1420) pie teleskopiskas
caurules @.

5. Pieskravéjiet pretsifona varstu @ pie liektas cau-
rules (®.

6. Pievienojiet |Uteni pretsifona varsta @, izmantojot
GARDENA $|utenes savienotaju (izstr. nr. 18215)
[attéls A2].

7. Parliecinieties, ka Iézens blivejums @ ir ievietots
savienojosaja vitné (@ teleskopiskaja caurulé @ un
ieskravéjiet liekto cauruli ® savienojosaja vitne.

3.3 Akumulatora kastes uzstadiSanas iespeée-
jas [attels O5]

Montazas aka uzstadiSana

1. NoklikSkiniet uz montazas aka vieta uz akumula-
tora kastes.

2. Uzkariet akumulatora kasti pie tvertnes arpuses.

Sienas kronsteina piestiprinasana

1. Piestipriniet sienas kronsteinu pie sienas. Nemiet
vera, ka skruvju savienojumam vertikala atveres
atstarpe ir 45 mm.

2. Uzbidiet akumulatora kasti uz sienas kronsteina,
lidz ta ar klikski fikséjas.

4.LIETOSANA

4.1 Akumulatora uzlade [atteli 01/02/03]
Akumulators piegades laika ir dalgji uzladets. Lai
nodrosinatu pilnu akumulatora veiktspéju, pirms
akumulatora pirmas lietoSanas reizes pilniba uzla-
déjiet akumulatoru.

BISTAMI!
lespéjama trauma stravas trieciena

del!

Nepareizs elektrotikla spriegums var izraisit

darbibas traucéjumus.

= levérojiet tikla sprieguma parametrus.

—> Parliecinieties, ka barosanas avota
sprieguma parametri atbilst datu plak-

snité noraditajiem.

—_

. Atveriet akumulatora kastes vaku ®! @.

2. Nospiediet atbrivoganas pogu ® akumulatora
aizmuguré un iznemiet akumulatoru &) no akumu-
latora nodalijuma.

3. Pievienojiet akumulatoru ladétaju © elektrotikla
kontaktligzdai.

4. Vienmer parliecinieties, ka akumulators (B) un aku-
mulatora ladétajs ir tirs un sauss, pirms pievienot
akumulatora ladétaju ©.

5. Uzbidiet akumulatora ladéetaju © uz akumulato-

ra ®.

Akumulatora uzlades indikators €@ akumulatora

ladétaja © mirgo zala krasa.

» Akumulators tiek uzladéts.

144

Akumulatora uzlades indikators @ akumulatora
ladétaja © deg zala krasa bez partraukuma.
» Akumulators ir pilniba uzladéts (= sadaja 2.3.1).

6. Uzlades laika regulari parbaudiet uzlades stavokli.

7. Atvienojiet akumulatoru no akumulatora ladéta-
ja ©, kad akumulators ® ir pilniba uzladéts.

8. Atvienojiet akumulatora ladétaju no elektrotikla
kontaktligzdas.

9. Atveriet vaku ® akumulatora kastei ® un ievieto-
jiet uzladeto akumulatoru (B) akumulatora nodali-
juma.

10. Aizveriet vaku ® akumulatora kastei ® un parlie-
cinieties, ka tas ir pilniba aizverts.

BRIDINAJUMS!

Akumulatora kastes un akumulatora boja-

jums!

Akumulatora kaste un akumulators tiks sabojati, ja

tie tiks iegremdeti udeni.

—> Neiegremdéjiet akumulatora kasti vai akumu-
latoru Gdeni.

4.2 Sukna sagatavosana
M Akumulators uzladeéts

1. Novietojiet sukni Iezena tvertné (= sadala 3.1).
vai

1. Ja nepiecieSams, noreguléjiet teleskopiskas
caurules @ garumu ta, lai sknis karatos aptu-
veni 10 cm virs lietus Gdens tvertnes apaksas, lai
netirumi nenonaktu sukni (= sadala 3.2).

2. Novietojiet akumulatora kasti ® ar uzladéto
akumulatoru (B) arpus tvertnes vai nostipriniet
to ar stiprinajuma aki vai sienas kronsteinu
[attéls O5/07].

3. levietojiet sUkna kabela spraudni akumulatora
kastes (@ barosanas savienojuma un ciesi pieskra-
véjiet to [attéls OF].

4. Ja nepiecieSams, nostipriniet kabeli stikna kabela
spailés vai stipringjuma ak.

5. Pakariet stkni ar kabeli vai teleskopisko cauru-

li @ tvertne.

4.3 Udens siknésana

—> Parliecinieties, ka suknis nedarbojas pret aizvertu
varstu (iznemot automatiska rezima = sada-
lu4.3.2).

- Izmantojiet pagriezamo regulatoru @, lai izvélétos
starp dazadiem rezimiem, un parliecinieties, vai
pagriezamais regulators () ir precizi novietots.

4.3.1 Manuala darbiba (izstr. 14604)

BISTAMI!
A Traumu risks ieksejas terauda lodites
noplides del!
—> Parliecinieties, vai pretsifona varsta
vacins ir drosi piestiprinat [attels M4].
—> Nenonemiet vacinu darbibas laika.




Sukna ieslégSana
1. Pagrieziet pagriezamo regulatoru (O pozicija M
[attéls O4].
» Suknis ieslédzas, un tiek paradits akumulatora
uzlades stavoklis. Tiek stknéts ddens.
2. lestatiet veiktspgju ar pagriezamu regulatoru ®.
Sukna apturesana
- Pagrieziet pagriezamo regulatoru ® pozicija
IZSLEGTS (OFF).
» Sudknis tiek apturéts.

4.3.2 Automatiskais rezims (izstr. nr. 14605)
M Sukna $|utenei ir pievienots regulgjams varsts, pie-
méram, smidzinataja sprausla vai lodveida varsts.
- Pagrieziet pagriezamo regulatoru O pozicija A
[attéls O4].
Piezime: SuUknis var sakt darboties nekaveéjoties
péc pievienoSanas, neskatoties uz to, ka varsts
ir aizvérts. Tad caurulvadu sistéma izveidosies
pietiekams spiediens, un suknis atkal automatiski
apstasies. Tas var izraisit islaicigu, dzirdamu stukna
jaudas palielinasanos pie zema jaudas iestatijuma.
Ja Udens padeve ir |oti zema (pieméram, Micro-
Drip-System), sukni var cikliski ieslegt un izslegt,
kas neietekme sukna kalpoSanas laiku.

Sukna ieslegSana
1. Atveriet varstu vai darbinamo ierici.

» Suknis ieslédzas automatiski, un tiek paradits
akumulatora uzlades stavoklis. Tiek suknéts
adens.

2. lestatiet veiktspéju ar pagriezamu regulatoru @®.
Sukna apturésana
—> Aizveriet varstu vai darbinamo ierici.
» Suknis tiek apturets.
4.3.3 Taimera rezims
Sukna ieslegSana
—> Pagrieziet pagriezamo regulatoru ® pozicija TIME-

RIS un izvélieties 5, 10 vai 15 minGsu darbibas
laiku.

» Suknis iesledzas pec 5 sekundém. Tris zalas
krasas LED indikatori @, @ un @ tris reizes
mirgo, lai apstiprinatu. Tiek suknéts Gdens.

Siuknésanas procesa apturésSana uz laiku
Ja nepieciesams, izvéléto stikna darbibas laiku var
apturét.
- [si nospiediet laistidanas pogu @.
» SuknéSanas process apstajas.
Lai atsaktu sdknésanas procesu:
- Vélreiz nospiediet laisti$anas pogu @.
» Suknésanas process tiek uzsakts, un stknis
atkal darbojas izvéleto darbibas laiku.

Sukna apturésana
Suknis automatiski apstajas péec izvéleta darbibas
laika beigam vai nospiezot laistisanas pogu @.
—> Pagrieziet pagriezamo regulatoru (O pozicija
IZSLEGTS (OFF).
» Suknis tiek apturéts.

4.3.4 Planotaja rezims

Sukna planotaja rezims kontrolé automatisko
apudenosanu. Suknis ieslédzas noteikta intervala
uz iestatito darbibas laiku.

Sukna ieslegSana

1. Izmantojiet grozamo pogu @, lai iestatitu vélamo
laisti$anas intervalu un darbibas laiku @).

» SUknis ieslédzas péc 5 sekundém. Tiek suknéts
adens.

2. Ja nepieciesams, iestatiet sakuma laika aizkavi:
Nospiediet pog (&) [1h+] pirmo 5 sekunzu laika, lai
ar katru nospie$anu atliktu sakuma laiku par vienu
stundu (maksimali lidz 23 stundam).

» SUknis leslédzas pirmaja laistisanas intervala
Péc noraditas aizkaves laika beigam.
3. lestatiet veiktspéju ar pagriezamu regulatoru @®.

Péc izvéleta darbibas laika beigam suknis automa-
tiski apstajas un atkal ieslédzas nakamaja laistisa-
nas intervala.

Suknéesanas procesa apturéSana un manuala
palaiSana/apturésana
Ja nepiecieSams, izvéléto darbibas laiku var aptu-
rét laistiSanas intervala laika.
- Isi nospiediet laistidanas pogu @.
» Suknésanas process tiek apturéts lidz nakama
laistisanas intervala sakumam.
Lai manuali saktu suknésanas procesu:
- Vélreiz nospiediet laistisanas pogu @).
» SOknéSanas process tiek uzsakts, un saknis

atkal darbojas izvéléto darbibas laiku. Lai aptu-
rétu sukni, nospiediet laistisanas pogu @.

Sukna apturéSana

—> Pagrieziet pagriezamo regulatoru @® pozicija
|ZSLEGTS (OFF).
» Suknis tiek apturéts.
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5. APKOPE

BISTAMI!
Traumu risks, nejausi iedarbinot

sukni!

Ja filtra vaks tiek nonemts apkopes nolukos

un lapstinritenis ir atsegts, stkni nejausi

iedarbinot, var gut traumas.

= [znemiet akumulatoru un atvienojiet
stkna kabela spraudni no akumulatora
kastes.

5.1 Sukna izjaukSana

1. lznemiet akumulatoru (8) apkopes, tirisanas darbu
laika un pievienojot piederumus.

2. Atvienojiet stikna kabela spraudni no akumulatora
kastes @.

|znemiet stkni no tvertnes.
Nonemiet liekto cauruli @ un teleskopisko cau-
ruli @.

» Tagad var tirit stkni un piederumus.

o w

5.2 Akumulatora kastes nonemsana
[attels M1]

Stiprinajuma aka nonemsana

1. Iznemiet akumulatora kasti ar stipringjuma aki no
tvertnes.

2. Pavelciet stiprinajuma aka sviru, lidz fiksacijas cilne
atbrivojas no akumulatora kastes.

3. Nonemiet stiprindjuma aki no akumulatora kastes.

Sienas kronsteina nonem3sana

1. Nospiediet sienas kronsteina sviru, lldz fiksacijas
cilne atbrivojas no akumulatora kastes.

2. Pavelciet akumulatora kasti uz augsu un prom no
sienas kronsteina.

5.3 Siukna tiriSana

Nonemiet &|lteni no pretsifona varsta @ vai stkna.

BISTAMI!
lespejama trauma un suikna bojaju-

mi!

No sukna vai ap to atdalamas detalas var

ievainot acis un/vai sabojat sukni.

= Netiriet sukni ar spécigu tudens struklu
(Ipasi ne ar augstspiediena tdens
struklu).

Kodigas kimikalijas var sabojat svarigas

plastmasas detalas.

—> Sukna tirisanai neizmantojiet kimikali-
jas, tostarp benzinu vai Skidinatajus.

¥ Sknis un akumulatora kaste @ ir janodala viens
no otra.

—> Sukna tiriSanai izmantojiet mitru dranu.
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5.3.1 Pretvarsta tiriSana (tikai 14605)

[attels M3]
Lai nodro$inatu ilgstosu un darbibu bez probléma,
pretvarsts regulari jatira.

1. Pagrieziet pretvarsta galvinu pretéji pulkstenradi-
taja kustibas virzienam un nonemiet pretvarstu no
sukna savienojuma.

2. Notiriet pretvarstu zem teko$a Gdens vai ar mitru
dranu.

3. levietojiet pretvarstu sukna savienojuma vieta un
pagrieziet to pulkstenraditaja kustibas virziena,
lidz tas ar klikski fiks€jas. Parliecinieties, vai bultina
norada uz esoso atzimi.

5.3.2 Filtra tiriSana [attels M2/M5]:
Lai nodrosinatu ilgstoSu un darbibu bez problé-
mam, regulari tiriet filtra pamatni.
1. Pagrieziet pamatni ®), lidz atzime (@ norada uz
atbrivoganas simbolu @ @) un nonemiet pamatni.
2. Noskalojiet filtra pamatni (® zem teko$a Gdens.
3. Novietojiet pamatni @ uz stikna ta, lai atzime
un atbrivoanas simbols a® @) atrastos viens pret
otru, un pagrieziet pamatni, lidz atzime norada uz
blokésanas simbolu @ @.
» Suknis atkal ir gatavs darbam.

5.3.3 Antisifona varsta tiriSana

1. Nonemiet vacinu un iznemiet metala loditi no
varsta.

2. Noskalojiet visas detalas ar udeni un parliecinie-
ties, ka visas varsta atveres ir tiras.

3. levietojiet bumbinu atpakal varsta, uzlieciet vacinu
un pilniba nospiediet to uz leju.
» Antisifona varsts tagad ir gatavs lietosanai.

5.3.4 Akumulatora un ladétaja tiriSana
[attels O2]
—> Neizmantojiet krana tdeni.
—> Vienmér parliecinieties, ka akumulators (B) un aku-
mulatora ladétajs ir tirs un sauss, pirms pievienot
akumulatora ladétaju ©.

Akumulatora ladétajs

—> Kontaktu un plastmasas dalu tirisanai izmantojiet
mikstu, sausu dranu.

Akumulators

= Izmantojiet mikstu, tiru, sausu suku, lai iztiritu

ventilacijas atveres un notiritu akumulatora
kontaktus.



6. UZGLABASANA

Ekspluatacijas partrauksana [attéeli 01/02]:

1. Iznemiet akumulatoru (®.

2. Uzladéjiet akumulatoru.

3. Apgrieziet sukni otradi, lai to pilniba iztuksotu.

4. Notiriet $adas dalas (= sadala 5.3):
— Suknis
— Teleskopiska caurule @ un pretsifona varsts @
— Akumulatora kaste @) un akumulatora nodali-

jums

— Akumulators ® un akumulatora ladétajs ©

5. Uzglabajiet stkni, akumulatoru (®), akumulatora
kasti @ un akumulatora ladétaju © sausa, slégta
un no sala iedarbibas aizsargata vieta.

6. Uzglabajiet stikni bérniem nepieejama vieta.

7. PROBLEMU NOVERSANA

c BISTAMI!

Traumu risks, nejausi iedarbinot

sukni!

Ja filtra vaks tiek nonemts apkopes nolukos

un lapstinritenis ir atsegts, sukni nejausi

iedarbinot, var gt traumas.

—> Atvienojiet stkna kabela kontakt-
spraudni no akumulatora kastes.

7.1 Kludu tabula

Problema lespejamais

iemesls

Risinajums

Suknis darbojas,
bet nesukne
udeni.

Gaiss neizplust, jo
spiediena sistema ir
noslégta.

—> Atbrivojiet spiediena
[Iniju (piemeram,
laistiSanas ierices).

Gaiss uzkrajies sik-
nésanas pamatné

—> Uzgaidiet aptuve-
ni 60 sekundes, lidz
suknis tiek automa-
tiski atgaisots (vaira-
kas reizes izsledziet/
iesledziet sukni, ja
nepiecieSams). Ja
problema joprojam
pastav, islaicigi
iedarbiniet sukni
udeni bez telesko-
piskas caurules.

Pamatne un filtrs ir = Notiriet pamatni un
aizsergjusi. filtru.

Sakot lietot sukni, —> legremdgjiet stkni
udens limenis ir zem dzilak.
minimala udens

limena
Suknis darbojas, Pamatne un filtrsir > Notiriet pamatni un
tacu pievades aizserejusi. filtru.

atrums peksni
samazinas.

Problema lespejamais Risinajums
iemesls
Siuknis neie- Akumulators ir tukss. —> Uzladgjiet akumu-
sledzas vai tiek latoru.
apturets.
LED indika-
tors @ mirgo
zala krasa
[attels 04].
Suknis neie- Akumulatora tempe- = Uzgaidiet, lidz aku-
sledzas vai tiek  ratlra arpus pielauja- mulatora temperatt-
apturéts. ma diapazona. ra atkal ir diapazona
Kludas LED indi- no 0 °C lidz +45 °C.
kators W deg |ogia47a5 aizsardziba > legremdaiet sikni
sarkana krasa gt gikna darbibu dzilak.
[attels 04] bez idens.
Vadibas panelisir = Laujiet vadibas
parak karsts. panelim atdzist (pie-
meram, parvietojot
akumulatora kasti
prom no tieSiem
saules stariem).
Akumulatora ir ieklu- => Sazinieties ar
vis udens. GARDENA apkopes
dienestu vai nomai-
niet akumulatoru.
Starp akumulatora = Udens pilienu vai
kontaktiem akumu- mitruma nosusina-
latora nodalijuma $anai izmantojiet
ir idens pilieni vai sausu dranu.
mitrums.
Dzingjs ir blokets. —> Sazinieties ar
GARDENA apkopes
dienestu.
Suknis neie- Izstradajums ir bojats. => Sazinieties ar
slédzas vai tiek GARDENA apkopes
apturéts. dienestu.
Kladas LED indi- —> Nomainiet akumu-
kators @) mirgo Jatoru.
sarkana krasa
[attels 04].
Suknis neie- Akumulatora ir bojats. => Nomainiet akumu-
sledzas vai tiek latoru.
aptureéts.

Tomer suknis
neieslédzas pla-
notaja/talmera
rezima.

Klidas LED indi-

kators ("») nedeg
[attels 04].

Pagrigzams regula-
tors () nav centréts
velamaja pozicija.

—> VElreiz noreguléjiet
pagrieZamo regula-
toru

|zstradajums ir bojats.

—> Sazinieties ar
GARDENA apkopes
dienestu.
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Problema lespejamais Risinajums Akumulators Vieniba Vertiba
iemesls (PBA 18 V 2,5 Ah W-B)
Uzlade nav Akumulatora lade- - Uzbidiet akumulato- Akumulatora sprie-  V (DC) 18
iespejama. tajs nav pievienots ra ladetaju uz aku- gums
Deg akumula- pareizi. mulatora pareizi. o
tora uzlades ‘ — Akumulatora ietilpiba Ah 25
o Akumulatora kontakti —> Notiriet akumulatora Elementu skaits (litija
indikators () it netiri. kontaktus (pieme- :
lights up P . jonu)
N ram, vairakas reizes -
continuously ievietojot un iznemot Piemérots POWER FOR AL 1810 CV/AL 1815 CV/
[Fig. 03]. akumulatoru, Ja ALL sistémas akumu- AL 18V-20/AL 1830 CV/
nepiecieSams, latoru ladetajiem AL 1880 CV/AL 18V-44
nomainiet akumu-
latoru. Akumulatora Iadétajs Vieniba  Verfiba Veértiba
Akumulatora - Uzgaidiet, lidz aku- (AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
temperatra arpus mulatora temperatu- - e . .
pielaujama ladesanas ra atkal ir diapazona E{f#‘tsmt'kla Sprie V(AC) 220-240 220-240
temperaturas dia- no 0 °C lidz +45 °C. g
pazona. Elektrofikla frekvence Hz 50-60 50-60
Akumulatora ir bojats. —> Nomainiet akumu- Nominala jauda R 26 50
— o, Akumulatora uzlades V(C) 18 18
Akumulatora Nav (pareizi) ievietots —> Pilniba ievietojiet spriegums
uzlades indika-  akumulatora ladetaja akumulatora ladetaja Maks. akumul A 1000 2000
tors @ neiede-  ©lektrofikla kontakt- elektrotikla kontakt- ":_ s. akumulatora  m
gas [attels 03],  spraudnis. spraudni barosanas uzlades strava
kontaktligzda. Akumulatora uzlades
e - = - ) laiks (apt.) min. 124 64
oo Gogk tomaspregun PBAIBVZO0AMMWER mn 13 9
- \adata aiadamingg PBA 18V 2,5 AhW-B min. 244 124
vai ladetajs. NepiecieSamibas PBA 18V 4' AhW.
gadijuma uzticiet 8vao -C
ladétaja parbaudi_ Atlavjama akumu-  °C 0-45 0-45
pilnvarotam izplati- latora temperatiira
tajam vai GARDENA uzlades laika
apkopes dienestam.
P Svars 9 170 210
_ Aizsardzibas klase @/ @ /1
PIEZIME. Jebkuras citas nepareizas darbibas gadi- Pieméroti POWER FOR PBA 18V PRA 18V

juma, sazinieties ar GARDENA apkopes dienestu.
Remontu drikst veikt tikai GARDENA apkopes dienes-

tos vai GARDENA pilnvaroti izplatitaji.

8. TEHNISKIE DATI

ALL sistemas akumu-
latori:

9. PIEDERUMI / REZERVES
DALAS

Suknis Vieniba Vertiba Vertiba
(Izstr. (Izstr.
nr. 14604)  nr. 14605)

Maks. pievades I/h 2600 2400

atrums

Maks. spiediens bari 2,2 2,1

Maks. pievades m 22 21

augstums

Maks. iegremdésanas m 1.8 18

dzilums

Skidruma maks. tem- °C 35 35

peratura

Minimalais udens mm 20 20

limenis, sakot lietot

sukni

Palikusa iidens mm 20 20

limenis

Svars (bez akumu- kg 1,5kg 1,5kg

latora)
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GARDENA sistemas
akumulators

PBA 18 V 2,5 Ah W-B
PBA 18 V 4,0 Ah W-C

Akumulators papildu
darba laikam vai mainai

Izstr. nr.:
14921
14922

GARDENA atrais

Atrai POWER FOR ALL

Art. Nr. 14901

akumulatora ladetajs sistemas akumulatoru

AL 1830 CV P4A

PBA 18 V..W-.. uzladei.

GARDENA pagarinaju- Teleskopiskas caurules
pagarinasanai

ma caurule

Izstr. 1420

10. GARANTIJA/APKOPE

Musu apkopes dienesta pasreizeja kontaktinfor-
macija ir atrodama tieSsaisté: www.gardena.comy/

contact



11. UTILIZACIJA

11.1 lIzstradajuma utilizésSana

Simbols norada, ka izstradajums nav sadzi-
ves atkritumi. Parstradajiet to, izmantojot
elektrisko un elektronisko iericu savaksanas
sistému jusu valsti.

Tas palidzés nodrosinat pareizu atkritumu utilizaciju

péc izstradajuma darbmuza beigam. Lai iegutu papildu
informaciju, sazinieties ar vietéjam varas iestadéem,
sadzives atkritumu apsaimnieko$anas uznémumu, savu
GARDENA izplatitaju vai mazumtirgotaju. Nepareiza
utilizacija var negativi ietekmét vidi un cilveku veselibu
iespéjamas bistamo vielu klatbdtnes dél.

11.2 Akumulatora utilizacija

—_

Akumulatora litija jonu elementi, kas péc
ekspluatacijas beigam jautilize atseviski no
sadzives atkritumiem.

Li-ion

|zladgjiet litija-jonu elementus lidz galam.
Nodrosiniet, lai litija jonu elementu kontaktiem
neveidotos issavienojums, parliméjot tos ar lenti.
Utilizjiet litija jonu elementus pareizi vietéja otrrei-
zéjas parstrades vieta.
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1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.1 Symbolen op het product en de verpak-
king

- Lees de gebruikershandlei-
ding.

- Dompel de accubak of de
@ accu niet onder in water.

-> Voor de acculader: Verwijder
A de stekker onmiddellijk it het
stopcontact als het snoer is

beschadigd of doorgesneden.

1.2 Algemene veiligheidsinstructies
1.2.1 Veiligheidsinstructies voor regenton-
pompen

GEVAAR!
Risico op letsel door giftige dam-

pen!

—> Gebruik de pomp niet voor corro-
sieve, licht ontvlambare of explosie-
ve stoffen (bijv. benzine, petroleum,
nitroverdunners), olién of stookolie.

1) Veilige werkmethoden
De watertemperatuur mag niet hoger zijn dan 35 °C.

—> Gebruik de pomp niet voor water waarin zich
mensen bevinden.

Lekkende smeermiddelen kunnen leiden tot verontrei-

niging van het water.

2) Veiligheidsschakelaar

Beveiligd tegen drooglopen: Als geen water wordt

verpompt, wordt de pomp automatisch uitgeschakeld.

Om beveiliging tegen drooglopen te waarborgen,
verhoogt de pomp het vermogen met regelmatige
tussenpozen kort en hoorbaar.
Anti-blokkeerfunctie: Als de motor wordt geblok-
keerd (overbelasting), wordt de pomp automatisch
uitgeschakeld.
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—> Neem contact op met de GARDENA service.
Automatische ontluchting: Deze pomp is uitgerust
met een ontluchtingsklep, die alle luchtbellen uit de
pomp verwijdert. Afhankelijk van de functie kan een
kleine hoeveelheid water uit de onderkant van de
kabelbevestiging stromen.

1.3 Aanvullende veiligheidsinstructies
1.3.1 Gebruik

Deze pomp kan worden gebruikt door kinderen

van 8 jaar en ouder, en door personen met lichamelij-
ke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen of die gebrek
aan ervaring of kennis hebben, mits zij onder toezicht
staan of instructies hebben ontvangen over het veilige
gebruik van de pomp en zij de daaruit voortvioeien-
de gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met de
pomp spelen. Kinderen jonger dan 8 jaar mogen geen
reiniging of gebruikersonderhoud uitvoeren. Kinderen
van 8 jaar en ouder mogen dit alleen onder toezicht
doen.

Wij raden u aan de pomp alleen te laten gebruiken
door personen van 16 jaar en ouder.

De regentonpomp van GARDENA is ontworpen
voor het verwijderen van water uit reservoirs zoals
kinderzwembaden en regentonnen (bijv. GARDENA
AquaReserve) en voor het bewateren met een broes
of kleine sprinkler.

De accubak en accu mogen niet worden onder-
gedompeld in water.

De pomp is niet geschikt voor continubedrijf.

1) Transportvloeistoffen

Zout water of vuil water, corrosieve, licht ontvlambare

of explosieve vioeistoffen en voedingsmiddelen kun-

nen letsel of schade aan de pomp veroorzaken.

—> Gebruik de regentonpomp van GARDENA
alleen om water te verpompen.

1.3.2 Veiligheidsinstructies voor accu’s en

acculaders

GEVAAR!
Risico op letsel door elektrische

schok!

- De acculader moet worden gevoed
via een aardlekschakelaar (ALS)
met een nominale aanspreekstroom
van max. 30 mA.

Deze veiligheidsinstructies gelden alleen voor
lithium-ion accu’s van het POWER FOR ALL-sys-
teem PBA 18V.

—> Lees alle veiligheidswaarschuwingen
en -instructies. Het niet opvolgen van de
waarschuwingen en instructies kan leiden
tot elektrische schokken, brand en/of ern-
stig letsel.

—> Bewaar deze instructies op een veilige
plaats. Gebruik de lader alleen als u alle
functies volledig kunt evalueren en zonder
beperkingen kunt uitvoeren of als u overeen-
komstige instructies heeft ontvangen.

—> Gebruik de accu niet in potentieel explo-
sieve omgevingen.



—> Houd toezicht op kinderen tijdens
gebruik, reiniging en onderhoud. Dit zorgt
ervoor dat kinderen niet met de lader spelen.

—> Laad alleen lithiumionaccu’s op van het
POWER FOR ALL-systeem van het type
PBA 18 V, met een capaciteit van 1,5 Ah
of meer (5 accucellen of meer). De
accuspanning moet overeenkomen met
de acculaadspanning van de lader.

—> Gebruik de acculader alleen in
gesloten ruimten en houd deze uit de
buurt van vocht. Water dat in elektrisch
gereedschap binnendringt, verhoogt het
risico op elektrische schokken.

—>Houd de acculader schoon. Vil vormt een
gevaar voor elektrische schok.

—> Controleer de acculader, kabel en stek-
ker altijd voorafgaand aan het gebruik.
Stop met het gebruik van de lader als u
schade vaststelt.

—> Open de lader niet zelf en laat deze repa-
reren door een gekwalificeerde specialist
die alleen originele reserveonderdelen
gebruikt. Beschadigde laders, kabels en
stekkers verhogen het risico op elektrische
schokken.

—> Gebruik de lader niet op een licht ont-
vlambaar oppervlak (bijv. papier, textiel,
enz.) of in een ontvlambare atmosfeer. £r
bestaat brandgevaar doordat de lader warm
wordt tijidens bedrijf.

—> Als de aansluitkabel moet worden ver-
vangen, moet dit worden uitgevoerd door
GARDENA of door een erkend after-
sales-servicecentrum voor elektrische
gereedschap van GARDENA om veilig-
heidsrisico’s te voorkomen.

= Er kunnen dampen ontsnappen als de
accu beschadigd is of verkeerd wordt
gebruikt. De accu kan in brand viiegen of
exploderen. Zorg ervoor dat de ruimte goed
is geventileerd en roep medische hulp in als je
nadelige gevolgen ervaart. De dampen kun-
nen de luchtwegen irriteren.

= Als de accu defect is, kan er vloeistof
lekken en kunnen aangrenzende voor-
werpen nat worden. Controleer betreffende
onderdelen. Reinig deze onderdelen of ver-
vang ze indien nodig.

—> Bij verkeerd gebruik of als de accu
beschadigd is, kan brandbare vloeistof
uit de accu ontsnappen; Vermijd contact
met dergelijke vioeistof. Als u per ongeluk
in contact komt met de vioeistof, afspoelen
met water. Als de vioeistof in contact met je

ogen komt, moet je medische hulp inroepen.
Vioeistof die uit de accu komt kan irritatie of
brandwonden veroorzaken.

—> Gebruik de accu alleen in partnerpro-
ducten van het POWER FOR ALL-sys-
teem. 78V-accu’s met het POWER FOR
ALL-label zijn volledig compatibel met de
volgende producten: alle 18V-producten van
POWER FOR ALL-systeempartners.

—>Volg de accu-aanbevelingen in de
gebruiksaanwijzing voor jouw product.
Dit is de enige manier om ervoor te zorgen dat
de accu en de pomp veilig kunnen worden
gebruikt en dat de accu’s worden beschermd
tegen gevaarlijke overbelasting.

—>Laad de accu’s alleen op met acculaders
die worden aanbevolen door de fabrikant
of door partners van het POWER FOR
ALL-systeem. Een acculader die geschikt
is voor een bepaald type accu vormt brand-
gevaar bij gebruik in combinatie met andere
accu’s (accutype: PBA 18 V enz./compatibele
acculaders: AL 18 enz.).

—>Houd accu’s uit de buurt van kinderen.

—> Open de accu niet. Er bestaat een risico op
kortsluiting.

—> Sluit de accu niet kort. Houd de accu als
deze niet wordt gebruikt uit de buurt van

paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen
voorwerpen die een overbrugging van de
contacten zouden kunnen veroorzaken.
Kortsluiting tussen de accucontacten kan
brandwonden of brand veroorzaken.

—> De accucontacten kunnen heet zijn na
gebruik. Wees voorzichtig met de hete con-
tacten, wanneer je de accu verwijdert.

—>De accu kan beschadigd raken door
puntige voorwerpen zoals een spijker of
schroevendraaier of door externe kracht.
Er kan interne kortsluiting ontstaan, waardoor
de accu in brand kan raken, kan gaan roken,
kan exploderen of oververhit kan raken.

—>Voer nooit service uit aan beschadigde
accupacks. Service aan accu’s mag alleen
worden uitgevoerd door de fabrikant of geau-
toriseerde aftersales-servicecentra.

—> Bescherm de accu tegen hitte,
g en ook bijv. tegen langdurige
blootstelling aan zonlicht, vuur,
vuil, water en vocht. Er bestaat
gevaar voor explosie en kortsluiting.
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—> Gebruik en bewaar de accu alleen bij een
omgevingstemperatuur tussen -20 °C
en 50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld niet
‘s zomers in een auto liggen. Bjj tempe-
raturen lager dan O °C kunnen de prestaties
afnemen, afhankelijk van het apparaat.

—>Laad de accu alleen op bij een omge-
vingstemperatuur tussen 0 °C en 45 °C.
Opladen buiten het temperatuurbereik kan
de accu beschadigen en het risico op brand
vergroten.

—> Laat de accu na gebruik ten min-
ste 30 minuten afkoelen voordat u hem
oplaadt of opbergt.

1.3.3 Aanvullende elektrische veiligheidsin-

structies

GEVAAR!
Defect van implantaten als gevolg

van elektromagnetische straling!
De pomp genereert een elektromagne-
tisch veld tijdens bedrijf. Dit veld kan de
werking van actieve of passieve medi-
sche implantaten verstoren en tot ernstig
of dodelijk letsel leiden (bijv. in het geval
van een pacemaker).
—> Raadpleeg uw arts en de fabrikant
van uw implantaat voordat u deze
pomp gebruikt.

—> Controleer de aansluitkabel regelmatig.

—> Inspecteer de pomp altijd visueel voor
gebruik.

—> Een beschadigde pomp (bijv. beschadig-
de kabel) mag niet worden gebruikt. Het is
van essentieel belang dat de pomp door
GARDENA Service wordt gecontroleerd als
deze beschadigd is.

—> Bescherm de accucontacten tegen vocht.

1.3.4 Aanvullende persoonlijke veiligheids-

instructies

GEVAAR!
Verstikkingsgevaar door kleine

onderdelen!

Kleine onderdelen kunnen eenvoudig

worden ingeslikt.

—> Houd kleine kinderen tijdens de
montage uit te buurt.

—> Dompel de pomp aan de kabel onder in
water. Trek de pomp ook aan de kabel
omhoog. De pomp kan ook worden onder-
gedompeld/omhoog getrokken met de ver-
lengbuis.

—> Neem het minimale waterniveau in acht dat
staat vermeld in de technische gegevens.
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—> Gebruik het product niet als u moe bent of
onder invloed bent van drugs, alcohol of
medicijnen. Eén moment van onoplettendheid
tijdens het gebruik van de pomp kan ernstig
persoonlijk letsel tot gevolg hebben.

—> Open de pomp niet verder dan nodig voor
afgifte (de enige uitzondering hierop is de
basis).

Als vuil water is verpompt, kan de basis alleen met

kracht worden verwijderd en kan de ontluchtingsklep

blijven vastzitten.

—> Maak de ontluchtingsklep indien nodig los
met perslucht of een draad.

= Art.nr. 14604: Laat de pomp niet langer
dan 10 minuten draaien als de perszijde is
gesloten (bijv. door een gesloten regelklep).

2. PRODUCTBESCHRIJVING

2.1 Pomp

De regentonpomp van GARDENA is geschikt voor
het onttrekken van water aan ondiepe (bijv. kin-
derzwembaden) en diepe reservoirs (bijv. regen-
tonnen). Bij normaal bedrijf is het restwaterniveau
ca. 20 mm.

De pomp kan worden gebruikt voor bewateren
met een broes of een kleine sprinkler. De bewate-
ringsduur kan worden geregeld met een timer. De
bewateringsinterval kan worden geregeld met een
automatische tijdschakelaar.

De regentonpomp GARDENA ComfortAutoma-
tic 14605 detecteert handmatige waterextractie en
schakelt de pomp automatisch in en uit.

2.2 Accubak

Afhankelijk van de omgevingsomstandigheden
(bijv. in direct zonlicht) wordt de oververhittingsbe-
veiliging geactiveerd bij extreme temperaturen.

Als de accu te heet wordt, wordt de accubak uit-
geschakeld.

—> Laat de accu afkoelen voordat u de pomp
opnieuw start. (= paragraaf 7)

2.2.1 Montageopties [afb. 02]

De bedieningselementen van de pomp bevinden
zich op de accubak. De accubak is via een kabel
aangesloten op de pomp en wordt buiten de ton
geplaatst of gemonteerd.

De accubak kan op twee manieren worden beves-
tigd:

* Bevestigingshaak voor reservoirs

* Wandbeugel



2.2.2 Bedieningspaneel ® [afb. O1]
Bedieningspaneel en displays [afb. O4]

Bewateringsknop Planningsmodus: Start of stop de

@ waterextractie handmatig.
Timermodus (pomp draait): Stop de
waterextractie.
Timermodus (pomp draait niet): Start
en stop de waterextractie.
3 seconden ingedrukt houden: Het
laadniveau van de accu wordt weer-

wordt de accu (B) beschermd en blijft deze bij
bewaren in de acculader © altijd volledig opgela-
den.

2.3.1 Acculaadindicator © op de accula-
der © [afb. O3]

Knipperend De laadcyclus wordt aangegeven door
lampje van de  het knipperen van de acculaadsta-

acculaadindica- tusindicator (.
Opmerking: De laadcyclus kan

gegeven zonder dat de pomp wordt tor© alleen plaatsvinden als de temperatuur
gestart. y van de accu binnen het toegestane
Led Foutweergave = Lja:%tgerr:apfe;?tuurberak ligt (zie =
Led @ @ @ Acculaadstatusindicator Lampje brandt Het continu branden van de accu-
Draaiknop ®  Traploos instelbaar vermogen constant ?gg&”y&ﬁg&% %gggga%agndqﬁft gg‘t do
Draaiknop (D Schakel de pomp in en uit (OFF) I /ﬂ temperatuur van de accu zich buiten

Stel de timer- en planningsmodus in

het toegestane laadtemperatuurbereik

Knop ® [+1 uur] Planningsmodus: Stel startvertraging in

Acculaadstatusindicator

Het laadniveau van de accu wordt gedurende
enkele seconden weergegeven nadat de pomp is
gestart.

Acculaadstatusindicator Acculaadstatus

@, @ en @ branden 67-100%
groen

© en @ branden groen 34-66%
@ brandt groen 11-383%
© knippert groen 0-10%
Functiemodi ©®

Instelling op accubak  Werking

Timer De pomp draait en stopt
automatisch na 5, 10 of
15 minuten.
6uur/12uur/18uur/  Planningsmodus voor auto-
24 uur @ matische bewatering. De

pomp draait met een inge-
steld tijdsinterval voor een
specifieke duur.

A: Automatische modus
(art.nr. 14605)

De pomp start automatisch
wanneer water wordt afge-
nomen en stopt automatisch
wanneer geen water meer kan
worden afgenomen.

M: Handmatige modus
(art.nr. 14604)

De pomp start.

OFF De pomp stopt en wordt uit-
geschakeld.

2.3 Batterij en acculader [afb. 02]

De snoerloze pompen van GARDENA met art.
nr. 14604-20 en 14605-20 worden elk geleverd
met één accu ® en één acculader ©.

Het laadniveau van de accu (B) wordt automatisch
gedetecteerd en het opladen vindt automatisch
plaats met de optimale laadstroom, afhankelijk van
de accutemperatuur en de -spanning. Daardoor

bevindt en de accu daarom niet kan
worden opgeladen. Nadat het toe-
gestane temperatuurbereik is bereikt,
wordt de accu opgeladen.

Zonder dat de accu ingestoken is, sig-
naleert het continue branden van de
acculaadindicator ©), dat de netstek-
ker in het stopcontact is gestoken en
de lader klaar voor gebruik is.

2.4 Verlengbuis [afb. A1/A2]

De verlengbuis @) kan worden afgesteld op een
lengte van 57 tot 77 cm en kan meerdere keren
worden uitgebreid met het GARDENA-verleng-
stuk ® art.nr. 1420 van 21 cm. De gebogen

buis ® fungeert als verbindingsstuk tussen de
verlengbuis @ en de antioverhevelklep @, waarop
een slang kan worden aangesloten. De antioverhe-
velklep @ voorkomt dat het reservoir leegloopt.

3. INSTALLATIE

3.1 De pomp installeren voor gebruik in plat-

te reservoirs [afb. A1/06]

1. Zorg dat de platte afdichting @ volledig op zijn
plaats zit in de schroefdraad ® van de verleng-
buis @), en schroef de verlengbuis op de pom-
paansluiting M.

2. Sluit een slang aan
— op de antioverhevelklep @, met een

GARDENA-slangstuk (art.nr. 18215).

of

— rechtstreeks op de pomp met een
GARDENA-waterdief (art.nr. 18222) en een
slangstuk (art.nr. 18215).

3. Plaats de accubak @ met de opgeladen accu
op een plaats die beschermd is tegen water, of zet
hem vast met de bevestigingshaak of muurbeugel
[afb. O5].

4. Steek de stekker van de pompkabel in de aan-
sluiting van de accubak @ en schroef hem stevig
vast.
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3.2 De pomp installeren voor gebruik in een

regenton [afb. A2/07]

1. Zorg dat de platte afdichting @ volledig op zijn
plaats zit in de schroefdraad @) van de verleng-
buis @), en schroef de verlengbuis op de pom-
paansluiting @ [afb. A2).

2. Draai de klemmof @ van de verlengbuis @ los en
stel de verlengbuis af op de gewenste hoogte.

3. Draai de klemmof (&) weer vast.

4. Bevestig indien nodig het GARDENA-verleng-
stuk ® (art.nr. 1420) aan de verlengbuis @.

5. Schroef de antioverhevelklep @ op de gebogen
buis ®.

6. Sluit een slang aan op de antioverhevel-

Klep @ met behulp van het GARDENA-slangstuk
(art.nr. 18215) [afb. A2].

7. Zorg dat de platte afdichting @ volledig op zijn
plaats zit in de schroefdraad @ van de verleng-
buis @), en schroef de gebogen buis ® in de
schroefdraad van de verbinding.

3.3 Montageopties voor de accubak [afb. O5]

De bevestigingshaak aanbrengen

1. Klik de bevestigingshaak op zijn plaats op de
accubak.

2. Hang de accubak aan de buitenkant van het
reservoir.

De muurbeugel monteren

1. Bevestig de muurbeugel op een muur. Merk op
dat de verticale afstand tussen de gaten voor de
schroefverbinding 45 mm bedraagt.

2. Schuif de accubak op de muurbeugel tot hij vast-
klikt.

4. BEDIENING

4.1 De accu opladen [afb. 01/02/03]

De accu wordt gedeeltelijk geladen geleverd. Voor
optimale prestaties van de accu moet u de accu
volledig opladen védr het eerste gebruik.

GEVAAR!
Risico op letsel door elektrische

schok!

Een onjuiste netspanning kan leiden tot

storingen.

= Let op de netspanning.

—> Controleer of de spanning van de voe-
dingsbron overeenkomt met de specifi-
caties op het typeplaatje.

—

Open het deksel ® van de accubak | @.

2. Druk op de ontgrendelknop ® aan de achterkant
van de accu en verwijder de accu (B) uit het accu-
compartiment.

3. Sluit de acculader © aan op een stopcontact.
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4. Zorg dat het opperviak en de contacten van de
accu (B) en de acculader altijd schoon en droog
zijn voordat u de acculader @ aansluit.

5. Schuif de acculader © op de accu ®.

De acculaadindicator @ op de acculader ©
knippert groen.

» De accu is aan het opladen.

De acculaadindicator @ op de acculader ©
brandt continu groen.

» De accu is volledig opgeladen (= para-
graaf 2.3.1).

6. Controleer tijdens het opladen regelmatig de laad-
status.

7. Koppel de accu ® los van de acculader © wan-
neer de accu (B) volledig is opgeladen.

8. Haal de acculader uit de wandcontactdoos.

9. Open de klep ® van de accubak @ en plaats de
opgeladen accu (B) in het accucompartiment.

10. Sluit het deksel ® van de accubak ® en zorg dat
deze volledig is gesloten.

WAARSCHUWING!

Vernietiging van de accubak en accu!

De accubak en accu worden vernietigd als ze in

water worden ondergedompeld.

—> Dompel de accubak of de accu niet onder in
water.

4.2 De pomp voorbereiden
M Accu opgeladen

1. Plaats de pomp in een plat reservoir (= para-
graaf 3.1).
of

1. Pas indien nodig de lengte van de verleng-
buis @ aan, zodat de pomp ongeveer 10 cm
boven de bodem van de regenton hangt, om vuil
uit de buurt van de pomp te houden (= para-
graaf 3.2).

2. Plaats de accubak ® met de opgeladen accu
buiten het reservoir, of zet hem vast met de beves-
tigingshaak of muurbeugel [afb. O5/07].

3. Steek de stekker van de pompkabel in de voe-
dingsaansluiting op de accubak @ en draai hem
vast [afb. O5].

4. Zet de kabel indien nodig vast in de kabelklem op
de pomp of de bevestigingshaak.

5. Hang de pomp met de kabel of de verleng-
buis @ in het reservoir.

4.3 Water verpompen

—> Zorg dat de pomp niet draait als de klep is geslo-
ten (behalve in de automatische modus = para-
graaf 4.3.2).

—> Gebruik de draaiknop (® om tussen de verschil-
lende modi te kiezen en zorg dat de draaiknop
nauwkeurig is gepositioneerd.



4.3.1 Handmatige bediening (art.nr. 14604)

GEVAAR!
Risico op letsel door lekkage van de

inwendige stalen kogel!

—> Zorg dat de dop van de antioverhevel-
klep stevig is aangebracht [afb. M4].

—> Verwijder de dop niet tijdens bedrijf.

De pomp starten
1. Zet de draaiknop @ in de stand M [afb. O4].
» De pomp start en het laadniveau van de accu
wordt weergegeven. Er wordt water verpompt.

2. Stel de prestaties in met de draaiknop ®.

De pomp stoppen
- Zet de draaiknop © in de stand OFF (uit).
» De pomp stopt.

4.3.2 Automatische modus (art.nr. 14605)
M Eris een afstelbare klep, zoals een broes of kogel-
klep, aangesloten op de pompslang.
- Zet de draaiknop @ in de stand A [afb. O4].
Opmerking: De pomp kan onmiddellijk starten
wanneer deze is aangesloten, ondanks dat de
klep is gesloten. Er wordt dan voldoende druk
opgebouwd in het leidingsysteem en de pomp
stopt automatisch weer. Dit kan bij een lage ver-
mogensinstelling leiden tot een korte, hoorbare
verhoging van het pompvermogen. Als de wateraf-
name zeer gering is (bijv. Micro-Drip-System), kan
de pomp cyclisch worden in- en uitgeschakeld. Dit

heeft geen invioed op de levensduur van de pomp.

De pomp starten
1. Open de klep of de verbruiker.
» De pomp start automatisch en het laadniveau
van de accu wordt weergegeven. Er wordt
water verpompt.

2. Stel de prestaties in met de draaiknop @.
De pomp stoppen
—> Sluit de klep of de verbruiker.

» De pomp stopt.

4.3.3 Timermodus

De pomp starten

- Zet de draaiknop @ in de stand TIMER en kies
een looptijd van 5, 10 of 15 minuten.
» De pomp wordt gestart na 5 seconden. Drie
groene leds @, @ and @ knipperen dirie keer
ter bevestiging. Er wordt water verpompt.

Het pompproces onderbreken

Indien nodig kan de geselecteerde looptijd van de
pomp worden gepauzeerd.

—> Druk kort op de bewateringsknop @.
» Het pompproces stopt.

Het pompproces weer starten:

- Druk nogmaals op de bewateringsknop @.

» Het pompproces wordt gestart en de pomp
draait weer gedurende de geselecteerde loop-
tijd.

De pomp stoppen
De pomp stopt automatisch nadat de geselecteer-
de looptijd is verstreken of wanneer op de bewate-
ringsknop @) wordt gedrukt.
- Zet de draaiknop @ in de stand OFF (uit).

» De pomp stopt.

4.3.4 Planningsmodus

In de planningsmodus van de pomp wordt de
bewatering automatisch aangestuurd. De pomp
start met een bepaald interval gedurende een
ingestelde looptijd.

De pomp starten

1. Gebruik de draaiknop @ om het gewenste bewa-
teringsinterval en de gewenste looptijd @ in te
stellen.

» De pomp wordt gestart na 5 seconden. Er
wordt water verpompt.

2. Stelindien nodig de startvertraging in: Druk bin-
nen 5 seconden op de knop ® [+1 uur] om de
starttijd met één uur te vertragen per druk op de
knop (tot maximaal 23 uur).

» De pomp start bij het eerste bewateringsinterval
nadat de opgegeven vertragingstijd is verstre-
ken.

3. Stel de prestaties in met de draaiknop ®.

Nadat de geselecteerde looptijd is verstreken,

stopt de pomp automatisch en start deze weer in

het volgende bewateringsinterval.

Het pompproces onderbreken en handmatig
starten/stoppen

Indien nodig kan de geselecteerde looptijd worden
gepauzeerd tijdens een bewateringsinterval.
- Druk kort op de bewateringsknop @.
» Het pompproces wordt onderbroken tot het
begin van het volgende bewateringsinterval.
Het pompproces handmatig starten:
- Druk nogmaals op de bewateringsknop @.

» Het pompproces wordt gestart en de pomp
draait weer gedurende de geselecteerde loop-
tijd. Druk op de bewateringsknop @ om de
pomp te stoppen.

De pomp stoppen
- Zet de draaiknop @ in de stand OFF (uit).
» De pomp stopt.
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5. ONDERHOUD

GEVAAR!
Risico op letsel door onbedoeld star-

ten van de pomp!

Als het filterdeksel voor onderhoudsdoelein-

den is verwijderd en de rotor blootligt, kan

dit leiden tot letsel als de pomp onbedoeld

wordt gestart.

= Verwijder de accu en koppel de stek-
ker van de pompkabel los van de
accubak.

5.1 De pomp demonteren

1. Verwijder de batterij (B) tijldens onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden, en bij het aansluiten
van accessoires.

2. Koppel de stekker van de pompkabel los van de
accubak (D).

3. Neem de slang los van de antioverhevelklep @ of
de pomp.

4. Neem de pomp uit de ton.

5. Verwijder de gebogen buis ® en de verleng-
buis @.
» De pomp en accessoires kunnen nu worden

gereinigd.

5.2 De accubak verwijderen [afb. M1]

De bevestigingshaak verwijderen

1. Verwijder de accubak met de bevestigingshaak uit
het reservoir.

2. Trek aan de hefboom van de bevestigingshaak tot
het borglipje loskomt uit de accubak.

3. Verwijder de bevestigingshaak van de accubak.

De muurbeugel verwijderen

1. Druk op de hefboom van de muurbeugel tot het
borglipje loskomt uit de accubak.

2. Trek de accubak omhoog en weg van de muur-
beugel.

5.3 De pomp reinigen

GEVAAR!
Risico op letsel en schade aan de

pomp!

Losrakende onderdelen van de pomp of de

omgeving kunnen leiden tot oogletsel en/of

beschadiging van de pomp.

—> Reinig de pomp niet met een sterke
waterstraal (vooral niet met een water-
straal onder hoge druk).

Agressieve chemicalién kunnen belangrijke

kunststof onderdelen onherstelbaar bescha-

digen.

—> Gebruik geen chemicalién, waaronder
benzine en oplosmiddelen, om de
pomp te reinigen.
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™ De pomp en de accubak @ zijn van elkaar
gescheiden.

—> Gebruik een vochtige doek om de pomp te reini-
gen.

5.3.1 De terugslagklep reinigen (alleen 14605)
[afb. M3]

Reinig de terugslagklep regelmatig, om een lang-

durige probleemloze werking te garanderen.

1. Draai de kop van de terugslagklep linksom en ver-
wijder de terugslagklep uit de pompaansluiting.

2. Reinig de terugslagklep onder stromend water of
met een vochtige doek.

3. Plaats de terugslagklep in het pompaansiuitpunt
en draai hem rechtsom tot hij op zijn plaats vast-
klikt. Zorg dat de pijl naar de bestaande markering
wijst.

5.3.2 Het filter reinigen [afb. M2/M5]:

Reinig het filter inclusief basis regelmatig, om een

langdurige probleemloze werking te garanderen.

1. Draai de basis ® tot de markering @ naar het
ontgrendelsymbool a® @) wijst, en trek de basis
eraf.

2. Spoel het filter in de basis ® onder stromend
water.

3. Plaats de basis @ zodanig op de pomp dat de
markering @ en het ontgrendelsymbool af®
tegenover elkaar staan, en draai de basis tot de
markering naar het vergrendelsymbool @ @) wijst.

» De pomp is nu weer klaar voor gebruik.

5.3.3 De antioverhevelklep reinigen

1. Verwijder de dop en neem de metalen kogel uit
de klep.

2. Spoel alle onderdelen met water en zorg dat alle
openingen in de klep vrij zijn.

3. Breng de kogel weer aan in de klep, en plaats de
dop terug en druk deze volledig omlaag.
» De antioverhevelklep is nu weer klaar voor

gebruik.

5.3.4 De accu en acculader reinigen [afb. O2]

—> Gebruik geen stromend water.

—> Zorg dat het opperviak en de contacten van de
accu (B) en de acculader altijd schoon en droog
zijn voordat u de acculader © aansluit.

Acculader

—> Gebruik een zachte, droge doek om de contacten
en de kunststof onderdelen schoon te maken.

Accu

—> Reinig de ventilatiesleuven en de aansluitingen

van de accu (B) met een zachte, schone, droge
borstel.



6. OPSLAG

Buitenbedrijfstelling [afb. 01/02]:

1.
2.
3.

6.

7.

Verwijder de accu ®.

Laad de accu op.

Draai de pomp ondersteboven om hem volledig
te legen.

Reinig de volgende onderdelen (= paragraaf 5.3):
- Pomp

— Verlengbuis @ en antioverhevelklep @

— Accubak (@ en accucompartiment

— Accu ® en acculader ©

Bewaar de pomp, accu ®, accubak @ en accu-
lader © op een droge, afgesloten en vorstvriie
plaats.

Houd de pomp buiten het bereik van kinderen.

PROBLEEMOPLOSSING

A

GEVAAR!

Risico op letsel door onbedoeld star-

ten van de pomp!

Als het filterdeksel voor onderhoudsdoelein-

den is verwijderd en de rotor blootligt, kan

dit leiden tot letsel als de pomp onbedoeld

wordt gestart.

- Koppel de stekker van de pompkabel
los van de accubak.

7.1 Foutentabel

Probleem

Mogelijke oor-
zaak

Oplossing

De pomp werkt,

Er kan geen lucht = Open de persleiding

maar verpompt  ontsnappen, doordat (bijv. bewateringsap-
geen water. de persleiding is paraten).

afgesloten.

Luchtbel in de —> Wacht

zuigvoet ca. 60 seconden

tot de pomp zichzelf
heeft ontlucht.
Schakel de pomp
indien nodig ver-
schillende keren

uit en weer in. Als
dit niet helpt, start
u de pomp kort in
water zonder de
verlengbuis.

De basis en het filter —> Reinig de basis en

zijn verstopt. het filter.
Waterniveau lager —> Dompel de pomp
dan het minimale dieper onder.

waterniveau tijdens
de inbedrijfstelling

De pomp draait,
maar de afgif-

De basis en het filter —> Reinig de basis en
zijn verstopt. het filter.

tesnelheid daalt
plotseling.

Probleem Mogelijke oor- Oplossing
zaak
De pomp start of De temperatuur —> Wacht tot de
stopt niet. van de accu ligt accutemperatuur
Storings- buiten het toegestane  weer tussen 0 °C
led @ brangt  bereik. en 45 oC ligt.
rood [afh. 04]. Droogloopbeveiliging —> Dompel de pomp
is uitgeschakeld. dieper onder.

Het bedieningspaneel
is te warm.

—> Laat het bedie-
ningspaneel afkoe-
len (bijv. door de
accubak weg van
direct zonlicht te

plaatsen).
Er is water in de accu —=> Neem contact op
gekomen. met GARDENA
Service of vervang
de accu.

Er bevinden zich
waterdruppels of
vocht tussen de
accucontacten in het
accucompartiment.

—> Gebruik een droge
doek om de water-
druppels of vocht te
verwijderen.

Motor is geblokkeerd.

—> Neem contact op

met de GARDENA
service.
De pomp start of Product is defect. —> Neem contact op
stopt niet. met de GARDENA
Storingsled service.
knippert rood —> \lervang de accu.
[afb. 04].
De pomp start of De accu is defect. = \lervang de accu.
stopt niet.
De pomp start

echter niet in
de plannings-/
timermodus.
Storings-

led @) brandt
niet [afh. 04].

Draaiknop @ is niet
gecentreerd in de
gewenste positie.

—> Stel de draaiknop
®af.

Product is defect.

—> Neem contact op
met de GARDENA
service.

Opladen is niet
mogelijk.

De acculaadin-
dicator ©
brandt continu
[afb. 03].

De acculader is niet
(correct) aangesloten.

—> Schuif de acculader
correct op de accu.

Contacten van de
accu zijn vuil.

—> Reinig de contac-
ten van de accu
(bijv. door de accu
meerdere keren aan
te sluiten en weer
los te koppelen. Ver-
vang de accu indien
nodig).

Temperatuur van de
accu bevindt zich
buiten het toegestane
laadtemperatuur-
bereik.

—> Wacht tot de
accutemperatuur
weer tussen 0 °C
en 45 °C ligt.

De accu is defect.

= Vervang de accu.

De pomp start of

De accu is leeg. = Laad de accu op.

stopt niet.

Led @ knippert
groen

[afb. 04].
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Probleem Mogelijke oor- Oplossing Acculader Eenheid  Waarde Waarde

zaak (AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
De acculaadindi- De stekker van de —> Steek de stekker Tnegestan_(_e accutem- °C 0-45 0-45
cator @ brandt  acculader is niet volledig in het stop- peratuur tijdens het
niet [afb. 03]. (juist) aangesloten. contact. opladen

Stopcontact, net- —> Controleer de Gewicht g 170 210

snoer of acculader is netspanning. Laat .

defect. de acculader indien Beschermingsklasse an QM

nodig controleren Geschikte POWER FOR PBA 18V PBA 18V

door een erkende
gespecialiseerde
dealer of door
GARDENA Service.

OPMERKING: Neem bij andere storingen contact
op met de serviceafdeling van GARDENA. Reparaties
mogen uitsluitend worden uitgevoerd door service-
afdelingen van GARDENA of door gespecialiseerde
dealers die zijn goedgekeurd door GARDENA.

ALL-systeemaccu’s

9. ACCESSOIRES/RESERVEON-
DERDELEN

GARDENA-systee-
maccu

PBA 18V 2,5 Ah W-B
PBA 18 V 4,0 Ah W-C

Accu voor extra looptijd of

voor vervanging
Art.nr.: 14921
Art.nr.: 14922

GARDENA Accu-snel- Lader voor snel opladen  Art.nr. 14901

lader AL 1830 CV P4A van POWER FOR ALL-sys-

8. TECHNISCHE GEGEVENS teemaccu's PBA 18V..W-..
GARDENA-verlengstuk Voor het langer maken van Art.nr. 1420
Pomp Eenheid  Waarde Waarde de verlengbuis
(art. (art.
nr. 14604)  nr. 14605) 10. GARANTIE/SERVICE
Max. toevoercapa- I/h 2600 2400 ]
citeit De actuele contactgegevens van onze serviceaf-
Max. druk bar 22 21 deling zijn online te vinden op: www.gardena.com/
Max. opvoerhoogte ~ m 22 21 contact
Max. dompeldiepte m 18 18 1 1 . AFVOER
Max. temperatuur van °C 35 35
medium 11.1 Het product afvoeren
Min. waterniveau tij- mm 20 20
dens inbedrijfstelling Het symbool geeft aan dat het product
Restwaterni 20 20 geen huishoudelijk afval is. Recycle het
estwaterniveau mm product via uw lokale inzamelsysteem voor
Gewicht (zonder accu) kg 1,5 kg 1,5kg elektrische en elektronische apparatuur.
i Dit draagt bij aan een juiste afvalverwerking aan het
Accu Eenheid  Waarde einde van de levensduur. Neem voor meer informatie

(PBA 18 V 2,5 Ah W-B)

Accuspanning V (DC) 18

Accucapaciteit Ah 2,5

Aantal cellen (Li-ion) 5

Geschikte acculaders AL 1810 CV/AL 1815 CV/

voor het POWER FOR AL 18V-20/AL 1830 CV/

ALL-systeem AL 1880 CV/AL 18V-44

Acculader Eenheid  Waarde Waarde
(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)

Netspanning V (AC) 220-240  220-240

Netfrequentie Hz 50-60 50 -60

Nominaal vermogen W 26 50

Accu-oplaadspanning V (DC) 18 18

Max. acculaadstroom mA 1000 2000

Acculaadtijd (ca.)

PBA 18V 2,0 AhW-B min. 124 64

PBA 18V 2,5AhW-B min. 154 79

PBA 18V 4,0 AhW-C min. 244 124
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contact op met de plaatselijke autoriteiten, de gemeen-
telijke afvalverwerkingsdienst, uw GARDENA-dealer

of de winkel. Onjuist afvoeren kan negatieve gevolgen
hebben voor het milieu en de volksgezondheid vanwe-
ge de mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen.

11.2 De accu afvoeren

)i

Li-ion

De accu bevat lithium-ion-cellen die niet bij
het gewone huisvuil mogen worden weg-
gegooid aan het einde van hun levensduur.

-

Ontlaad de lithium-ion-cellen volledig.

2. Zorg ervoor dat de contacten van de lithium-ion-
cel geen kortsluiting veroorzaken door er tape
overheen te plaatsen.

3. Voer de lithium-ion-cellen op de juiste wijze af bij

of via het plaatselijke inzamelpunt voor recycling.
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1. SIKKERHETSINSTRUK-
SJONER

1.1 Symboler pa produktet og emballasjen

AL
@

1.2 Generelle sikkerhetsinstruksjoner

- Les bruksanvisningen.

- Batteriboksen og batteriet ma
ikke senkes ned i vann.

- For batteriladeren: Koble
stopselet fra stremnettet umid-
delbart hvis kabelen er skadet
eller kuttet.

1.2.1 Sikkerhetsinstruksjoner for pumper for
regnvannstank

FARE!
Fare for skade grunnet giftig

gass!

—> Du ma ikke bruke pumpen til &
handtere etsende, sveert brannfar-
lige eller eksplosive stoffer (f.eks.
bensin, petroleum, nitrotynner), olie
eller fyringsolje.

1) Sikre arbeidsrutiner
Vanntemperaturen ma ikke overstige 35 °C.

—>Du ma ikke bruke pumpen néar det er perso-
ner i vannet.

Forurensning av vannet kan skyldes smaremiddellek-

kasje.

2) Sikkerhetsbryter

Sikkerhet mot terrkjering: Hvis det ikke pumpes

noe vann, slas pumpen automatisk av.

Pumpeeffekten gkes i regelmessige intervaller for &

opprettholde terrkjeringssikringen.

Anti-blokkeringsfunksjon: Hvis motoren blokkeres
(overbelastning), slé&s pumpen automatisk av.

— Ta kontakt med GARDENA Service.
Automatisk lufting: Denne pumpen er utstyrt med
en lufteventil som fierner eventuelle luftputer i pumpen.
En liten mengde vann kan renne ut under kabelfestet,
avhengig av funksjonen.

1.3 Ekstra sikkerhetsinstruksjoner

1.3.1 Bruksomrader

Denne pumpen kan brukes av barn fra 8 ar og opp-
over, og av personer med fysiske, sensoriske eller
mentale funksjonsnedsettelser eller manglende erfa-
ring og kunnskap, forutsatt at de er under tilsyn eller
har fatt opplaering i sikker bruk av pumpen og forstar
farene det medfarer. Barn skal ikke leke med pumpen.
Barn under 8 &r ma ikke rengjere eller vedlikeholde
produktet. Barn fra 8 &r og oppover skal kun gjere
dette under tilsyn.

Vi anbefaler at pumpen kun brukes av personer

over 16 ar.

GARDENA-pumpen for regnvannstank er utformet
for fierning av vann fra beholdere som plaskebasseng
og vanntanker (f.eks. GARDENA AquaReserve), og for
vanning med en spraytedyse eller liten spreder.
Batteriboksen og batteriet ma ikke senkes ned

i vann.

Pumpen er ikke egnet for kontinuerlig drift.

1) Transportvaesker

Saltvann eller skittent vann, etsende, svaert brennbare
eller eksplosive vaesker og neeringsmidler kan fere til
personskade eller skade pumpen.

—> GARDENA-pumpen for regnvannstank
ma bare brukes til & pumpe vann.

1.3.2 Sikkerhetsinstruksjoner for batterier
og batteriladere

FARE!
Fare for skade som fglge av elek-

trisk stot!

- Serg for at batteriladeren far strgm
via en reststrgmenhet (RCD) med
en nominell styrestrgm pa maksi-
malt 30 mA.

Disse sikkerhetsanvisningene gjelder kun for
litium-ion-batterier i systemet POWER FOR ALL
PBA 18 V.

—> Les alle sikkerhetsadvarsler og
instruksjoner. Hvis du ikke felger advars-
lene og instruksjonene, kan det fore til
elektrisk stat, brann ogy/eller alvorlig per-
sonskade.

- Oppbevar disse instruksjonene pa et
sikkert sted. Bruk laderen bare hvis du kan
evaluere alle funksjonene fullstendig og utfare
dem uten begrensninger, eller hvis du har
mottatt tilsvarende instruksjoner.

—> lkke bruk batteriet i potensielt eksplosive
omgivelser.
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—> Overvak barn under bruk, rengjering og
vedlikehold. Dette sikrer at barn ikke leker
med laderen.

—> Lad kun litiumionbatterier av POWER
FOR ALL-systemtype PBA 18 V med en
kapasitet pa 1,5 Ah eller mer (5 batte-
riceller eller mer). Batterispenningen ma
tilsvare batteriladespenningen til laderen.

—> Bruk batteriladeren bare i lukkede
rom, og hold den unna fukt. Hvis det

kommer vann inn i elektroverktoyet, oker
faren for elektrisk stat.

—> Hold batteriladeren ren. Smuss forer til fare
for elektrisk stet.

- Kontroller alltid batteriladeren, kabelen
og stopselet for bruk. Slutt a bruke lade-
ren hvis du oppdager skader.

- lkke apne laderen selv, men fa den repa-
rert av en kvalifisert spesialist som bare
bruker originale reservedeler. Skadede
ladere, kabler og stapsler oker faren for elek-
trisk stet.

- lkke bruk laderen pa en lettantennelig
overflate (f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i
brennbare omgivelser. Det er fare for brann
fordi laderen varmes opp under drift.

- Hvis kabelen ma skiftes ut, ma dette gjg-
res av GARDENA eller et autorisert ser-
vicesenter for GARDENA-elektroverktoy
for & unnga sikkerhetsfarer.

—> Damp kan slippe ut hvis batteriet er ska-
det eller brukes feil. Batteriet kan begynne
a brenne eller eksplodere. Serg for at omradet
er godt ventilert, og oppsek lege dersom du
opplever negative virkninger. Dampen kan irri-
tere respirasjonssystemet.

—> Hvis batteriet er defekt, kan veeske lekke
ut og gjere gjenstander i neerheten vate.
Kontroller berarte deler. Rengjer disse delene,
eller skift dem om nadvendig.

- Hvis det brukes pa feil mate, eller hvis
batteriet er skadet, kan brennbar vaeske
komme ut av batteriet. Unnga kontakt med
denne veesken. Skyll med vann hvis kontakt
oppstar ved et uhell. Oppsek lege hvis vees-
ken kommer i kontakt med oynene. Vaeske fra
batteriet kan fordrsake irritasjon eller brann-
skader.

- Bruk bare batteriet i POWER FOR
ALL-systempartnerprodukter. POWER
FOR ALL-merkede 18 V-batterier er fullstendig
kompatibel med falgende produkter: Alle 18 V
produkter fra POWER FOR ALL-systempart-
nere.
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- Folg batterianbefalingene i bruksanvis-
ningen for pumpen. Dette er den eneste
maten for & sikre at batteriet og pumpen kan
brukes trygt, og at batteriene er beskyttet mot
farlig overbelastning.

—> Du ma bare lade batteriene med batte-
riladere som er anbefalt av produsenten
eller av POWER FOR ALL-systempart-
nere. £n batterilader som er egnet for en
bestemt type batteri, utgjer en brannfare hvis
den brukes med andre batterier (batteritype:
PBA 18 V osv. / Kompatible batteriladere:

AL 18 osv.).

—> Oppbevar batteriene utilgjengelig for
barn.

- Ikke apne batteriet. Da er det fare for kort-
slutning.

- Batteriet ma ikke kortsluttes. Nar bat-
teriet ikke er i bruk, ma det holdes unna
binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og
andre sma metallgjenstander som kan
danne en forbindelse fra den ene batte-
ripolen til den andre. £n kortslutning mellom
batterikontaktene kan fere til brannskader eller
brann.

—> Batterikontaktene kan veere varme etter
bruk. Vieer oppmerksom pé de varme kontak-
tene nar du tar ut batteriet.

—> Batteriet kan bli skadet av skarpe gjen-
stander som spikre eller skrutrekkere,
eller ved a bli utsatt for slag eller stot. Det
kan oppsta en intern kortslutning som forer
til at batteriet brenner, ryker, eksploderer eller
overopphetes.

- Utfer aldri service pa skaddde batteri-
pakker. Service pa batterier ma kun utfe-
res av produsenten eller et autorisert after
sales-servicesenter.

—> Beskytt batteriet mot varme og
£ langvarig eksponering for kraftig
sollys, flammer, smuss, vann og
fuktighet. Det er fare for eksplosjon
0g Kortslutning.

- Batteriet ma bare brukes og oppbeva-
res i omgivelsestemperaturer pa mel-
lom-20 °C og +50 °C. Du ma for eksempel
ikke la batteriet ligge i bilen om somme-
ren. Ved temperaturer under O °C kan ytelsen
bli redusert, avhengig av enheten.

- Batteriet ma bare lades i omgivelses-
temperaturer pa mellom 0 °C og +45 °C.
Lading utenfor temperaturomradet kan skade
batteriet og @ke faren for brann.



— La batteriet avkjogles i minst 30 minutter
etter bruk for du lader det eller legger det
bort for oppbevaring.

1.3.3 Ekstra instruksjoner for elektrisk sik-
kerhet

FARE!
Implantatsvikt pa grunn av elek-

tromagnetisk straling!

Pumpen genererer et elektromagnetisk

felt under bruk. Dette feltet kan pavirke

funksjonen til aktive eller passive medi-

sinske implantater og forarsake alvorlige

eller dadelige skader (f.eks. for personer

med pacemaker).

—> Radfer deg med legen din og
produsenten av implantatet far du
bruker denne pumpen.

—> Kontroller forbindelseskabelen med jevne
mellomrom.

—> Pumpen skal alltid inspiseres visuelt far bruk.

—> En skadet pumpe (f.eks. med en skadet
kabel) mé ikke brukes. Det er viktig at pum-
pen kontrolleres av GARDENA Service hvis
den er skadet.

—> Beskytt batterikontaktene mot fuktighet.

1.3.4 Ekstra instruksjoner om personlig sik-
kerhet

FARE!
Fare for kvelning pa grunn av sma

deler!

Mindre deler kan lett svelges.

—>Hold sma barn pa avstand nar du
monterer produktet.

—> Senk pumpen ned i vannet med kabelen.
Trekk pumpen opp pa samme mate. Alterna-
tivt kan pumpen senkes/trekkes opp ved hjelp
av teleskopreret.

—> Folg anvisningen for minste vanniva som er
angitt i de tekniske dataene.

—> lkke bruk produktet hvis du er trett eller pavir-
ket av rusmidler eller legemidler. Et ayeblikks
uoppmerksomhet under bruk av pumpen kan
fare til alvorlig personskade.

- lkke dpne pumpen pa annen mate enn slik
den leveres (det eneste unntaket er sokkelen).

Hvis du har pumpet skittent vann, mé du bruke bety-

delig kraft for & fierne sokkelen, og det kan hende at

lufteventilen sitter fast.

= Lasne om nadvendig lufteventilen med trykk-
luft eller en staltrad.

2. PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Pumpe

Denne pumpen er konstruert for bruk med regnvanns-
tanken GARDENA AquaReserve. Pumpen kan brukes
til vanning med spraytedyser, sméa spredere eller
GARDENA Micro-Drip-systemet.

GARDENA-pumpen til regnvannstank registrerer
manuell vanntapping og starter eller stopper automa-
tisk.

Avhengig av omgivelsesforholdene (f.eks. direkte sol-
lys) kan pumpen aktivere overopphetingsbeskyttelsen.
Da kan det hende at den ma kjeles ned en liten stund
for den tas i bruk igjen.

2.2 Batteriboks

Avhengig av omgivelsesforholdene (f.eks. direkte sol-
lys) aktiveres overopphetingsbeskyttelsen ved haye
temperaturer.

Hvis batteriet blir for varmt, slas batteriboksen av.

—> Vent til batteriet er nedkjelt for du starter pumpen
pa nytt. (=> del 7)

2.2.1 Monteringsalternativer

Pumpekontrollene er plassert pé batteriboksen. Bat-
teriboksen er koblet til pumpen via en kabel, og den er
plassert eller montert pa utsiden av vanntanken.
Batteriboksen kan festes pa to mater:

» Med DuoClip ® pa AquaReserve-regnvanns-
tanken
* Veggbrakett @

2.2.2 Kontrollpanel ® [fig. 01]
Kontrollpanel og visninger [fig. 04]

Av/pa-bryter @ SI& pumpen pa og av.
/pa-bryt Trykk pa og hold inne i
tre sekunder: Batteriets ladestatus
vises uten at du starter pumpen.

LED-lampe Feilvisning
&%D@sméa Indikator for batteriets ladestatus
Dreiebryter @ Kontinuerlig justerbar effekt

Indikator for batteriets ladestatus
Batteriets ladestatus vises i noen sekunder etter at
pumpen er startet.

Indikator for batteriets lade- Batteriets ladestatus
status

©, @ og @ lyser gront 67-100 %
@ og @ lyser grent 34-66 %
@ yser grent 11-33 %
@ blinker grent 0-10%
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Batteri og lader [fig. O2]
GARDENA-batteripumpen med art.nr. 14606-20 leve-
res med ett batteri ® og én batterilader ©.

Batteriets ladestatus (B) registreres automatisk, og
batteriet lades ved optimal ladestrem for batteriets
temperatur og spenning. Slik blir batteriet (B) skanet,
og det forblir alltid helt oppladet néar det oppbevares i
laderen ©).

2.2.3 Batteriladelampe © pa laderen ©
[fig. O3]

Blinkende lys pa Ladesyklusen angis av_ den blinken-
batteriladelam- de batteriladelampen @.

pen ©@ Merk: Ladesyklusen kan bare utferes
hvis temperaturen pa batteriet er
H innenfor det tillatte temperaturomradet

for lading, (= del 8).

4. BRUK

4.1 Batterilading [fig. 01/02/03]

Batteriet leveres delvis oppladet. For & sikre full
batteriytelse ma du lade batteriet helt opp fer du
bruker det for farste gang.

c FARE!

Fare for skade som folge av elek-

trisk stot!

Feil nettspenning kan fare til funksjonsfeil.

—>Vaer oppmerksom pa nettspennin-
gen.

- Sjekk at spenningen til stremkilden
stemmer overens med spesifikasjo-
nene pa typeskiltet.

Nar batteriladelampen @ lyser kon-
tinuerlig, betyr det at batteriet er
fulladet, eller at batteritemperaturen
ikke er innenfor tillatt ladetempera-
turomrade, og at batteriet derfor ikke
kan lades. Batteriet lades sé snart det
tillatte temperaturomradet er nadd.
Hvis batteriet ikke er plugget inn, og
batteriladelampen ) lyser kontinu-
erlig, betyr det at stopselet er satt i
strgmuttaket, og at batteriladeren er
klar til bruk.

3. INSTALLASJON

3.1 Slik installerer du pumpen for bruk i
AquaReserve-regnvannstanken [fig. A1/
05/07]

1. Skru en krankobling (art.nr. 18222) pa pumpekob-

lingen @ [fig. A1].

2. Koble en slange til pumpen ved hjelp av en slan-

gekobling (art.nr 18215) @).

3.2 Monteringsalternativer for batteriboksen

Kontinuerlig lys

Montere veggbraketten

1. Fest veggbraketten pa en vegg. Vaer oppmerksom
pa at den vertikale hullavstanden er 45 mm for
skrueforbindelsen.

2. Skyv batteriboksen inn pé veggbraketten til den
smetter pa plass.

Montere DuoClip [fig. O5]

1. Trykk veggbraketten mot DuoClip til den smetter
pa plass.

2. Skyv DuoClip inn i en tom monteringssokkel pa
AquaReserve-regnvannstanken til du herer at den
smetter pa plass.

3. Skyv batteriboksen inn pa veggbraketten pa
DuoClip til den smetter pa plass.
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. Apne dekselet ® pa batteriboksen | @.

2. Trykk pa utleserknappen ® bak pa batteriet, og ta
batteriet (B) ut av batterirommet.

3. Koble batteriladeren © til en stikkontakt.

4. Sjekk alltid at overflatene og kontaktene pa bat-
teriet (B) og batteriladeren er rene og terre fer du
kobler til laderen ©.

5. Skyv batteriladeren © inn pa batteriet ®.

» Batteriladelampen @ pa batteriladeren blin-

ker gront.

» Batteriet lader.

Batteriladelampen @ pa batteriladeren © lyser
kontinuerlig gront.

» Batteriet er fulladet (= del 2.2.3).

6. Sjekk ladestatusen regelmessig under ladepro-
sessen.

7. Koble batteriet ®) fra batteriladeren ©) nar batteri-
et ® er fulladet.

8. Koble laderen fra stikkontakten.

9. Apne dekselet ® pa batteriboksen @), og sett det
oppladede batteriet (B) inn i batterirommet.

10. Lukk dekselet ® pa batteriboksen @, og sjekk at
det er helt lukket.

ADVARSEL!

Slik kan batteriboksen og batteriet bli ade-

lagt!

Batteriboksen og batteriet blir gdelagt hvis de sen-

kes ned i vann.

—> Batteriboksen og batteriet méa ikke senkes
ned i vann.

4.2 Klargjering av pumpen
v Batteri ladet

1. Heng pumpen i AquaReserve-tanken.

2. Plasser batteriboksen @ med det ladede batte-
riet (B) utenfor beholderen, og fest den til AQu-
aReserve-tanken med veggbraketten eller med
DuoClip [fig. O5].



3. Sett pumpekabelpluggen @ inn i stremkontak-
ten pa batteriboksen @), og skru den godt fast
[fig. OB].

4. Bruk kabelen til & justere nedsenkingsdybden il
pumpen i AquaReserve-tanken.

5. Sjekk at pumpen henger ca. 10 cm over bunnen
pa AquaReserve-tanken for & unnga smuss pa
pumpen.

6. Fest kabelen i kabelklemmen (&) pa pumpen.

4.3 Pumpe vann
Starte pumpen
1. Trykk p& knappen @ for & sl& p& pumpen.
» Pumpen til regnvannstanken registrerer at et

uttak har tappet ut vann, og starter/stopper
automatisk.

2. Angi ytelsen med dreiebryteren ®.

Stoppe pumpen

- Trykk pa knappen @ for & sl& av pumpen.
» Pumpen stopper.

—> Steng ventilen.

5. VEDLIKEHOLD

c FARE!

Fare for personskade pa grunn av at
pumpen startes opp ved et uhell!
Huvis filterdekselet tas av for vedlikehold og
viftebladet er eksponert, kan det oppsta
personskade pa grunn av at pumpen star-
tes opp ved et uhell.
—> Koble pumpekabelpluggen fra batter-

iboksen.

5.1 Fjerne pumpen [fig. M2]

1. Ta ut batteriet (B) under vedlikehold og rengjering,
samt nar du setter pa tilbehar.

2. gble pumpekabelpluggen @ fra batteriboksen

3. Ta pumpen ut av beholderen.
4. Fjern slangen med slangedelen.
» Pumpen og tilbeharet kan na rengjeres (=
del 5.3).

5.2 Fjerne batteriboksen [fig. M1]

Fjerne DuoClip

1. Trykk tuppene pa DuoClip innover for & lasne has-
pen fra ringen pa AquaReserve-regnvannstanken.

2. Trekk DuoClip ned og ut av ringen.

Fjerne veggbraketten

3. Trykk pa veggbrakettspaken til festetappen lasner
fra batteriboksen.

4. Trekk batteriboksen opp og bort fra veggbraket-
ten.

5.3 Rengjgre pumpen

FARE!

A Fare for personskader og skade pa
pumpen!

Deler som lgsner fra pumpen eller omra-

det rundt, kan skade @ynene dine og/eller

pumpen.

- Du ma ikke rengjere pumpen med en
vannstrale (spesielt ikke med en vann-
stréle med hayt trykk).

Sterke kjemikalier kan @delegge viktige

plastdeler.

—> Du ma ikke rengjere pumpen med kje-
mikalier, inkludert bensin og Izsemidler.

M Pumpen og batteriboksen @ er separate deler.
—> Rengjer pumpen med en fuktig klut.

5.3.1 Rengjore tilbakeslagsventilen [fig. M3]

Rengjer tilbakeslagsventilen regelmessig for & sikre
langvarig, problemfri drift.

1. Vri toppen pa tilbakeslagsventilen mot klokken,
og fiern tilbakeslagsventilen fra pumpekoblin-
gen.

2. Rengjer tilbakeslagsventilen under rennende
vann eller med en fuktig klut.

3. Sett tilbakeslagsventilen inn i pumpekoblings-
punktet, og vri den med klokken til den smetter
pa plass.

4. Sjekk at den er riktig plassert ved hjelp av symbo-
lene pé tilbakeslagsventilen og i pumpeapningen.

5.3.2 Rengjore filteret [fig. M2]:

Rengjer filteret med sokkelen regelmessig for & sikre

langvarig, problemfri drift.

1. Vri sokkelen @ til merket (@ peker mot utloser-
symbolet , og dra av sokkelen.

2. Skyllfilteret i sokkelen ® under rennende vann.

3. Plasser sokkelen @ pa pumpen slik at merket
og utlesersymbolet o @) er pa motsatt side av
hverandre, og vri sokkelen til merket peker mot
lassymbolet 8@.

» Nar er pumpen Klar til bruk igjen.

5.3.3 Rengjgre batteriet og laderen [fig. 02]

- Du ma ikke bruke rennende vann.

—> Sjekk alltid at overflatene og kontaktene pa bat-
teriet (B) og batteriladeren er rene og terre fer du
kobler til batteriladeren ©).

Batterilader

—> Bruk en myk, terr Klut til & rengjere kontaktene og
plastdelene.

Batteri

- Bruk en myk, ren og terr berste til & rengjere venti-
lasjons&pningene og kontaktene pa batteriet ®.
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6.

OPPBEVARING

Problem

Mulig arsak

Lgsning

Avvikling [fig. 01/02]:

1.

2.
3.
4

6.
7.

Fiern batteriet ®.

Lad batteriet.

Snu pumpen opp ned for & tamme den helt.
Rengjer felgende deler (= del 5.3):

— Pumpe

— Batteriboksen @ og batterirommet

- Batteriet ® og batteriladeren ©

Oppbevar pumpen, batteriet ®), batteriboksen @
og batteriladeren © pa et tort, lukket og frostfritt
sted.

Oppbevar pumpen utilgjengelig for barn.

FEILSOKING

A

FARE!

Fare for personskade pa grunn av at
pumpen startes opp ved et uhell!
Huvis filterdekselet tas av for vedlikehold og
viftebladet er eksponert, kan det oppsta
personskade pa grunn av at pumpen star-
tes opp ved et uhell.
—> Koble pumpekabelpluggen fra batter-
iboksen.

Pumpen starter
ikke, eller stop-
per ikke.
LED-feillam-

pen @ lyser
radt [fig. 04].

Batteritemperatu-
ren er utenfor det
tillatte omradet.

=> Vent til batteritem-
peraturen ligger pa
mellom 0 °C og +45 °C
igjen.

Torrkjorings-
beskyttelse er
aktivert.

—> Senk pumpen dypere.

Kontrollpanelet er
for varmt.

=> Kjol ned kontrollpanelet
(f.eks. ved & flytte
batteriboksen bort fra
direkte sollys).

Vann har kommet
inn i batteriet.

—> Kontakt GARDENA
Service eller bytt ut
batteriet.

7.1 Feiltabell

Problem

Mulig arsak Lesning

Pumpen gar,
men den pumper
ikke vann.

- Apne trykkledningen
(f.eks. pa vanningsen-
heter).

Luft slipper ikke
ut fordi trykkled-
ningen er stengt.

=> Venti ca. 60 sekunder
til pumpen er ventilert
(sla den av og pa noen
ganger om n@dvendig).
Hvis dette ikke hjelper,
starter du pumpen raskt
i vann uten teleskop-

Luftpute i suge-
foten

roret.
Sokkelen og filte-  —> Rengjar sokkelen og
ret er tilstoppet. filteret.

Vannivaet er lave-
re enn minimum-
snivaet under
idriftsettelse

—> Senk pumpen dypere.

Det er vanndraper —> Bruk en torr Klut til &
eller fuktighet fierne vanndraper eller
mellom batte- fuktighet.
rikontaktene i
batterirommet.
Motoren er blok- = Ta kontakt med
kert. GARDENA Service.
Pumpen starter  Produktet er —> Ta kontakt med
ikke, eller stop-  defekt. GARDENA Service.
per ikke. . .
LED-feillam- —> Skift batteri.
pen (%) blinker
rodt
[fig. 04].
Pumpen starter  Batteriet er —> Skift batteri.
ikke, eller stop-  defekt.
per ikke.

_feillam.- Produktet er —> Ta kontakt med
LED-feillam defekt. GARDENA Service.
pen @ lyser
ikke [fig. 04].

Lading er ikke Batteriladeren er = Skyv batteriladeren pa
mulig. ikke (riktig) festet. ~ batteriet pa riktig mate.
Batteriladelam- Batterikontaktene —> Rengjor batterikontak-
pen @lyser  ortiismusset tene (f.eks. ved & koble
kontinuerlig batteriet til og fra flere
[fig. 03]. ganger. Bytt batteri ved

behov.

Batteritemperatu-
ren er utenfor det
tillatte ladetempe-

—> Vent til batteritem-
peraturen ligger pa
mellom 0 °C og +45 °C

Pumpen kjgrer,
men tilforsels-

Sokkelen og filte-
ret er tilstoppet.

—> Rengjor sokkelen og
filteret.

mengden synker
plutselig.

Pumpen starter
ikke, eller stop-

Batteriet er —> Lad batteriet.

utladet.

per ikke.
LED-lam-

pen @ blinker
grent

[fig.

04].

raturomrédet. igjen.
Batteriet er —> Skift batteri.
defekt.
Batteriladelam-  Hovedkontakten =~ —> Sett stgpselet helt inn i

pen @ lyser
ikke [fig. 03].

til batteriladeren
er ikke (riktig)

stikkontakten.

koblet til.

Stikkontakt, = Kontroller nettspen-

stromledning eller ningen. Fa eventuelt

lader er defekt. laderen kontrollert av

en autorisert spesi-
alforhandler eller av
GARDENA Service.
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MERK: For andre feil, vennligst kontakt en serviceav-
deling for GARDENA. Reparasjoner skal bare utferes
av GARDENA-serviceavdelinger eller spesialforhandle-
re som er godkjent av GARDENA.



8. TEKNISKE DATA

10. GARANTI/SERVICE

Pumpe Enhet Verdi
(art.nr. 14606)
Maks. leveringskapasitet |/t 2400
Maks. trykk bar 2,1
Maks. leveringstrykk m 21
Maks. nedsenkbar dybde m 1,8
Maks. medietemperatur °C 35
Min. vanniva under idrift- mm 20
settelse
Restvanniva mm 20
Vekt (uten batteri) kg 1,5 kg
Batteri Enhet Verdi

(PBA 18V 2,5 Ah W-B)

Batterispenning V (likestrgm) 18

Batterikapasitet Ah 2,5
Antall celler (litiumion) 5
Egnede batteriladere AL 1810 CV/AL 1815 CV/
for POWER FOR ALL- AL 18V-20/AL 1830 CV/
systemet AL 1880 CV/AL 18V-44
Batterilader Enhet Verdi Verdi

(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
Nettspenning V(AC) 220-240 220-240
Nettfrekvens Hz 50-60 50-60
Nominell effekt w 26 50
Batteriladespenning  V (likestrom) 18 18
Maks. batterilade- mA 1000 2000
strgm
Ladetid for batteriet
(ca)
PBA 18V 2,0 AhW-B min. 124 64
PBA 18V 2,5 AhW-B min. 154 79
PBA18V 4,0 AhW-C min. 244 124
Tillatt batteritempera- °C 0-45 0-45
tur under lading
Vekt g 170 210
Beskyttelsesglass (=l =]
Egnede batterier for PBA 18V PBA18V
POWER FOR ALL-
systemet
9. TILBEHOR/RESERVEDELER
GARDENA system- Batteri for ekstra driftstid eller
batteri til utskiftning
PBA 18V 2,5 Ah W-B Art.

nr. 14921
PBA 18 V 4,0 Ah W-C Art.
nr. 14922

GARDENA Batteri-hur-  For rask lading av POWER ~ Art.
tiglader AL 1830 CV FOR ALL System -batterier  nr. 14901
P4A PBA 18 V..W-..

GARDENA AquaReser-  Koble pumpen til AquaReser- Art.
ve-tilkoblingssett ve-regnvannstanken nr. 16505

Du finner oppdatert kontaktinformasjon for ser-
viceavdelingen var p& nett: www.gardena.com/
contact

11. KASSERING

11.1 Kassering av produktet

)¢

Dette bidrar til & sikre riktig avfallshandtering nar leve-
tiden er over. Hvis du vil ha mer informasjon, kan du
kontakte lokale myndigheter, en lokal avfallsstasjon
eller en GARDENA-forhandler. Feil avhending kan ha
en potensielt negativ effekt pa miljiget og menneskers
helse pa grunn av mulig tilstedeveerelse av farlige
stoffer.

11.2 Kassering av batteriet

)i

Li-ion

Symbolet indikerer at produktet ikke er
husholdningsavfall. Lever produktet til gjen-
vinning ved hjelp av det lokale oppsam-
lingssystemet for elektrisk og elektronisk
utstyr.

Batteriet inneholder litiumion-elementer,
som ved utlgp av levetiden skal kastes
separat fra det normale husholdnings-
avfallet.

-

Litiumionbatteriene ma lades helt ut.

2. Sett tape over litiumion-cellekontaktene sa de ikke
kortsluttes.

3. Kasser litiumion-cellene pé riktig méate pa eller pa

den lokale gjenvinningsstasjonen.
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p! Akumulatorowa pompa do
deszczowki

Oryginalna instrukcja obstugi
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1. ZASADY BEZPIECZENSTWA

1.1 Symbole na produkcie i opakowaniu

- Nalezy przeczyta¢ instrukcje
obstugi.

- Nie zanurzac¢ skrzynki aku-
mulatora ani akumulatora w
wodzie.
- Dotyczy tadowarki: Natych-
e miast odtgczy¢ wtyczke od
sieci elektrycznej, jesli kabel
jest uszkodzony lub przecigty.

1.2 Ogolne zasady bezpieczenstwa

1.2.1 Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
pomp do deszczowki

OSTRZEZENIE!

A Niebezpieczenstwo obrazen na
skutek dziatania toksycznych
oparow!
= Nie uzywac¢ pompy do pracy z

substancjami zrgcymi, wysoce
tatwopalnymi lub wybuchowymi
(np. benzyna, ropa naftowa, roz-
cienczalnikami nitro), olejami lub
olejem opatowym.

1) Bezpieczne praktyki robocze

Temperatura wody nie moze przekracza¢ 35°C.

= Nie uzywacé pompy, gdy w wodzie znajduja
sie ludzie.

Zanieczyszczenie wody moze wynika¢ z wyciekaja-

cych $rodkéw smarnych.

2) Wytacznik bezpieczenstwa

Zabezpieczenie przed praca na sucho: Jesli woda

nie jest pompowana, pompa wytacza si¢ automa-

tycznie.
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Aby zapewni¢ ochrone przed praca na sucho, pompa
w regularnych odstepach czasu krétko i styszalnie
zwieksza moc.

Funkcja zapobiegajaca zablokowaniu: jesli silnik
jest zablokowany (przecigzenie), pompa wytacza sie
automatycznie.

—> Skontaktowac sie z serwisem GARDENA.
Automatyczne odpowietrzanie: Pompa jest
wyposazona w zawdr odpowietrzajacy, ktory usuwa
uwigzione powietrze z pompy. W zaleznosci od funk-
cji niewielka ilos¢ wody moze przedostac sie spod
mocowania kabla.

1.3 Dodatkowe zasady bezpieczenstwa

1.3.1 Przeznaczenie
Pompa moze by¢ uzywana przez dzieci w wieku co
najmniej 8 lat, a takze przez osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umysto-
wych oraz przez osoby nieposiadajace wiedzy albo
doswiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen,
pod warunkiem, ze sg one nadzorowane lub zostaty
poinstruowane na temat bezpiecznego korzystania z
pompy i rozumieja wynikajace z tego zagrozenia. Nie
wolno dopuscié, aby dzieci bawity sie pompa. Dzieci
ponizej 8 roku zycia nie moga czysci¢ ani konserwo-
wac produktu. Dzieci w wieku co najmniej 8 lat powin-
ny wykonywac te czynnosci pod nadzorem.
Zaleca sie, aby pompa byta uzywana wytacznie przez
osoby w wieku co najmniej 16 lat.
Pompa do deszczéwki GARDENA jest przezna-
czona do usuwania wody ze zbiornikow, takich jak
baseny ogrodowe i zbiorniki na deszczéwke (np.
GARDENA AguaReserve), a takze do podlewania przy
uzyciu dyszy zraszajacej lub matego zraszacza.
Skrzynki akumulatora ani akumulatora nie wolno
zanurzaé¢ w wodzie.
Pompa nie nadaje sie do pracy ciagtej.
1) Transportowane ciecze
Stona lub brudna woda, substancje zrace, tatwopalne
albo wybuchowe ciecze oraz artykuty spozywcze
moga spowodowac obrazenia ciata lub uszkodzi¢
pompe.
—> Pompy do deszczéwki GARDENA nalezy
uzywac wytacznie do pompowania wody.

1.3.2 Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
akumulatorow i tadowarek

OSTRZEZENIE!
Ryzyko obrazen wskutek poraze-

nia pradem elektrycznym!

—> Upewni€ sie, ze tadowarka jest
zasilana przez wytacznik réz-
nicowopradowy (RCD) o pra-
dzie zadziatania nie wigkszym
niz 30 mA.

Niniejsze instrukcje bezpieczenstwa dotycza

tylko akumulatoréw systemowych litowo-jono-
wych POWER FOR ALL PBA 18 V.




—> Zapoznac¢ sie ze wszystkimi ostrze-
zeniami dotyczacymi bezpieczenstwa
i instrukcjami. Niezastosowanie sie do
ostrzezen i instrukcji moze spowodowac
porazenie pradem J/lub powazne obra-
Zenia.

—> Przechowywag¢ niniejsze instrukcje w
bezpiecznym miejscu. tadowarki nalezy
uzywac wytacznie wtedy, gdy mozna w petni
ocenic¢ wszystkie funkcje i wykonac je bez
Zadnych ograniczen lub jesli uzytkownik otrzy-
mat odpowiednie instrukcje.

—> Akumulatora nie wolno uzywac¢ w poten-
cjalnie wybuchowej atmosferze.

—> Nalezy nadzorowac¢ dzieci podczas
uzytkowania, czyszczenia i konserwaciji.
Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie
fadowarka.

—>tadowac¢ tylko akumulatory litowo-jo-
nowe systemu POWER FOR ALL typu
PBA 18 V od pojemnosci 1,5 Ah (maja-
ce 5 lub wiecej ogniw). Napiecie aku-
mulatora musi by¢ zgodne z napieciem
tadowania tadowarki akumulatora.

—> Lkadowarki nalezy uzywacé wylacznie w
zamknietych pomieszczeniach i nalezy
trzymacé ja z dala od wilgoci. Woda,
ktora przedostanie sie do elektronarzedzia
zwigkszy ryzyko porazenia pradem.

—>tadowarka musi by¢ utrzymywana w
czystosci. Brud stwarza ryzyko porazenia
pradem.

- Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢
tadowarke, kabel i wtyczke. W przypadku
wykrycia jakichkolwiek uszkodzen nalezy
zaprzestac korzystania z tadowarki.

—> Nie wolno samodzielnie otwiera¢ tado-
warki i nalezy zlecac¢ jej naprawe wytacz-
nie wykwalifikowanemu specjaliscie,
korzystajac tylko z oryginalnych czesci
zamiennych. Uszkodzone fadowarki, kable i
wiyczki zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.

—>Ladowarki nie nalezy uzywac¢ na
powierzchni, ktéra moze tatwo ulec
zaptonowi (np. na papierze, tkaninach
itp.) ani w sSrodowisku tatwopalnym. /st-
nigje ryzyko pozaru z powodu nagrzewania Sie
fadowarki podczas pracy.

—> Jesli przewod taczacy wymaga wymiany,
musi jej dokonac¢ firma GARDENA lub
autoryzowany serwis obstugi posprze-
daznej elektronarzedzi GARDENA, aby
unikna¢ zagrozen dla bezpieczenstwa.

—> Jesli akumulator jest uszkodzony lub
uzywany nieprawidtowo, moga wydosta-
wagé sie z niego opary. Akumulator moze

sie zapalic lub wybuchnac. Upewnic sie,

Ze W migjscu pracy zapewniona jest dobra
wentylacja i w razie wystapienia jakichkolwiek
niepozgdanych skutkdw nalezy skonsultowac
sie z lekarzem. Opary moga podrazni¢ uktad
oddechowy.

- Jesli akumulator jest uszkodzony, moze
dojs¢ do wycieku cieczy i zamoczenia
sasiadujacych obiektéw. Sprawdzic ele-
menty, ktdre zostaty narazone. Oczyscic te
elementy lub wymienic je w razie potrzeby.

—> Nieprawidtowe uzytkowanie lub uszko-
dzenie akumulatora moze spowodowac
wydostanie sie z niego tatwopalnej
cieczy; nalezy unikac kontaktu z tg ciecza.
Jezeli dojdzie do kontaktu, przemy¢ wodg. W
przypadku przedostania sie cieczy do oczu
nalezy niezwtocznie skorzystac z dodatkowej
pomocy medycznej. Plyn wydobywajgcy sie z
akumulatora moze powodowac podraznienia
lub poparzenia.

—> Akumulatora mozna uzywac¢ wytacznie
z urzadzeniami zgodnymi z systemem
POWER FOR ALL. Akumulatory 18 V z ozna-
czeniem POWER FOR ALL sg w petni kompa-
tybilne z nastepujacymi produktami: wszystkie
urzgdzenia z zasilaniem 18 V zgodne z syste-
mem POWER FOR ALL.

—> Nalezy przestrzegac zalecen dotycza-
cych akumulatora zawartych w instrukcji
obstugi pompy. Jest to jedyny sposob na
zZapewnienie bezpiecznego dziatania akumula-
tora i pompy oraz zabezpieczenie akumulato-
row przed niebezpiecznymi przecigzeniami.

—> Akumulatory nalezy tadowaé¢ wytacznie
za pomoca tadowarek zalecanych przez
producenta lub partneréw systemu
POWER FOR ALL. tadowarka przeznaczona
do akumulatora okreslonego typu stwarza
zagrozenie pozarowe w przypadku uzywania
z innymi akumulatorami (typ akumulatora:
PBA 18 V itd. / kompatybilne tadowarki:

AL 18 itd.).

—> Akumulatory przechowywacé¢ w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

— Nie wolno otwiera¢ akumulatora. /stnigje
niebezpieczenstwo wystapienia zwarcia.

—> Uwazagé, aby nie doszto do zwarcia
akumulatora. Kiedy akumulator nie jest
uzywany, nalezy przechowywac¢ go z dala
od spinaczy do papieru, monet, kluczy,
gwozdzi, Srub oraz innych niewielkich

metalowych przedmiotéw, ktére mogty-
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by potaczy¢ dwa zaciski akumulatora.
Zwarcie migdzy zaciskami akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

—> Po uzyciu akumulatora zaciski moga by¢
gorace. Podczas wyjmowania akumulatora
uwazac na gorgce styki.

—> Akumulator moze zostaé¢ uszkodzony
przez ostro zakonczone elementy, takie
jak gwozdzie lub wkretaki, albo przez
wywierang z zewnatrz site. MoZe wystapic
zwarcie wewnetrzne, ktdre spowoduje prze-
palenie, zadymienie, wybuch lub przegrzanie
akumulatora.

—> Pod zadnym pozorem nie nalezy serwiso-
wac uszkodzonych akumulatoréw. Kon-
serwacje akumulatorow powinien wykonywac
wytacznie producent lub autoryzowany serwis
obstugi posprzedazowey.

—> Chroni¢ akumulator przed

O wysoka temperatura, a takze na

przykiad przed diugotrwatym
dziataniem swiatta stoneczne-
go, ogniem, brudem, woda i
wilgocia. Istnieje ryzyko wybuchu i
zwarcia.

—> Akumulator nalezy eksploatowac i prze-
chowywaé w temperaturze otoczenia
od -20°C do +50°C. Np. latem nie pozo-
stawia¢ akumulatora w samochodzie.
temperaturach <0°C wydajnos¢ moze by¢
ograniczona, w zaleznosci od urzgdzenia.

—> Akumulator nalezy tadowa¢ wytacznie w
temperaturze otoczenia od 0°C do +45°C.
tadowanie poza dozwolonym zakresem
temperatury moze spowodowac uszkodzenie
akumulatora i zwiekszyc ryzyko pozaru.

- Po uzyciu odczekaé¢ co naj-
mniej 30 minut, aby akumulator schtodzit
sie przed ponownym natadowaniem lub
pozostawieniem do przechowywania.
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1.3.3 Dodatkowe instrukcje dotyczace bez-
pieczenstwa elektrycznego

OSTRZEZENIE!
Nieprawidtowe dziatanie implan-

tow z powodu promieniowania
elektromagnetycznego!
Pompa wytwarza pole elektroma-
gnetyczne podczas pracy. Pole to
moze mie¢ wptyw na funkcjonowanie
aktywnych lub pasywnych implantéw
medycznych (np. rozrusznikdw serca)
i powodowac powazne lub $miertelne
obrazenia.
= Przed uzyciem tej pompy nalezy
skonsultowac sie z lekarzem oraz
producentem implantu.

—> Nalezy regularnie sprawdzac przewod pota-
czeniowy.

= Przed uzyciem pompy nalezy zawsze przepro-
wadzi¢ kontrole wzrokowa.

—> Nie wolno uzywac uszkodzonej pompy (np. w
przypadku uszkodzonego przewodu). W przy-
padku uszkodzenia pompy nalezy koniecznie
oddac jg do kontroli do serwisu GARDENA.

—> Styki akumulatora chroni¢ przed wilgocia.

1.3.4 Dodatkowe instrukcje dotyczace bez-
pieczenstwa osobistego

OSTRZEZENIE!
A Ryzyko uduszenia z powodu

matych czesci!

tatwo moze dojs¢ do potkniecia matych

elementow.

—> Nie dopuszczac matych dzieci do
miejsca, w ktérym odbywa sie
montaz.

—> Zanurzy¢ pompe w wodzie razem z kablem.
Wyciagna¢ pompe w ten sam sposob. Alter-
natywnie pompe mozna zanurzyé/wyciagnac
za pomocg lancy teleskopowej.

—>Zachowa¢ minimalny poziom wody okreslony
w danych technicznych.

—> Produktu nie wolno uzywac w przypadku
zmeczenia ani pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi pod-
czas obstugi pompy moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen.

—> Nie otwiera¢ pompy poza stanem, w jakim
zostata dostarczona (jedynym wyjatkiem jest
podstawa).

Jesli pompowano brudng wode, podstawe mozna

zdjac tylko przy uzyciu znaczne;j sity, a zawor odpo-

wietrzajacy moze sig zablokowac.



—> W razie potrzeby poluzowa¢ zawdr odpowie-
trzajacy za pomoca sprezonego powietrza lub
przewodu.

2. OPIS PRODUKTU

2.1 Pompa

Pompa ta jest przeznaczona do pracy ze zbiornikiem
na deszczéwke GARDENA AquaReserve. Pompa
moze by¢ uzywana do podlewania za pomoca zra-
szacza recznego, matego zraszacza lub systemu
GARDENA Micro-Drip.

Pompa do deszczéwki GARDENA wykrywa reczne
pobieranie wody i uruchamia sie lub zatrzymuije auto-
matycznie.

W zaleznosci od warunkéw otoczenia (np. bezpo-
Srednie dziatanie promieni stonecznych) pompa moze
aktywowac zabezpieczenie przed przegrzaniem.
Przed ponownym uruchomieniem moze by¢ wymaga-
na krétka faza chtodzenia.

2.2 Przedziat akumulatora

W zaleznosci od warunkéw otoczenia (np. bezposred-
nie dziafanie promieni stonecznych) zabezpieczenie
przed przegrzaniem wigcza sie w przypadku zbyt
wysokich temperatur.

Jesli akumulator jest zbyt goracy, skrzynka akumula-
tora wytgcza sie.

=> Przed ponownym wigczeniem pompy poczekac,
az akumulator wystygnie. (= sekcja 7)

2.2.1 Opcje montazu

Elementy sterujace pompy znajduija sie na skrzynce

akumulatora. Skrzynka akumulatora jest podtaczona

do pompy za pomoca przewodu i jest umieszczona

lub zamontowana na zewnatrz zbiornika wody.

Skrzynke akumulatora mozna zamocowaé na dwa

sposoby:

* Za pomoca systemu DuoClip ® na zbiorniku na
deszczéwke AquaReserve

o Uchwyt nascienny @

2.2.2 Panel sterowania ® [rys. O1]

Panel sterowania i wyswietlacze [rys. O4]

Wigczanie i wytaczanie pompy.
Nacisna¢ i przytrzymac przez 3
sekundy: stan natadowania akumu-
latora jest wyswietlany bez urucha-
miania pompy.

Wytacznik @

Dioda LED Wyswietlanie bteddw

Wskaznik stanu natadowania aku-
mulatora

006

Pokretto @ Moc regulowana w sposdb ciagly

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Stan natadowania akumulatora jest wyswietlany przez
kilka sekund po uruchomieniu pompy.

Poziom natadowania
akumulatora

Wskaznik stanu natadowa-
nia akumulatora

O, ©iO swiecanazielono  67-100 %

©i © swieca na zielono 34-66 %

@ swieci na zielono 11-33 %
0-10 %

@ miga na zielono

Akumulator i tadowarka [rys. 02]

Pompa akumulatorowa GARDENA, nr art. 14606-20,
jest dostarczana z jednym akumulatorem (B) oraz
jedna tadowarka ©.

Stan natadowania akumulatora (B) jest automatycznie
wykrywany, a akumulator jest tadowany optymalnym
pradem tadowania w zaleznosci od temperatury i
napiecia akumulatora. Pozwala to chroni¢ akumula-
tor ®), ktdry w przypadku przechowywania w tado-
warce (© pozostaje zawsze catkowicie natadowany.

2.2.3 Wskaznik stanu tadowania akumulatora
@ na tadowarce © [rys. 03]

Miganie wskaz- Cykl tadowania jest sygnalizowany
nika stanu nata- migajacym wskaznikiem stanu tado-
dowania @ wania akumulatora ©.

Nalezy pamigtaé: Cykl fadowania
mozna przeprowadzic tylko wtedy,
gdy temperatura akumulatora miesci
sie w dopuszczalnym zakresie tempe-
ratury tadowania, (= sekcja 8).

Swiatto ciagte wskaznika stanu nata-
dowania akumulatora @ sygnalizuje
catkowite natadowanie akumulatora
lub Ze temperatura akumulatora
wykracza poza dopuszczalny zakres
temperatur fadowania, co uniemozli-
wia fadowanie akumulatora. Gdy tem-
peratura powrdci do dopuszczalnego
zakresu, akumulator bedzie tadowany.
Jesli akumulator nie jest podtaczony,
Swiatto ciagte wskaznika stanu nata-
dowania akumulatora @ sygnalizuje,
ze wtyczka sieciowa jest wiozona

w gniazdo scienne i fadowarka jest
gotowa do pracy.

3.INSTALACJA

3.1 Montaz pompy do pracy ze zbiornikiem
na deszczowke AquaReserve [rys. A1/
05/07]

1. Przykreci¢ przytacze kranowe (nr art. 18222) do

przytacza pompy @ [rys. Al].

2. Podtaczy¢ waz do pompy za pomoca ztaczki do

weza (nr art. 18215) @).

3.2 Opcje montazu skrzynki akumulatora

Swiatto ciagte

Montaz uchwytu nasciennego

1. Zamontowac uchwyt nascienny na scianie. Nalezy
pamietac, ze pionowy rozstaw otwordw dla pota-
czenia $rubowego wynosi 45 mm.

2. Wsunac skrzynke akumulatora na uchwyt
nascienny, az zatrzasnie sie na swoim miejscu.
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Montaz DuoClip [rys. O5]

1. Wecisna¢ uchwyt nascienny w DuoClip, az zatrza-
$nie sie na swoim migjscu.

2. Wecisna¢ DuoClip w puste gniazdo montazowe na
zbiorniku na deszczéwke AquaReserve, az zatrza-
$nie sie styszalnie na swoim migjscu.

3. Wsuna¢ skrzynke akumulatora na uchwyt
nascienny w systemie DuoClip, az zatrzasnie sie
na swoim miejscu.

4. OBSLUGA

4.1 Ladowanie akumulatora [rys. 01/02/03]
Akumulator jest dostarczany w stanie czesciowo
natadowanym. Aby akumulator miat petng pojem-
nos¢, nalezy go catkowicie natadowac przed
pierwszym uzyciem.

Q OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen wskutek poraze-
nia pradem elektrycznym!
Nieprawidtowe napiecie sieciowe moze
spowodowac nieprawidtowe dziatanie.
—> Zwracac uwage na napiecie siecio-

we.

—> Upewnic sie, ze napiecie pochodza-
ce ze zrodta pradu jest zgodne ze
specyfikacjg podang na tabliczce
znamionowej tadowarki.

—_

Otworzy¢ pokrywe ® skrzynki akumulatora | ®.

2. Nacisnaé przycisk zwalniajacy ® z tytu akumula-
tora i wyja¢ akumulator ® z komory.

3. Podtaczyé tadowarke © do gniazda zasilania.

4. Przed podtaczeniem tadowarki © nalezy zawsze
upewnic sie, ze powierzchnia oraz styki akumula-
tora (B) i tadowarki sa zawsze czyste i suche.

5. Wsunaé tadowarke © na akumulator ®.

» Weskaznik stanu natadowania akumulatora @ na

tadowarce © miga na zielono.

» Akumulator jest tadowany.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora ©@

na tadowarce © $wieci na zielono w sposéb

ciagty.

» Akumulator jest w petni natadowany (=> sek-
cja 2.2.3).

6. Podczas tadowania nalezy regularnie sprawdzacé
stan natadowania.

7. Odtaczyé akumulator ® od tadowarki ©, gdy
akumulator (B) jest w pemi natadowany.

8. Odftaczy¢ tadowarke do akumulatora od gniazda
zasilania.

9. Otworzyé pokrywe ® skrzynki akumulatora @ i
wiozy¢ natadowany akumulator ® do komory.

10. Zamkna¢ pokrywe ® skrzynki akumulatora @ i
upewnic sie, ze jest ona catkowicie zamknieta.
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OSTRZEZENIE!

Zniszczenie skrzynki akumulatora i aku-

mulatora!

Jesli akumulator zostanie zanurzony w wodzie,

skrzynka akumulatora i akumulator zostang znisz-

czone.

—> Nie zanurzac¢ skrzynki akumulatora ani aku-
mulatora w wodzie.

4.2 Przygotowanie pompy
M Akumulator natadowany

1. Zawiesi¢ pompe na zbiorniku AquaReserve.

2. Umiesci¢ skrzynke akumulatora (© z natadowa-
nym akumulatorem (B) poza pojemnikiem i zamo-
cowac jg do zbiornika AquaReserve za pomocg
uchwytu nasciennego lub systemu DuoClip
[rys. O8].

3. Wiozy¢ wtyczke przewodu pompy @ do gniazda
zasilania w skrzynce akumulatora @ i dokrecié ja
[rys. O6].

4. Uzy¢ kabla, aby ustawi¢ gtebokos¢ zanurzenia
pompy w zbiorniku AquaReserve.

5. Upewni¢ sie, ze pompa wisi okoto 10 cm nad
dnem zbiornika AquaReserve, aby zapobiec
przedostawaniu sig zanieczyszczert do pompy.

6. Zamocowac kabel w zacisku kablowym (8) na
pompie.

4.3 Pompowanie wody

Uruchamianie pompy
1. Nacisna¢ przycisk @), aby wiaczyé pompe.

» Pompa do deszczowki wykrywa, ze woda
zostata wybrana przez odbiorce i wigcza/wytg-
cza sie automatycznie.

2. Ustawi¢ wydajno$é za pomoca pokretia ®.

Zatrzymywanie pompy

- Nacisnaé przycisk @), aby wytaczyé pompe.
» Pompa sie zatrzymuje.

=> Zamknij zawodr paliwa.

5. KONSERWACJA

OSTRZEZENIE!
Niebezpieczenstwo obrazen na sku-

tek przypadkowego uruchomienia
pompy!
Jesli pokrywa filtra zostanie zdjeta w celach
konserwacyjnych, a wirnik zostanie odsto-
nigty, moze dojs¢ do obrazen ciata w wyni-
ku przypadkowego uruchomienia pompy.
—> Odtaczy¢ wtyczke przewodu pompy
od skrzynki akumulatora.

5.1 Demontaz pompy [rys. M2]

1. Wyjac¢ akumulator (B) podczas konserwacji i czysz-
czenia, a takze podczas podigczania akcesoriow.



2. Odftaczyé wtyczke przewodu pompy @ od skrzyn-
ki akumulatora @.
3. Wyjac¢ pompe z pojemnika.
4. Wymontowac przewdd elastyczny wraz z sekcja
przewodu elastycznego.
» Pompe i akcesoria mozna teraz oczyscic¢ (=
sekcja 5.3).

5.2 Demontaz skrzynki akumulatora [rys. M1]

Demontaz DuoClip

1. Nacisna¢ koncéwki DuoClip do srodka, aby zwol-
ni¢ zaczep z pierscienia zbiornika na deszczéwke
AquaReserve.

2. Pociagna¢ DuoClip w ddt i wyciagnaé z pierscie-
nia.

Demontaz uchwytu nasciennego

3. Naciska¢ dzwignie uchwytu nasciennego, az
wystep mocujacy zostanie zwolniony ze skrzynki
akumulatora.

4. Wyciagna¢ skrzynke akumulatora z uchwytu
nasciennego.

5.3 Czyszczenie pompy

OSTRZEZENIE!
Ryzyko odniesienia obrazen oraz

uszkodzenia pompy!

Odrywanie sie czesci od pompy lub otocze-

nia moze spowodowac obrazenia oczu i/lub

uszkodzenie pompy.

—> Nie czyscié¢ pompy silnym strumieniem
wody (zwlaszcza nie uzywac myjki
cisnieniowej).

Agresywne srodki chemiczne moga znisz-

czy¢ wazne elementy plastikowe.

= Do czyszczenia pompy nie uzywac
Srodkow chemicznych, benzyny ani

rozpuszczalnikow.

M Pompa i skrzynka akumulatora @ sa od siebie
oddzielone.

—> Do czyszczenia pompy nalezy uzywac wilgotnej
szmatki.

5.3.1 Czyszczenie zaworu zwrotnego

[rys. M3]
Aby zapewni¢ diugotrwatg i bezproblemowa prace,
nalezy regularnie czysci¢ zawdr zwrotny.

1. Obrocic gtowice zaworu zwrotnego w lewo i
wymontowac zawor zwrotny ze zigcza pompy.

2. Wyczysci¢ zawor zwrotny pod biezaca woda
lub wilgotng szmatka.

3. Wiozy¢ zawdr zwrotny do punktu potaczeniowego
pompy i obréci¢ go w prawo, az zatrzasnie sie na
Swoim miejscu.

4. Sprawdzi¢, czy jest prawidtowo osadzony, uzy-
wajac symboli na zaworze zwrotnym i w otworze
pompy.

5.3.2 Czyszczenie filtra [rys. M2]:

Aby zapewni¢ diugotrwata i bezproblemowa prace,
nalezy regularnie czyscic filtr wraz z podstawa.

1. Obrdcié podstawe @), az znak (@ bedzie wskazy-
wat symbol zwalniania ® @ i zdjaé podstawe.
2. Oplukac filtr w podstawie ® pod biezaca woda.
3. Umiesci¢ podstawe @ na pompie tak, aby
znak @@ i symbol zwolnienia w® @) byly naprzeciw
siebie, i obraca¢ podstawe, az znak bedzie wska-
zywaé symbol blokady @ @.
» Pompa jest teraz ponownie gotowa do uzycia.

5.3.3 Czyszczenie akumulatora i tadowarki
[rys. 02]

=> Nie uzywac biezacej wody.

-> Zawsze upewnic sie, ze powierzchnia oraz styki
akumulatora (B) i tadowarki sg czyste i suche przed
poditaczeniem tadowarki ©.

tadowarka

—> Do czyszczenia zaciskow i elementéw plastiko-
wych nalezy uzywac miekkiej, suchej szmatki.

Akumulator

—> Do czyszczenia otwordw wentylacyjnych i stykow
akumulatora (B) uzywac¢ miekkiej, czystej i suchej
szczotki.

6. PRZECHOWYWANIE
Wytaczanie z eksploataciji [rys. 01/02]:

1. Wyjac¢ akumulator ®).

2. Natadowac akumulator.

3. Obrdci¢ pompe do gdry dnem, aby catkowicie ja
oproznic.

4. Oczysci¢ nastepujace czesci (= sekcja 5.3):
— Pompa
— Skrzynka akumulatora @ i komora akumulatora
— Akumulator ®) i fadowarka ©

5. Pompe, akumulator ®, skrzynke akumulatora ®
i tadowarke © nalezy przechowywac w suchym,
zamknietym i zabezpieczonym przed mrozem
miejscu.

6. Produkt nalezy przechowywacé w miejscu niedo-
stepnym dla dzieci.

7.RQZWIAZYWANIE PROBLE-
MOW

OSTRZEZENIE!
Niebezpieczenstwo obrazen na sku-

tek przypadkowego uruchomienia
pompy!
Jesli pokrywa filtra zostanie zdjeta w celach
konserwacyjnych, a wirnik zostanie odsto-
nigty, moze dojs¢ do obrazen ciata w wyni-
ku przypadkowego uruchomienia pompy.
—> Odtgczy¢ wtyczke przewodu pompy
od skrzynki akumulatora.
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7.1 Tabela btedow

Problem
czyna

Mozliwa przy-

Rozwiazanie

Pompa pracuje,
ale nie pompuje

Powietrze nie
moze sie wydo-

> Otworzy¢ przewod
cisnieniowy (np. urza-

wody. sta¢, poniewaz dzenia do podlewania).
obwad cignienio-
wy jest zamkniety.
W podstawie ssa- —> Odczekac
cej jest uwiezione ok. 60 sekund, az
powietrze pompa sie odpowietrzy

(w razie potrzeby kilka
razy wytaczyé i ponow-
nie wiaczy¢ urzadzenie).
Jedli to nie pomoze,
uruchomic¢ pompe na
krétko w wodzie bez
lancy teleskopowej.

Podstawa i filtr sq

zatkane.

> QOczysci¢ podstawe
i filtr.

Poziom wody
ponizej minimal-
nego podczas
pierwszego uru-
chomienia

—> Zanurzy¢ pompe
gtebiej.

Pompa pracuje,

Podstawa i filtr sg

= Oczyscic podstawe

ale jej wydaj- zatkane. i filtr.
nosc nagle
spada.
Pompa nie uru-  Akumulator rozta- —> Nafadowa¢ akumulator.
chamia sie¢ lub dowany.
sig zatrzymuje.
Dioda
LED @ miga na
zielono
[rys. 04].
Pompa nie uru-  Temperatura —> Odczekac, az tempe-
chamia sie lub akumulatora ratura akumulatora
sig zatrzymuje.  wykracza poza ponownie bedzie
Dioda LED uster- dopuszczalny miescic sie w zakresie
ki @) $wieci zakres tempe- 0d 0 °C do +45 °C.
na czerwono ratur.
[rys. 04]. Zabezpieczenie  —> Zanurzy¢ pompe
przed pracg na glebiej.
sucho wytaczyto
sie samoczynnie.
Zbyt wysoka tem- —> Poczekac, az panel
peratura panelu sterowania ostygnie
sterowania. (np. poprzez prze-
niesienie skrzynki
akumulatora z dala od
bezposredniego $wiatta
sfonecznego).
Woda dostata sie —> Skontaktowac sie z
do akumulatora. serwisem GARDENA lub
wymieni¢ akumulator.
Migdzy stykami  => Przy uzyciu suchej
akumulatora w szmatki usunag krople
komorze akumu- wody lub wilgoc.
latora znajduja
sig krople wody

lub dostata sie

wilgoc.

Silnik jest zablo-

kowany.

—> Skontaktowac sig z ser-
wisem GARDENA.
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Problem

Mozliwa przy-
czyna

Rozwiazanie

Pompa nie uru-

Produkt jest

—> Skontaktowa sie z ser-

chamia sie lub uszkodzony. wisem GARDENA.
sie zatrzymuje. o )
Dioda LED uster- => Wymienic baterie.
ki W) miga na
czerwono
[rys. 04].
Pompa nie uru-  Akumulator jest  —> Wymienic baterie.
chamia si¢ lub uszkodzony.
sig zatrzymuje. Produkti -
) jest —> Skontaktowac sig z ser-
Dioda LED uszkodzony. wisem GARDENA.
nie zapala sie
[rys. 04].
tadowanie jest  tadowarkanie  —> Prawidtowo wsunac
niemozliwe. jest prawidtowo tadowarke na aku-
Wskaznik stanu  podiaczona. mulator.
natadowania Zaciski akumu- > Oczyscic styki aku-
akumulatora ©  aiora sq zabru- mulatora (np. poprzez
Swieci sie w dzone. kilkakrotne podfaczenie
sposdb ciagty i odtaczenie akumulato-
[rys. 03]. ra. W razie koniecznosci
wymieni¢ akumulator.)
Temperatura —> Odczekac, az tempe-
akumulatora ratura akumulatora
wykracza poza ponownie bedzie
dopuszczalny mie$ci¢ sie w zakresie
zakres temperatur ~ od 0 °C do +45 °C.
fadowania.
Akumulator jest ~ —> Wymieni¢ baterie.
uszkodzony.
Wskaznik stanu  Wtyczka przewo-  —> Wiozy¢ wtyczke prze-

natadowania
akumulatora ©
nie Swieci sie
[rys. 03].

du sieciowego
fadowarki nie
jest (prawidtowo)
podtaczona.

wodu sieciowego do
gniazda zasilania.

Gniazdko, prze-
wod zasilajacy
lub tadowarka sa
uszkodzone.

—> Sprawdzi¢ napiecie
zasilania sieciowego. W
razie koniecznosci zle-
ci¢ sprawdzenie fado-
warki autoryzowanemu
wyspecjalizowanemu
dilerowi lub serwisowi
GARDENA.

UWAGA: w przypadku wystapienia innych awarii
prosimy o kontakt z serwisem GARDENA. Naprawy
nalezy powierza¢ dziatom serwisowym GARDENA
lub wyspecjalizowanym dilerom autoryzowanym przez

firme GARDENA.
8. DANE TECHNICZNE
Pompa Jednostka Wartosé

(art. 14606)

Maks. wydajnos¢ I/n 2400
Maks. ci$nienie bar 2,1
Maks. odlegtosé dostar- m 21
czania wody
Maks. gtebokos$¢ zanu- m 1,8
rzenia
Maksymalna temperatu- °C 35

ra medium




Pompa Jednostka Warto$é
(art. 14606)

Min. poziom wody mm 20

podczas oddawania do

eksploatacji

Poziom wody po wypom- mm 20

powaniu

Ciezar (bez akumulatora) kg 1,5 kg

Akumulator

Jednostka Warto$

(PBA18V25AhW B)

Napiecie akumulatora V (DO)

18

Pojemnos¢ akumulatora Ah 2,5

Liczba ogniw (litowo-jo- 5

nowych)

Odpowiednie tadowarki AL 1810 CV/AL 1815 CV/

akumulatoréw systemo- AL 18V-20/AL 1830 CV/

wych POWER FOR ALL AL 1880 CV/AL 18V-44

tadowarka Jednostka Wartosé Wartosé

(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)

Napigcie sieciowe V (AC) 220-240 220-240

Czestotliwos¢ sie- Hz 50 - 60 50 - 60

ciowa

Moc znamionowa w 26 50

Napiecie tadowania  V (DC) 18 18

akumulatora

Maks. natezenie mA 1000 2000

pradu tadowania aku-

mulatora

Czas tadowania aku-

mulatora (ok.) min. 124 64

PBA 18V 2,0 AhW-B min. 154 79

PBA18V25AhW-B min. 244 124

PBA 18 V 4,0 Ah W-C

Dopuszczalna tempe- °C 0-45 0-45

ratura akumulatora

podczas fadowania

Waga g 170 210

Stopien ochrony =l =]

Odpowiednie aku- PBA18V PBA 18V

mulatory systemowe

POWER FOR ALL

9. AKCESORIA / CZESCI
ZAMIENNE

Akumulator systemo-
wy GARDENA

PBA 18V 2,5 Ah W-B
PBA 18 V 4,0 Ah W-C

Akumulator zamienny lub
zapewniajacy dodatkowy
czas pracy Nr

art.: 14921

Nr

art.: 14922
GARDENA Szybka tado- tadowarka do szybkiego Art.
warka akumulatorow  tadowania akumulatorow sys- nr 14901

AL 1830 CV P4A temowych POWER FOR ALL
PBA 18 V.W-..

Zestaw przylaczeniowy Podiaczenie pompy do
GARDENA AquaReserve zbiornika na deszczowke
AquaReserve

Nr
art. 16505

10. GWARANCJA/SERWIS

Aktualne dane kontaktowe naszego dziatu serwi-
sowego mozna znalez¢ na stronie: www.gardena.
comy/contact

11. UTYLIZACJA
11.1 Utylizacja produktu

)¢

Pomoze to zapewni¢ wiasciwg utylizacje odpaddw

po zakoriczeniu okresu ich uzytkowania. Aby uzyskac
wigcej informaciji, nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
wiadzami, przedsiebiorstwem gospodarki komunalnej,
dilerem lub sprzedawca GARDENA. Nieprawidiowa
utylizacja moze mie¢ negatywny wptyw na srodowisko
i zdrowie ludzi ze wzgledu na mozliwg obecnosé sub-
stancji niebezpiecznych.

Symbol ten oznacza, ze produkt nie sta-
nowi odpadu z gospodarstwa domowego.
Produkt nalezy poddac recyklingowi za
posrednictwem lokalnego systemu zbidrki
sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

11.2 Utylizacja akumulatora

)i

Li-ion

Akumulator zawiera ogniwa litowo-jonowe.
W zwigzku z tym nie moze by¢ usuwany
razem z normalnymi odpadami komunal-
nymi, lecz powinien zosta¢ przekazany do
utylizaciji.

1. Nalezy catkowicie roztadowac ogniwa litowo-jo-
nowe.

2. Zabezpieczy¢ zaciski ogniwa litowo-jonowego
przed zwarciem, naktadajac na nie tasme.

3. Ogniwa litowo-jonowe nalezy utylizowac we wia-
Sciwy sposob, przekazujac do lokalnego punktu
zbidrki surowcow wtdrnych.
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1. E\IASTRU(;()ES DE SEGURAN-

1

1.1 Simbolos no produto e na embalagem

AL
@

1.2 Instrucoes de seguranca gerais

- Leia 0 manual do utilizador.

-> Nao mergulhe a caixa da bate-
ria ou a bateria em agua.

-> Para o carregador de bateria:
remova imediatamente a ficha
da corrente elétrica se o cabo
estiver danificado ou cortado.

1.2.1 Instrucoes de seguranca para bombas
para deposito de agua da chuva

c PERIGO!

Risco de ferimentos devido a

vapores toxicos!

—>Nao utilize a bomba para manu-
sear substancias corrosivas, alta-
mente inflamaveis ou explosivas
(por exemplo, gasolina, petrdleo,
diluentes de nitro), 6leos ou dleo de
aguecimento.

1) Praticas de funcionamento seguro

A temperatura da agua nao pode exceder os 35 °C.

—>Nao utilize a bomba quando estiverem pes-
soas na agua.

Pode ocorrer contaminacéo da agua devido a fugas
de lubrificantes.

2) Interrutor de seguranca

Seguranca de funcionamento seco: se nao for
bombeada agua, a bomba desliga-se automatica-
mente.
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Para garantir a seguranga de funcionamento a seco, a
bomba aumenta a poténcia de forma breve e audivel
em intervalos regulares.

Funcéao antiencravamento: se o motor bloquear
(sobrecarga), a bomba desliga-se automaticamente.

- Contacte a assisténcia GARDENA.
Ventilacao automatica: esta bomba estd equipada
com uma valvula de purga, que remove qualquer
bolsa de ar na bomba. Dependendo da funcéo, uma
pequena quantidade de agua pode sair pela fixagao
do cabo.

1.3 Instrucées de seguranca adicionais

1.3.1 Finalidade

Esta bomba pode ser utilizada por criangas com
idade igual ou superior a 8 anos, bem como por pes-
soas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e conheci-
mento, desde que sejam supervisionadas ou tenham
recebido instrugdes relativas a utilizagdo segura da
bomba e tenham compreendido os perigos resultan-
tes. As criancas nao devem brincar com a bomba. As
criangas com menos de 8 anos de idade ndo devem
realizar trabalhos de limpeza ou manutencéo. As
criangas com idade igual ou superior a 8 anos apenas
0 podem fazer sob supervisao.

Recomendamos que a bomba seja utilizada apenas
por pessoas com idade igual ou superior a 16 anos.
A bomba para depésito de agua da chuva
GARDENA foi concebida para remover dgua de
reservatorios como piscinas rasas e depositos de
agua (por exemplo, GARDENA AquaReserve) e para
regar com um bocal pulverizador ou um aspersor
pequeno.

A caixa da bateria e a bateria ndo devem ser
submersas em agua.

A bomba nao é adequada para funcionamento con-
tinuo.

1) Fluidos de transporte

A dgua salgada ou agua suja, liquidos corrosivos,

altamente inflamaveis ou explosivos e alimentos

podem causar ferimentos ou danificar a bomba.

—> Utilize apenas a bomba para depésito de
agua da chuva GARDENA para bombear
agua.

1.3.2 Instrucoes de seguranca para baterias
e carregadores de bateria

c PERIGO!

Risco de ferimentos devido a

choque elétrico!

—> Certifique-se de que o carregador
de bateria recebe alimentacao atra-
vés de um dispositivo diferencial
residual (RCD) com uma corrente
nominal de disparo nao superior
a 30 mA.

Estas instrucoes de seguranca aplicam-se

apenas a baterias de ides de litio do sistema
POWER FOR ALL PBA 18 V.




—> Leia todas as instrucoes e avisos de
seguranca. O incumprimento dos avisos
e das instrugées podera resultar em cho-
ques elétricos, incéndios e/ou ferimentos
graves.

—> Guarde estas instrugcées num local segu-
ro. Utilize o carregador apenas se conseguir
avaliar completamente todas as fungoes e
executa-las sem restricoes ou se tiver recebi-
do instrugcées em conformidade.

—>Nao utilize a bateria em ambientes
potencialmente explosivos.

—> Supervisione as criancas durante a res-
petiva utilizacao, limpeza e manutencao.
Tal ira garantir que as criancas nao brincam
com o carregador.

—> Carregue apenas baterias de ides de
litio do tipo do sistema POWER FOR ALL
PBA 18 V com uma capacidade de 1,5 Ah
ou mais (5 células de bateria ou mais). A
tensao da bateria tem de corresponder
a tensao de carregamento da bateria do
carregador.

—> Utilize apenas o carregador de bateria
em espacos fechados e mantenha-o
afastado da humidade. A entrada de
agua numa ferramenta elétrica aumenta o
risco de choque elétrico.

—> Mantenha o carregador de bateria limpo.
A sujidade constitui um risco de choque elé-
trico.

- Verifique sempre o carregador de bate-
ria, o cabo e a ficha antes da respetiva
utilizacao. Interrompa a utilizagcao do
carregador se detetar quaisquer danos.

—>Nao abra o carregador pessoalmente e
solicite a sua reparacao apenas por um
especialista qualificado que utilize uni-
camente pecas de substituicao originais.
Os carregadores, os cabos e as fichas danifi-
cados aumentam o risco de choque elétrico.

—> Nao utilize o carregador sobre uma
superficie facilmente inflamavel (por
exemplo, papel, téxteis, etc.) ou num
ambiente inflamavel. Existe um risco de
incéndio devido ao aquecimento do carrega-
dor durante o funcionamento.

—>Se o cabo de ligacao precisar de ser
substituido, a substituicao tem de ser
feita pela GARDENA, ou por um centro
de servico de pos-venda autorizado para
ferramentas elétricas GARDENA, a fim
de evitar riscos de seguranca.

—> Poderao ocorrer fugas de vapores se a
bateria estiver danificada ou for utilizada
incorretamente. A bateria pode incendiar ou

explodir. Certifique-se de que a drea esta bem
ventilada e procure assisténcia médica caso
sinta quaisquer efeitos adversos. Os vapores
podem provocar a irritacédo do sistema respi-
ratorio.

—> Se a bateria estiver defeituosa, pode-
ra ocorrer a fuga de liquido molhando
potencialmente objetos adjacentes. \eri-
fique as pecas afetadas. Limpe as respetivas
pecas ou substitua-as, se necessario.

—> Se o produto for utilizado incorretamente
ou se a bateria estiver danificada, podera
ocorrer a fuga de liquido inflamavel da
bateria. O contacto com este liquido deve
ser evitado. Se ocorrer algum contacto aci-
dental, lave com agua. Se o liquido entrar em
contacto com os olhos, procure assisténcia
médlica adicional. O liquido vertido da bateria
pode provocar irritagées ou queimaduras.

—> Utilize apenas a bateria em produtos de
parceiros do sistema POWER FOR ALL.
As baterias de 18 V com marcacao POWER
FOR ALL séo totalmente compativeis com
0S seguintes produtos: todos os produtos
de 18 V de parceiros do sistema POWER
FOR ALL.

—> Respeite as recomendacoées para a bate-
ria indicadas no manual do utilizador da
bomba. Esta € a unica forma de garantir que
a bateria e a bomba podem ser operadas em
seguranca e que as baterias estdo protegidas
contra sobrecargas perigosas.

—> Carregue as baterias apenas com carre-
gadores de bateria recomendados pelo
fabricante ou por parceiros do sistema
POWER FOR ALL. Un carregador de bate-
ria adequado a um determinado tipo de bate-
ria representa um risco de incéndlio quando
utilizado com outras baterias (tipo de bateria:
PBA 18V, etc. / Carregadores de bateria
compativeis: AL 18 etc.).

—> Mantenha as baterias fora do alcance de
criancas.

—>Nao abra a bateria. Existe um risco de cur-
to-circuito.

—>Nao provoque um curto-circuito da bate-
ria. Quando a bateria nao estiver a ser
utilizada, mantenha-a afastada de clips,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou
outros objetos metalicos pequenos que
possam fazer uma ligacao entre dois ter-

minais. Um curto-circuito entre os contactos
da bateria pode provocar queimaduras ou um
incéndlio.
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—> Os contactos da bateria podem estar
quentes apds a utilizacao. Tenha cuidado
com 0s contactos quentes quando remover
a bateria.

— A bateria pode ser danificada por objetos
pontiagudos, como pregos ou chaves de
parafusos, ou por forcas aplicadas exter-
namente. Pode ocorrer um curto-circuito
interno, provocando a combustdo, a liberta-
¢ao de fumos, a explosdo ou o sobreaqueci-
mento da bateria.

—>Nunca efetue a manutencao de baterias
danificadas. A manuten¢do das baterias
deve ser efetuada apenas pelo fabricante ou
por centros de servico de pds-venda autori-
zados.

- Proteja a bateria do calor e tam-
bém, por exemplo, da exposicao
prolongada a luz solar, a fogo, a
sujidade, a agua e a humidade.
Existe um risco de exploséo e curto-
-circuito.

- Utilize e armazene a bateria apenas a
uma temperatura ambiente entre -20 °C e
+50 °C. Por exemplo, nao deixe a bateria
no automovel durante o verao. A tempera-
turas inferiores a O °C, o desempenho pode
ser reduzido dependendo do dispositivo.

- Carregue a bateria apenas a uma tem-
peratura ambiente entre 0 °C e +45 °C. O
carregamento fora deste intervalo de tempe-
ratura pode danificar a bateria e aumentar o
risco de incéndio.

—> Ap0s a utilizacao, deixe a bateria arre-
fecer durante, pelo menos, 30 minutos
antes de a carregar ou guardar.

1.3.3 Instrucoes de seguranca elétrica adi-
cionais

PERIGO!
Mau funcionamento de implantes

devido a radiacao eletromagné-
tica!
A bomba cria um campo eletromag-
nético durante o funcionamento. Este
campo pode afetar o funcionamento de
implantes médicos ativos ou passivos
e provocar ferimentos graves ou fatais
(por exemplo, no caso de um pace-
maker).
—> Consulte 0 seu médico e o fabri-
cante do seu implante antes de
utilizar esta bomba.

—> Verifique o cabo de ligagao regularmente.
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—> Inspecione sempre visualmente a bomba
antes de a utilizar.

—> Uma bomba danificada nao deve ser utilizada
(por exemplo, cabo danificado). E essencial
que a bomba seja verificada pela assisténcia
GARDENA se estiver danificada.

—> Proteja os contactos da bateria contra a
humidade.

1.3.4 Instrucoes de seguranca pessoal adi-
cionais

PERIGO!
Risco de asfixia devido a pecas

pequenas!

As pecas pequenas podem ser facil-

mente engolidas.

—>Mantenha as criangas afastadas
enquanto monta o produto.

—> Mergulhe a bomba na agua com o cabo.
Puxe a bomba para cima da mesma forma.
Em alternativa, a bomba pode ser submersa/
puxada para cima utilizando o tubo telesco-
pico.

—> Respeite o nivel minimo de agua indicado nas
especificagbes técnicas.

—>Nao utilize o produto se estiver cansado ou
sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
¢ao. Um momento de desatengéo durante o
manuseamento da bomba pode resultar em
ferimentos pessoais graves.

—>Nao abra a bomba para além do seu estado
de entrega (a Unica excecao € a base).

Se tiver sido bombeada agua suja, a base s6 pode

ser removida com forga consideravel e a valvula de

ventilagao pode ficar presa.

—> Se necessario, desaperte a valvula de ventila-
¢ao com ar comprimido ou um fio.

2. DESCRICAO DO PRODUTO

2.1 Bomba

Esta bomba foi concebida para funcionar com o
depdsito de agua da chuva GARDENA AquaReserve.
A bomba pode ser utilizada para regar com um bocal
pulverizador, um aspersor pequeno ou o sistema
gota-a-gota (Micro-Drip) GARDENA.

A bomba para depdsito de agua da chuva GARDENA
deteta a extragdo manual da agua e arranca ou para
automaticamente.

Dependendo das condigbes ambientais (por exem-
plo, luz solar direta), a bomba pode ativar a protegéo
contra sobreaquecimento. Podera ser necessaria uma
breve fase de arrefecimento antes de a voltar a colo-
car em funcionamento.



2.2 Caixa da bateria

Dependendo das condi¢des ambientais (por exem-
plo, luz solar direta), a prote¢céo contra sobreaqueci-
mento € ativada a temperaturas excessivas.

Se a bateria ficar demasiado quente, a caixa da bate-
ria desliga-se.

—> Deixe a bateria arrefecer antes de reiniciar a
bomba. (= secgéo 7).

2.2.1 Opcoes de montagem

Os controlos da bomba estdo localizados na caixa da
bateria. A caixa da bateria € ligada a bomba através
de um cabo e é posicionada ou montada no exterior
do depdsito de agua.

A caixa da bateria pode ser colocada de duas formas:

» Com DuoClip ® no depdsito de agua da chuva
AquaReserve
» Com suporte de parede @

2.2.2 Painel de controlo ® [Fig. O1]

Painel de controlo e visores [Fig. 04]

Interrutor ON/OFF @) ngue e desligue a bomba.
Prima continuamente durante

3 segundos: o estado de carga da
bateria é apresentado sem ligar a

bomba.
LED Apresentagédo de erros
LED @, ©, ® Indicador de estado de carga da

bateria

Botao rotativo @ Poténcia ajustavel continuamente

Indicador de estado de carga da bateria
O estado de carga da bateria € apresentado durante
alguns segundos apds o arranque da bomba.

Indicador de estado de Estado de carga da

carga da bateria bateria
©, @ e O acesos a verde 67-100%
@ e @ acesos a verde 34-66%
@ aceso a verde 11-33%
@ intermitente a verde 0-10%

Bateria e carregador [Fig. 02]

A bomba a bateria GARDENA, artigo n.® 14606-20,
& fornecida com uma bateria (B) e um carregador de
bateria ©.

O estado de carga da bateria (B) € automaticamente
detetado e a bateria é carregada com a corrente

de carregamento ideal, dependendo da respetiva
temperatura e tensao. Desta forma, a bateria (B) fica
protegida e permanece sempre totalmente carregada
durante o0 armazenamento no carregador

2.2.3 Indicador de estado de carga da bate-
ria © no carregador © [Fig. 03]

Intermiténcia
do indicador de
carga da bate-
ria

O ciclo de carregamento € indicado

pelo indicador de estado de carga da

bateria © intermitente.

Nota: o ciclo de carregamento s6 é

possivel se a temperatura da bateria

m estiver dentro do respetivo intervalo
permitido, (= secgao 8).

A luz fixa no indicador de carga
da bateria () indica que a bateria
esta totalmente carregada ou que a
temperatura da bateria n&o se encon-
tra no intervalo de temperatura de
carregamento permitido e, por isso,
nao pode ser carregada. Assim que o
intervalo de temperatura permitido for
atingido, a bateria é carregada.
Se a bateria n&o estiver ligada, a luz
fixa no indicador de carga de bateria
indica que a ficha de alimentacéo
estd inserida na tomada de parede
e que o carregador estd pronto a
utilizar.

3.INSTALACAO

3.1 Instalar a bomba para funcionamento
no depdsito de agua da chuva AquaRe-
serve [Fig. A1/05/07]

1. Aperte uma ligagéo para torneira (artigo n.© 18222)

na ligacao da bomba @ [Fig. A1].

2. Ligue uma mangueira @ bomba utilizando um

conetor de mangueira (artigo n.2 18215) ).

Luz fixa

3.2 Opcoes de montagem da caixa da bateria

Instalar o suporte de parede

1. Instale o suporte de parede numa parede. Tenha
em atengao que o espagamento do orificio vertical
€ de 45 mm para a ligagéo roscada.

2. Faca deslizar a caixa da bateria para o suporte de
parede até encaixar no devido lugar.

Instalar o DuoClip [Fig. O5]

1. Pressione o suporte de parede contra o DuoClip
até encaixar no devido lugar.

2. Empurre o DuoClip para dentro de uma entrada
de montagem vazia no dep0dsito de agua da chuva
AquaReserve até ouvir um clique ao encaixar.

3. Faca deslizar a caixa da bateria para o suporte de
parede no DuoClip até encaixar no devido lugar.
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4. FUNCIONAMENTO

4.1 Carregar a bateria [Fig. 01/02/03]

A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para
garantir o desempenho total da bateria, carregue-
-a completamente antes de a utilizar pela primeira
vez.

PERIGO!
Risco de ferimentos devido a cho-

que elétrico!

Uma tenséo da rede elétrica incorreta

pode provocar avarias.

—> Respeite a tensao da rede elétrica.

= Certifique-se de que a tensdo da
fonte de alimentacao coincide com
as especificagdes da etiqueta de
tipo.

—_

Abra a tampa (® da caixa da bateria ! .

2. Pressione o botdo de desengate ® na parte pos-
terior da bateria e remova a bateria (B) do compar-
timento da bateria.

3. Ligue o carregador de bateria © a uma tomada
de parede.

4. Certifique-se sempre de que a superficie e os
contactos da bateria (B) e do carregador de bate-
ria estao limpos e secos antes de ligar o carrega-
dor ©.

5. Introduza o carregador de bateria © na bate-

ria ®.

» O indicador de carga da bateria © no carrega-

dor de bateria © pisca a verde.

» A bateria esta a carregar.

O indicador de carga da bateria @ no carre-
gador de bateria © acende-se continuamente
a verde.

» A bateria esta totalmente carregada (= sec-
¢ao 2.2.3).

6. Verifique regularmente o estado da carga durante
0 processo de carregamento.

7. Remova a bateria ® do carregador de bateria ©
quando a bateria (B) estiver totalmente carregada.

8. Desligue o carregador da bateria da tomada elé-
trica.

9. Abra atampa (® da caixa da bateria ® e insira
a bateria carregada (B) no compartimento da
bateria.

10.Feche a tampa (® da caixa da bateria ® e certifi-
que-se de que esta completamente fechada.

AVISO!

Destruicao da caixa da bateria e da bate-

ria!

A caixa da bateria e a bateria ficarédo danificadas se

forem submersas em agua.

—>Nao mergulhe a caixa da bateria ou a bateria
em agua.
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4.2 Preparacao da bomba
v Bateria carregada

1.
2.

6.

Pendure a bomba no depdsito AquaReserve.
Coloque a caixa da bateria @ com a bateria car-
regada (B) fora do reservatdrio e fixe-a ao depdsito
AquaReserve com o suporte de parede ou com 0
DuoClip [Fig. O5].

Insira a ficha do cabo da bomba @) na ligagéo

de alimentacédo da caixa da bateria @ e aperte-a
[Fig. O8].

Utilize o cabo para ajustar a profundidade de imer-
s&o da bomba no depdsito AquaReserve.
Certifique-se de que a bomba esté suspensa
cerca de 10 cm acima da parte inferior do depo-
sito AquaReserve para manter a sujidade afastada
da bomba.

Fixe o cabo a abragadeira de cabo (8) na bomba.

4.3 Bombear agua

Iniciar a bomba

1.

2.

Prima o botao @ para ligar a bomba.

» A bomba para depdsito de agua da chuva
deteta que a agua foi extraida por um consumi-
dor e arranca/para automaticamente.

Defina 0 desempenho com o botéo rotativo ®.

Parar a bomba
- Prima o botao @ para desligar a bomba.

» A bomba para.

—> Feche a valvula.

5. MANUTENCAO

PERIGO!
Risco de ferimentos devido ao arran-

que acidental da bomba!

Se a cobertura do filtro for removida para

fins de manutengéo e o propulsor estiver

exposto, podem ocorrer ferimentos causa-

dos pelo arranque acidental da bomba.

= Desligue a ficha do cabo da bomba da
caixa da bateria.

5.1 Remover a bomba [Fig. M2]

1.

Remova a bateria (B) durante os trabalhos de

manutencao e limpeza e quando instalar aces-

sorios.

Desligue a ficha do cabo da bomba @ da caixa

da bateria ©.

Remova a bomba do reservatorio.

Remova a mangueira com a sec¢ao da manguei-

ra.

» A bomba e os acessdrios podem agora ser lim-
pos (= seccéo 5.3).




5.2 Remover a caixa da bateria [Fig. M1]

Remover o DuoClip

1. Pressione as pontas do DuoClip para dentro para
soltar o trinco do anel do depdsito de dgua da
chuva AquaReserve.

2. Puxe o DuoClip para baixo e para fora do anel.

Remover o suporte de parede

3. Pressione a alavanca do suporte de parede até
que a patilha de retencao seja libertada da caixa
da bateria.

4. Puxe a caixa da bateria para cima e para fora do
suporte de parede.

5.3 Limpar a bomba

PERIGO!
Risco de ferimentos e danos na

bombal!

As pecas que se soltam da bomba ou da

area circundante podem ferir os seus olhos

e/ou danificar a bomba.

—> Nao limpe a bomba com um jato de
agua forte (especialmente com um jato
de agua de alta presséo).

Alguns produtos quimicos agressivos

podem destruir pegas de plastico impor-

tantes.

—> Nao utilize produtos quimicos, incluin-
do gasolina ou solventes, para limpar
a bomba.

M Abomba e a caixa da bateria @ sao separadas
uma da outra.

—> Utilize um pano humido para limpar a bomba.

5.3.1 Limpar a valvula de retorno [Fig. M3]
Para garantir um funcionamento duradouro e sem
problemas, limpe a vélvula de retorno em intervalos
regulares.

1. Rode a cabeca da valvula de retorno para a
esquerda e remova a valvula de retorno da liga-
¢ao da bomba.

2. Limpe a valvula de retorno com égua corrente
ou com um pano humido.

3. Insira a vélvula de retorno no ponto de ligagéo
da bomba e rode-a para a direita até encaixar no
devido lugar.

4. Verifique se esta corretamente assente, utilizando
os simbolos na valvula de retorno e na abertura
da bomba.

5.3.2 Limpar o filtro [Fig. M2]:

Para garantir um funcionamento duradouro e sem
problemas, limpe o filtro com a base em intervalos
regulares.

1. Rode a base @ até a marca (@ apontar para o

simbolo de libertagéo o @ e retire a base.
2. Enxague o filtro na base @ com agua corrente.

3. Coloque a base (@ na bomba de forma que a
marca @@ e o simbolo de libertagéo & @) fiquem
opostos entre si e rode a base até que a marca
aponte para o simbolo de bloqueio @ @.

» A bomba esta agora novamente pronta a uti-
lizar.

5.3.3 Limpar a bateria e o carregador
[Fig. 02]

—> Nao utilize agua corrente.

—> Certifique-se sempre de que a superficie e os
contactos da bateria (B) e do carregador de bate-
ria estao limpos e secos antes de ligar o carrega-
dor de bateria ©.

Carregador de bateria

—> Utilize um pano macio e seco para limpar os con-
tactos e as pegas de plastico.

Bateria
—> Utilize uma escova macia, limpa e seca para

limpar as ranhuras de ventilacao e as ligacdes da
bateria ®).

6. ARMAZENAMENTO

Desativacao [Fig. 01/02]:

1. Remova a bateria ®).

2. Carregue a bateria.

3. Vire a bomba ao contrario para esvazia-la com-
pletamente.

4. Limpe as seguintes pecas (= secgéo 5.3):
—Bomba
— Caixa da bateria @ e compartimento da bateria
— Bateria ® e carregador de bateria ©

5. Guarde a bomba, a bateria (®), a caixa da bate-
ria @ e o carregador de bateria © num local
seco, fechado e protegido do gelo.

6. Mantenha a bomba fora do alcance das criangas.

7.RESOLUCAO DE PROBLEMAS

PERIGO!

A Risco de ferimentos devido ao arran-
que acidental da bomba!
Se a cobertura do filtro for removida para
fins de manutengao e o propulsor estiver
exposto, podem ocorrer ferimentos causa-
dos pelo arranque acidental da bomba.
—> Desligue a ficha do cabo da bomba da

caixa da bateria.
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7.1 Tabela de erros

Problema Causa possivel Solugéo
Problema Causa possivel Solugédo A bomba nao A bateria esta —> Substitua a pilha.
A bomba fun- 0 arndo conse- —> Abra a linha de pressao Srlr;%cgeou para. _com defeito.
ciona, mas nao  gue sair porque a (por exemplo, dispositi- . 0 produto estd ~ —> Contacte a assisténcia
bombeia agua.  linha de pressdo vos de rega). erro " nao com defeito. GARDENA.

esta fechada.

Bolsa de ar na
base de succéo

—> Aguarde cerca
de 60 segundos até
a bomba ter ventilado
(desligue-a e ligue-a
varias vezes, se neces-
sario). Se isto ndo
ajudar, ligue a bomba
brevemente em 4gua
sem o tubo telescopico.

Abase e o filtro
estdo obstruidos.

—> Limpe a base ¢ o filtro.

Nivel de dgua
abaixo do nivel
minimo de dgua
durante a coloca-
¢ao em funciona-
mento

—> Mergulhe a bomba
mais profundamente.

A bomba esta a
funcionar, mas
a taxa de débito

cai subitamente.

Abase e o filtro
estdo obstruidos.

—> Limpe a base ¢ o filtro.

A bomba nao A pilha esté des- > Carregue a bateria.
arranca ou para. carregada.
0 LED @ pisca
a verde
[Fig. 04].
A bomba nao A temperatura —> Aguarde até que a
arranca ou para. da bateria temperatura da bateria
0 LED de encontra-se fora esteja novamente
erro W) acende-  do intervalo de entre 0 °C e +45 °C.
-seavermelho  (emperatura per-
[Fig. 04]. mitido.
A protecdo contra —> Mergulhe a bomba
funcionamento a mais profundamente.
seco disparou.
0 painel de con- = Deixe 0 painel de
trolo esta dema- controlo arrefecer
siado quente. (por exemplo, afastando
a caixa da bateria da luz
solar direta).
Entrou dguana  —> Contacte a assisténcia
bateria. GARDENA ou substitua
a bateria.
Existem gotas de  —> Utilize um pano seco
4gua ou humida- para remover as gotas
de entre os con- de dgua ou a humidade.
tactos da bateria
no respetivo
compartimento.
0 motor esta -> Contacte a assisténcia
bloqueado. GARDENA.
A bomba nao O produto estd = Contacte a assisténcia
arranca ou para. com defeito. GARDENA.
0 LED de . .
—> Substitua a pilha.
erro @) pisca a
vermelho
[Fig. 04].
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acende [Fig. 04].

Nao é possivel

0O carregador de

—> Deslize o carregador de
bateria corretamente
em direcdo a bateria.

carregar. bateria ndo esta
0 indicador (corretamente)
de carga da ligado.

bateria @ acen- (g contactos

de-se continua-

mente [Fig. 03]. o5,

da bateria estdo

= Limpe 0s contactos
da bateria (por exem-
plo, encaixando e
desencaixando varias
vezes a bateria. Se
necessario, substitua a
bateria.)

A temperatura
da bateria
encontra-se fora
do intervalo de
temperatura de
carregamento
permitido.

—> Aguarde até que a
temperatura da bateria
esteja novamente
entre 0 °C e +45 °C.

A bateria esta
com defeito.

—> Substitua a pilha.

0 indicador de
carga da bate-
ria ©) ndo acen-
de [Fig. 03].

Aficha de alimen-
tagao do carre-
gador de bateria
nao estd inserida
(corretamente).

=> Introduza totalmente a
ficha de rede elétrica na
tomada de alimentagéo.

Atomada, o cabo
de alimentagdo ou
0 carregador esta

com defeito.

- Verifique a tensao da
rede elétrica. Permita
que o carregador seja
verificado, se necesséd-
rio, por um distribuidor
especializado autorizado
ou pela assisténcia
GARDENA.

NOTA: no caso de outras avarias, contacte o depar-
tamento de assisténcia GARDENA. As reparagdes
s6 podem ser efetuadas pelos departamentos de
assisténcia GARDENA ou por concessionarios espe-
cialistas aprovados pela GARDENA.

8. ESPECIFICACOES TECNICAS

Bomba Unidade  Valor
(artigo n.° 14606)

Capacidade max. de l/h 2400

débito

Pressdo max. bar 2,1

Altura manométrica max. m 21

Profundidade max.de ~ m 1,8

submersao

Temperatura maxima °C 35

do meio

Nivel min. de agua mm 20

durante a colocagéo em

funcionamento

Nivel de agua residual mm 20

Peso (sem bateria) kg 1,5 kg




11. ELIMINACAO

Bateria Unidade  Valor
(PBA 18 V 2,5 Ah W-B)

Tensao da bateria V (CC) 18
Capacidade da bateria ~ Ah 2,5
Numero de células (ioes 5
de litio)
Carregadores de bateria AL 1810 CV/AL 1815 CV/
do sistema POWER FOR AL 18V-20/AL 1830 CV/
ALL adequados AL 1880 CV/AL-18V-44
Carregador de bateria Unidade  Valor Valor

(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
Tensdo maxima V (CA) 220-240 220-240
Frequéncia de corren- Hz 50 - 60 50 - 60
te elétrica
Poténcia nominal W 26 50
Tensao de carrega-  V (CC) 18 18

mento da bateria

Corrente de carrega- mA 1000 2000
mento max. da bateria

Tempo de carrega-

mento da bateria min. 124 64
(aprox.) min. 154 79
PBA18V 2,0 AnW-B min. 244 124

PBA 18V 2,5 Ah W-B
PBA 18V 4,0 Ah W-C

Temperatura permiti- °C 0-45 0-45
da da bateria durante
o0 carregamento

Peso g 170 210

Classe de protegao (=1l =]

Baterias adequadas PBA 18V PBA 18V

para sistema POWER

FOR ALL

9. ACESSORIOS/PECAS

SOBRESSELENTES

Bateria do sistema Bateria para tempo de fun-

GARDENA cionamento adicional ou para

PBA 18V 2,5 AhW-B  substituicio N.c do

PBA de 18V 4,0 Ah arti-

W-C go: 14921
N.c do
arti-
go: 14922

Carregador rapido Carregador para carrega- Artigo

de bateria GARDENA  mento rdpido das baterias  n.° 14901

AL 1830 CV P4A do sistema POWER FOR ALL

PBA 18 V.W-..

Conjunto de ligagdo  Ligar a bomba ao depdsito de Artigo
GARDENA AquaReserve 4gua da chuva AquaReserve n.° 16505

10. GARANTIA/ASSISTENCIA

As informacdes de contacto atuais para 0 nosso

departamento de assisténcia podem ser encontra-

das online: www.gardena.com/contact

11.1 Eliminacéao do produto

H

Isto ajudara a garantir uma eliminagao adequada dos
residuos no final da sua vida Util. Para obter mais
informagoes, contacte as autoridades locais, 0 servico
de eliminagéo de residuos municipais, o seu conces-
sionario ou revendedor GARDENA. A eliminagéo ina-
dequada pode ter um impacto negativo no ambiente
e na saude humana, devido a possivel presenca de
substancias perigosas.

O simbolo indica que o produto ndo é
um residuo doméstico. Recicle o produto
através do sistema de recolha local para
equipamentos elétricos e eletronicos.

11.2 Eliminacao da bateria

)i

Li-ion

A bateria contém células de ides de litio
que néo devem ser eliminadas com o lixo
domeéstico no final da sua vida util.

1. Descarregue completamente as células de ides
de litio.

2. Certifique-se de que os contactos da célula de
ides de litio ndo provocam curto-circuito colocan-
do fita sobre 0s mesmos.

3. Elimine as células de ides de litio corretamente no

ponto de recolha de reciclagem local ou através
do mesmo.

181



ro Pompa pentru rezervor de
apa de ploaie pe acumula-
tor

Manualul original al operatorului

1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA . ... .. .. 182
2. DESCRIEREA PRODUSULUL. . ... ...... 184
3. INSTALAREA . ...t 186
4, FUNCTIONAREA. .. ....ovoei 186
5. INTRETINEREA. .. ... ...t 188
6. DEPOZITAREA .. ..., 189
7. DEPANARE. .. ..ot 189
8 DATETEHNICE. ..........coovini... 190
9. ACCESORI/PIESEDE SCHIMB ... .. ... 191
10.GARANTIE/SERVICE . ............... 191
11.ELIMINAREA LADESEURI . .. ......... 191

1. !PASTRUCTIUNI DE SIGURAN-

1.1 Simboluri pe produs si ambalaj

-> Cititi manualul operatorului.

- Nu scufundati cutia acumu-
latorului sau acumulatorul
in apa.

- Curatarea incarcatorului de
acumulatori: Scoateti steche-
rul din priza imediat in cazul in
care cablul
este deteriorat sau taiat.

1.2 Instructiuni generale de siguranta
1.2.1 Instructiuni de siguranta pentru pom-
pele rezervoarelor de apa de ploaie

PERICOL!
Risc de ranire din cauza vaporilor

toxici!

= Nu utilizati pompa pentru manipu-
larea substantelor corozive, foarte
inflamabile sau explozive (de exem-
plu, benzina, petrol, diluanti nitro),
uleiuri sau pacura.

1) Practici de utilizare in siguranta

Temperatura apei nu trebuie sa depaseasca 35°C.

= Nu utilizati pompa cand sunt persoane in apa.
Contaminarea apei poate fi cauzata de scurgerile de
lubrifianti.

2) Buton de siguranta

Siguranta la mers in gol: Daca nu se pompeaza
apa, pompa se opreste automat.

Pentru a asigura siguranta la mers in gol, pompa cres-
te puterea in mod scurt si audibil la intervale regulate.
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Functie anti-blocare: Daca motorul este blocat
(suprasarcing), pompa se opreste automat.

—> Adresati-va service-ului GARDENA.
Ventilare automata: Aceasta pompa este echipata
cu o valva de golire, care elimina orice perna de aer
din pompa. O cantitate mica de apa se poate scur-
ge sub punctul de fixare a cablului, dar depinde de
functie.

1.3 Instructiuni de siguranta suplimentare
1.3.1 Domeniul de utilizare

Aceasta pompa poate fi utilizatd de copii cu varsta
de 8 ani si peste, precum si de persoane cu diza-
bilitati fizice, senzoriale sau mentale sau cu lipsa de
experienta si cunostinte, cu conditia sa fie suprave-
gheate sau sa fi primit instructiuni privind utilizarea in
siguranta a pompei si sa fi inteles pericolele care pot
rezulta. Copii nu au voie sa se joace cu pompa. Copiii
cu varsta sub 8 ani nu trebuie sa efectueze activitati
de curatare sau intretinere a pompei. Copiii cu varsta
de 8 ani si peste pot sa faca acest lucru doar sub
supraveghere.

Va recomandam ca pompa sa fie utilizata doar de
persoane cu varsta de cel putin 16 ani..

Pompa pentru rezervoare de apa de ploaie
GARDENA este conceputa pentru a scoate apa din
recipiente precum piscine pentru copii si rezervoare
de apa (de exemplu, GARDENA AguaReserve) si pen-
tru udarea cu ajutorul unei duze de pulverizare sau a
unui aspersor mic.

Cutia acumulatorului si acumulatorul nu trebuie
scufundate in apa.

Pompa nu este adecvata pentru functionare continua.

1) Transportarea lichidelor

Apa sérata sau murdard, lichidele corozive, extrem de

inflamabile sau explozive, precum si produsele alimen-

tare pot cauza vatamari corporale sau pot deteriora
pompa..

—> Utilizati pompa pentru rezervorul de apa
de ploaie GARDENA numai pentru pompa-
rea apei.

1.3.2 Instructiuni privind siguranta in cazul

acumulatorilor si a incarcatoarelor de
acumulatori

PERICOL!
Pericol de vatamari corporale prin

electrocutare!

—> Asigurati-va ca incarcatorul de
acumulatori este alimentat printr-un
dispozitiv de protectie impotriva
curentului rezidual cu un curent
de declansare nominal de cel
mult 30 mA.

Aceste instructiuni de siguranta sunt valabile
numai pentru acumulatorii litiu-ion ai sistemului
POWER FOR ALL PBA 18V.

- Cititi toate avertismentele si instruc-
tiunile de siguranta. Nerespectarea
avertismentelor si instructiunilor poate avea
ca rezultat electrocutarea, incendii si/sau
leziuni grave.




—>Pastrati aceste instructiuni intr-un loc
sigur. Utilizati incarcatorul numai daca puteti
evalua pe deplin toate functiile si le puteti efec-
tua fara restrictii sau daca ati primit instructiu-
nile corespunzatoare.

—> Nu utilizati acumulatorul in atmosfere
potential explozive.

—> Supravegheati copiii in timpul utilizarii,
curatarii si intretinerii. Astfel, acestia nu vor
putea sa se joace cu incarcatorul.

—>Incércati numai acumulatoare Li-lon de
tipul POWER FOR ALL System PBA 18 V
de la o capacitate de 1,5 Ah (incepand
cu 5 celule de acumulator). Tensiunea
bateriei trebuie sa corespunda cu tensiu-
nea de incarcare a incarcatorului.

- Folositi incarcatorul de acumulatori
numai in spatii inchise si feriti-1 de
umezeala. Apa care patrunde intr-o

unealta electrica va spori pericolul de
electrocutare.

—> Pastrati incarcatorul de acumulatori
curat. Din cauza murdariei exista pericol de
electrocutare.

= Verificati intotdeauna incarcatorul de
acumulatori, cablul si fisa inainte de uti-
lizare. Nu mai utilizati incarcatorul, daca
descoperiti vreo deteriorare.

—> Nu deschideti dvs. insiva incarcatorul si
lasati-| sa fie reparat numai de un spe-
cialist calificat, folosind numai piese de
schimb originale. incarcatoarele, cablurile
si stecarele deteriorate cresc riscul de elec-
trocutare.

—> Nu utilizati incarcatorul pe o suprafata
usor inflamabila (de ex. hartie, materiale
textile etc.) sau intr-un mediu inflamabil.
Exista un risc de incendiu din cauza incalzirii
incarcatorului in timpul functionarii.

- 1in cazul in care cablul de conectare
trebuie inlocuit, inlocuirea se va exe-
cuta de GARDENA sau de un centru de
service autorizat pentru unelte electrice
GARDENA in vederea evitarii pericolelor
privind siguranta.

—> Daca acumulatorul este deteriorat sau
utilizat necorespunzator, exista riscul
de degajare a vaporilor. Bateria se poate
aprinde sau poate exploda. Asigurati-va ca
zona este bine ventilata si solicitati asistenta
medicala daca resimtiti efecte adverse. Vaporii
pot irita sistemul respirator.

—> Daca bateria este defecta, lichidul se
poate scurge si poate sa ude obiectele

din jur. Verificati piesele afectate. Curatati
aceste piese sau inlocuiti-le daca este nece-
sar.

—> Daca este utilizat incorect sau daca este
deteriorat, din acumulator poate curge
lichid inflamabil; evitati contactul cu acest
lichid. Totusi, dacd intrati accidental in contact
cu lichidul respectiv, spalati cu apa. Daca lichi-
dul intra in contact cu ochii, solicitati asistenta
medicala suplimentara. Lichidul care iese din
baterie poate cauza iritatii sau arsuri.

—> Utilizati acumulatorul numai in produse
partenere cu sistemul POWER FOR ALL.
Acumulatorii de 18 V, cu marcajul POWER
FOR ALL, sunt complet compatibili cu urma-
toarele produse: toate produsele partenere
de 18V, cu sistemul POWER FOR ALL.

—> Respectati recomandarile privind acumu-
latorii din manualul operatorului pompei
dvs. Aceasta este singura modalitate de a
garanta ca acumulatorul si pompa pot fi utili-
zate in siguranta si cd acumulatorii sunt prote-
jati impotriva suprasarcinii periculoase.

- incarcati bateriile folosind incarcatoarele
recomandate de producator sau de par-
tenerii sistemului POWER FOR ALL. Un
incarcator care este adecvat pentru un anumit
tip de acumulator reprezinta un pericol de
incendiu cand este utilizat cu alti acumulatori
(tio de acumulator: PBA 18 V etc./Incércétoa-
re de acumulatori compatibile: AL 18 etc.).

—> Pastrati acumulatoarele intr-o locatie
inaccesibila copiilor.

- Nu deschideti bateria. Exista pericol de
scurtcircuitare.

—> Nu scurtcircuitati bateria. Cand bateria
nu este utilizata, pastrati-o la distanta
de agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte mici de metal,
care pot crea o conexiune intre borne.
Un scurtcircuit intre contactele bateriei poate
cauza arsuri sau incendiu.

—> Contactele acumulatorului pot fi fierbinti
dupa utilizare. Acordati atentie contactelor
fierbinti cand scoateti acumulatorul.

—> Acumulatorul poate fi deteriorat de
obiecte ascutite, cum ar fi cuie sau suru-
belnite sau de o forta aplicata din exte-
rior. Se poate produce un scurtcircuit intern,
ceea ce poate cauza arderea, emiterea de
fum, explozia sau supraincalzirea bateriei.

—> Nu reparati niciodata acumulatori deteri-
orati. Repararea acumulatorilor trebuie efec-
tuata numai de producator sau de centrele de
service post-vanzare autorizate.
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- Protejati acumulatorul impotriva

O caldurii, si, de exemplu, impotri-

va expunerii prelungite la lumina
solara, flacari, murdarie, apa si
umezeala. Exista risc de explozie si
de scurtcircuit.

—> Operati si depozitati acumulatorul numai
la o temperatura ambianta cuprinsa
intre -20 °C si +50 °C. Nu lasati acumu-
latorul in masina, de ex., pe durata verii.
La temperaturi de < 0°C, performanta poate fi
redusa, in functie de dispozitiv.

—>incércati acumulatorul numai la o tem-
peratura ambianta cuprinsa intre 0 °C si
+45 °C. Incdrcarea in afara acestui interval
poate cauza deteriorarea acumulatorului si
exista riscul de incendiu.

—>Dupa utilizare, lasati acumulatorul sa se
raceasca timp de cel putin 30 minute,
inaintea incarcarii sau depozitarii aces-
tuia.

1.3.3 Instructiuni de siguranta electrica

suplimentare

PERICOL!
Defectiuni ale implanturilor cau-

zate de radiatiile electromagne-
tice!
Pompa creeaza un camp electromag-
netic in timpul functionarii. Acest camp
poate afecta functionalitatea implanturi-
lor medicale active sau pasive si poate
provoca leziuni grave sau mortale (de
exemplu, daca o persoana are un stimu-
lator cardiac).
—> Adresati-va medicului dvs. si pro-
ducatorului implantului dvs. inainte
de a utiliza pompa.

—> Verificati cablul la intervale regulate.

—> Inspectati vizual pompa inainte de fiecare
utilizare.

—> O pompa deteriorata (de exemplu, cablu dete-
riorat) nu trebuie utilizata. Daca este deteriora-
ta, este esential ca pompa sa fie verificata de
un service GARDENA.

—> Protejati contactele acumulatorului de umidi-
tate.
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1.3.4 Instructiuni de siguranta personala
suplimentare

PERICOL!
Risc de sufocare din cauza piese-

lor mici!

Componentele mici pot fi inghitite cu

usurinta.

—> Copii mici trebuie tinuti la distanta
in timpul asamblarii produsului.

—> Scufundati pompa in apa impreuna cu cablul.
Trageti pompa in sus in acelasi mod. Alterna-
tiv, pompa poate fi scufundata/ridicata folo-
sind lancea telescopica.

—> Respectati nivelul minim al apei specificat in
datele tehnice.

—> Nu utilizati produsul daca sunteti obosit sau
sub influenta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in
timpul operarii pompei poate duce la vatamari
corporale grave.

—>Nu deschideti pompa dincolo de starea sa de
livrare (singura exceptie este baza).

Daca a fost pompata apa murdara, baza poate fi

indepértatd numai cu o forta considerabila, iar supapa

de aerisire se poate bloca.

—>Daca este necesar, slabiti supapa de aerisire
cu aer comprimat sau cu un fir metalic.

—>Art. 14604: Nu lasati pompa sa functioneze
mai mult de 10 minute pe partea de presiu-
ne inchisa (de exemplu, supapa de reglare
inchisa).

2. DESCRIEREA PRODUSULUI

2.1 Pompa

Pompa pentru rezervoare de apa de ploaie
GARDENA este potrivitd pentru extragerea apei
din recipiente putin adanci (de ex., piscine pentru
copii) si recipiente adanci (de ex., rezervoare de
apa de ploaie). In conditii normale de functionare,
nivelul rezidual al apei este de aproximativ 20 mm.

Pompa poate fi utilizata pentru udare cu ajutorul
unei duze de pulverizare sau al unui mic aspersor.
Durata udarii poate fi controlata cu ajutorul unui
temporizator. Intervalul de udare poate fi controlat
cu ajutorul unui temporizator automat.

Pompa pentru rezervor de apa de ploaie
GARDENA ComfortAutomatic 14605 detecteaza
extragerea manuala a apei si porneste si opreste
pompa automat.

2.2 Cutia acumulatorului

In functie de conditile ambientale (de ex., lumina
directa a soarelui), protectia impotriva supraincalzi-
rii se activeaza la temperaturi excesive.



Daca acumulatorul se incalzeste prea mult, cutia
acumulatorului se opreste.

—> Léasati acumulatorul sa se raceasca inainte de a
reporni pompa. (= sectiunea 7)

2.2.1 Optiuni de montare [Fig. 02]

Comenzile pompei sunt amplasate pe cutia acu-

mulatorului. Cutia acumulatorului este conectata

la pompa printr-un cablu si este pozitionata sau

montata in exteriorul rezervorului de apa.

Cutia acumulatorului poate fi atasata in doua

moduri:

» Carlig de fixare pentru containere

¢ Consola de perete

2.2.2 Panoul de control ® [Fig. 01]

Panou de control si afisaje [Fig. 04]

Moduri de functionare ®

Setare pe cutia acumu- Functionarea
latorului

Temporizator

Pompa functioneaza si se
opreste automat dupa 5, 10
sau 15 minute.

Modul planificator pentru iri-
gare automata. Pompa func-
tioneaza la un interval de timp
prestabilit, pentru o duraté
specifica.

Pompa porneste automat
cand se extrage apad si se
opreste automat cand nu mai
poate fi extrasa apa.

Pompa porneste.

6h/12h/18 /24 h @

A: Modul automat
(Art. 14605)

M: Modul manual
(Art. 14604)

OPRIT

Pompa se opreste si se dez-
activeaza.

Butonul de udare Modul planificator: Porniti sau opriti
manual extractia apei.
Modul temponzator (pompa in functiu-
ne): Opriti extragerea apei.
Modul temporizator (pompa nu este
in functiune): Porniti si opriti extractia
apei.
Apasati si tineti apasat timp de 3
secunde: Starea de incércare a acu-
mulatorului este afisata fara a porni
pompa.

LED-ul @ Afisarea erorilor

LED-ul @), @, @)ndicator pentru starea de incarcare a
bateriei

Buton rotativ (@)  Putere reglabila continuu

Buton rotativ @)  Porniti si opriti pompa (OFF)
S tat| temponzatorul si modul plani-
ficator

Butonul ® [+1h] Modul planificator: Setati intérzierea la
porn

Indicator pentru starea de incarcare a bate-
riei

Starea de incarcare a bateriei este afisata timp de
céateva secunde dupa pornirea pompei.

Indicator pentru starea Starea de incarcare a
de incarcare a bateriei bateriei

@, @ Si @ lumineazain 67100 %

verde

O si © lumineaza in verde 34-66 %
@ lumineaza in verde 11-83 %
© lumineaza intermitent ~ 0-10 %

in verde

2.3 Acumulator si incarcatorul de acumula-
tori [Fig. 02]

Pompele fara fir GARDENA Art. 14604-

20 si 14605-20 sunt livrate cu un acumulator ® si

un incarcator de acumulatori © fiecare.

Starea de incarcare a acumulatorului (B) este
detectata automat nivelul de incarcare al acumu-
latorului si il incarca folosind curentul optim de
incarcare, in functie de temperatura si tensiunea
acumulatorului. In felul acesta se menajeaza acu-
mulatorul ®, care raméane intotdeauna complet
incarcat daca este pastrat in incarcatorul ©.

2.3.1 Indicatorul de incarcare a acumulatoru-
lui © de pe incarcatorul © [Fig. 03]

Indicator de Ciclul de incarcare este indicat prin
incarcare a acu- aprinderea intermitenta a indicatoru-
mulatorului cu Ui de incércare al acumulatorului
lumina intermi- Nota: Ciclul de incarcare poate avea

N loc numai dacéa temperatura acumula-
tenta © torului este in intervalul de temperaturi
de incarcare permise, consultati (=
sectiunea ).

Lumina continua Aprinderea continua a indicatorului
pentru gradul de incarcare al acumula-
torului L semnalizeaza faptul ca acu-
mulatorul este incarcat complet sau
ca temperatura acumulatorului este in
afara intervalului permis de temperaturi
de incarcare si, de aceea, nu poate fi
incarcat. Acumulatorul este incarcat de
indata ce se atinge intervalul permis al
temperaturii.
Daca acumulatorul nu este conectat,
indicatorul pentru gradul de incarcare
este aprins continuu semnalizand
faptul ca stecarul este introdus in priza
de perete, iar incarcatorul este pregatit
de functionare.
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2.4 Lance telescopica [Fig. A1/A2]

Lancea telescopicad @ poate fi regla-

ta intre 57 si 77 cm si poate fi extinsad de

mai multe ori cu ajutorul tubului de extensie
GARDENA (® Art. Nr. 1420 cu cate 21 cm fiecare.
Cotul de teavd ® serveste ca piesa de legatura
intre lancea telescopica @ si supapa antisifon @),
la care se poate conecta un furtun. Supapa antisi-
fon @ impiedica golirea recipientului.

3. INSTALAREA

3.1 Instalarea pompei pentru functionarea in

recipiente plate [Fig. A1/06]

1. Asigurati-va ca garnitura plata @ este asezata in
filetul de conectare 3 al 1ancii telescopice @ si
insurubati lancea telescopica pe racordul pom-
pei .

2. Conectati furtunul
— la supapa antisifon @ cu un racord de furtun

GARDENA (art. 18215).

Sau

— un conector pentru robinet GARDENA (nr.
art. 18222) si un conector pentru furtun (nr.
art. 18215) direct la pompa.

3. Asezati cutia acumulatorului ® cu acumulatorul
incarcat (B intr-un loc protejat impotriva apei sau
fixati-I cu carligul de montare sau consola de pere-
te [Fig. O5].

4. Conectati cablul pompei la cutia acumulatorului ©
si sa strangeti bine surubul.

3.2 Instalarea pompei pentru functionarea
intr-un rezervor de apa de ploaie [Fig. A2/
o7]

1. Asigurati-v3 ca garnitura platd @ este asezata in
filetul de conectare @ al lancii telescopice @ si
insurubati lancea telescopica pe racordul pom-
pei @ [Fig. A2).

2. Slabiti mansonul de prindere ® al lancii telesco-
pice @ si reglati lancea telescopicé la indltimea
dorita.

3. Strangeti bucsa de strangere ® din nou.

4. Daca este necesar, atasati tubul de extensie
GARDENA (® Art. 1420 la lancea telescopica @.

5. Tnsurubati supapa antisifon @ la cotul de teava ®.

6. Conectati un furtun la supapa antisifon @ folosind
racordul pentru furtun GARDENA (nr. art. 18215)
[Fig. A2).

7. Asigurati-va c& garnitura plata @) este asezata in
filetul de conectare @ al lancii telescopice @ si
insurubati cotul de teavé ® in filetul de conectare.

186

3.3 Optiuni de montare pentru cutia acumula-
torului [Fig. O5]

Montarea carligului de fixare

1. Fixati carligul de montare in pozitie pe cutia acu-
mulatorului.

2. Agatati cutia acumulatorului pe partea exterioara a
containerului.

Montarea consolei de perete

1. Montati consola pe perete. Retineti ca distanta
verticala intre gauri este de 45 mm pentru conexi-
unea cu surub.

2. Glisati cutia acumulatorului pe consola de perete
pana cand se fixeaza in pozitie.

4. FUNCTIONAREA

4.1 incarcarea acumulatorului [Fig. 01/02/
03]

Bateria este livrata incarcata partial. Pentru a

asigura performanta maxima a acumulatorului,

incarcati-o complet inainte de a o utiliza pentru

prima data.

PERICOL!
Pericol de vatamari corporale prin

electrocutare!

O tensiune de alimentare incorecta poate

provoca defectiuni.

—>Tineti cont de tensiunea retelei de ali-
mentare.

—> Asigurati-va ca tensiunea sursei elec-
trice corespunde cu indicatiile de pe
placuta de identificare.

1. Deschideti capacul ® al compartimentului acu-
mulatoruluil ®.

2. Apésati butonul de eliberare ® de pe partea din
spate a acumulatorului si scoateti acumulatorul
din compartiment.

3. Conectati incarcatorul de acumulatori © la o priza
de perete.

4. Asigurati-va intotdeauna ca suprafata si contactele
acumulatorului () si ale incarcatorului de acumu-
latori © sunt curate si uscate inainte de a conecta
incarcatorul ©.

5. Tmpingeti incércatorul de acumulator © pe acu-
mulator ®).

Indicatorul gradului de incarcare al acumulato-
rului @ lumineaza intermitent in verde ©.

» Acumulatorul se incarca.

Indicatorul pentru gradul de incarcare a acumu-

latorului @ este aprins continuu in verde ©.

» Acumulatorul este complet incarcat (= sectiu-
nea 2.3.1).

6. Examinati periodic starea de incarcare in timpul
procesului de incarcare.



7. Deconectati acumulatorul ® de la incércator ©
cand acumulatorul este incarcat complet.

8. Deconectati incarcatorul de baterii de la priza.

9. Deschideti capacul (® al cutiei acumulatorului O]
si introduceti acumulatorul incarcat (8) in comparti-
mentul acumulatorului.

10.inchideti capacul ® al cutiei acumulatorului @ si
asigurati-va ca este complet inchis.

AVERTISMENT!

Distrugerea cutiei acumulatorului si a acu-

mulatorului!

Cutia acumulatorului si acumulatorul vor fi distruse

daca sunt scufundate in apa.

—>Nu scufundati cutia acumulatorului sau acu-
mulatorul in apa.

4.2 Pregatirea pompei
M Baterie incarcata

1. Asezati pompa intr-un recipient plat (= sectiu-
nea 3.1).
sau

1. Daca este necesar, reglati lungimea l&ncii telesco-
pice @ astfel incat pompa s& atarne la aproxima-
tiv 10 cm deasupra fundului rezervorului de apa de
ploaie, pentru a tine murdaria departe de pompa
(= sectiunea 3.2).

2. Asezati cutia acumulatorului @ cu acumulatorul
incarcat (B) in afara recipientului sau fixati-1 folo-
sind carligul de montare sau consola de perete
[Fig. O5/07].

3. Introduceti stecherul cablului pompei in conexiu-
nea de alimentare de pe cutia acumulatorului ® si
strangeti-o bine [Fig. O5].

4. Daca este necesar, fixati cablul in clema pentru
cablu de pe pompa sau in carligul de fixare.

5. Agétati pompa cu cablul sau lancea telescopi-
ca @ in recipient.

4.3 Pomparea apei

- Asigurati-va ca pompa nu functioneaza cu o
supapa inchisa (cu exceptia modului automat =
sectiunea 4.3.2).

—> Utilizati butonul rotativ @® pentru a alege intre dife-
rite moduri si asigurati-va c& butonul rotativ (D este
pozitionat corect.

4.3.1 Operarea manuala (Art. 14604)

PERICOL!
Riscul de ranire din cauza scurgerii

bilei interne din otel!

—> Asigurati-va ca capacul supapei antisi-
fon este fixat bine [Fig. M4].

—>Nu scoateti capacul in timpul functi-
onarii.

Pornirea pompei
1. Rotiti butonul rotativ ® in pozitia M [Fig. O4].
» Pompa porneste si nivelul de incarcare al acu-
mulatorului este afisat. Apa este pompata.
2. Setati performanta cu ajutorul butonului rotativ ®.
Oprirea pompei
- Rotiti butonul rotativ (® in pozitia OFF.
» Pompa se opreste.

4.3.2 Modul automat (Art. Nr. 14605)

M O supapa reglabild, cum ar fi o duza de pulveri-
zare sau 0 supapa cu bild, este atasata la furtunul
pompei.

- Rotiti butonul rotativ (® in pozitia A [Fig. O4].

Nota: Pompa poate porni imediat dupa conec-

tare, chiar daca supapa este inchisa. In acest

moment, in sistemul de conducte se va acumula

0 presiune suficientd, iar pompa se va opri din

nou automat. Acest lucru poate duce la o crestere

scurta si audibila a puterii pompei la o setare de
putere redusad. Daca consumul de apa este foarte
redus (de exemplu, in cazul sistemului Micro-Drip),
pompa poate fi pornita si oprita ciclic, ceea ce nu
afecteaza durata de functionare a pompei.

Pornirea pompei

1. Deschideti supapa sau consumatorul.

» Pompa porneste automat si nivelul de incércare
al acumulatorului este afisat. Apa este pompata.

2. Setati performanta cu ajutorul butonului rotativ ®.

Oprirea pompei

- Inchideti supapa sau consumatorul.

» Pompa se opreste.

4.3.3 Modul planificator

Pornirea pompei

- Rotiti butonul rotativ (® in pozitia TIMER si selectati
durata de functionare de 5, 10 sau 15 minute.
» Pompa porneste dupa 5 secunde. Trei LED-uri
verzi @, @ si @ se aprinde de trei ori pentru
confirmare. Apa este pompata.

intreruperea procesului de pompare
Daca este necesar, durata de functionare selectata
a pompei poate fi intrerupta.
-> Apasati scurt butonul de udare @.
» Procesul de pompare se opreste.
Pentru a reporni procesul de pompare:
- Apasati din nou butonul de udare @.
» Procesul de pompare este pornit si pompa

functioneaza din nou pentru durata de functio-
nare selectata.
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Oprirea pompei
Pompa se opreste automat dupa expirarea duratei
de functionare selectate sau cand se apasa buto-
nul de udare @.
- Rotiti butonul rotativ @ in pozitia OFF.

» Pompa se opreste.

4.3.4 Modul planificator

Modul planificator al pompei controleaza irigarea
automata. Pompa porneste la un anumit interval
pentru o durata de functionare prestabilita.

Pornirea pompei

1. Utilizati butonul rotativ ® pentru a seta intervalul
de udare dorit si durata de functionare (.

» Pompa porneste dupa 5 secunde. Apa este
pompata.

2. Setati intarzierea de pornire, daca este necesar:
Apasati butonul ® [1h+] in primele 5 secunde
pentru a amana ora de pornire cu o ora la fiecare
apasare (pana la maximum 23 de ore).

» Pompa porneste la primul interval de udare
dupa expirarea intarzierii specificate.
3. Setati performanta cu ajutorul butonului rotativ @®.

Dupa expirarea duratei de functionare selectat,
pompa se opreste automat si porneste din nou in
urmatorul interval de udare.

Oprirea procesului de pompare si pornirea/
oprirea manuala a acestuia
Dacé este necesar, durata de functionare selectata
poate fi intrerupta in timpul unui interval de udare.
- Apésati scurt butonul de udare @.

» Procesul de pompare este intrerupt pand la

inceperea urmatorului interval de udare.

Pornirea manuala a procesului de pompare:
- Apésati din nou butonul de udare @.

» Procesul de pompare este pornit si pompa
functioneaza din nou pentru durata de functi-
onare selectatd. Pentru a opri pompa, apasati
butonul de udare @.

Oprirea pompei
- Rotiti butonul rotativ ® in pozitia OFF.
» Pompa se opreste.
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5.INTRETINEREA

PERICOL!
Riscul de ranire din cauza pornirii

accidentale a pompei!

Daca capacul filtrului este indepartat in

scopuri de intretinere si rotorul este expus,

pornirea accidentala a pompei poate provo-

ca leziuni.

—> Scoateti acumulatorul si deconectati
stecherul cablului pompei de la cutia
acumulatorului.

5.1 Demontarea pompei

1. Scoateti acumulatorul (8) in timpul lucrarilor de
intretinere, curatare si atunci cand atasati acce-
sorii.

2. Deconectati cablul pompei de la cutia acumula-
torului @

3. Scoateti furtunul din supapa antisifon @ sau din

pompa.

Scoateti pompa din recipient.

Scoateti cotul de teava ® si lancea telescopi-

ca®

» Pompa si accesoriile pot fi acum curdtate.

SHE

5.2 Scoaterea cutiei acumulatorului [Fig. M1]

Demontarea carligului de fixare

1. Scoateti cutia acumulatorului cu carligul de fixare
din recipient.

2. Trageti maneta carligului de fixare pana cand
clema de fixare se elibereaza din cutia acumula-
torului.

3. Scoateti céarligul de fixare din cutia acumulatorului.

Demontarea consolei de perete

1. Apasati maneta consolei de perete pana cand
clema de fixare se elibereaza din cutia acumula-
torului.

2. Trageti cutia acumulatorului in sus si indepartati-o
de consola de perete.

5.3 Curatarea pompei

PERICOL!
Risc de ranire si deteriorare a pom-

pei!

Piesele care se desprind din pompa sau din

zona inconjuratoare pot provoca leziuni ocu-

lare si/sau deteriorarea pompei.

—>Nu curatati pompa cu un jet puternic
de apa, in special cu un jet sub inalta
presiune.

Substantele chimice agresive pot distruge

piesele din plastic importante.

—> Nu utilizati substante chimice, inclusiv
benzina sau solventi, pentru a curata
pompa.




M Pompa si cutia acumulatorului @ sunt separate
una de cealalta.

—> Utilizati o laveta umeda pentru a curata pompa.

5.3.1 Curatarea supapei de inchidere

(numai 14605) [Fig. M3]
Pentru a asigura o functionare durabila si fara
probleme, supapa de inchidere trebuie curatata la
intervale regulate.

1. Rotiti capul supapei de inchidere in sens invers
acelor de ceasornic si scoateti supapa de inchide-
re din racordul pompei.

2. Curatati supapa de inchidere sub jet de apa sau
cu o lavetd umeda.

3. Introduceti supapa de inchidere in punctul de
racordare al pompei si rotiti-o In sensul acelor de
ceasornic pana cand se fixeaza in pozitie. Asigu-
rati-va ca sageata indica marcajul existent.

5.3.2 Curatarea filtrului [Fig. M2/M5]:

Pentru a asigura o functionare durabila si fara pro-

bleme, curatati filtrul impreuna cu baza la intervale

regulate.

1. Rotiti baza ® pana cand marcajul (@) indica sim-
bolul de eliberare of* @ si trageti baza pentru a o
scoate.

2. Clatiti filtrul din baza (@ sub jet de apa.

3. Asezati baza (@ pe pompa astfel incat marcajul
si simbolul de eliberare of® @ sa fie unul fata de
celalalt si rotiti baza pana cand marcajul indica
simbolul de blocare 8 @.

» Pompa este acum gata de utilizare.

5.3.3 Curatarea supapei antisifon

1. Scoateti capacul si scoateti bila metalica din
supapa.

2. Clatiti toate piesele cu apa si asigurati-va ca toate
orificiile din supapa sunt curate.

3. Puneti bila inapoi in supapa, puneti capacul si
apasati-l complet.
» Supapa antisifon este acum gata de utilizare.

5.3.4 Curatarea acumulatorului si a incarca-
torului de acumulatori [Fig. 02]

—> Nu folositi apa curenta.

—> Asigurati-va intotdeauna ca suprafata si contactele
acumulatorului () si ale incarcatorului de acumu-
latori © sunt curate si uscate inainte de a conecta
incarcatorul ©.

Incarcitor de acumulator

—> Folositi o laveta moale si uscatad pentru a curata
contactele si componentele din plastic.

Acumulator

—> Utilizati o perie moale, curata si uscata pentru a
curata fantele de ventilatie si conexiunile acumu-

latorului ®.

6. DEPOZITAREA

Scoaterea din functiune [Fig. 01/02]:

1. Scoateti acumulatorul ®.
2. Incarcati bateria.
3. Intoarceti pompa cu susul in jos pentru a o goli
complet.
4. Curatati urmatoarele piese (= sectiunea 5.3):
— Pompa
— Lance telescopica @ si supapa antisifon @
— Cutia acumulatorului @® si compartimentul acu-
mulatorului
— Acumulatorul (B) si incarcatorul de acumula-
tori ©

5. Depozitati pompa, acumulatorul ®, cutia acumu-
latorului © si incarcatorul de acumulatori © intr-un
loc uscat, inchis si ferit de inghet.

6. Nu lasati pompa la indeméana copiilor.

7. DEPANARE

PERICOL!
Riscul de ranire din cauza pornirii

accidentale a pompei!

Daca capacul filtrului este indepartat in

scopuri de intretinere si rotorul este expus,

pornirea accidentala a pompei poate provo-

ca leziuni.

—> Deconectati cablul pompei de la cutia
acumulatorului.

7.1 Tabel de defectiuni

Remediu

—> Deschideti conducta
jasa, deoarece furtu- de presiune (de

nul sub presiune este exemplu, dispozitive-
blocat. le de irigare).

Perna de aer in picio- —> Asteptati aproxima-

rul de aspiratie tiv 60 de secunde
pana cand pompa
se aeriseste; opriti
si porniti din nou
de mai multe ori,
daca este necesar).
Daca acest lucru nu
ajutd, porniti pompa
pentru scurt timp
n apa, fara lancea
telescopica.

Baza sifiltrul sunt ~ —> Curdtati baza si
infundate. filtrul.

Nivelul apei este —> Scufundati pompa
sub nivelul minim in mai adanc.
timpul primei puneri

Problema

Pompa functi-
oneaza, dar nu
pompeaza apa.

Cauza posibila
Aerul nu poate sa

in functiune
Pompa func- Baza si filtrul sunt > Curdtati baza §i
tioneaza, dar infundate. filtrul,

debitul scade
brusc.
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Problema Cauza posibila Remediu Problema Cauza posibila Remediu

Pompa nu Bateria este des- -> Incarcati bateria. Procesul de Acumulatorul nu este > Glisati incarcatorul
porneste sau se  cdrcata. incarcare nu coenctat (corect). de acumulator
opreste. este posibil. corect pe acumu-

LED-ul @) se
aprinde intermi-
tent in verde
[Fig. 04].

Pompa nu
porneste sau se
opreste.

LED-ul de eroa-

re @) se aprinde
intermitent in
rosu [Fig. 04].

Temperatura acumu-
latorului este in afara
domeniului admisibil.

- Asteptati pand
cand temperatura
acumulatorului este

din nou ntre 0 °C si

+45 °C.

Protectia impotriva
functiondrii in gol s-a
activat.

—> Scufundati pompa
mai adanc.

Panoul de control
este prea fierbinte.

—> Lasati panoul
de control sd se
raceascd (de ex.
mutand cutia acu-
mulatorului din
lumina directd a
soarelui).

Apa a patruns in
baterie.

—> Contactati Servi-

ce-ul GARDENA sau

inlocuiti bateria.

Exista picaturi de
apa sau umiditate
intre contactele
acumulatorului in
compartimentul acu-
mulatorului.

=> Folositi o lavetd
uscata pentru a
indeparta picaturile
de apa sau umi-
ditatea.

Motorul este blocat.

—> Adresati-va servi-
ce-ului GARDENA.

Pompa nu
porneste sau se
opreste.

LED-ul de eroa-
re @) se aprinde
intermitent in
rosu

[Fig. 04].

Produsul este defect.

—> Adresati-va servi-
ce-ului GARDENA.

- Tnlocuiti bateria.

Pompa nu
porneste sau se
opreste.

Cu toate aces-
tea, pompa nu
porneste in
modul planifica-
tor/temporizator.
LED-ul de

eroare W) nu se
aprinde [Fig 04].

Bateria este defecta.

- Tnlocuiti bateria.

Butonul rotativ nu
este centrat in pozitia
doritd.

—> Reglati din nou
butonul rotativ .

Indicator de
incércare a acu-
mulatorului @
sta aprins conti-
nuu [Fig. 03].

lator.

Contactele acumula- = Curdtati contactele

torului sunt murdare.

acumulatorului

(de ex. prin introdu-
cerea §i scoaterea
repetatd a acumu-
latorului. Eventual
inlocuiti bateria.)

Temperatura acumu- —> A§tep1at,i pana

latorului este in afara
intervalului de tem-
peraturi de incarcare
permis.

cand temperatura
acumulatorului este
din nou intre 0 °C si
+45 °C.

Bateria este defectd. > Tnlocuiti bateria.

Indicatorul de
incércare a acu-
mulatorului ©
nu se aprinde
[Fig. 03].

Stecarul de alimenta- —> Introduceti stecarul

re al incarcatorului de
acumulatori nu este
introdus (corect).

complet in priza.

Priza, cablul de ali-
mentare sau fncarca-
torul este defect.

—> Verificati tensiunea

de alimentare. Dacd
este cazul, solicitati
verificarea incdrea-
torului de cdtre un
dealer autorizat sau
de catre service-ul
GARDENA.

NOTA: Pentru orice alte defectiuni, contactati depar-
tamentul de service GARDENA. Reparatiile trebuie
efectuate exclusiv de departamentele de service
GARDENA sau de distribuitori specializati, autorizati

Produsul este defect. —> Adresati-va servi-
ce-ului GARDENA.
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de GARDENA.
8. DATE TEHNICE
Pompa Unitate Valoare Valoare
(Art. 14604) (Art. 14605)
Capacitate maxima de |/h 2600 2400
pompare
Presiune maxima bar 2,2 2.1
Cap max. de pompare m 22 21
Adéancime maxima de m 1,8 18
imersare
Temperatura maxima °C 35 35
a mediului pompat
Nivelul minim al apei mm 20 20
in timpul punerii in
functiune
Nivel apa reziduala  mm 20 20
Greutate (fara baterie) kg 1,5kg 1,5kg
Acumulator Unitate Valoare
(PBA 18V 2,5 Ah W-B)
Tensiune baterie Vic.c) 18
Capacitate baterie Anh 2,5

Numar de celule
(Li-lon)

5




Acumulator Unitate Valoare

(PBA 18 V 2,5 Ah W-B)
incarcitoare de acu- AL 1810 CV/AL 1815 CV/
mulatori de sistem AL 18V-20/AL 1830 CV/
POWER FOR ALL AL 1880 CV/AL 18V-44
adecvate
incércator de acu- Unitate Valoare Valoare
mulator (AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
Tensiune retea Vica) 220-240 220-240
Frecventa retea Hz 50 - 60 50 - 60
Putere nominala w 26 50
Tensiunea de incarca- V (c.c.) 18 18
re a acumulatorului
Curent max. de incar- mA 1000 2000
care a bateriei
Timp de incarcare
acumulator (aproxi-  min. 124 64
mativ) min. 154 79
PBA18V 2,0 AnW-B  min. 244 124
PBA 18V 2,5 Ah W-B
PBA 18V 4,0 Ah W-C
Temperatura permisa °C 0-45 0-45
a bateriei in timpul
incarcarii
Greutate g 170 210
Clasa de protectie =l =]
Acumulatori POWER PBA 18V PBA 18V
FOR ALL System
adecvati

9. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB

Sistem de acumulatori Acumulator pentru un timp
GARDENA suplimentar de functionare

PBA 18V 2,5 Ah W-B  sau de schimb Nr. art.: 14921
PBA 18V 4,0 Ah W-C Nr. art.: 14922
incércator rapid Pentru incarcarea Nr. art. 14901
acumulator GARDENA rapida a acumulatorului
AL 1830 CV P4A POWER FOR ALL System

PBA 18V..W-..
Tub de extensie Pentru extinderea lancii ~ Art. 1420
GARDENA telescopice

10. GARANTIE/SERVICE

Informatiile de contact actuale pentru departa-
mentul nostru de service sunt disponibile online la:
www.gardena.com/contact

11. ELIMINAREA LA DESEURI

11.1 Eliminarea produsului la deseuri

H

Acest lucru va contribui la eliminarea corespunzatoare
a deseurilor la sfarsitul duratei sale de viata. Pentru mai
multe informatii, contactati autoritatile locale, serviciul
de eliminare a deseurilor municipale, distribuitorul sau
distribuitorul GARDENA. Eliminarea necorespunzatoare
ca deseu poate avea un impact negativ asupra mediu-
lui si sanatatii oamenilor, din cauza posibilei prezente a
substantelor periculoase.

Simbolul indica faptul ca produsul nu este

deseu casnic. Reciclati produsul prin siste-
mul local de colectare pentru echipamente
electrice si electronice.

11.2 Eliminarea acumulatorului

)i

Li-ion

Acumulatorul contine celule de Li-ion, care
dupa expirarea duratei de viata trebuie dis-
puse separat de gunoiul menajer.

e

Descarcati complet celulele litiu-ion.

2. Asigurati-va ca contactele celulelor litiu-ion nu fac
scurtcircuit, lipindu-le cu banda izolatoare.

3. Eliminati la deseuri celulele litiu-ion in mod cores-

punzator, la punctele de colectare pentru reciclare

locale.
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ru AKKYMYNATOPHbIN NOrpyX-
HOW Hacoc AnfA A0XAeBou
BOAbI

OpwurnHan pykoBoAcTBa Mo aKcrulyaTauum
1. MHCTPYKUWW MO TEXHNKE

BESOMACHOCTU . . ... 192
2. OMUCAHME MBOENA ... .. 195
3. YCTAHOBKA . ... ... o 196
4. OKCIMIYATALIMA. ... 197
5. TEXHUYECKOE OBCITYXXMBAHME. ... 199
6. XPAHEHVIE . ...................... 200
7. NMONCK 1 YCTPAHEHNE

HEWCMPABHOCTEW . .............. 200
8. TEXHVUYECKME OAHHBIE . .......... 201
9. MPNHAONEXHOCTW / SAMNACHbBIE

YACTW . .o 202
10.FAPAHTNA/CEPBUC . ... ... ... ... 202
TLYTWINBAUMA oo 202

1. UAHCTPYKUUU N0 TEXHUKE
BE3OMNACHOCTHU

1.1 CumBonbl Ha U3aenum u yrnakoBke

- O8HakoMbTECH C PYKOBOA-
CTBOM MO 9KCMyaTaLmnm.

- BanpeLlyaeTtca norpyxarb
AKKYMYNIATOPHbIA 610K 1
aKKYMYNATOP B BOLY.

B cnyvae nospexaeHvAa namv
obpebliBa kabenAa Hegamenn-
TENbHO N3BEKUTE LUTEKED
13 PO3ETKM.

I - [nA 3apagHoro ycTpomncrea:

1.2 O6wue MHCTPYKLMK NOo TeExXHUKe 6e30-

MacHoOCTU

1.2.1 UHCTpYyKUMM No TexHUKe 6e3onacHo-
CTu npu paboTte ¢ NOrpyXHbIMK Haco-
camu AnfA OXAEBOW BOAbl

OMACHO!

Puck ana 3popoBbA M3-3a TOK-

CUYHbIX Napos.!

—> 3anpeulaeTca Mcnonb30Barb
Hacoc anA paboTbl C eakMU,
JIErKOBOCTIIAMEHAIOLLMMUCA 1
B3PbIBOOMACHLIMU BELLECTBAMMN
(Hanpumep, 6eH3MHOM, HedTe-
npoayKTamun, HUTPOPaCcTBOPU-
TeNAMK), Maciamm 1 TOMOYHbIM
MasyToM.
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1) MpaBuna TexHukmn 6e30NacHOCTU NpU IKCMy-
artauum
Temneparypa Boapl He AomkHa npesbiwars 35 °C.

- BanpeLlaeTcaA UCnonbL30BaTh HACOC, ECNU B
BOAE HaXoOATCA IoAM.

YTeuka cmMa304HbIX MaTepurasioB MOXET NPUBECTU K
3arpA3HeHno BOObI.

2) 3awmTHbIN NnepeknoyaTenb

Bawura ot cyxoro xofa: Ecnn Boza He npokayu-
BaETCA, HACOC aBTOMATUYECKM BbIK/IHOYaETCA.

[1nA 3amnThl OT CyXOro Xo[a HacoC KPaTKOBPEMEH-
HO U C XapaKTepHbIM 3BYKOM YBEIMYMBAET MOLLL-
HOCTb C perynAapHbIMU MHTepBanamu.

3awmra oT 3aKnuHMBaHuA: Ecnu apurartens
3ab10KMPOBaH (Neperpyska), HacoC aBTOMaTUYeCcKn
BbIK/IOYAETCA.

—> ObpartnTtech B CEPBUCHBIV LIEHTP
GARDENA.

ABTOMaTMUYecKana BEHTUNALMA: [JaHHbI HacoC
OCHalLleH CTpaBAnBaloOLLIM KianaHoM, KOTOPbI
yOanAeT BO3Ayx 13 Hacoca. B cBA3M ¢ 3Tum
HebOosbLLIOE KOIMYECTBO BOLbI MOXET BbITEKATh
13-nof Kpennenva kabena.

1.3 [dononHutenbHble MUHCTPYKLMK Nno 6e3-
onacHocTu

1.3.1 Ucnonb3oBaHue No Ha3HauYeHUIo
J[aHHbIN HaCOC MOXET UCMOJIb30BaThCA AeTbMU

OT 8 NeT, a Takxke NMuamm ¢ orpaHnYeHHbIMU ran-
YeCKMMU, CEHCOPHbIMW NI YMCTBEHHbLIMUW CMO-
coBHOCTAMU 1N muamMmn ¢ HegoCTaTOuMHbIM OMbITOM
Y BHAHWAMU, ECNIN OHW HaxoaAaTCA noa Habnoae-
HVeM, MO0 NPOLLIM NHCTPYKTaX Mo 6e3onacHoMy
MNCNOJIbBOBAHNIKO HAacoca M NoHMMaroT CBA3AHHbIE
C ero UCronbL30BaHNeM onacHoctv. He paspe-
LwawTe OeTAM urpatb ¢ HacocoMm. [letu Ao 8 net

He [JOSMKHbI BBIMOMHATE O4NCTKY UM TEXHUYECKOE
obenyxmeaHne. et B Bo3pacTe OT 8 neT fonycka-
H0TCA K Taknm paboTam ToNbKo Nog, MpUcMOTPOM
B3POC/IbIX.

He pexkomeHayeTcA AonyckKarb K NCroJib30BaHUIO
Hacoca aeten mnagwe 16 ner.

Morpy)XHoW Hacoc AnA AoXAEeBOW BOAbI
GARDENA npeaHagHav4eH ansa oTka4ymMBaHuA BOAbl
13 TaKNX PE3EPBYaPOB, Kak KapKacHble 6accenHbl
1 604kK (Hanpumep, GARDENA AquaReserve), a
TakxXe 1A noamsea C UCMoOsIb30BaHMEM pacrblin-
TENBHON Hacagkn nnan HEeBOMbLLIOro pacnbiinTend.
3anpewiaeTcA NorpyXxarb akKyMmynaTOpHbIA
6noK U akKymynaTop B BOAY.

Hacoc He npeaHagHa4YeH 1A HenpepbiBHOM pabo-
Thl.

1) MepekaunBaembie XUAKOCTU

ConeHana BOAa v rpA3Han BoAa, Bbl3biBatoLLne

KOppO3Uto, slerkoBocrniaMmeHArmneca nian B3pbl-

BOOMacHbIE XNOKOCTN U NPOAYKTbI MUTaHNA MOryT

NpuBECTU K TpaBMe Wi rnoBpexaeHnto Hacoca.

—> /lcnonbayiiTe NOrpy»HOU Hacoc AnA
noxaeson Bogbl GARDENA Tonbko 414
nepekavkn BoApl.



1.3.2 TexHuka 6e30MacHOCTX NPU UCMOJb-
30BaHMM aKKyMYJIATOPOB U 3apAAHbIX
YCTPOUCTB

ONACHO!
Puck nonyyenusa Tpasmbl B

pesynbTate NopaxXeHun ANeKTpu-

4eCKUM ToKoMm!

= [NMuTaHne Ha 3apAaHoe YCTPOn-
CTBO /1A aKKyMynATopa AO/MKHO
nofaBaTbCA Yepes YCTPOMCTBO
3allmTHOro otkntoYeHus (Y30) ¢
HOMWHaIbHBIM TOKOM OTKJTKOYEHUA
He 6onee 30 MA.

[aHHble yKa3aHuA TeXHUKKU 6e30nacHOCTU OTHO-

CATCA TOJIbKO K JIMTUN-UOHHBIM aKKyMyJIATOpam

PBA Ha 18 B cuctembl POWER FOR ALL.

—> BHUMaTenbHO NpouuTanTe Bce yKa-
3aHMA TeXHUKN 6e3onacHoCcTU U
WHCTPYKUMW. HecoboaeHve aTnx yka-
3aHWV W HCTPYKLMY MOXKET MPUBECTU K
OPAXKEHIO QNIEKTPUYECKUM TOKOM, BO3-
ropaHuto W/ TAXKEsIbIM TPaBMam.

—> XpaHuTe AaHHble MHCTPYKLUU B HaJeX-
HOM MecTe. /Icronb3yuTe 3apaaHoe
YCTPOVICTBO TO/IbKO M1PU YCI0BMM, YTO Bbl
MOXKETE MO/THOCTHIO OLIEHUTL BCE OYHKLMM 1
BbIMO/THUTb WX 6€3 OrpaHn4YeHnVi v ecrim
Bbl MO/TyYM/I COOTBETCTBYIOLLNE UHCTPYK-
umn.

—> 3anpeujaeTca UCMONb30BaTb aKKymMynsa-
TOp B NOTEHLUUaNbHO B3PbIBOONAcHOM
cpene.

—> Cneaute 3a AeTbMU BO BPEMA UCMOJb30-
BaHWUA, OUMCTKU U TeEXHMYeckoro obcny-
YXUBaHUA USAENUA. He Mo3Bo/1AviTe AETAM
nrpatb C 3apPAAHbLIM YCTPOUCTBOM.

- 3apf)xanTe TONbKO JIMTUN-UOHHbIE
akkymynaTopbl cuctembl POWER FOR
ALL Ttuna PBA 18 B emkocTblo He
meHee 1,5 A-u (5 n 6onee akKkymynaTop-
HbIX anemMeHTOB). Hanps)xeHue akKy-
MyJNiATOpa AOMKXHO COOTBETCTBOBATb
HanpA)XXeHUIo 3apAAKU, BbiAaBaeMoMy
3apAAHbIM YCTPONCTBOM.

—> WUcnonb3yunTe 3apAAgHOe YCTPOUCTBO
TOJIbKO B CYXOM 3aKpbITOM NnometLue-
HUU. ﬂonaanme BOAbI BHYTPb 134es1inA
YBe/IN4YnBaeT PUCK MopaxeHnd a/1eK-
TOUYECKUM TOKOM.

- CoaepXxute 3apagHOe YCTPOMUCTBO B
umncToTe. /13-3a rpAsy BOSHUKAET orac-
HOCTb MOPaKEHNS B/IEKTPUHECKUM TOKOM.

- Mepea ucnonb3oBaHWeM Bceraa npose-
pAiATe 3apAaHOe YCTPONCTBO, Kabenb u

wrtekep. NMpu obHapyxeHuu noBpexae-
HUW NpeKpaTUTe Ucronb3oBaHue 3apaa-
HOro YCTPOMCTBA.

—> He BCKpblBaiTe 3apAgHOe YCTPOUCTBO

camocToATenbHO. Ero pemMoHT gonxeH
BbIMOJIHATLCA TONbKO KBanU(ULUUpPOBaH-
HbIM CMeLuYanucToM C UCMONIb30OBAaHUEM
TOJIbKO OPUrMHalbHbIX 3aMacHbIX YacTeun.
[oBpexxaeHHbIe 3apAaAHbLIE YCTPOVCTRA,
Kabesm v LLITeKepbl MOBLILLAKT PUCK Mopa-
YKEHWA B3/IEKTPUYECKMM TOKOM.

—> He ucnonb3ynTte 3apAgHOEe YCTPOUCTBO

Ha NlerkoBocrniaMmeHAeMoM NOBePXHOCTHU
(Hanpumep, Ha 6ymare, TKaHu U T. 4.) Unu
B roployen cpepne. /13-3a HarpeBa 3apAaa-
HOro yCTPOVCTBA B Mpouecce 3apaaku
CyLLIeCTBYET 0racHOCTb BOSrOPAHUA.

—> B cnyyae He0o6x0AMMOCTU 3aMeHbl

coeaAuHUTeNbHOro kabena cCooTBETCTBY-
towue paboTbl 4ONKHbI BbIMONHATLCA
cneumanuctamu komnaHum GARDENA
“nu B ohuumanbHOM CEPBUCHOM LIeHTpe
GARDENA, uto6bl nsbexarb yrpos 6e3-
OMNacHOCTMU.

—> Mpu NoBpeXXAeHUU Unu HenpasuJibHOM

MUCMOJIb30BaHUM aKKyMYNATOpPa U3 HEro
MOFYT BbIXOAUTb Napbl. AKKYMY/IATOP
MOXKET 3aropeThCA W/ B30pBaTkCA. Yoenum-
TECh, YTO MECTO XOPOLLO MPOBETPMBAETCA,

1 0bparnTech 3a MeAULMHCKOM MOMOLLbLIO B
c/1y4ae BOSHUKHOBEHWUA Kakux-imbo noboy-
HbIX 3¢heKToB. [lapbl MOryT pasapaxars
[bIXare/IbHyKo CUCTEMY.

—> Ecnu akkyMynaTop HEUCMNpPaBEH, Xua-

KOCTb MOXET BbiT€Ub U HAMOUYUTb pacrno-
NOXXEeHHbIe PAAOM NpeaMeThbl. [poBepsTe
3aTPOHYThIE KOMITOHEHTbI. OYUCTUTE KX /TN
3aMeHUTE B C/ly4ae HeobXoAMMOCTH.

— Mpu HeNpaBUAbLHOM UCNOJIb30BaHUUN MU

MOBPEXAEHUM aKKyMyNATOpa U3 Hero
MOXXET BbiTeKaTb JIerKOBOCMNNaMeHAoLa-
ACA XXUAKOCTb: 130eravite KOHTakTa c Heu.
[py criy4aviHoOM KOHTaKTe rpoMOoviTe MECTO
COrMPUKOCHOBEHMA BOAOW. [pyv nonagaHum
JKMAKOCTY B r71a3a 06patutech 3a MEAULIMH-
CKOU MOMOLLbKO. BBITEKLLINY 13 aKKYMY/IATO-
pa SNeKTPO/IUT MOXKET MPUBECTU K pasapa-
IKEHWIKO KOXKU U/IN XUMUYECKOMY OXKOTY.

—> Ucnonb3ynTe akKyMynATOP TONbKO C

npoaykuuen naptHepos POWER FOR
ALL. Akkymynatopsl 18 B ¢ MapKupOBKOv
POWER FOR ALL rosiHOCTHO COBMECTHMbI
CO CeayroLMMN N3AESTNAMN: BCE M3AENA
naptHepoB POWER FOR ALL, paccyutaH-
Hble Ha HarpAxeHwe 18 B.
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—> CobniopanTte pekomeHaaLMm No UCMNOJb-
30BaHUIO aKKyMYNATOPOB, NPUBeAEHHbIe
B PYKOBOACTBE MO 3KCrjlyarauumn Bawero
Hacoca. 970 eAuHCTBEHHbIV criocob obe-
creynts 6e30macHyro paboTy akKyMyIaTopa
M Hacoca, a Takxke 3alUmUTy akkKyMy/IaTopa OT
OracHbIX Neperpy3okx.

—> 3apsaanTe akKyMynATOPbl TONbKO C
MOMOLLbIO 3apAAHbIX YCTPOUCTB, PEKO-
MeHAOBaHHbIX NPOU3BOAUTENEM UIN
naptHepamu POWER FOR ALL. 3apqa+Hoe
YCTPOVICTBO, MpeaHa3Ha4YeHHoe 4/1A ornpe-
J1€/1IEHHOrO TUMa akKyMy/IATOPOB, MNPeacTaB-
JIAET 0racHOCTb BO3rOPaHWA rpuv UCrosib-
B30BaHWK C APYrUMM aKKyMy/IaTOpamMu (T
akkymynaropa: PBA 18 B n t.4./CoBmecTu-
Mble 3apAaHbie ycTpoucTea: AL 18 u T.4.).

—> XpaHuTe aKKyMyNnATOpPbl B HEAOCTYMHOM
ANA geTen mecre.

—> He BckpbiBanTe akkymynatop. CyliecTsy-
€T 0MacHOCTb KOPOTKOIrO 3aMblKaHWA.

—> He ponyckanTe KOPOTKOro 3aMblKaHUA
akkymynaTopa. Korga akkymynatop He
Ucnonb3yeTcA, XpaHUTe ero Baanu or
CKpEenokK, MOHET, KJlouen, reo3gen, BUH-
TOB U APYrUX MeNKuUX MeTanim4yeckux
npeamMeToB, KOTOPble MOTyT MPUBECTU K
3aMbIKaHUIO KNeMM. KOPOTKOE 3aMblkaHne
MeXay KOHTaKTaMu akKyMysIAaTopa MOXET
MPUBECTU K OXXOram w/iv BOIropaHuio.

—>Mocne paboTbl KOHTaKTbl aKKyMynAaToOpa
MOryT 6bITb FOPAYUMMN. [PV CHATUM aKKY-
My/1aTOPa MOMHUTE O FOPAYMNX KOHTaKTax.

—> AKKYyMYNATOP MOXeT 6biTb NoBpexaeH
3a0CTPEHHbLIMM NpeaMeTaMu, TaKUMu
Kak rBo3au unum oTBepTKu, Nnbo BHell -
HUM BO3AEUCTBUEM. OTO MOXXET MPUBECTYU
K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMbIKaHWIO 1
aKKyMY/IATOP 3aropUTCA, 3aAbIMUTCA, B30P-
BETCA WM Neperpeercs.

—> Hukorga He BbinonHAuTe obcnyxueBa-
HUE NOBPEXAEHHbIX aKKYMYJIATOPHbIX
6nokoB. Bce paboTsl Mo 06C/y)KMBaHMIO
aKKYMY/IATOPOB AO/MKHbI BbIMOHATECA TO/Tb-
KO MPOU3BOAUTESIEM W/TW CrieLmMaIncTamm
ouLIMaIbHBIX CEPBUCHbIX LIEHTPOB.

—> O6ecneybTe 3aWMTY aKKymyna-

O Topa OT BO3AEMCTBUA Tenna, a

TaK)Xe OT NPOAOCKUTENBHOIO
BO3AEUCTBUA CONIHEYHbIX Ny4en,
OrHA, rPA3U, BoAbl U BRaru.
CyLLecTByeT 0nacHOCTb B3pbIBa 1
KOPOTKOIro 3aMblKaHWA.
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—> Ucnonb3yiTe U XpaHUTE aKKyMynAaToOp
TOJIbKO MPU TemnepaType OKpy)KaloLlen
cpenbl ot -20 go +50 °C. Hanpumep, He
OCTaBNANUTE aKKyMynaTop B aBTomobune
netom. [pu Temneparype < 0 °C npon3so-
[NTETbHOCTD MOXET CHUBUTLCA B 3aBUCHMO-
CTV OT U3AE/UA.

—> 3aps)kanTe akKyMynaTop TONbKO Nnpu
TeMneparype OKpy)Xaiolen cpesbl
ot 0 go +45 °C. BapAgka npu Temneparype
BbILLIE U/TU HXKE YKa3aHHOIo AnanasoHa
MOXET MPUBECTU K [MOBPEXKAEHUIO aKKyMY-
JIATOPA U MOBLILLEHUIO PUCKA BO3rOpaHyA.

— Mocne ucnonb3oBaHUA fanTe akKy-
MYJNATOPY OCTbITb B TEUEHUE He
MeHee 30 MUHYT, Npexxae Yem 3apaxarb
unu yébuparb ero Ha XxpaHeHue.

1.3.3 [lononHuTenbHbie UHCTPYKLIUM MO

anekTpobesonacHoCTU

ONACHO!
Monomka umnnaHTaTos us-3a

9NEeKTPOMarHUTHOro uanyyeHus!
Bo BpemA paboTbl Hacoc cosnaeT
3neKTpOMarH1THoe nose. 310 none
MOXeT co3aaBaTth NMoMexu AnA nac-
CUBHbIX 1 aKTVBHbBIX MEANLIMHCKIX
MMM1aHTaTOB, 13-3a Yero BOSHUKaeT
PVICK CepbE3HOro WIN CMepTENIbHOro
Bpea 3L0POBbIO (HaNpUMep, CBA3aH-
HOMO C MCMO/L30BaHVEM KapaOCTL-
MYIATOPOB).
= [1POKOHCYNETUPYMTECH C BPa4OM
1 U3roToBUTENEM UMIMIaHTATA,
Npexae Yem NpucTynarh K 9KC-
nayaraummy Hacoca.

—> PerynApHO NpoBepATe COeANHUTENBHbIN
kabenb.

—> Bcerpa ocmarpviBante Hacoc nepes,
MICMOJIb30BAHVEM.

—> 3anpeLlaeTca NCMonb30BaTb MOBPEXAEH-
HbI HACcOC (HanpUMep, ecny NoBpeXaAeH
kabenb). Ecnn Hacoc noBpexaeH, ero Heob-
XOAMMO OTAAThb Ha MPOBEPKY B CEPBUCHbIN
LueHTp GARDENA.

- BalmiianTe KOHTaKThl akkyMyaTopa ot
Bnaru.



1.3.4 JononHuTenbHbie MHCTPYKLIUM MO NNY-
Hon 6e3onacHocTn

OMACHO!
Puck yaywba Menkumu getana-

mu!

CyLLeCcTByeT pUCK NpornatbiBaHnaA

MenKux getanem.

—> Bo Bpema cbopku He MoanycKam-
Te MasleHbKUX OETEN K N3AENUIO.

= [lorpyavite Hacoc B BOAY, YAEPKMBaA ero
3a kabesnb. BeITArnBanTe Hacoc Tem xe
cnocobom. [Norpy»kaTtk/BbITArMBaTL HACOC
MOXXHO TaKXXe 3a Te/IECKOMUYECKYIO LUTaHTY.

- Cobntogante MUHUMabHBIN YPOBEHb BOAbI,
yKagaHHbI B TEXHNYECKINX AaHHbIX.

—> He ncnonbayinte nsgenne, ecnn Bbl yCTanm
NV HaXOAMTECh MOA BO3OENCTBUEM Hap-
KOTUYECKMX BELLECTB, alIKOrofA Win nekap-
CTBEHHbIX MpenapaTos. Maneniwaa HeBHW-
MaTenbHOCTb MPY paboTe C HACOCOM MOXET
06EePHYTLCA CEPbE3HBIMY TPaBMaMM.

—> He pasbupalite Hacoc: UCMOL3YNTE ero
B TOM BWAE, B KOTOPOM OH Obl/T MOCTaBneH
(EAVMHCTBEHHBIM NCKOYEHVEM ABAETCA
OCHOBaHMe).

Ecnwv 6bina 3akayaHa rpAsHas Boda, OCHOBaHMe

MOXHO CHATb TOVJ'IbKo ¢ 60/1bLIMM ycunuewm, npu

OTOM BbINMYCKHOW KnamnaH MOXeT 3aKTMHUTb.

= [Npn HeobxoaMMOCTN pPasbnoKMpyiTe
BbIMYCKHOW K/lanaH C MOMOLLbIO CKaToro
BO3AyXa WM MPOBOJIOKMU.

—> Aprt. 14604: BanpellaetcA NCNonbL30BaThb
HaCOC C 3aKPbITON CTOPOHOW HarHeTaHmA
(HanpumMep, Koraa 3akpbIT PEryIUPYOLLMIA
knanaH) 6onee 10 MUHYT.

2. ONMMCAHUE USOENUA

2.1 Hacoc

[Morpy)HOM Hacoc AnA AOXAEeBOW BOAb
GARDENA noaxoauT ana otkavmBaHua BOAbl U3
HernyboKMx pesepByapoB (HanpuMep, 13 kap-
KacHbIX 6GaccenHoB) 1 rnyboKnx pe3epByapoB
(Hampumep, 13 6akoB ANA 4OXAEBOW BOAw!). [1pn
HOpMasibHOW paboTe YpOBEHb OCTATOYHOW BOAbI
coctasnaet npubnna. 20 mm.

Hacoc noaxoouT onAa nonmea nNpu UCMosb-
30BaHMK C pPacnblIUTENbHOW HacaaKoM Uan
HebonblWNM pacnbiaTenem. MpoaomKuTeb-
HOCTb MOMMBA MOXHO PEryMpoBaTh C MOMOLLbIO
Tanmepa. [Nepnod nonmea MOXHO perynMpoBarb
C MOMOLLbIO NepektovaTesna TamMepa asToma-
TUYECKOro pexmnma.

[Norpy)kHOWM Hacoc 1A OOXOEBOV BOAbI
GARDENA ComfortAutomatic 14605 onpenenaet
BbIMO/IHAEMbIN BPYYHYHO 3a00p BOAbI 1 aBTOMa-
TNYECKM 3arnyckaeTcA 1 ocTaHaBIMBaeTCA.

2.2 AKKyMynAaTopHbii 6nok

B 3aB1CKMMOCTI OT YCIOBUI OKPYXatoLLEeN
cpenpl (HanpuMep, NP HaxXoXAeHWN Noa, NpA-
MbIMW COMTHEYHBIMU Sly4aMu U MOBBILLEHNN TEM-
nepaTypsbl) BK/KOYAeTCA 3alumTa OT neperpesa.

Ecnu akkyMynATop neperpesaeTca, akkymMysiA-

TOPHbIN 670K BBIKOYAETCA.

—> [lepen NOBTOPHbLIM 3aryckoM Hacoca aanTe
aKKyMyNATOPY OCTbITb. (= pasaen 7)

2.2.1 BapuaHTbl MOHTa)xa [Puc. 02]

OpraHbl ynpaeneHA HACOCOM PaCrOOXeHb! Ha

aKKYMYSIATOPHOM O510Ke. AKKYMYIATOPHBIN 610K

NMOAKJTIOMaETCA K HACOCY C MOMOLLBIO kabena u

pasmeLLaeTca nnm KpenuTtcA CHapyXn pesepsy-

apa AnA BoApl.

AKKYMYNATOPHbIN 670K MOXHO YCTaHOBUTb

nBymA cnocobamu:

* MOHTaXHbIN KPIOK A51A pesepByapoB

* HaCTeHHbIN KPOHLUTENH

2.2.2 Manensb ynpaenenua @) [Puc. 01]

MaHenb ynpaBneHua n uHankatopbl [Puc. 04]

KHonka nonv-  Pexxum paboTbl No pacnncaHuio:

Ba 3anyck nnn npekpatleHne 3abopa
BOAbI BPYYHY!O.
Pexxnm Tanmepa (Hacoc paboraer):
[MpekpatyeHne sabopa Boabl.
Pexxum Tanmepa (Hacoc He pabora-
eT): 3anyck 1 npekpatleHne 3abopa
BOAbI.
Haxkatne B TeueHne 3 cekyHa: OTo-
OpaxkeHre ypoBHA 3apaaa akkymyna-
TOopa (Hacoc He BKIKYaeTcA).

CeetoamoaHbin  MHavkauma ownbkmn

VHOVKATOP

CeeToavoaHble  VIHAVKALMA YPOBHA 3apAaa akKyMy-
@n@a&%pu nATopa

OBOPOTHbIM BeccTyneHyaran perynmpoBska MoLLi-
perynaTop HOCTU

BkJitoueHme 1 BbIKIIOYEHEe Hacoca
(nonoxxeHne OFF)

HacTporika Tanmepa 1 pabotsl No
pacnuncaHuio

[MOBOPOTHBIN
perynatop

Kronka ® [+1h] Pexwum pabotsl no pacnmcaHmio:
HacTporika 3aaepki 3anycka

MHavkauma ypoBHA 3apAaa akKkymynaTopa
YpoBeHb 3apAaga akkymynatopa otobpaxaerca
B TEYEHME HECKOMBKIX CEKYHA NMOCc/e 3anycka
Hacoca.
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WHAMKaumA ypoBHA YpoBeHb 3apaaa akKymy-

HenpepbieHoe HenpepbiBHOE cBEeUeHUe VHAV-

KaTopa 3apAaKK akkymMynATopa

3apAaa akkymynaTopa naTtopa cBeueHne
O, © v @ ropat sene-  67-100 % I/ﬂ
HbIM /s
O v @ ropat senetHbim  34-66 %

© ropur senerbiv 11-33 %

© muraer seneHbiv 0-10 %

Pexxumbl pabotbl O

HacTpoiika Ha akkymy- ®DyHKUMA
NATOpHOM 6noke

Timer (Tamep) Hacoc sanyckaetca n
ocTaHaBnvBaeTCA aBToma-
Tnyecku yepes 5, 10 nnu 15

MUHYT.

6h/12h/18 /24 h (6 4/ Pexunm paboTsl no pacnuca-
124/184/24 vy @ HWIO A71A aBTOMATUYECKOro
nonuea. Hacoc pabotaet
C 3a[laHHbIM VHTEPBA/IOM
B Te4YeHne onpeaeneHHoro
nepvoza.

A: ABTOMaTU4ECKUI

pexMM
(apT. 14605)

Hacoc sanyckaetca aBToma-
Tnueckn npw 3abope BoAbl
1 aBTOMATUYECKM BbIKIIIO-
YaeTcA, Koraa AanbHemnwmnin
3a60p HEBO3MOXEH.

M: Py4Homn pexunm
(apt. 14604)

Hacoc sanyckaetca.

OFF Hacoc octaHasnvsaetca u
BbIK/ItOYaEeTCA.

yKasblBaET Ha TO, YTO aKKyMySIATOP
MOJSIHOCTBIO 3aPAXEH WUIIN YTO TEM-
nepartypa akKymysiATopa BbIXOAUT 3a
npeaesnsl AONYCTMMOro AnanasoHa
Temneparyp 3apAaaku, 13-3a yero
3apAaKa HeBO3MOXHa. 3apAaaka
6yaeT BbiNonHeHa, Koraa tTeMnepary-
pa akKymynAaTopa BepHeTCA B npeae-
fibl IOMYCTUMOrO AnanasoHa.

Ecnun akkymynATop He BCTaBeH,
HenpepbIBHOE CBEYEHUE VIHANKATO-
pa 3apaaku akkymynatopa ) ykaasi-
BaET Ha TO, YTO LTEKep NOAKMOUEH
K po3eTke 1 3apAaHOe YCTPOMCTBO
roToBo K pabore.

2.4 Teneckonuueckan wTtaHra [Puc. A1/A2]
Teneckonuueckan wraHra @ MoxeT 6bITb OTpe-
rynnpoBaHa B AvanasoHe ot 57 oo 77 cm. OnAa
[OMOSTHUTENBHOMO YBEIMYEHWUA OJTIMHBI MOXHO
1CMNONb30BaTL OAHY MW HECKOMBLKO YAIMHNTENb-
HbIx TPY60k GARDENA (®), apt. 1420, no 21 cm
Kakaaa. Konenuatsiit narpybok ® vcnonsay-
eTCA B Ka4YeCTBe COeaAMHNTEIbHOrO aneMeHTa
MeXay TeNeCKONMUEcKo WwraHron @ u aHTu-
CUBOHHBIM knanaHom @), K KOTOPOMY MOXKHO
NOACOANHNTb LWNaHr AHTUCUGMOHHBIN Kna-

naH @ npenoTepaLLaeT ONOPOXHEHUE PE3EPBY-
apa.

3. YCTAHOBKA

2.3 AKKyMynATOp 1 3apAgHOE YCTPOUCTBO
[Puc. 02]

B KOMMNeKT nocTaBKM akkyMyIATOPHbBIX HAco-

coB GARDENA aprt. 14604-20 1 14605-20 Bxo-

ONT No ogHoMmy akkymynatopy (B 1 ogHomy

sapAagHomy ycTpoicTsy ©.

YpoBeHb 3apAaa akkymynatopa ® onpeaena-
€TCA aBTOMaATUYeCKW, Nocsie 4Yero BbIMOJIHAETCA
3apAagka npn ontrMaabHOM TOKe C y4eTOM
TemnepaTypbl U HanNpAXeHVa akkyMynatopa. 3a
CYeT 3TOro NPOAJIEBAETCA CPOK CRYXObl aKKY-
MYynATOpPa , a TaKxe nogaepxxmBaetcA Makcu-
ManbHbI YPOBEHb 3apAaa, KOraa akkyMylaTop
ocTaetca B 3apaaHom yetpoiictee ©.

2.3.1 UnaukaTtop 3apaaku akkymynatopa ©
Ha sapaaHom yctpoiictee © [Puc. 03]

Mwuranue nianm- MwuraHue nHavkatopa 3apaaku
KaTopa 3apagku aKKymynaTopa yKasblBaeT Ha

BbINONHEHNE LKA 3apAaKN.
aKKymynaTopa ®I1pumeqauue. Llnkn 3apAakn moxet
BbINOMHATLCA TOMBKO NMPK YCI0BUM,
YTO Temneparypa akkymynATopa
HaxoamTcA B AOMYCTMMOM Avanaso-
He (= pasgen )
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3.1 YcTtaHoBKa Hacoca B NNOCKue pesepsya-

pbl [Puc. A1/06]

1. Yb6emmTech, Y4TO NIOCKOE YMIOTHEHWE ® ycTa-
HOB/EHO B CoeauHUTENbHYIO peakdy () Tene-
cKonuyeckol WwraHru @), u HABUHTITE TENeCKo-
MUYECKYIO LITaHry Ha coeavHenme Hacoca (.

2. lNopacoeanHuTe WnaHr
— K aHTVcupoHHomMy knanaHy @ ¢ nomo-

LLblO KOHHeKTopa anA wnaHra GARDENA
(apT. 18215)

nnn

— wryuepa Ha kpaH GARDENA (apT. 18222) n
KOHHeKTOopa AnA wnaxra (apt. 18215) Heno-
CPEACTBEHHO K HaCcoCy.

3. MomecTute akkymynaTopHsiit 610k @ ¢ 3apsa-
YEHHbIM akkyMynAaTopom (B) B MeCTO, 3alumLLeH-
HOe OT nonagaHvA BoAbl, AN 3aKpenuTe ero Ha
MOHTE&XKHOM KPIOKE MM HACTEHHOM KPOHLUTEN -
He [Puc. O5].

4. BctaBbTe WTekep kabenA Hacoca B pa3bem
akkymynaTopHoro 6noka @ u 3aTtAHUTe ero.

3.2 YctaHoBKa Hacoca B 6ak ana aoxaesoun
Boabl [Puc. A2/07]

1. Yb6enmTech, Y4TO NIOCKOE YMIOTHEHWE ® ycTa-
HOB/IEHO B CoeanHUTENbHYIO peskdy () Tene-



ckonuyeckolt wraHru @), n HaBuHTUTe Tene-
CKOMUYECKYHO WTaHry Ha COeAMHEHNE Haco-
ca @ [Pvic. A2).

2. Ocnabbte saxvMHyto ruibay & Teneckonuye-
ckoit wrarru @ u otperynupyiite AnvHy Tene-
CKOMUYECKOW LUITaHI W .

3. 3araHuTe 3akUMHyto runbay ®.

4. Tpu HeobxoAMMOCTU NOACOEANHUTE YASIUH-
TenbHylo TPy6ky GARDENA ®, apt. 1420, k
Teneckonuueckoit wrarre @.

5. BBepHUTe aHTVCU(OHHbIN kKnanaH @) B KoneH-
uarhiit natpy6ok ®.

6. lNoacoedvHWUTE WNaHr K aHTUCU(OHHOMY Kna-
naHy @ ¢ NOMOLLbIO KOHHEKTOPA ANA LWaHra
GARDENA (ApT. 18215) [Puc. A2].

7. Y6eamtecChb, YTO NIOCKOE YNIOTHEHME ® ycTa-
HOBMEHO B CoeaMHUTENbHYIO peaby (3 Tene-
ckonuueckolt Wwrarrn @), u BBEPHUTE KONeHua-
oIl naTpy6ok ® B coeanHUTENBHYIO Pe3LOy.

3.3 BapuaHTbl MOHTaXa akKKyMyNnATOPHOro
6noka [Puc. 05]

YcTaHOBKa MOHTa)XHOrO KploKa

1. YCTaHOBWTE MOHTaXHbIV KPIOK Ha MECTO Ha
aKKyMynATOpPHOM 610Ke.

2. TloBeckTe akKyMynATOPHLIV 610K CHapY»Xm
pesepByapa.

YcTaHOBKa HaCTEHHOro KPOHLUTEWHA

1. YctaHoBUTE HACTEHHbIM KPOHLUTENH Ha CTEHY.
Obpatnte BHYMaHWe, YTO PACCTOAHNE MEXAY
OTBEPCTUAMM NOL, BUHTbI MO BEPTMKaNN COCTaB-
nAet 45 Mm.

2. BcraBbre akKyMynATOPHLIM 610K B HACTEHHbIN
KPOHLUTEMH [0 LenyKa.

4. OKCITUYATALUUA

4.1 3apagka akkymynatopa [Puc. 01/02/03]
AKKYMYNIATOP MOCTaBAETCA YaCTUYHO 3apFKeH-
HbIM. Mepes NepBbIM NUCMONb30BaHNEM MOHO-
CTbtO 3aPAANTE aKKYMYNATOP, YTOObI MCMOML30-
BaTb €ro MOJSIHYIO EMKOCTb.

OlACHO!
Puck nonyueHus TpaBMbl B pe3ysib-

Tare NnopaXeHus ANeKTPUYEeCKUm

TOoKOM!

HenpaBunbHoe HanpAXeHNe CETU MOXET

NnpmBeCTN K HeNCnpPaBHOCTA.

= YunTbiBanTE CETEBOE HAMPAKEHME.

= HanpaxeHue NCToUHMKa NTaHnA
[O/MKHO COOTBETCTBOBATbL XapaKTe-
pUCTMKaM Ha MacnopTHOW Tabanyke.

1. Otkpoiite kpbiluky € akKyMynATOpHOro
6noka @.

2. HaxmuTte KHOMKY n3sneveHmnsa ® Ha sagHen
naHenv akkyMynaTopa 1 U3BIeKnTe akkyMyna-
Top ® n3 oTceka.

3. MopkniounTte sapaaHoe yetpoiictso © k poset-
Ke.

4. Tepen NoOKOYEHNEM 3aPALHOMO YCTPOK-
ctea © obAzaTensHo ybeanTeck, YTo NOBEPXHO-
CTW 1 KOHTaKThl akkymynatopa (B) n 3apAgHoro
YCTPOWCTBA YNCTLIE U CyXME.

5. HansuHbTe 3apaaHoe yetpoiictso © Ha akky-
mynatop @®.

Nnoukatop 3apaaky akkymynatopa @ na
3apaaHoM yctponcTee © mMuraet seneHbIM.

» AKKYMY/IATOP 3apAKaeTcA.

Nnaounkatop 3apaaky akkymynatopa © na
sapaaHom ycrpoiictse © NOCTOAHHO ropuT
3eneHbIM.

»  AKKYMY/IATOP MO/IHOCTHHO 3apPAXEH (= pas-
nen 2.3.1).

6. Bo BpemA 3apAnKy perynapHo NpoBepAnTe
ypOBeHb 3apAga.

7. OtcoenmHuTe akkymynaTop (B) ot 3apAgHoro
yetpoiictea ©), koraa akkymynatop ® 6ynet
MOJSTHOCTBIO 3APAXKEH.

8. OtkntounTe 3apAgHOEe YCTPOMCTBO OT CETEBOM
PO3ETKM.

9. Otkpoitte kpbitky & akKyMynATOPHOrO
6noka (O v BcTaBLTE 3APAKEHHbIN aKKyMyJIA-
Top (B) B OTCEK.

10. Bakpoiite kpbiky E akkyMynATOPHOrO
6noka ). Y6eauTech, 4To oHa MAOTHO 3akpbiTa.

NMPEAYNPEXOEHUE!

MoBpexnaeHne akKymynaTopHoro 65oka 1

akkymynaTopa 6e3 BO3MOXXHOCTU BOCCTa-

HOBRNeHuA!

[Mpy Norpy»keHnn B BOAY akKyMynATOPHbIA 610K

1N akkymynaTop 6yayT 6e3803BpaTHO MOBPEX-

[OEHbl.

—> 3anpeLlyaetca norpyxarb akkyMyTATOPHbIN
610K 1 akKyMyfIATOP B BOAY.

4.2 MoaroTtoBKa Hacoca
M AKKYMYNATOP 3apmeH

1. TlomecTuTe Hacoc B NIOCKUIA pesepyap (=
pasgen 3.1)
nnm

1. Npu HEOBXOANMOCTU OTPErynnpymnTe OVHY
Teneckonuueckoit WraHrv @ Takum o6pasom,
YT06bl HACOC pacnonarafncA Ha PacCTOAHNN
npumepHo 10 cm OT AHa pegdepByapa AnA AOXK-
[eBOW BOAbI, YTOObI NPeAoTBPaTUTL NonagaHmne
rpAsu B Hacoc (= pasagen 3.2).
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2. PagmecTute akkymynaTopHbiit 6510k @ ¢ 3apsa-
XEHHbBIM akkyMynatopom (B) CHapyxwu pesepsy-
apa WM 3aKpenunTe ero Ha MOHTaXKHOM KPHoKe
A HaCTeHHOM KpoHLWTenHe [Puc. O5/07].

3. Bcrasbre WTekep kabena Hacoca B pasbem
nUTaHMA Ha akkymynaTopHom 6noke @ v 3ata-
HuTe ero [Puc. O5].

4. Tpu HeobxoaMMOCTH 3akpennuTte kabesb B
KabenbHOM 3aXKMMe Ha Hacoce UMK Ha MOHTaX-
HOM KpIOKe.

5. TNoaBeckTe HAcOC Ha pesepByap C MOMOLLBIO
Kabena 1nn Teneckonnieckon wranru @.

4.3 MepekaunBaHue Boabl

- YbeaunTech, YTO HACOC He paboTaeT Npu 3akpsbl-
TOM K/ianaHe (3a UCK/IoYeHNeM aBToOMaTNyecko-
ro pexumva = 4.3.2).

- C nomolwko noBopoTHoro perynatopa O
BbibepuTe TpebyeMbili pexxm 1 ybeamtech, YTo
NoBOPOTHIN perynaTop (D TOUHO YCTaHOBMEH B
BbI6paHHOE NONOXKeHWe.

4.3.1 PyuHoe ynpaBneHue (apt. 14604)

OMACHO!
Puck TpaBmbl U3-3a yTeuku us-nog

BHYTPEHHEro CTanbHOro wapuka!

= YbeamnTech, YTO KPbILKA aHTUCU(OH-
HOrO KfanaHa HafaexHo 3akpernieHa
[Puc. M4].

—> He cHuManTe KpeblLLKY BO BpemA
paborhl.

3anyck Hacoca
1. MosepHWTe NoBopoTH.I perynatop @ B nono-
»eHne M [Puc. O4].
» Hacoc sanyctutcA, n oto6pa3nTcA ypoBeHb
3apAna akkymynaropa. Boga nepexayvsa-
eTCA.

2. HacTtpowTte npon3BoamTeNIbHOCTL C MOMOLLBIO
nosopoTHoro perynatopa ®).

BblikntoueHue Hacoca

- TMoBepHWTe NOBOPOTHBIN perynatop (D B nono-
»eHne OFF.

» Hacoc BbIKOYATCA.

4.3.2 ABTOMaTuyeckum pexum (apt. 14605)

M K wnaHry Hacoca noAcoeanHEH PErynnpyembli
KnaraH, Hanpumep pacnbiintesibHaA Hacaaka,
nnu LLIapOBOI;I KnanaH.

—> [loBepHWTEe NOBOPOTHbBIN PEryNATOP @ B noro-
»eHune A [Puc. O4].

MpumeuaHue. Hacoc MOXeT 3anycTuTbCA
cpagy nocsne NoAKMOYEHUA, Jaxe eCcnu KnanaH
3akpbIT. B cncteme Tpyb obpasyetca gocrartou-
HOe [aB/ieHre, N HacoC aBToMaTU4YecKn ocrta-
HoBuTCA. ECnu ycTaHoBNeHa HM13kaA MOLWHOCTb,
MOXET BO3HWKHYTb KPaTKOBPEMEHHOE YBENN-
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YeHVe MOLLIHOCTH Hacoca, ConpoBOXaaemMoe
XapakTepHbIM Wymom. Ecnu pacxos Bodbl O4eHb
HU3KNI (HanpumMep, NP NCNONbL30BaHNM CUCTE-
Mbl MVYKPOKaMnenbHOro NovBa), HACOC MOXET
LIMKNINYECKM BKKOYATBCA U BBIKIOYATECA, YTO
He MOBJIMAET Ha ero CPOK CyKObI.

3anyck Hacoca
1. OTkponTe knanaH unn notTpebutens.

» Hacoc 3arnyctuTca aBToMatn4yecku, 1 otobpa-
3UTCA YPOBEHb 3apAna akkymysiaTopa. Boaa
repexa4m1BaercA.

2. HacTponTte npon3BoanTeNbHOCTb C MOMOLLBHO
nosopoTHoro perynatopa @®.

BbiknioueHue Hacoca

—> BakpowTe knanaH unn notpebutesns.
» Hacoc BbIKIIOYUTCA.

4.3.3 Pexxum Tanmepa

3anyck Hacoca
—> [loBepHUTE NOBOPOTHbLIN perynatop @
B nonoeHne TIMER 1 BribepuTe Bpema pabo-
7ol 5, 10 unn 15 MUHyYT.
» Hacoc sanyctutca yepea 5 cekyHa.
Tpw 3es1eHbIX CBETOANOAHBIX MHAMKATO-
pa @, @ u @ murator Tou pasa ana noa-
TBEPXKAEHWA. Boaa nepexkaymBaeTcA.

MpuocTaHoBKa NnepeKa4vku
[Mpwn HeobxoanmocTn paboTy Hacoca B TeveHne
3aaHHOro Neproaa MOXHO NPUOCTAHOBUTD.
= Kparko H&XMUTE KHOMKY nonmnea @.

» [lepekayka npekpaLiaercH.
YT06bI 3aHOBO 3aMyCTUTb MEpPEeKaUKy:
—> CHOBa HaXXMUTE KHOMKY nonnea @.

» HayHeTcA nepekayka, n Hacoc cHoBa byaeTt
pabotatb B Te4eHue BolbpaHHOro nepuosda.

BbiknioueHue Hacoca
Hacoc octaHaBnmBaeTcA aBToMaTMyeckn no
NCTEeYEHNM 334aHHOIro BpeMeHu paboTsl nn
NPU HaXaTUM KHOMKK nonvea @.
—> [loBepHUTE NOBOPOTHbLIN PerynaTop @® B noro-
»eHne OFF.
» Hacoc BbIKIOYUTCA.

4.3.4 Pexxum paboTbl N0 pacnucaHuio

B pexunme paboTel Hacoca No pacnmucaHunto
MonMB BbINOHAETCA aBTOMaTu4ecku. Hacoc
3anyckaeTca Yepes ornpeaeneHHbl MHTepBasn B
TeyeHve 3a4aHHOro BpeMeHn paboThbl.

3anyck Hacoca

1. C nomoLbio nosopoTtHoro perynatopa () euibe-
puTe Tpebyembii MHTepBas NoanBa U NPoaON-
uTENbHOCTL paboTsl .



» Hacoc sanyctutca yepes 5 cekyHa. Boaa
rnepexkaYmBaertcs.

2. Tpu HEOBXOAMMOCTI YCTAHOBUTE 3a0EPKKY
3anycka: Haxwmute kHorky (® [+1h] B TeueHue
nepBbiX 5 CEKYHA;: KaXA0e HaxaTne oTknaabisa-
€T 3anycK Ha oanH Yac (Makcumym 23 vaca).

» [lo ncreyeHnn 3a4aHHOMO BPEMEHU 3aLePXKKM
HacoC 3arlyCTUTCA, Koraa HaYHETCA NepBbi
repvosa nonvsa.

3. HacTtpoiite npon3BoanTeIbHOCTb C MOMOLLIO
nosopoTHoro perynatopa ®).

o ncteyeHnn 3aaaHHOro0 BpeMeHn paboThl

HaCOC aBTOMaTU4YeCKM OCTAHOBUTCA, a 3aTeM

3anycTuTCA CHOBa, KOraa Ha4yHeTcA CneaytoLLmm

nepvo nonvea.

MpuocTaHoBKa U 3anycK/BbiKnoYeHue nepe-
KauKu BPY4HYIO

[Mpn HeobxoammocTn paboTy B TeueHne 3adaH-
HOro Neproa Nnonrea MOXHO MPUOCTAHOBUTD.
- KpaTko HaxmuTe KHorky nonvisa @.
» [lepekayka npuocTaHaB/IMBaETCA [0 HaYana
creayroLero nepvoaa nomsa.
3anyck nepekayvku BpyYHyo:
- CHoBa HaxMuTe KHOMKy nonvisa @.
» HayHeTcAa nepekayka, n Hacoc cHosa bynet
paboraTtk B Te4eHme BbI6paHHOro rnepuoaa.
[11A 0CTaHOBKM Hacoca HaXXMUTe KHOMKY
nonvea @)

BbiknioueHue Hacoca

- TMoBepHWTe NOBOPOTHBIN perynatop (D B nono-
»xeHne OFF.
» Hacoc BbIKITOYNTCA.

5. TEXHUYECKOE OBCJTY)XU-
BAHUE

OMACHO!
Puck nonyuyeHus TpaBmMbl U3-3a cny-

YarHoro 3anycka Hacoca!

Ecnu kpblwka punstpa 6bina cHATa 4nAa

NPOBEAEHNA TEXHUYECKOrO 06CnyXMBa-

HUA N KpbllbMaTKa HMYem He 3aKpbiTa,

C/yYaliHbli 3anyck Hacoca MOXeT npuBe-

CTU K MOJyYEHUIO TPaBM.

= //I3BNeKnTe akkyMynAaTop 1 OTCoe-
ONHUTE pagbem kabenAa Hacoca OT

aKKYMYSIATOPHOro 6s10Ka.

5.1 JlemoHTaXX Hacoca

1. N3Bnekante akkymynatop (B) Ha BpemA npose-
[OEHWA TEXHNYECKOrO OBCNY)KUBAHWA 1 OYNCTKMN,
a Takxke Npu yCTaHOBKE NMPUHALNEKHOCTEN.

2. OtcoenmHuTe pasbem kabenA Hacoca OT akKy-
MynATopHoro 6noka @.

3. OTtcoeamHuTeE WNaHr OT aHTUCUMOHHOrO Knana-

Ha @ v Hacoca.

13BneKkuTe Hacoc 13 peaepsyapa.

CHuMUTE KoneHuaTsiit natpybok ® u Tenecko-

nuueckyio wranry @).

» [locne aToro Hacoc v NMpUHaLIEXXHOCTH
MOXKHO OYNCTUTb.

S

5.2 CHATME aKKyMynATOpPHOro 6noka
[Puc. M1]

CHATUE MOHTaXXHOrO KploKa

1. CHUMUTE akKyMYNATOPHbIN 6/10K C MOHTEXKHBIM
KPIOKOM C pesepsyapa.

2. TAHWTE 3a PbIYAKOK MOHTAXXHOIO KPOKa, Noka
KpenexHana nanka He BbINAET U3 akKyMynATop-
Horo 6510Ka.

3. CHUMUTE MOHTaXKHbIN KPIOK C aKKyMYIATOPHOIO
6noka.

CHATUE C HACTEHHOIro0 KPOHLW TENHA

1. HaxumanTe Ha pbl4aXoK HACTEHHOO KPOH-
LWTenHa, Noka KpenexxHanA nanka He BbIMaeT 13
aKKyMynATOpHOro 61oKa.

2. ToTAHWTE aKKyMyNATOPHLIA BBEPX 1 B CTOPOHY
13 HACTEHHOrO KPOHLUTEMHA.

5.3 OuucTtka Hacoca

OMACHO!
Puck TpaBMMpOBaHUA U MOBPeXAe-

HMA Hacoca!

[etann, oTnomMaHHble OT Hacoca 1 oTie-

TEeBLUME OT Hero Uan 13 obnacTn PAAOM

C HUM, MOTYT MPWBECTY K TpaBMe r1ag 1/

WV MOBPEXAEHWIO Hacoca.

—> BanpelaeTca oumLiaTb HACOC CUSTb-
HOW CTpyel Boabl (0COBEHHO Mpu
CMONBb30BAHNN MOWKI BbICOKOIO
[aBneHuA).

ArpeccrBHbIE XMMUYECKe cpeacTaa

MOTYT NMOBPEAUNTb BaXKHbIE M1IaCTUKOBbIE

netann.

—> 3anpetulaeTca Ncnonb3oBarh A1A
OYMCTKIN Hacoca XMMUYECKNe cpea-
CTBa, B TOM umcie 6eH31H nnm pac-
TBOPUTENN.

M Hacoc v akkymynatopHsiit 6nok © otcoeaunHe-
Hbl Apyr OT Apyra.
= OuuLanTe HaCoC BNAXHOW TKaHbO.

5.3.1 OuncTka 3anopHoOro knanaxHa (Tonb-
Ko 14605) [Puc. M3]

[na obecneyerHna anutensHon 1 becnepebol-

HOWM paboTbl PErynApHO oYMLLaNTE 3anOPHbIN

KnanaH.

1. MoBepHUTE rosoBKyY 3anopHOro KnanaHa npo-
TUB YaCOBOW CTPESIKN U CHUMUTE 3aropHBbIi
KnanaH ¢ coeAmMHeHMA Hacoca.
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2. TMpomonTe 3anopHbI KnanaH nof NpoTOYHOM
BOAOW UM OYUCTUTE €ro BNAXHOW TKaHbIO.

3. BcTaBbTe 3anopHbIN kKnanaH B coeanHeHne
Hacoca 1 NOBEepHMUTE ero no 4YacoBoW CTPenKe
00 wenyka. YbeamTech, YTo CTpeska ykasbiBaeT
Ha MMEIOLLYIOCA METKY.

5.3.2 Ouuctka cunbtpa [Puc. M2/M5]:

[nAa obecnevyeHns anntensHon 1 ecnepebon-
HOW paboTbl PerynAapHO ouurLLanTe UILTP B
OCHOBaHUU.

1. TloBopaurBanTe OCHOBaHMe ® no Tex nop,
noka metka (@ He Gyaet HanpasneHa Ha CUMBON
pasbnokuposky ®* @), nocne yero CTAHNTE
OCHOBaHWe.

2. TMpomotite punstp B ocHosaHun @ nog npoTou-
HOW BOOOW.

3. YcraHosuTe ocHosaHue @ Ha Hacoc Takum
obpazom, Ytobbl MeTka () 1 cumBon pa3bnokum-
poskyv & @) 661 COBMELLIGHEI, 11 3aTeM NOBEP-
HWUTEe OCHOBaHMe Tak, YTobbl MeTKa yKasblasa
Ha cumBos 6510k1poBku @ @).

» [locre 3T0ro Hacoc cHoBa roToB K UCMO/Tb-
30BaHMIO.

5.3.3 OumncTtka aHTUCU(OHHOrO KnanaHa

1. CHUMUTE KPBIWKY 1 U3BNEKNTE METANIIMYECKINI
LIapuK 13 knanaxa.

2. TpomoiiTte Bce AeTanu nof BoAon v ybeamtecs,
YTO BCE OTBEPCTUA B K/lanaHe YnCThle.

3. TlomecTuTe Wwapuk obpaTHo B knanaH, ycTaHo-
BUTE KPbILWKY 1N HAXXMUTE Ha Hee [0 yrnopa.
» [locrie aToro aHTUCUGOHHbLIV KanaH rotoB K

MCO/IL30BaHUIO.

5.3.4 OuncTtka akKymynaTopa u 3apfagHoro
ycTtpoincTtsa [Puc. 02]
—> He 1ncnonb3ynTe NPOTOYHYO BOAY.
= [lepen NoakYeHneM 3apAaHOro YCTPONCTBa
© o6a3aTENBHO Y6EANTECH, YTO NMOBEPXHOCTY
1 KOHTaKTbl akkymynatopa (B) n sapagHoro
YCTPOWCTBA YNCThIE 1 CyXME.

3apagHoe yCTPOMCTBO

—> [1nA O4MCTKM KOHTaKTOB M MAACTUKOBbIX AeTa-
net UCNONb3YyNTe MATKYHO CyXytO TKaHb.

AKKymynaTtop

= O4ncTUTE BEHTUNALIMOHHbLIE OTBEPCTUA U KOH-

TakTbl akkymynaTtopa (B) MArKoM YnCTom Cyxomn
LLIETKOWN.

6. XPAHEHUE

—Hacoc
— Teneckonuueckan wraHra @ 1 aHTUCUGOH-
Hbllt knanaH @
— AKKYMyNATOPHBIN 6510k ) 1 OTCeK 41A aKKy-
MynaTopa
— AkkymynaTtop ® u 3apaaHoe yctpoiictso ©
5. XpaHuTe Hacoc, akkymynaTop ®), akkymyna-
TopHbiit 6ok @ v 3apagHoe yetpoiicteo © B
CYXOM MOMELLEHMI, 3aLLUMLLEHHOM OT OTpULa-
TeNbHbIX TEeMneparyp.
6. XpaHuTe Hacoc B HeAOCTYNHOM Af1A AeTen
MecTe.

7.MOUCK N YCTPAHEHUE
HEUCIMPABHOCTEMU

OMNACHO!

Puck nony4yeHua Tpasmbl 3-3a chny-

yaMHoro sanycka Hacoca!

Ecnu kpblwka ¢punsrpa 6bina cHATa anAa

NPOBEAEHNA TEXHNYECKOrO 06CNyXMBa-

HWA 1 KpblbYaTKa HUYEM He 3aKpbiTa,

ClyYarHbIi 3anyck Hacoca MOXET NpuBe-

CTW K NOJYYEHNIO TPABM.

—> OTtcoeanHuTe padbeM kabenA Haco-
ca OT akKyMyfIATOPHOro 6oka.

BbiBoa 13 akcrnyaTtauum [Puc. 01/02]:

1. Waenekute akkymynatop @®.

2. 3apAguTe akkymynaTtop.

3. TlepeBepHuUTE HACOC BBEPX AHOM, YTOOBI CANTL
13 Hero BCHO XUOKOCTb.

4. Ouuctute cnegytolme getanu (= pasgen 5.3):
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7.1 Tabnuua HeucnpaBHOCTeM

BoamoxHas
npuunHa

Mpobnema Cnocob ycTpaHeHua

Hacoc pabotaer, Boanyx He BbiBoAuT-  —> OTKPOIATE HANOPHYHO

HO BO/a He CA 113 N30ENNA, TaK JMHIKO (Hanpumep,

nepekaumsa- KaK HanopHas nMHuA 1cnonb3yire

ercA. 3aKpbITa. yCTpoiicTBa ANA
nonnea).

BoanywHas npobka = Mopoxaute

BO BCACHIBAIOLLEM npubn3nTeNb-

OCHOBaHI HO 60 cekyHz, noka
Hacoc BbINOAHUT
CTpaBNMBaHMe BO3-
ayxa (npu Heobxo-
[VUMOCTN HECKOJTbKO
pag BbIKIIOUNTE 1
CHOBA BK/KOUNTE
ero). Ecnm ato He
MOMOrfI0, HeHa-
[0Ar0 3anycTuTe
Hacoc B Boae 6e3
TENECKONNYECKON
WTaHI.

OcHoBaHue 1 punbtp —> OumcTuTe 0CHOBA-
3aC0peHbI. HIE 1 UNbTP.

Bo Bpemd BBOAA

B 3KCMTyaTauuio
YPOBEHb BOLLbI HIDKE
MUHAMANbHO Aony-
CTUMOro

=> OnycTnTe Hacoc Ha
60nblLyto ryOuHy.

OcHoBaHue 1 punbtp —> OumncTuTe 0CHOBa-
HIe 1 unbp.

Hacoc pa6oraer,
HO pacxoA Pesko  3aCOpeHbl.
napaer.




Mpobnema Boamoxnaa Cnoco6 yctpaHenua Mpobnema Bo3amoxHas Cnocob ycTpaHeHua
npuynHa npuynHa
Hacoc He 3any-  AkkymynAatop pas-  —> 3apAaauTte akkymy- Mpouecc 3apaa-  3apagHoe ycTpoii- = MpaBunbHO Haf-
cKaeTca um PAXKEH. nATOp. KU HEBO3MOXKEH.  CTBO akKyMynATopa BUHbTE 3apAAHOE
OCTaHaBnmBa- Wnankatop He NOAKIUEHO 1K YCTPOICTBO Ha
erca. 3apAaKN akKy- MOAK/MIOYEHO Henpa- AKKyMYNATOP.
CBeToaNoAHbIN mynatopa © BIBHO.
HHAuka- ropur Henpe- KoHTaKThl akkymyna- —> QuucTute
1op @ muraer puiBHO [Puc. 03].  70pa 3arpAsHeHb. KOHTAKTI KKy~
3€JIEHbIM MynATopa (Hanpu-
[Puc. 04]. Mep, HECKOMbKO
Hacoc He 3any-  Temneparypa akky- = [loxauTech, Koraa pa3 NoAK/to4nTe 1
cKaetca unm My/IATOPA BHE [0NY- Temneparypa akky- OTK/IHOUUTE aKKyMY-
0CTaHaBNMBa- CTUMOTO ManasoHa.  MynATopa CHoBa naTop. Mpu Heobxo-
ercA. 6ynet B Ananasoxe AMOCTY 3aMeHuTe
CBETOANOAHII ot 0 1o +45 °C. aKKyMYNATOP).
VHAVKATOP Cpaborana saumra > OnycTUTe HACOC Ha Temneparypa = Howaurecs, koraa
ownbkm 0T paboTl BCYXyI0. 6ONbLLYH0 YBHHY. aKKyMyNATopa BHe TEMMepaTypa aKky-
TOPUT KPacHbIM [J0nyCTUMOr0 Ana- MyNIATOPa CHOBA
[Puc. 04]. MaHenb ynpasnexna —> [laiite nasenv na3oHa Temneparyp 6byneT B InanasoHe
CNUWIKOM ropayas. yrpasneHnA oCTbiTh 3apAnKM. ot 0 no +45 °C.

(Hanpumep, nepe-
MECTITE aKKyMy-

NATOPHbIN O/OK B

TeHb).

B akkymynarop
nonana Boga.

—> Obparutech B
CEPBICHYIO CNyxOy
GARDENA nn
3aMEHITE akKymy-
NATOP.

Kannu Boasl uim

Bnara Mexpay KOHTaK-

Tamu akkyMynATopa
B aKKyMYNIATOPHOM
OTCEKE.

= Ynanute kanau
BOAbI UM BAArY
CYXOI TKaHbI0.

[Burarens 3a6noku-
pOBaH.

—> Qbparutecs 8
CEPBUCHBIA LEHTP
GARDENA.

Hacoc He 3any-
cKaetca um
OCTaHaBnuMBa-
eTcA.
CBeToavoAHbIN
MHAMKaTop

ownbKkm

MuraeT Kpac-

HbIM
[Puc. 04].

3nenue Henc-
MpasHo.

—> Obparutech B
CEepPBUCHbIA LIEHTP
GARDENA.

—> 3ameHuTe akkymy-
NATOP.

Hacoc He 3any-
CKaetcAa nn
0CTaHaBnMBa-
erca.

Hacoc He
3anyckaercs B
pexume paboTbl
no pacnucauuio/
Taiimepa.
CBeToaNoAHbIN
nHauKarop

oumﬁl(u He

3aropaetca
[Puc. 04].

AKKYMYNATOP Hewc-
npaBeH.

—> 3ameHuTe akkymy-
NATOP.

AKKyMyNATOP Hewc-
npaseH.

—> 3ameHunTe akkymy-
NATOP.

Wnaukartop
3apAAKN aKKy-
mynatopa ©) ne
ropur [Puc. 03].

Llitexep 3apAmHoro
YCTPOWCTBA He
BCTaBNEH (MpaBunb-
HO) B PO3ETKY.

—> Bcrasbre Wrekep B
pO3eTKy 10 ynopa.

Pogetka, ceTesoit
Kabenb 1nn 3apAa-
HOe YCTPONCTBO
HeucnpasHl.

—> [IpoBepebTe Hanpa-
XeHue ceTn. Mpu
HeobxoaumocTu
oTaaitTe 3apaaHoe
YCTPOWCTBO Ha Npo-
BEPKY aBTOPU30BaH-
HOMY [iunepy unm B
CEPBUCHBI LIEHTP
GARDENA.

NMPUMEYAHMUE. B cnyyae BOSHUKHOBEHNA
Kakunx-nmbo Apyrmx Hemonagok obpatlantecs B
cepBuUcHbIi LeHTp GARDENA. PeMoHTHbIE paboTbl
[OMXHBbI BBIMOMHATECA TOIbKO B CEPBUCHBIX LIEH-
Tpax GARDENA vnv y Annepos, aBTOPU30BaHHbIX
komnaHnen GARDENA.

MOBQROTHbIA peryns-

Top (D) He ycTaHo-
JIEH YETKO B HYKHOE
MONOXEHIE.

=> [1paBusibHO yCTaHo-
BIATE NOBOPQTHBIN
perynatop .

3nenue Henc-
MpaBHo.

—> Qbparutecs B
CEepBVCHbIA LIEHTP
GARDENA.

8. TEXHUYECKUE OAHHbIE

Hacoc Envinua  3HaueHne  3HaueHue
namepe-  (apt. 14604) (apr. 14605)
HUA

Makc. pacxoa nu 2600 2400

Makc. naBnexue 6ap 2,2 2,1

Makc. Hanop M 22 21

Makc. rnybuxa norpy- m 18 18

KeHua

Makc. Temnepatypa  °C 35 35

cpeabl

MuH. ypoBeHb BOAbI MM 20 20

BO BpemMA BBOAA B

3KCnyaTaumio

MuHumanbHas octa- MM 20 20

TOYHaA rnybuHa oAbl

Bec (6e3 akkymyna-  kr 1,5kr 1,5kr

Topa)
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AKKymynarop Eanknua  3Hauexmne
namepe- (PBA 18 B, 2,5 Alu, W-B)
HuA

Hanpsaxenue akkymy- B (nocr. 18

naropa TOKQ)

EmMKoCTb aKKymy- Ay 2,5

nAaTopa

KonuuectBo anemen- 5

TOB (NMTWIA-NOHHbBIE)

Moaxoaawwe 3apap- AL 1810 CV/AL 1815 CV/

Hble YCTPONCTBa AL 18V-20/AL 1830 CV/

ANA aKKyMynATopoB AL 1880 CV/AL 18V-44

cucremsl POWER

FOR ALL

3apagHoe ycTpoiicTBo EauHnua  3HaueHue  3HaueHue
namepe- (AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
HUA

HanpsxeHnue cetn B (nepem.  220-240 220-240
TOKa)

Yacrora cetn My 50-60 50-60

HomuHanbHaa mow- BT 26 50

HOCTb

HanpsxeHnue 3apagku B (noct. 18 18

aKKymynaTopa TOKa)

Makc. cuna Toka MA 1000 2000

3apAAKN akKymy-

naropa

Bpemsa 3apAaaKu akky-

mynaropa (npu6n.) MUH 124 64

PBA 18 B 2,0 AuW-B muH 154 79

PBA18B 2,5 A-uW-B wmuH 244 124

PBA 18 B 4,0 Alu W-C

Lonyctumas temne- °C 0-45 0-45

patypa aKkymynaropa

BO BpeMA 3apaaku

Bec r 170 210

Knacc 3awmtbl (=Rl =]

Moaxopawme akky- PBA18 B PBA18B

MYNATOPbI CUCTEMbI

POWER FOR ALL

9. MIPUHAIUTIEXXHOCTU /

SAMNACHbDbIE HACTU

AKKyMynATOp cucte-  AKKyMynaTop And yBenmu-

mbl GARDENA YeHA BpeMeHn paboTbl

PBA 18 B 2,5 A-u W-B v Ha 3ameHy Apr.: 14921

PBA 18 B 4,0 Alu W-C Apr.: 14922

3apagHoe ycTpoiicTBo 1A ObICTPON 3apAf- Apr. 14901

AnA GicTpoil 3apaa-
KN aKkymynartopa

Kin aKKyMYNIATOPOB
PBA 18 B..W-.. cuctembl

GARDENA AL 1830 CV POWER FOR ALL

P4A

YanunutenoHaa Tpy6- [1na ynnuHerna tenecko-  Apt. 1420

ka GARDENA

MYECKON LITaHIN
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10. TAPAHTUA/CEPBUC

AKTyasbHble KOHTaKTHbIE JaHHble HaLlKX cep-
BUCHBIX LLEHTPOB AOCTYMHbI MO aapecy: WWWw.
gardena.com/contact

11. YTWINSALUUNA

11.1 YTunusauua nagenua

)¢

Tak nsgenve byoeT Hagnexamm obpasom yTum-
3MPOBaHO B KOHLIE Cpoka cnyx6bl. [1nA nonyyeHna
[0MONHUTENBHOW MHpOopMaLmK obpaTtntecs B MecT-
Hble OpraHbl BNacTu, MECTHbIE CyxObl MO yTUAn3a-
ummn oTxoaoB, K annepy GARDENA vnu npoaasLy.
13-3a NOTEHLMANBHOrO HaIM4MA ONAacHbIX BELLECTB
HenpasWbHaA YTUAMSALMA MOXET HAHECTUN Bpes,
OKpYxatoLLen cpeae 1 300POBbIO SOAEN.

OTOT CUMBON yKa3blBAET Ha TO, YTO AaH-
HOe 13[enve He MOONeXUT yTnan3aumm
B Ka4ecTBe ObITOBbIX OTX0A0B. /3aenne
HeobXxoAMMO nepeaTb B MECTHbIN LIEHTP
cbopa 1 nepepaboTKN SNEKTPUYECKOrO 1N
QNEKTPOHHOro 060pPyaOBaHMA.

11.2 YTunusauua akkymynatopa

)i

Li-ion

AKKYMYNATOP COAEPXKUT JIUTUIA-NOHHbBIE
QNEMEHTHI, KOTOpble MO OKOHYaHUN
cpoka Cnybbl OMKHbBI yTUIN3NPOBATLCA
0TAE/bHO OT OObIYHBIX ObITOBLIX OTXOA40B.

1. TIoNHOCTBIO paspAANTE NUTUN-NOHHBIE 3NIEMEH-
Thl.

2. 3akneinTte KOHTaKTbl INTUIA-NOHHBIX 3NEMEHTOB
KNIeNKOW NeHToN BO nabexaHne KopoTkoro
3aMblKaHVA.

3. YTununaupymte MMTUIA-NOHHbIE 3NEMEHTbI Haa-
nexauimm o6pasoM B MECTHOM LiEHTpe cbopa 1
nepepaboTKN OTXOA0B.
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1. BEZPECNOSTNE POKYNY

1.1 Symboly na vyrobku a obale

E. - Precitajte si ndvod na obsluhu.
- Akumulatorovy box ani aku-
@ mulator neponarajte do vody.
- Pre nabijacku: V pripade
e poskodenia alebo prerezania
kabla ihned vytiahnite zastrc-
ku zo siete.

1.2 VSeobecné bezpecénostné pokyny
1.2.1 Bezpecnostné pokyny pre ¢erpadla do
nadrze na dazd'ova vodu

c NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo poranenia toxic-

kymi vyparmi!

- Cerpadlo nepouzivajte na éerpa-
nie korozivnych, vysokohorlavych
alebo vybusnych latok (napr. ben-
zin, ropa, nitroriedidld), olejov alebo
vykurovacieho oleja.

1) Postupy bezpecénej obsluhy

Teplota vody nesmie prekrocit 35 °C.

—> Nepouzivajte Cerpadlo, ked' su vo vode [udia.
Unik maziv moze znegistit vodu.

2) Bezpecnostny spinaé

Poistka proti chodu nasucho: ak sa necerpa voda,
¢erpadlo sa automaticky vypne.

Aby bola zaistena bezpec¢nost pri chode nasucho,
¢erpadlo v pravidelnych intervaloch kratko a pocutel-
ne zvysi vykon.

Funkcia proti zadretiu: Ak je motor zablokovany
(pretazeny), Cerpadlo sa automaticky vypne.

—> Obratte sa na servis GARDENA.
Automatické odvzdusnenie: Toto cerpadio je
vybavené odvzdusiovacim ventilom, ktory odstrariuje
pripadny vzduchovy vankus v Cerpadle. V zavislosti
od funkcie méze pod upevnenim kabla unikndt malé
mnozstvo vody.

1.3 DalSie bezpeénostné pokyny
1.3.1 Planované pouzitie
Toto Cerpadlo mézu pouzivat deti vo
veku 8 rokov a starsie, ako aj osoby s fyzickym, zmys-
lovym alebo mentalnym postihnutim alebo s nedo-
stato¢nymi skisenostami a znalostami, ak st pod
dohladom alebo boli poucené o bezpecnom pouzivani
Cerpadla a porozumeli nebezpecenstvam suvisiacimi
s pouzivanim. Deti sa nesmu hrat s ¢erpadlom. Deti
mladsie ako 8 rokov nesmu vykondvat Cistenie ani
udrzbu. Deti vo veku 8 rokov a starsie to smu robit len
pod dohladom dospelych.
Odporucame, aby ¢erpadlo pouZivali iba osoby starsie
ako 16 rokov.
Cerpadlo do nadrze na dazdovii vodu GARDENA
je uréené na odcerpavanie vody z nadrzi, ako su
detské bazény a sudy na vodu (napr. GARDENA Aqu-
aReserve), a na polievanie pomocou rozprasovacej
trysky alebo malého zavlazovaca.
Akumulatorovy box a akumulator sa nesmu
ponarat do vody.
Cerpadlo nie je vhodné na nepretrzitd prevadzku.
1) Cerpané kvapaliny
Sland alebo Spinava voda, korozivne, vysoko horlavé
alebo vybusné kvapaliny a potraviny mézu sposobit
poranenie alebo poskodenie Gerpadla.
- Cerpadla do nadrze na dazd'ovii vodu
GARDENA pouzivajte iba na Cerpanie vody.
1.3.2 Bezpecnostné pokyny pre akumulatory
a nabijacky akumulatorov
NEBEZPECENSTVO!
Nebezpecenstvo zranenia zasa-
hom elektrickym pridom!
—> Nabijacka smie byt napajana
len cez prudovy chrani¢ (RCD)
S menovitym vypinacim prddom
najviac 30 mA.

Tieto bezpecnostné pokyny platia len pre
litium-ionové akumulatory systému POWER FOR
ALL PBA 18V.

—> Preditajte si vSetky bezpeénostné upo-
zornenia a pokyny. Nedodrzanie tychto
upozorneni a pokynov méze spdsobit
zasah elektrickym pradom, poZziar alebo
tazké zranenia.

- Tieto pokyny uchovavajte na bezpecnom
mieste. Nabjjacku pouzivajte len vtedy, ak
dokazete plne posudit vsetky funkcie a vyko-
navat ich bez obmedzeni, alebo ak ste dostali
prislusné pokyny.

—> Akumulator nepouzivajte v potencialne
vybusnom prostredi.
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—> Nenechavaijte deti osamote, ked nabijac-
ku pouzivate, Cistite alebo na nej vykona-
vate udrzbu. Tym zaistite, aby sa deti nehrali
s nabijackou.

—> Nabijajte iba litiovo-ionové akumulatory
systému POWER FOR ALL typu PBA 18V
s kapacitou 1,5 Ah alebo viac (5 alebo
viac batériovych ¢lankov). Napatie aku-
mulatora sa musi zhodovat s nabijacim
napatim nabijacky.

—> Nabijacku pouzivajte len v uzavre-
tych priestoroch a chraiite ju pred
vihkostou. Ak sa do elektrického nastro-

ja dostane voda, zvysuje sa nebezpecen-
stvo drazu elektrickym pradom.

—> Nabijacku akumulatora udrziavajte cistu.
Necistoty predstavuju riziko Urazu elektrickym
pradom.

- Pred pouzitim vzdy skontrolujte nabijac-
ku akumulatora, kabel a zastrcku. Ak zis-
tite poskodenie, nabijacku nepouzivajte.

—> Nabijacku neotvarajte sami a nechajte ju
opravit iba kvalifikovanym odbornym per-
sonalom a iba s originalnymi nahradnymi
dielmi. Poskodene nabijacky, kable a zastrcky
2vysuju riziko zasahu elektrickym pradom.

—> Nabijacku nepouzivajte na lahko zapal-
nom povrchu (napr. papier, textilie atd’.)
alebo v horlavom prostredi. V ddsledku
Zzahriatia, ku ktorému dochadza pri nabijani,
hrozi nebezpecenstvo poziaru.

- Ak je potrebné vymenit pripajaci kabel,
musi to vykonat spolo¢nost GARDENA
alebo autorizovany zakaznicky servis
elektrického naradia GARDENA, aby sa
predislo bezpeénostnym rizikam.

—>V pripade poskodenia alebo nesprav-
neho pouzivania m6zu z akumulatora
unikat pary. Akumulator sa méze vznietit
alebo vybuchnut. Zabezpecte dobré vetranie
priestoru a v pripade akychkolvek neziaducich
ucinkov vyhladajte lekarsku pomoc. Vypary
maozu spdsobit podrazdenie dychacich ciest.

- Ak je akumulator chybny, kvapalina
moze vytekat a dostat sa na okolité ¢asti
a povrchy. Skontrolujte zasiahnuté Casti. Pri-
padne ich vycistite alebo vymerite.

= Pri nespravnom pouzivani alebo posko-
deni m6ze z akumulatora uniknut horfa-
va kvapalina. Vyhnite sa kontaktu s touto
kvapalinou. V pripade nahodného kontaktu
umyte postihnuté miesto vodou. Ak sa kvapa-
lina dostane do kontaktu s ocami, vyhladajte
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dalsiu lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajica
z akumulatora méze spésobit podrazdenie
alebo popaleniny.

—>V partnerskych vyrobkoch systému
POWER FOR ALL pouzivajte len akumu-
lator. 78 V akumuldtory s oznacenim POWER
FOR ALL su plne kompatibilné s nasledujucimi
produktmi: vsetky 18 V produkty od partnerov
systemu POWER FOR ALL.

—> Dodrzujte odporucania tykajluce sa aku-
mulatora uvedené v navode na obsluhu
¢erpadla. /ba tak je mozné zarucit bezpecnt
prevaadzku akumulatora a cerpadia a ochranu
akumulatora pred nebezpecnym pretazenim.

—> Akumulatory nabijajte len pomocou nabi-
jaciek odporucanych vyrobcom alebo
partnermi systému POWER FOR ALL.
Nabijacka, ktora je vhodna pre urcity typ
akumulatorov, predstavuje nebezpecenstvo
poZiaru pri pouZiti s inymi akumulatormi (typ
akumulatora: PBA 18 V atd./Kompatibilné
nabijjacky: AL 18 atd.).

—> Akumulatory uchovavajte mimo dosahu
deti.

—> Akumulator neotvaraijte. Hrozi nebezpecen-
Stvo skratu.

—> Akumulator neskratujte. Nepouzivany
akumulator odkladajte v dostatocnej
vzdialenosti od kancelarskych sponiek,
minci, kldéov, klincov, skrutiek alebo
inych malych kovovych predmetov, ktoré
by mohli sposobit premostenie kontak-
tov. Skrat medzi kontaktmi akumuldtora méze
spdésobit popaleniny alebo poziar.

- Kontakty akumulatora mézu byt po pou-
ziti horuce. Pri odstrariovani akumulatora
davajte pozor na hortice kontakty.

—> Ostré predmety, ako su klince alebo
skrutkovace, alebo vonkajsia sila, mozu
akumulator poskodit. MdéZe déjst k vnutor-
nému skratu a akumulator méZe horiet, dymit,
vybuchnut alebo sa prehriat.

—> Na poskodenych akumulatoroch nikdy
nevykonavaijte servis. Servis akumulatorov
smie vykonavat len vyrobca alebo autorizova-
né centra zakaznickeho servisu.

—> Chrante akumulator pred teplom
) a tiez pred dlhodobym vystave-
nim slneénému Ziareniu, ohnu,
necistotam, vode a vlhkosti. Hroz/
nebezpecenstvo vybuchu a skratu.

—> Akumulator pouzivajte a skladujte len pri
teplote okolia od -20 °C do +50 °C. Napri-



klad v lete nenechavajte akumulator
v aute. Pri teplotach nizsich ako 0 °C, sa
vykon méZe zniZit v zavislosti od zariadenia.

—> Akumulator nabijajte len pri teplote oko-
lia od 0 °C do +45 °C. Pri nabijani mimo tep-
lotného rozsahu sa akumulator méze poskodit
a zvysuje sa riziko poZiaru.

- Po pouziti nechajte akumulator vychlad-
nut aspon na 30 minut, az potom ho
nabite alebo uskladnite.

1.3.3 Dalsie pokyny tykajtice sa elektrickej

bezpecnosti
NEBEZPECENSTVO!

A Porucha zdravotnickych pomo6-
cok v dosledku elektromagnetic-
kého ziarenia!

Cerpadio vytvara podas prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze
ovplyvnit funkciu aktivnych alebo pasiv-
nych zdravotnickych pomécok a sp6-
sobit vazne alebo smrtelné zranenia
(napr. v pripade kardiostimulatora).
= Pred pouzitim tohto ¢erpadla sa
poradte so svojim lekarom a vyrob-
com cerpadla.

—>V pravidelnych intervaloch kontrolujte pripajaci
kabel.

= Pred pouzitim vzdy vizualne skontrolujte Cer-
padlo.

—> Poskodené cerpadlo (napr. poskodeny kabel)
sa nesmie pouzivat. Ak je cerpadlo poskode-
né, je nevyhnutné, aby ho skontroloval servis
GARDENA.

- Chrénite kontakty akumulatora pred vihkostou.

1.3.4 Dalsie pokyny tykajtice sa osobnej

bezpecnosti
NEBEZPECENSTVO!
A Nebezpecenstvo udusenia malymi
castami!
Malé ¢asti sa daju lahko prehltnut.
—> Pri montazi vyrobku drzte batolata
v dostatoCnej vzdialenosti.

= Ponorte ¢erpadlo do vody pomocou kabla.
Cerpadlo vytiahnite rovnakym sposobom.
Cerpadlo je mozné ponorit/vytiahnut aj pomo-
cou teleskopickej rurky.

= Dodrzujte minimalnu hladinu vody uvedenu
v technickych Udajoch.

= VWyrobok nepouzivajte, ked ste unaveni alebo
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pri pouzivani ¢erpadla
moze zapricinit vazny Uraz.

—> Neotvarajte erpadlo viac, ako je otvorené pri
dodani (jedinou vynimkou je spodna Cast).

Ak ste Cerpali znedistenu vodu, mdze sa stat, ze

spodnu ¢ast bude mozné odstranit len s pouzitim

znacnej sily a odvzdusriovaci ventil méze zostat

zaseknuty.

=V pripade potreby uvolnite odvzdusiovaci
ventil stlaéenym vzduchom alebo drétom.

- C. v. 14604: nenechajte erpadio spustend
dihsie ako 10 minut pri uzavretej tlakovej stra-
ne (napr. uzavrety regulacny ventil).

2. OPIS VYROBKU

2.1 Cerpadio

Cerpadlo do nadrze na dazdovii vodu GARDENA
je vhodné na Gerpanie vody z plytkych nadrzi
(napr. detskych bazénov) a hlbokych nadrzi (napr.
nadrzi na dazdovu vodu). Pri normalnej prevadzke
je hladina zvyskovej vody priblizne 20 mm.
Cerpadio je mozné pouzit na polievanie pomocou
rozprasovacej hubice alebo malého postrekovaca.
Trvanie polievania je mozné regulovat pomocou
¢asovaca. Interval polievania je mozné regulovat
pomocou automatického casoveého spinaca.
Cerpadlo do nadre na dazdovii vodu GARDENA
ComfortAutomatic 14605 rozpozna, Ze prebieha
ruéné Cerpanie vody a automaticky sa zapne

a vypne.

2.2 Akumulatorovy box

V zavislosti od podmienok prostredia (napr. priame

slne¢né svetlo) sa pri nadmernych teplotach akti-

vuje ochrana proti prehriatiu.

Ak sa akumulator prilis zahreje, akumulatorovy box

sa vypne.

—> Pred opéatovnym spustenim Cerpadla nechajte
akumuldtor vychladnut. (= Cast 7)

2.2.1 Moznosti montaze (obr. 02)

Ovladacie prvky Cerpadla sa nachadzaju na aku-
mulatorovom boxe. Akumulatorovy box je pripojeny
k Cerpadlu kablom a je umiestneny alebo namon-
tovany mimo vodnej nadrze.

Akumulatorovy box mozno pripevnit dvoma spo-
sobmi:

¢ Montazny hak na nadrze
e Nastenny drziak
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2.2.2 Ovladaci panel ® (obr. 01)
Ovladaci panel a displeje [obr. 04]

Tlacidlo polieva-  Rezim planovaca: ru¢né spustenie

nia alebo zastavenie od¢erpavania vody.
Rezim ¢asovaca (Cerpadlo je spustené):
zastavenie od¢erpavania vody.
Rezim ¢asovaca (Cerpadio nie je spus-
tené): spustenie a zastavenie od¢erpa-
vania vody.
Stlacte a podrzte 3 sekundy: zobrazi sa
stav nabitia akumuldtora bez spustenia

Stav nabitia akumulatora () sa zisti automaticky

a akumulator sa nabija optimalnym nabijacim pru-
dom v zavislosti od teploty a napatia akumulatora.
Akumulator (B) sa tym Setri a pri uchovavani v nabi-
jacke © zostane vzdy pine nabity.

2.3.1 Indikator nabitia akumulatora © na
nabijacke © (obr. 03)

Blikajuci indika- Cyklus nabijania signalizuje blikajaci
tor nabitia aku- indikétor stavu nabitia akumuldtora .

Gerpadla. . Poznamka: Nabijaci cyklus moZe
- mulatora © prebiehat len vtedy, ak je teplota aku-
LED Zobrazenie chyby _ muldtora v povolenom rozsahu teploty
LED @, @, @ Indikator stavu nabitia akumuldtora nabijania, pozrite si (=> cast ).
Otoény gombik @Plynulé nastavenie vykonu Neprerusované NepreruSovane svietiaci indikator
svetlo nabitia akumulétora @ signalizuje, ze

Oto&ny bik apnutie a vypnutie erpadla (OFF)
ocny gomb ®ﬁa§tavenie rezimu ¢asovaca a plano-
vaca

Tlagidlo ® (+1h) Rezim planovaca: Nastavenie onesko-
renia spustenia

Indikator stavu nabitia akumulatora
Stav nabitia akumulatora sa zobrazuje niekolko
sekund po spusteni Cerpadla.

Indikator stavu nabitia Stav nabitia akumulatora

akumulatora

Indikatory @, @ a @sa 67-100%

rozsvietia nazeleno

Indikatory @ a @ saroz- 3466 %
svietia nazeleno

@ sa rozsvieti nazeleno 11-33%

O blika nazeleno 0-10%

Rezimy &innosti ©

Nastavenia na akumula- Funkcia
torovom boxe

Cerpadio sa spusti a automa-
ticky zastavi po 5, 10 alebo
15 mindtach.

Casovad

Rezim planovaca pre automa-
tické zavlazovanie. Cerpadlo
sa spusta spustené v nasta-
venych ¢asovych intervaloch
na urditu dobu.

6h/12h/18h/24h @

Cerpadlo sa spusti automa-
ticky, ked sa zacne odcerpa-
vat voda, a automaticky sa
zastavi, ked uz nie je mozné
odcerpavat vodu.

A: automaticky rezim
(€. v. 14605)

M: manualny rezim
(€. v. 14604)

Spustenie Cerpadla.

OFF Cerpadilo sa zastavi a je
vypnuté.

2.3 Akumulator a nabijacka (obr. 02)

Akumulatorové cerpadlo GARDENA (€. v. 14604-
20 alebo 14605-20) sa dodava s jednym akumula-
torom ® a jednou nabijackou ©.

206

akumulator je uplne nabity alebo ze
teplota akumulatora je mimo pripust-
neho teplotného rozsahu nabijania,

a akumulator sa preto nemoze nabijat.
Akonahle teplota dosiahne pripustny
teplotny rozsah, akumulator sa za¢ne
nabijat.

Ak nie je pripojeny akumulator, nepre-
rusSované svetlo indikatora nabijania
akumulatora © signalizuje, Ze zastréka
je zapojena do sietovej zasuvky a nabi-
jacka je pripravena na prevadzku.

2.4 Teleskopicka rurka (obr. A1/A2)
Teleskopicka rdrka @) sa dé nastavit v rozme-

dzi 57 a 77 cm a pomocou predlzovacej rurky
GARDENA (® €. v. 1420 ju mozno niekolkokrat
prediZit vzdy o0 21 cm. Rurkové koleno ® slizi ako
spojovaci diel medzi teleskopickou rurkou @ a
ventilom proti odtekaniu @, ku ktorému je mozné
pripojit hadicu. Ventil proti odtekaniu @ zabraruje
vyprazdneniu nadrze.

3.INSTALACIA

3.1 Instalacia ¢erpadla na prevadzku v plo-

chych nadrziach (obr. A1/06)

1. Ploché tesnenie @ musi byt zasadené do spojo-
vacieho zavitu 3 teleskopickej rirky @ a telesko-
picka rurka sa musi naskrutkovat na pripojenie
gerpadia @.

2. Pripojte hadicu
—k ventilu proti odtekaniu @ pripojkou hadice

GARDENA (¢. v. 18215)

alebo

— priamo na ¢erpadlo pomocou nakrutky
GARDENA (€. v. 18222) a hadicovej spojky
(€. v. 18215).

3. Umiestnite akumulatorovy box ® s nabitym aku-
mulatorom na miesto chranené pred vodou
alebo ho pripevnite pomocou montézneho haka
alebo nastenného drziaka (obr. O5).

4. Zapojte konektor kabla ¢erpadla do akumulatoro-
vého boxu @ a pevne ho utiahnite.



3.2 Instalacia ¢erpadla na prevadzku v nadrzi

na dazdovu vodu (obr. A2/07)

1. Ploché tesnenie @ musi byt zasadené do spojo-
vacieho zavitu 3 teleskopickej rirky @ a telesko-
picka rurka sa musi naskrutkovat na pripojenie
&erpadla @ (obr. A2).

2. Uvolnite zvieraciu objimku ® teleskopickej
rdrky @ a nastavte pozadovanu vysku teleskopic-
kej rarky .

3. Znova utiahnite zvieraciu objimku ®.

4. V pripade potreby pripojte k telesko-
pickej rirke @ predizovaciu trubicu
GARDENA (® &. v. 1420.

5. Priskrutkujte ventil proti odtekaniu @) k rirkovému
kolenu ®.

6. Pripojte hadicu k ventilu proti odtekaniu @ pomo-
cou hadicovej spojky GARDENA (€. v. 18215)
(obr. A2).

7. Ploché tesnenie @ musi byt zasadené do spojo-
vacieho zavitu 3 teleskopickej rirky @ a rdrkové
koleno ® musf byt naskrutkované do spojovacie-
ho z&vitu.

3.3 Moznosti montaze akumulatorového boxu
(obr. O5)

Pripevnenie montazneho haka

1. Zatlacte montézny hak na miesto na akumulatoro-
vom boxe.

2. Akumulatorovy box zaveste na vonkajsiu stranu
nadrze.

Pripevnenie nastenného drziaka

1. Namontujte nastenny drziak na stenu. Upozoriu-
jeme, Ze vertikalny rozstup otvorov pre skrutkové
spojenie je 45 mm.

2. Nasurite akumulatorovy box na nastenny drziak,
kym nezaklapne na miesto.

4. OBSLUHA

4.1 Nabijanie akumulatora [obr. 01/02/03]
Akumulator sa dodava iastocne nabity. Pred
prvym pouzitim akumulator Uplne nabite, aby sa
zabezpecil piny vykon.

e NEBEZPEGENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia zasahom
elektrickym pradom!

Nespravne napatie elektrickej siete méze
spdsobit poruchy.

—>Vsimajte si sietové napatie.

—> Napaétie zdroja napajania sa musi zho-

dovat s Udajmi na typovom stitku.

—_

Otvorte kryt ® akumulatorového boxu ! .

2. Stladte uvoliiovacie tlacidio ® na zadnej strane
akumulatora a vyberte akumulator (B) z akumula-
torového priestoru.

Pripojte nabijagdku akumulatora © do sietovej
Zasuvky.

Pred pripojenim nabijadky © vzdy skontrolujte
povrch a kontakty akumulatora@® a nabijacky, &i
su Cisté a suché.

Nasurite nabijacku © na akumulator ®.
Indikator nabitia akumulétora €@ na nabijac-
ke © blika nazeleno.

» Akumulétor sa nabija.

Indikétor nabitia akumulétora @ na nabijad-
ke © nepretrzite svieti nazeleno.

» Akumulator je Uplne nabity (= cast 2.3.1).

Pocas nabijania pravidelne kontrolujte stav nabitia.
Ked sa akumulator Uplne nabije, akumuldator
vytiahnite z nabfjiagky ©.

Odpojte nabijacku z elektrickej zasuvky.

Otvorte kryt ® akumulatorového boxu @

a zasurite nabity akumulator (B) do akumulatorové-
ho priestoru.

10. Zatvorte kryt € akumulatorového boxu @ a skon-

trolujte, ¢i je Uplne zatvoreny.

VAROVANIE!

Znicenie akumulatorového boxu a akumu-
latora!

Akumulatorovy box a akumulator sa znicia, ak sa
ponoria do vody.

—> Akumulatorovy box ani akumulator neponaraj-

te do vody.

4.2 Priprava ¢erpadla
M Akumuldtor je nabity

1.

Umiestnite ¢erpadlo do plochej nadrze (=
Gast 3.1).

alebo

1.

V pripade potreby nastavte dizku teleskopickej
rirky @ tak, aby Gerpadio viselo priblizne 10 cm
nad dnom nadrze na dazdovu vodu, aby sa do
Gerpadla nedostali necistoty (= ¢ast 3.2).
Akumultorovy box @ s nabitym akumulatorom
umiestnite mimo nadrze alebo ho pripevnite
pomocou montazneho hdka alebo nastenného
drziaka (obr. O5/QO7).

Zasurite zastréku kabla ¢erpadla do napajacieho
konektora na akumulatorovom boxe @ a pevne ju
dotiahnite (obr. O5).

V pripade potreby upevnite kdbel do kablovej
spony na ¢erpadle alebo montédznom haku.
Zaveste ¢erpadlo na kabli alebo teleskopickej
rarke @ do nadrze.

4.3 Cerpanie vody
—> Uistite sa, ze Cerpadlo nie je spustené s uzatvo-

renym ventilom (okrem automatického rezimu =
Gast 4.3.2).
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- Pomocou otoéného gombika (O vyberte jeden
z reZimov a uistite sa, Ze otodny gombik ® je
presne nastaveny.

4.3.1 Manualna obsluha (€. v. 14604)

NEBEZPECENSTVO!
Nebezpecenstvo poranenia vnu-

¢ku v pripade

tornou ocelovou gul'd

uniku!

- Uistite sa, Ze uzaver ventilu proti odte-
kaniu je pevne nasadeny (obr. M4).

—> Pocas prevadzky uzaver nevyberajte.

Spustenie ¢erpadla
1. Otodte otoény gombik (O do polohy M (obr. O4).
» Cerpadilo sa spusz‘ia zobrazi sa uroven nabitia
akumulétora. Cerpadilo cerpa.
2. Nastavte vykon oto&nym gombikom .

Zastavenie cerpadla
- Otodte otodny gombik (® do polohy OFF.
» Cerpadilo sa zastavi.

4.3.2 Automaticky rezim (C. v. 14605)

M Na hadicu Cerpadla je pripevneny nastavitelny
ventil, napriklad rozprasovacia hubica alebo gulovy
ventil.

- Otodte otoény gombik (O do polohy A (obr. O4).

Poznamka: Cerpadlo sa mdze spustit inned po

pripojeni, aj ked je ventil uzavrety. V potrubnom

systéme sa potom vytvori dostatoény tlak a cer-
padlo sa automaticky opét zastavi. To mdze spo-
sobit kratke, pocutelné zvysenie vykonu Cerpadia,
aj ked' je nastaveny nizsi vykon. Ak je odber vody
velmi nizky (napr. systém Micro-Drip), Cerpadlo sa
moZe cyklicky zapinat a vypinat, ¢o nema Ziadny
vplyv na Zivotnost.

Spustenie ¢erpadla

1. Otvorte ventil alebo spotrebic.

» Cerpadilo sa automaticky spusti a zobrazi sa
Uroveri nabitia akumulatora. Cerpadio Gerpa.
2. Nastavte vykon otoénym gombikom @®.

Zastavenie ¢erpadla
—> Zatvorte ventil alebo spotrebic.
» Cerpadilo sa zastavi,

4.3.3 Rezim ¢asovaca

Spustenie ¢erpadla
- Otodte otodny gombik (O do polohy TIMER
a vyberte medzi 5-, 10- alebo 15-mindtovym
Casom prevadzky.
» Cerpadilo sa spusti po 5 sekunddch. Tri zelené
indiikétory LED @, @ a @ trikrat zablikajui na
potvrdenie. Cerpadio erpa.
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Pozastavenie Cerpania
V pripade potreby je mozné Cerpanie na zvolenu
dobu pozastavit.
- Krétko stladte tlagidlo polievania @).

» Cerpanie sa zastavi.
Obnovenie Cerpania:
—> Znova stlacte tlacidlo polievania @.

» Cerpanie sa spusti a Serpadlo opat pracuje

podla zvoleného Casu prevadzky.

Zastavenie ¢erpadla
Cerpadlo sa automaticky zastavi po uplynuti zvo-
leného Gasu prevadzky alebo po stlaceni tlacidla
polievania @).
- Otodte oto&ny gombik ® do polohy OFF.

» Cerpadio sa zastavi.

4.3.4 Rezim planovaca

ReZim planovaca Cerpadla reguluje automatickée
zavlazovanie. Cerpadlo sa spuéta v uréitom inter-
vale na nastavenu dobu Cerpania.

Spustenie ¢erpadla

1. Pomocou otodného gombika (D nastavte pozado-
vany interval polievania a dobu trvania @.

» Cerpadilo sa spusti po 5 sekundéch. Cerpadilo
cerpa.

2. V pripade potreby nastavte oneskorenie spustenia:
Ak chcete odloZit Gas spustenia, stlacte tlacidlo ®
(1h+) do 5 sekund, kazdym stla¢enim sa ¢as
spustenia odlozi o jednu hodinu (az do 23 hodin).
» Cerpadlo sa spusti prvym intervalom polievania

po uplynuti nastaveného oneskorenia.

3. Nastavte vykon oto&nym gombikom @.

Po uplynuti zvoleného ¢asu sa Eerpadlo auto-

maticky zastavi a opét sa spusti v nasledujicom

intervale polievania.

Pozastavenie ¢erpania a jeho manualne
spustenie/zastavenie
V pripade potreby je mozné zvoleny prevadzkovy
Gas pocas intervalu polievania pozastavit.
- Krétko stladte tladidlo polievania @.
» Cerpanie je pozastavené aZ do zadiatku dalsie-
ho intervalu polievania.
Manuélne spustenie Cerpania:
- Znova stladte tlacidlo polievania @.
» Cerpanie sa spusti a Serpadlo opét pracuje
podla zvoleného Casu prevadzky. Ak chcete
Cerpadlo zastavit, stlacte tlacidlo polievania @.

Zastavenie ¢erpadla
- Otodte oto&ny gombik  do polohy OFF.
» Cerpadilo sa zastavi.



5.UDRZBA

c NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo poranenia v dosled-

ku nahodného spustenia ¢erpadia!

Ak sa kryt filtra pri Udrzbe odstrani a obezné

koleso je odkryté, moze dojst k poraneniu

v dosledku nahodného spustenia cerpadia.

= \lyberte akumulator a odpojte konektor
kabla ¢erpadla od akumulatorového
boxu.

5.1 Demontaz ¢erpadla

1. Priudrzbe, Cisteni a pri pripdjani prisluSenstva
vyberte akumulator (®.

2. Odpojte kablovu koncovku Cerpadla od akumula-
torového boxu @.

3. Odpoijte hadicu z ventilu proti odtekaniu @ alebo
z Cerpadla.

4. Vyberte ¢erpadlo z nadrze.

5. Vyberte rurkové koleno ® a teleskopicku rarku @.

» Cerpadlo a prislusenstvo je teraz mozné vydistit.

5.2 Odobratie akumulatorového boxu
(obr. M1)

Odobratie montazneho haka

1. Vyberte akumulatorovy box s montéznym hakom
z nadrze.

2. Potiahnite pa¢ku montazneho héaka, kym sa poist-
na zépadka neuvolni z akumuldtorového boxu.

3. Vyberte montazny hak z akumulatorového boxu.

Demontaz nastenného drziaka

1. Stlacte packu nastenného drziaka, kym sa poistna
zépadka neuvolni z akumuldtorového boxu.

2. Vytiahnite akumulatorovy box smerom od nasten-
ného drziaka.

5.3 Cistenie éerpadla

e NEBEZPEGENSTVO!

Riziko poranenia a poskodenia cer-

padia!

Casti odlomené z Gerpadia alebo z jeho

okolia mézu spdsobit poranenie oci a/alebo

poskodenie Cerpadla.

- Cerpadlo nedistite silnym pridom vody
(najma nie vysokotlakovym prudom
vody).

Agresivne chemikalie mézu poskodit dolezi-

té plastové diely.

—> Na distenie ¢erpadla nepouzivajte che-
mikdlie vratane benzinu a rozpustadiel.

¥ Cerpadlo a akumulatorovy box @ su od seba
oddelené.

—> Na Cistenie Cerpadla pouZivajte vihku utierku.

5.3.1 Cistenie spatného ventilu (len 14605)
(obr. M3)

Aby sa zarucila dlha Zivotnost a bezporuchova

prevadzka, je potrebné spatny ventil pravidelne

Cistit.

1. Otocte hlavu spatného ventilu proti smeru hodino-
vych rugciciek a vyberte spatny ventil z pripojenia
Gerpadia.

2. Spéatny ventil odistite pod tecucou vodou alebo
vihkou utierkou.

3. Vlozte spéatny ventil do pripojovacieho bodu ¢er-
padla a otacajte ho v smere hodinovych rudiciek,
kym nezapadne na miesto. Sipka musi smerovat
na existujucu znacku.

5.3.2 Cistenie filtra (obr. M2/M5):

Aby sa zarucila diha Zivotnost a bezporuchova
prevadzka, v pravidelnych intervaloch Cistite filter
spolu so spodnou ¢astou.

1. Otodte spodnu ¢ast @), kym znacka @@ nebude
smerovat k symbolu uvolnenia w® @ a spodn
CGast stiahnite.

2. Filter v spodnej ¢asti @ oplachnite pod tedticou
vodou.

3. Umiestnite spodnui ¢ast @ na erpadio tak, aby
znacka (@ a symbol uvolnenia w® @) boli oproti
sebe, a otacajte spodnu Cast, kym znacka nesme-
ruje na symbol zamku @ @.

» Cerpadlo je teraz opét pripravené na pouZiva-
nie.

5.3.3 Cistenie ventilu proti odtekaniu

1. Odstrante kryt a vyberte kovovu gul6cku z ventilu.

2. Vsetky Casti oplachnite vodou a skontrolujte vsetky
otvory vo ventile, Ci su Cisté.

3. Vlozte guldcku spat do ventilu, nasadte kryt
a Uplne ho zatlacte.

» Ventil proti odtekaniu je teraz opét pripraveny na
pouZivanie.

5.3.4 Cistenie akumulatora a nabijacky

(obr. 02)

-> NepouZivajte telcu vodu.

- Pred pripojenim nabfjacky © sa vzdy uistite, ze
povrch a kontakty akumulatora ® a nabijagky ©
su Cisté a suché.

Nabijacka akumulatorov

—> Na distenie kontaktov a plastovych ¢asti pouZite
makku suchu handricku.

Akumulator

-> Na Gistenie ventila¢nych otvorov a pripojeni aku-
mulatora (B) pouzivajte makku, ¢istu, suchu kefu.
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6. SKLADOVANIE

Problém Mozna pricina Odstranenie
: 4 . Cerpadlo sa Teplota akumulatora —> Pockajte, kym bude
Vyradenie z prevadzky [obr. 01/02]: nespusti alebo je mimo pripustného teplota akumulétora
1. Vyberte akumulétor (®. sazastavi.  rozsahu. opédt medzi 0 °C
2. Nabite akumulator. Chybovy indika- a+45°C.
tor LED @) sa

3. Obratte ¢erpadlo hore dnom, aby sa Uplne

vyprazdnilo.

4. Vycistite nasledujice Casti (= ¢ast 5.3):

— Cerpadio

— Teleskopicku rirku @ a ventil proti odtekaniu @
— Akumulétorovy box (® a akumulatorovy priestor
— Akumulétor ® a nabijagku ©

5. Cerpadlo, akumulator ®), akumulatorovy box @
a nabijacku © skladuijte na suchom a uzavretom

mieste, kde nemrzne.

6. Cerpadio uchovavajte mimo dosahu deti.

7. RIESENIE PROBLEMOV

A

NEBEZPEGENSTVO!

Nebezpecenstvo poranenia v dosled-

ku nahodného spustenia ¢erpadia!

Ak sa kryt filtra pri Udrzbe odstrani a obezné

koleso je odkryté, moze dojst k poraneniu

v désledku nahodného spustenia cerpadla.

—> Odpojte kablovu koncovku cerpadla
od akumulatoroveho boxu.

7.1 Tabulka chyb

Problém Mozna pri¢ina

Odstranenie

CGerpadlo je
spustené, ale
necerpa vodu.

kat, pretoZe tlakové
vedenie je uzavreté,

Vzduch nemdze uni-

—> Otvorte tlakové
vedenie (napr. polie-
vacie zariadenia).

Vzduchovy vankuas
v sacej patke

—> Pockajte pribliz-
ne 60 sekund, kym
sa Cerpadlo neod-
vzdusni (v pripade
potreby Cerpadlo
niekolkokrat vypnite
a zapnite). Ak to
nepomdze, nakratko
spustite ¢erpadio vo
vode bez teleskopic-
kej rurky.

Spodna Cast a filter
sU zanesené.

—> SpodnU Cast a filter
vyCistite.

Hladina vody pod

minimalnou hladinou

pocas uvedenia do
prevadzky

—> Ponorte ¢erpadlo
hibie.

Cerpadlo je
spustené, ale
prietok nahle
klesa.

Spodnd Cast a filter
sl zaneseng.

—> Spodn Gast a filter
vyGistite.

rozsvieti nacer-
veno [obr. 04].

Aktivovala sa ochra-
na pred chodom
nasucho.

—> Ponorte Cerpadlo
hibsie.

Ovladaci panel je
prili§ horuci.

—> Nechajte ovladaci
panel vychladnut
(napr. premiestnite
akumulatorovy box
do tiena).

Do akumuldtora sa
dostala voda.

—> Obrétte sa na servis
GARDENA alebo
vymerite akumuldtor.

V akumulatorovom
priestore sa nachd-
dzajui kvapky vody
alebo vihkost medzi
kontaktmi akumu-
I4tora.

—> Na odstranenie
kvapiek vody alebo
vihkosti pouZite
suchd handri¢ku.

Motor je zablokovany.

—> Obrétte sa na servis
GARDENA.

Cerpadlo sa
nespusti alebo
sa zastavi.
Chybovy indika-
tor LED @) blika
nacerveno

(obr. 04).

Vlyrobok je chybny.

—> Obrétte sa na servis
GARDENA.

- Vymeite batériu.

Cerpadlo sa
nespusti alebo
sa zastavi.
Cerpadlo sa
vSak nespusti v
rezime planova-
Ca/Casovaca.
Chybovy indi-
Kétor LED
sa nerozsvieti
(obr. 04).

Akumulator je
chybny.

- Vymente batériu.

Otocny gombik nie je
v pozadovanej stred-
nej polohe.

—> Znovu nastavte
otoény gombik ®©.

Viyrobok je chybny.

—> Obrétte sa na servis
GARDENA.

Nabijanie nie je
mozné.
Indikator nabitia
akumulatora ©
nepretrzite svieti
(obr. 03).

Nabijacka nie je pri-
pojena spravne.

—> Nasurite nabijacku
spravne na aku-
mulétor.

Kontakty akumuldtora —> O€istite kontakty

st zneCistené.

akumulatora (napr.
opakovanym
pripojenim a odpo-
jenim akumulétora).
Pripadne vymenite
akumulétor.)

Teplota akumulatora
je mimo pripustného
rozsahu teploty
nabijania.

—> Pockajte, kym bude
teplota akumulétora
opat medzi 0 °C
a +45 °C.

Akumulator je
chybny.

- Vymente batériu.

Cerpadlo sa
nespusti alebo
sa zastavi.
Indikator

LED @ blika
nazeleno
[obr. 04].

Akumulator je vybity. —> Nabite akumulator.
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Problém Mozna pricina Odstranenie

=> Sietovll zastréku
(iplne zasurite do
elektrickej zasuvky.

Sietova zastrcka
nabijacky nie je
(spravne) zasunuta.

Indikator nabitia

akumulatora ©
sa nerozsvieti

[obr. 03]. Zasuvka, sietovy
kabel alebo nabijacka

st chybné.

—> Skontrolujte napétie
siete. Pripadne
nechajte nabijacku
skontrolovat u auto-
rizovaného predajcu
alebo v servise
GARDENA.

Nabijacka akumu- Jednotka Hodnota Hodnota
latorov (AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
Pripustna teplota °C 0-45 0-45
akumulatora pocas

nabijania

Hmotnost g 170 210

Trieda ochrany /Il =]
Vhodné systémoveé PBA 18V PBA 18V
akumulatory POWER

FOR ALL

UPOZORNENIE: Pri inych poruchéch sa obréatte na
servisné stredisko GARDENA. Opravy mézu vykona-
vat len servisné strediskd GARDENA alebo $pecializo-
vani predajcovia schvaleni spolo¢nostou GARDENA.

9. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE
DIELY

Systémovy akumula-  Akumulator na dihsiu pre-

tor GARDENA vadzku alebo na vymenu |
. . PBA 18V 2,5 Ah W-B C. v.: 14921
8_ TECHN'CKE UDAJE PBA 18 V 4,0 Ah W-C C. v.: 14922
% Rychlonabijacka aku- Nabijacka na rychle €. v. 14901
Cerpadio Jednotka ?éoelnq?ﬁM) :.:30(\]1“(:?605) mulatora GARDENA  nabijanie akumulatorov
— — AL 1830 CV P4A systemu POWER FOR ALL
Max. éerpany objem I/h 2600 2400 PBA 18V..W-..
Max. tlak bar 2,2 2,1 PredlZovacia trubica Na p[edl'ienie teleskopic- 6. v. 1420
Max. ¢erpaciavyska m 22 21 GARDENA kej rurky
Maximélna hibka m 1,8 1,8 10. ZARUKA/SERVIS
ponorenia
Max. teplota média  °C 35 35 Aktudlne kontaktné informacie nasho servisného
Minimalna hladina _ mm 20 20 oddelenia najdete na webovej stranke: www.gar-
vody pocas uvedenia dena.com/contact
do prevadzky L
Hladina zvyskovej mm 20 20 1 1- LIKVIDACIA
vody
Hmotnost (bez aku- kg 1,5 kg 1,5 kg 11.1 Likvidacia vyrobku
mulatora)
Tento symbol znamena, Ze vyrobok nepatrf
. do komundlneho odpadu. Vyrobok recyk-
Akumulator Jednotka  Hodnota lujte prostrednictvom miestneho zberného
(PBA 18V 2,5 Ah W-B) systemu pre elektricke a elektronicke
Napitie akumulator  V (jed- 18 zariadenia.
nosmerné) , o e .
- - Tym sa zahezpeci spravna likvidacia odpadu na konci
Kapacita akumulatora Ah 2,5 Zivotnosti. Dal$ie informdcie ziskate od miestnych orga-
“ot s i nov, komundlinej sluzby na likvidaciu odpadu, predajcu
Pocet élankov (Li-lon) 5 alebo distribtitora spolocnost GARDENA. Nespravna
Vhodné nabijacky AL 1810 CV/AL 1815 CV/ likvidacia moze mat negativny vplyv na zivotné pros-
systémového aku- AL 18V-20/AL 1830 CV/ tredie a zdravie Gloveka z dévodu moznej pritomnosti
mulatora POWER AL 1880 CV/AL 18V-44 nebezpecénych latok.
FOR ALL
11.2 Likvidacia akumulatora
Nabijacka akumu- Jednotka Hodnota Hodnota . e s
latorov (AL 1810 CV) (AL 18 V-20) Akumulator ObSahUJe litium-idnové clanky,
- - ktoré je potrebné na konci ich Zivotnosti
Sietové napétie V (AC) 220-240  220-240 zlikvidovat oddelene od bezného doméace-
Sietova frekvencia__H 50-60 50— 60 Liion | 0dpad:
Menovity vykon w 26 50
Nabijacie napitie V (jed- 18 18 1. Litium-iénové ¢lanky Uplne zlikviduite.
akumulatora nosmerné) 2. Dbajte na to, aby kontakty litium-iénovych ¢lankov
Max. nabijaci prid mA 1000 2000 nemohli skratovat tym, Ze ich zalepite paskou.
akumulatora 3. Litium-ionoveé ¢lanky zlikvidujte predpisanym spo-
Cas nabijania akumu- sobom odovzdanim do alebo prostrednictvom
latora (pribl.) min. 124 64 prislusného miesta pre zber a recyklaciu.
PBA 18V 2,0 AhW-B min. 154 79
PBA18V25AhW-B min. 244 124

PBA 18V 4,0 Ah W-C
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1. VARNOSTNA NAVODILA

1.1 Simboli na izdelku ali embalazi

AL

-> Preberite navodila za uporabo.

- Akumulatorskega ohisja ali
akumulatorja ne potapljajte v
vodo.
- Cis&enje polnilnika akumula-
e torja: Ce je kabel poskodovan
ali prerezan, takoj odstranite
vtic iz vtiCnice.

1.2 Splosna varnostna navodila

1.2.1 Varnostna navodila za ¢rpalke za ¢rpa-
nje dezevnice za zbiralnike

NEVARNOST!
Nevarnost poskodb zaradi toksic-

nih hlapov.

—> Crpalke ne uporabljajte za ravna-
nje z jedkimi, lahko vnetljivimi ali
eksplozivnimi snovmi (npr. bencin,
petrolej, nitro razredcila), olji ali
kurilnimi olji.

1) Varni operativni postopki

Temperatura vode ne sme presegati 35 °C.

- Crpalke ne uporabljajte, ko so ljudje v vodi.
Vodo lahko onesnazijo maziva, ki pronicajo vanjo.

2) Varnostno stikalo

Zaséita pred suhim delovanjem: Ce se voda ne
¢rpa, se ¢rpalka samodejno izklopi.

Da zagotovite varno suho delovanje, ¢rpalka v rednih
intervalih na kratko in sli$no pove¢a moc.

Funkcija prepreéevanja zamasitve: Ce je motor
blokiran (preobremenitev), se ¢rpalka samodejno
izklopi.
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—> Obrnite se na servis GARDENA.

Samodejno prezracevanje: Ta ¢rpalka je opremije-
na z odzracevalnim ventilom, ki odstrani zracno blazi-
no v érpalki. Glede na delovanje lahko pod pritrditvijo
kabla uhaja majhna koli¢ina vode.

1.3 Dodatna varnostna navodila

1.3.1 Namen uporabe

To ¢rpalko lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, ter
osebe s telesnimi, cutnimi ali duSevnimi motnjami ali s
pomanijkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pod nad-
zorom ali e so prejele navodila glede varne uporabe
¢rpalke in razumejo nevarnosti, povezane z njo. Otroci
se ne smejo igrati s ¢rpalko. Otroci, mlajsi od 8 let,

ne smejo Cistiti ali vzdrzevati ¢rpalke. Otroci, starejsi
od 8 let, smejo to poceti le pod nadzorom.
Priporo¢amo, da ¢rpalko uporabljajo samo osebe,
starejSe od 16 let.

Crpalka za érpanje deZevnice za zbiralnike
GARDENA je zasnovana za odstranjevanje vode iz
zbiralnikov, kot so otroski bazeni in zbiralniki za vodo
(npr. GARDENA AgquaReserve), in za zalivanje z razpr-
$ilno Sobo ali majhnim skropilnikom.
Akumulatorskega ohisja in akumulatorja ne
potapljajte v vodo.

Crpalka ni primerna za neprekinjeno uporabo.

1) Prevazanje tekocin

Slana voda ali umazana voda, jedka, lahko vnetljiva ali
eksplozivna tekocina in Zivila lahko povzrocijo telesne
poskodbe ali poskodbe crpalke.

—> Za Crpanje vode uporabljajte samo €rpal-
ko za €rpanje dezevnice za zbiralnike
GARDENA.

1.3.2 Varnostna navodila za akumulatorje in
polnilnike akumulatorjev

NEVARNOST!
Nevarnost poskodb zaradi elek-

tricnega udara.

= Polnilnik akumulatorja mora biti
napajan prek naprave na preostali
tok (RCD) z nazivnim sprozilnim
tokom najve¢ 30 mA.

Ta varnostna navodila veljajo samo za litij-i-

onske akumulatorje sistema POWER FOR ALL
PBA 18 V.

—> Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje opozoril in navo-
dil lahko povzroci elektricni udar, poZar in/
ali teZko telesno poskodbo.

— Ta navodila hranite na varnem mestu. Fo/-
nilnik uporabljajte le, ¢e lahko v celoti ocenite
delovanje vseh funkcij in jih izvajate brez omeji-
tev ali Ce ste prejeli ustrezna navodila.

- Crpalke ne uporabljajte v potencialno
eksplozivhem okolju.



—> Med uporabo, ¢iS¢enjem in vzdrzevanjem
izdelka naj bodo otroci pod nadzorom.
Tako boste preprecili, da bi se otroci igrali s
polnilnikom.

—> Polnite samo litij-ionske akumulator-
je tipa PBA 18 V sistema POWER FOR
ALL s kapaciteto najmanj 1,5 Ah (naj-
manj 5 akumulatorskih celic). Napetost
akumulatorja se mora ujemati s polnilno
napetostjo akumulatorja polnilnika.

= Polnilnik akumulatorja uporabljajte
samo v zaprtih, suhih prostorih. Ce v

elektricno orodje prodre voda, se poveca
nevarnost elektricnega udara.

= Polnilnik akumulatorja redno ¢istite.
Umazanija predstavija nevarnost elektricnega
udara.

- Pred uporabo vedno preverite polnilnik
akumulatorja, kabel in vti¢. Prenehajte
uporabljati polnilnik, ¢e opazite poskod-
bo.

= Polnilnika ne odpirajte sami. Popravilo
lahko opravi le usposobljeno strokovno
osebje, ki uporablja samo originalne
nadomestne dele. Poskodovani polnilniki,
kabli in viici povecujejo nevarnost elektricnega
udara.

- Polnilnika ne uporabljajte na lahko
vnetljivi povrsini (npr. papir, tekstil, ipd.)
ali v vnetljivem okolju. Obstaja nevarnost
pozara zaradi segrevanja polnilnika med delo-
vanjem.

- Ce je treba zamenijati priklju¢ni kabel,
mora to opraviti druzba GARDENA ali
pooblaséen poprodajni servisni center
za stroje GARDENA, s ¢imer se izognete
varnostnim tveganjem.

- Ce je akumulator poskodovan ali neu-
strezno uporabljen, lahko oddaja hlape.
Akumulator se lahko vzge ali eksplodira. Pre-
pricajte se, da je prostor dobro prezracevan
in poiscite zdravnisko pomoc, ce opazite
kakrsnekoli nezelene ucinke. Hlapi lahko dra-
Zijo dihala.

- Ce je akumulator pokvarjen, lahko iz
njega izteka tekocina in zmogéi predmete
v okolici. Preglejte prizadete dele. Dele ocisti-
te ali jih po potrebi zamenjajte.

- Ce akumulator uporabljate na neustrezen
nacin ali je ta poskodovan, lahko iz njega
izteka vnetljiva tekoéina. Te tekocine se ne
dotikajte. Ce se tekodine nehote dotaknete,
Jjo sperite z vodo. Ce tekodina pride v stik z

oc¢mi, poiscite zdravnisko pomoc. Tekocina, ki
izteka iz akumulatorja, lahko povzroci drazenje
ali opekline.

—> Akumulator uporabljajte samo s par-
tnerskimi izdelki sistema POWER FOR
ALL. 78-voltni akumulatorji POWER FOR ALL
S0 popolnoma zdruZljivi z naslednjimi izdelki:
z vsemi 18-voltnimi izdelki sistema POWER
FOR ALL.

- Upostevaijte priporocila za akumulatorje
v navodilih za uporabo érpalke. 7o je edini
nacin, da zagotovite varno delovanje akumula-
torja in Crpalke ter zascitite akumulatorje pred
nevarno preobremenitvijo.

—> Akumulatorje polnite samo s polnilnikom
za akumulatorje, ki ga priporoc¢a proi-
zvajalec ali partner sistema POWER FOR
ALL. Polnilnik akumulatorja, ki je primeren
za eno vrsto akumulatorjev, lahko ob uporabi
z drugimi akumulatorji povzroci nevarnost
za nastanek pozara (vrsta akumulatorja:

PBA 18 V itd./ZdruZljivi polnilniki akumulator-
jev: AL 18 itd.).

—> Akumulatorji naj bodo vedno izven dose-
ga otrok.

—> Ne odpirajte akumulatorja. Obstaja nevar-
nost kratkega stika.

—> Ne povzrocaijte kratkih stikov akumula-
torja. Ko akumulatorja ne uporabljate, ta

ne sme priti v stik s sponkami za papir,
kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ali drugimi
majhnimi kovinskimi predmeti, ki lahko
vzpostavijo povezavo med dvema polo-
ma. Kratek stik med kontakti akumulatorja
lahko povzroci opekline ali pozar.

—> Kontakti akumulatorja so lahko po upo-
rabi vroéi. Pri odstranjevanju akumulatorja
pazite na vroce kontakte.

—> Akumulator lahko poskodujejo ostri pred-
meti, kot so Zeblji ali izvijaci, ali zunanja
sila. Lahko pride do notranjega kratkega stika,
zaradi cesar akumulator zagori, oddaja dim,
eksplodira ali se pregreje.

— Ne servisirajte poskodovanih akumula-
torjev. Vzdrzevanje akumulatorjev naj izvaja
samo proizvajalec ali pooblasc¢eni poprodajni
servisni center.

gﬂ" —> Akumulator zasgcitite pred vro-
) ¢ino ter na primer pred daljSo
izpostavljenostjo son¢ni svetlobi,
ognju, umazaniji, vodi in vlagi.
Obstaja nevarnost eksplozije in krat-
kega stika.
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—> Akumulator uporabiljajte in hranite le pri

temperaturi okolice med -20 °C in +50 °C.

Akumulatorja na primer ne puscajte v
avtu poleti. Pri temperaturah pod 0 °C je
lahko zmogljivost nekaterih naprav omejena.

—> Akumulatorsko polnite le pri tempera-
turi okolice med 0 °C in +45 °C. Ce boste
akumulator polnili zunaj omenjenega tempe-
raturnega obmocja, ga lahko poskodujete in
povecate nevarnost pozara.

—> Po uporabi morate pred polnjenjem ali
shranjevanjem pocakati, da se akumula-
tor ohlaja najmanj 30 minut.

1.3.3 Dodatna varnostna navodila za delo z
elektriko

NEVARNOST!
Nepravilno delovanje vsadkov

zaradi elektromagnetnega seva-

nja!

Crpalka med delovanjem ustvarja

elektromagnetno polje. To polie lahko

vpliva na delovanje aktivnih ali pasivnih

medicinskih vsadkov in povzroci hude ali

smrtne poskodbe (Ce npr. oseba upo-

rablja sréni spodbujevalnik).

—> Pred uporabo te ¢rpalke se posve-
tujte z zdravnikom in proizvajalcem
vsadka.

=> Prikljucni kabel preverjajte v rednih ¢asovnih
presledkih.

= Pred vsako uporabo ¢rpalko vizualno preglej-
te.

—> Poskodovane crpalke (npr. poskodovan kabel)
ni dovolieno uporabljati. Ce je &rpalka pos-
kodovana, jo mora nujno pregledati servisna
sluzba podijetia GARDENA.

—> Kontakti akumulatorja morajo biti zasciteni
pred viago.

1.3.4 Dodatna navodila za osebno varnost

NEVARNOST!
A Nevarnost zadusitve zaradi
majhnih delov.
Majhne dele je mogoce enostavno
pogoltniti.
—> Med sestavljanjem dojencki ne
smejo biti v blizini.

- Crpalko potopite v vodo s kablom. Crpalko
povlecite navzgor na enak nadin. Crpalko
lahko tudi potopite/poviecete navzgor s tele-
skopsko palico.

—> Upostevajte najnizji nivo vode, ki je naveden
med tehni¢nimi podatki.
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—> Ne uporabljajte izdelka, Ce ste utrujeni oziroma
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenu-
tek nepozornosti med uporabo ¢rpalke lahko
povzroci tezko telesno poskodbo.

- Crpalke ne odpirajte izven dobavnega stanja
(edina izjema je podstavek).

Ce je bila iz&rpana umazana voda, lahko podstavek

odstranite le z veliko silo, prezraCevalni ventil pa se

lahko zatakne.

= Po potrebi odvijte prezracevalni ventil s stisnje-
nim zrakom ali zico.

2. OPIS IZDELKA

2.1 Grpalka

Ta ¢rpalka je zasnovana za uporabo z zbiralnikom za
dezevnico GARDENA AquaReserve. Crpalka se lahko
uporablja za zalivanje z razprsilno $obo, majhnim
Skropilnikom ali sistemom GARDENA Micro-Drip.
Crpalka za zbiranje dezevnice za zbiralnike GARDENA
zazna ro¢no ¢rpanje vode in se samodejno zazene

ali ustavi.

Glede na okoljske razmere (npr. neposredna sonéna
svetloba) lahko ¢rpalka vklopi zascito pred pregreva-
njem. Pred vnoviénim zagonom bo morda potrebna
kratka faza hlajenja.

2.2 Akumulatorsko ohisje

Zascita pred pregrevanjem se aktivira pri previsokih

temperaturah, odvisno od okoljskih razmer (npr. nepo-

sredna soncna svetloba).

Ce se akumulator preved segreje, se akumulatorsko

ohisje izklopi.

=> Pred vnovicnim zagonom Crpalke pocakajte, da se
akumulator ohladi. (= razdelek 7)

2.2.1 Moznosti namestitve

Krmilni elementi ¢rpalke so na akumulatorskem ohis-
ju. Akumulatorsko ohisje je s Erpalko povezano prek
kabla in je namesceno zunaj zbiralnika za vodo.
Akumulatorsko ohisje lahko pritrdite na dva nacina:

* S sistemom DuoClip ® na zbiralniku za dezev-
nico AquaReserve
« Stenski nosilec @)

2.2.2 Nadzorna ploséa ® [slika O1]
Nadzorna plosca in prikazi [slika 04]

Stikalo za vklop/ Vklopite in izklopite ¢rpalko.

izklop @) Pritisnite in pridrzite vsaj 3 sekun-
de: Stanje napolnjenosti akumu-
latorja se prikaze, ne da bi zagnali

¢rpalko.
Indikator LED Prikaz napake
Indikator LED Stanje akumulatorja na indikatorju
@D, @ napolnjenosti
Vrtljivi gumb ® Nastavljiva mo¢




Stanje akumulatorja na indikatorju napolnje-
nosti

Stanje napolnjenosti akumulatorja je prikazano nekaj
sekund po zagonu Crpalke.

Stanje akumulatorja na indi- Stanje napolnjenosti
katorju napolnjenosti akumulatorja

Indikatorji @, @ in @ zasvetijo 67-100 %

zeleno
Indikatorja @ in @ zasvetita 34-66 %
zeleno
Indikator @ zasveti zeleno 11-33 %
Indikator @ utripa zeleno 0-10 %

Akumulator in polnilnik [slika 02]
Akumulatorska Erpalka GARDENA, &t. izdelka 14606-
20, je opremliena z enim akumulatorjem (®) in enim
polnilnikom akumulatorja ©.

Raven napolnjenosti akumulatorja (8) je samodej-

no zaznana, akumulator pa se polni z optimalnim
polnilnim tokom, ki je odvisen od temperature in
napetosti akumulatorja. To §Giti akumulator ®), ki pri
shranjevanju v polnilniku © vedno ostane popolnoma
napolnjen.

2.2.3 Indikator napolnjenosti akumulatorja ©
na polnilniku akumulatorja © [Slika O3]

Utripajoci indi-
kator napolnje-

nosti akumula- Lo “
torja @ Opomba: Polnjenje je mogoce le, ko
je temperatura akumulatorja v dovo-
H lienem temperaturnem obmocju za
polnjenje, (= razdelek 8).

Polnilni cikel oznacuje utripanje
indikatorja stanja napolnjenosti aku-
mulatorja ©@.

S
Neprekinjeno
sveti

Neprekinjeno svetenje indika-

torja napolnjenosti akumulatorja
oznacuje, da je akumulator povsem
napolnjen ali da temperatura akumu-
latorja ni v dovolienem temperaturnem
obmocdju za polnjenje in ga zato

ni mogoce polniti. Ko je doseZeno
dovolieno temperaturno obmocje za
polnjenje, se akumulator polni.

Ce akumulator ni priklopljen, indikator
napolnjenosti akumulatorja () sveti
neprekinjeno, kar oznacuje, da je
omrezni vti¢ vstavlien v vticnico in da
je polnilnik akumulatorja pripravijen za
delovanje.

3. NAMESTITEV

3.1 Namestitev ¢rpalke za uporabo v zbi-
ralniku za deZzevnico AquaReserve
[slika A1/05/07]

1. Na priklucek érpalke @ [slika A1] priviite prikljucek

za pipo (St. izdelka 18222).
2. Priklopite cev na ¢rpalko s prikljuckom za cev (st.
Izdelka 18215) (.

3.2 Moznosti namestitve ohiSja akumulatorja

Namestitev stenskega nosilca

1. Namestite stenski nosilec na steno. Navpicni raz-
mik med luknjami za pritrditev z vijaki je 45 mm.

2. Ohisje akumulatorja potisnite na stenski nosilec, da
se zaskoCi.

Namestitev sistema DuoClip [slika O5]

1. Stenski nosilec potisnite na sistem DuoClip, da se
zaskodi.

2. Potisnite sistem DuoClip v prazno namestitveno
mesto na zbiralniku za dezevnico AquaReserve, da
se sli$no zaskodi.

3. Potisnite ohigje akumulatorja na stenski nosilec na
sistemu DuoClip, da se zaskodi.

4. DELOVANJE

4.1 Polnjenje akumulatorja [slika 01/02/03]
Prilozen akumulator je delno napolnjen. Polno
zmogljivost akumulatorja dosezete tako, da ga
pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

NEVARNOST!
Nevarnost poskodb zaradi elektri¢-

nega udara.

Nepravilna omrezna napetost lahko

povzroCi okvare.

—> Preverite omrezno napetost.

—> Napetost vira napetosti se mora
ujemati z napetostjo, navedeno na
tipski tablici.

-

. Odprite pokrov ® ohija akumulatorja @.

2. Pritisnite gumb za sprostitev ® na zadnji strani
akumulatorja in odstranite akumulator (B) iz prosto-
ra za akumulator.

3. Polnilnik akumulatorja © prikljugite na omrezno
vtiénico.

4. Preden priklju¢ite polnilnik ©), se vedno prepriéaj-
te, da so povrsina in kontakti akumulatorja (®) ter
polnilnika akumulatorja &isti in suhi.

5. Potisnite polnilnik akumulatorja © na akumula-

tor ®).

» Indikator napolnjenosti akumulatorja @ na pol-

nilniku akumulatorja © utripa zeleno.

» Akumulator se polni.

Indikator napolnjenosti akumulatorja €@ na
polnilniku akumulatorja © neprekinjeno sveti
zeleno.

» Akumulator je povsem napolnjen (= razde-
lek 2.2.3).

6. Med postopkom polnjenja redno preverjajte stanje
polnjenja.

7. Odklopite akumulator (8) od polnilnika akumulator-
ja ©, ko se akumulator ® napolni do konca.

8. Polnilnik odklopite iz stenske vticnice.
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9. Odprite pokrov ® ohija akumulatorja @ in
vstavite napolnjen akumulator (B) v prostor za
akumulator.

10. Zaprite pokrov ® ohigja akumulatorja @ in se pre-
pricajte, da je popolnoma zaprt.

OPOZORILO!

Unicenje ohisja akumulatorja in akumula-

torja.

Ce sta ohigje akumulatorja in akumulator potopliena

v vodo, bosta uni¢ena.

—> Akumulatorskega ohisja ali akumulatorja ne
potapljajte v vodo.

4.2 Priprava ¢rpalke
M Akumulator je napolnjen

1. Crpalko obesite v zbiralnik AquaReserve.

2. Ohigje akumulatoria @ z napolnjenim akumula-
torjem (B) namestite zunaj zbiralnika in ga pritrdite
na zbiralnik AquaReserve s stenskim nosilcem ali s
sistemom DuoClip [slika O5].

3. Vstavite vti& kabla ¢rpalke @ v prikljudek za
napajanje na ohigju akumulatorja ® in ga priviite
[slika O6].

4. S kablom prilagodite globino potopitve Crpalke v
zbiralniku AquaReserve.

5. Prepricajte se, da ¢rpalka visi priblizno 10 cm nad
dnom zbiralnika AquaReserve, da umazanija ne
pride v stik s ¢rpalko.

6. Kabel pritrdite v kabelsko sponko ® na ¢rpalki.

4.3 Crpanje vode

Zagon crpalke
1. Pritisnite gumb @), da vklopite &rpalko.

» Crpalka za zbiranje deZevnice za zbiralnike
zazna, da je porabnik izCrpal vodo, in se samo-
dejno zaZene/zaustavi.

2. Delovanje nastavite z vrtljivim gumbom @®.
Zaustavitev ¢rpalke
- Pritisnite gumb @), da izklopite ¢rpalko.
» Crpalka se zaustavi.
—> Zaprite ventil.

5.VZDRZEVANJE

NEVARNOST!
Nevarnost poskodb zaradi nenamer-

nega zagona ¢rpalke.

Ce pokrov filtra odstranite zaradi vzdrze-
vanja in je rotor izpostavljen, lahko pride
do poskodb zaradi nenamernega zagona
Crpalke.

—> Odklopite vti¢ kabla ¢rpalke iz ohisja

akumulatorija.
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5.1 Odstranitev ¢rpalke [slika M2]

1. Med vzdrzevalnimi deli in ¢iSCenjem ter pri pri-
Klapljanju pribora odstranite akumulator ®.

2. Odklopite vti¢ kabla ¢rpalke @) iz ohija akumula-
torja @.

3. Crpalko vzemite iz zbiralnika.

4. Odstranite cev s cevnim delom.
» Crpalko in pribor lahko zdaj odistite (=> razde-

lek 5.3).

5.2 Odstranitev ohisja akumulatorja [slika
M1]

Odstranitev sistema DuoClip

1. Pritisnite konice sistema DuoClip navznoter, da
sprostite zaporo iz obrocka zbiralnika za dezevnico
AquaReserve.

2. lzvlecite sistem DuoClip iz obroc¢ka.

Odstranitev stenskega nosilca

3. Pritiskajte rocico stenskega nosilca, dokler se
zadrZevalni jezi¢ek ne sprosti iz ohisja akumula-
torja.

4. Ohisje akumulatorja povlecite navzgor in stran od
stenskega nosilca.

5.3 Ciséenje érpalke

NEVARNOST!
Nevarnost telesnih poskodb in

poskodb crpalke!

Deli, ki se odlomijo od ¢rpalke ali v njeni bli-

zini, lahko poskoduiejo oci in/ali crpalko.

- Crpalke ne Cistite z mocnim vodnim
curkom (zlasti ne z vodnim curkom
pod visokim tlakom).

Agresivne kemikalije lahko poskodujejo

pomembne plasti¢ne dele.

= Crpalke ne distite s kemicnimi sredstvi,
kot so bencin ali topila.

¥ Crpalka in ohigje akumulatorja @ sta lo¢ena.
- Crpalko ogistite z viazno krpo.

5.3.1 Ciséenje povratnega ventila [slika M3]
Za zagotavljanje dolgotrajnega in brezhibnega delova-
nja redno Cistite povratni ventil.

1. Obrnite glavo povratnega ventila v nasprotni
smeri urinega kazalca in odstranite povratni
ventil s prikljucka crpalke.

2. Povratni ventil ocistite pod teko¢o vodo ali z
vlazno krpo.

3. Povratni ventil vstavite v priklju¢no toc¢ko ¢rpalke
in ga obracajte v smeri urinega kazalca, dokler se
ne zaskoci.

4. Preverite, ali je pravilno namescéen, s pomocjo sim-
bolov na povratnem ventilu in odprtini Erpalke.

5.3.2 Ciséenje filtra [slika M2]:
Za zagotavljanje dolgotrajnega in brezhibnega delova-
nja redno distite filter s podstavkom.



1. Podstavek (D obragajte, dokler oznaka @) ni
obrnjena proti simbolu za sprostitev w* @), in
podstavek izvlecite.

2. Izperite filtter v podstavku @ s tekodo vodo.

3. Postavite podstavek @ na ¢rpalko tako, da sta si
oznaka (@ in simbol za sprostitev & @) nasproti,
in obracajte podstavek, dokler oznaka ni obrnjena
proti simbolu klju¢avnice ] @

» Crpalka je tako pripraviiena na uporabo.

5.3.3 Ciséenje akumulatorja in polnilnika
[slika O2]

—> Ne uporabljajte tekoce vode.

- Preden prikljucite polnilnik akumulatorja ©), se
vedno prepricajte, da so povrsina in kontakti aku-
mulatorja ® ter polnilnika akumulatorja © &isti in
suhi.

Akumulatorski polnilnik

—> Z mehko, suho krpo odistite kontakte in plasticne
dele.

Akumulator

—> Z mehko, Cisto in suho krtaco odistite prezraceval-
ne reze in prikljugke akumulatorja ®.

6. SHRANJEVANJE

Prenehanje uporabe [slika 01/02]:

1. Odstranite akumulator ®.

2. Napolnite akumulator.

3. Obrnite ¢rpalko na glavo, da jo popolnoma
izpraznite.

4. Ocistite naslednje dele (= razdelek 5.3):
— Crpalka
— Ohisje akumulatorja @ in prostor za akumulator
- Akumulator ® in polnilnik akumulatorja ©

5. Crpalko, akumulator ®), ohigje akumulatorja @ in
polnilnik akumulatorja © shranite v suhem, zapr-
tem prostoru, zascitenem pred zmrzaljo.

6. Crpalka naj bodo vedno zunaj dosega otrok.

7. ODPRAVLJANJE TEZAV

NEVARNOST!
Nevarnost poskodb zaradi nenamer-

nega zagona c¢rpalke.

Ce pokrov filtra odstranite zaradi vzdrze-

vanja in je rotor izpostavljen, lahko pride

do poskodb zaradi nenamernega zagona

Crpalke.

—> Odklopite vti¢ kabla ¢rpalke iz ohisja
akumulatorja.

7.1 Preglednica napak

Tezava MozZen vzrok  ResSitev

Crpalka deluje, ~ Odzracevanje ni > Odprite tiaéni vod
vendar ne crpa mogoce, ker je (npr. naprave za zali-
vode. tlacni vod zaprt. vanje).

Zratna blazina
v sesalnem
podstavku

—> Pocakajte pribliz-
no 60 sekund, da
se Crpalka odzraci.
Po potrebi jo veckrat,
izklopite in vklopite. Ce
to ne pomaga, crpalko
za kratek Cas vklopite v
vodi brez teleskopskega
droga.

Podstavek in filter —> OCistite podstavek
sta zamasena. in filter.

Nivo vode je pod  => Crpalko potopite globlje.
najnizjim nivojem

vode med zago-

nom

Crpalka deluje,  Podstavek in filter = OGistite podstavek

a hitrost ¢érpanja  sta zamasena. in filter.
nenadoma pade.
Crpalka se Akumulatorje = Napolnite akumulator.
ne zazene ali prazen.
ustavi.
Indikator
LED @ utripa
zeleno
[slika 04].
Crpalka se Temperatura - Pocakaite, da je
ne zazene ali akumulatorja je temperatura akumula-
ustavi. zunaj dovolienega torja znova med 0 °C in
Indikator LED obmocja. +45 °C,
za napake () Sprozila se je zas- —> Crpalko potopite globlje
ti rdece op e palko potopite globije.
za|§l\(le 04 gita pred suhim
[slika 04] delovanjem.
Nadzorna plos¢éa —> Pocakajte, da se
je prevroca. nadzorna plosca ohladi
(npr. tako, da ohisje
akumulatorja premak-
nete z neposredne
soncne svetlobe).
Voda je priSlav = Obrnite se na servis
akumulator. GARDENA ali zamenjaj-
te akumulator.
Med kontakti aku- —> Vodne kapljice ali viago
mulatorja v leZi$¢u  obriSite s suho krpo.
akumulatorja so
vodne kapljice ali
vlaga.
Motor je blokiran. —> Obrnite se na servis
GARDENA.
Crpalka se lzdelek je okvar-  => Obrnite se na servis
ne zazene ali jen. GARDENA.
ustavi. .
—> Zamenjajte akumulator.
Indikator LED@)
za napake utripa
rdece
[slika 04].
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Tezava Mozen vzrok Resitev
Crpalka se Akumulator je —> Zamenjajte akumulator.
ne zazene ali pokvarjen.
ustavi. - - )

N lzdelek je okvar-  —> Obrnite se na servis
Indikator LED jen. GARDENA.
za napake
ne zasveti
[slika 04].
Polnjenja ni Polnilnik akumu-  => Polnilnik akumulatorja
mogoce izvesti.  latorja ni (pravilno)  pravilno potisnite na
Indikator prikloplien. akumulator.

napolnjenus?tl Kontakti akumula- = Ogistite kontakte aku-
akumulatorja © torja so umazani.  mulatoria (npr. tako,
neprekinjeno da akumulator veckrat
sveti [slika 03]. priklopite in odklopite).
Po potrebi zamenjajte

akumulator.)
Temperatura > Pocakajte, da je
akumulatorja je temperatura akumula-
zungj dovoljenega torja znova med 0 °C in
obmocja za pol- +45 °C.
njenje.
Akumulator je —> Zamenjajte akumulator.
pokvarjen.
Indikator Napajalni kabel > Omrezni vti¢ dobro
napolnjenosti akumulatorskega vstavite v elektri¢no
akumulator- polnilnika ni (pra- vticnico.
ja @ ne zasveti _Viino) vklopijen.
[slika 03] Vticnica, omrezni —> Preverite omrezno

kabel ali polnilnik
S0 okvarjeni.

napetost. Po potrebi naj
polnilnik pregleda poo-
blaS¢eni specializirani
zastopnik ali sluzba za
stranke GARDENA.

OPOMBA: Za vse ostale teZzave se nemudoma obrni-
te na servisni oddelek GARDENA. Zamenjave je dovo-
lieno opraviti samo v servisnem oddelku GARDENA ali
Vv specializiranem zastopstvu, ki ga odobri GARDENA.

8. TEHNICNI PODATKI

Crpalka Enota Vrednost
(5t. izdelka 14606)

Najv. koli€ina precrpane |/h 2400

vode

Najv. tlak bar 2.1

najv. viSina érpanja m 21

Najv. potopna globina m 1,8

Najveéja temperatura °C 35

sredstva

NajniZji nivo vode med  mm 20

zagonom

Nivo preostale vode mm 20

Teza (brez akumulatorja) kg 1,5 kg

Akumulator Enota Vrednos

t
(PBA 18V 2,5 Ah W-B)

Napetost akumulatorja  V (DC) 18

Zmogljivost akumulatorja Ah 2,5
Stevilo celic (Litij-i- 5
onskih)
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Akumulator Enota Vrednost

(PBA 18 V 2,5 Ah W-B)
Primerni akumulator- AL 1810 CV/AL 1815 CV/
ski polnilniki sistema AL 18V-20/AL 1830 CV/
POWER FOR ALL AL 1880 CV/AL 18 V-44
Akumulatorski pol-  Enota Vrednost Vrednost
nilnik (AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
OmreZna napetost V (AC) 220-240 220-240
Omrezna frekvenca  Hz 50-60 50-60
Nazivna mo¢ W 26 50
Napajalna napetost  V (DC) 18 18
akumulatorja
Najv. polnilni tok aku- mA 1000 2000
mulatorja
Cas polnjenja akumu-
latorja (pribl.) najm. 124 64
PBA 18V 2,0 AhW-B najm. 154 79
PBA 18V 2,5 AhW-B najm. 244 124
PBA 18 V 4,0 Ah W-C
Dovoljena tempera-  °C 0-45 0-45
tura akumulatorja za
polnjenje
Teza g 170 210
Razred zascite @ /i =]
Ustrezni akumulatorji PBA 18V PBA 18V
sistema POWER FOR
ALL
9. DODATNA OPREMA/NADO-

MESTNI DELI

Sistemski akumulator  Akumulator za dodatni ¢as
GARDENA delovanja ali za zamenjavo
PBA 18 V 2,5 Ah W-B
PBA 18 V 4,0 Ah W-C

St.
izd.: 14921
St

izd.: 14922
Hitri polnilnik aku- Polnilnik za hitro pol- §t. izdel-
mulatorjev GARDENA  njenje akumulatorjev ka 14901
AL 1830 CV P4A sistema POWER FOR ALL
PBA 18V..W-..
Komplet prikljuékov Prikljucitev ¢rpalke na §t. izdel-
GARDENA AquaReserve zbiralnik za dezevnico Aqu-  ka 16505

aReserve

10. GARANCIJA/SERVIS

Trenutne kontaktne informacije za nas servisni
oddelek so na voljo na spletni strani: www.garde-
na.com/contact




11. ODLAGANJE

11.1 Odlaganije izdelka

Simbol oznacuje, da izdelek ni gospodinj-
ski odpadek. Izdelek je treba reciklirati v
najbliziem zbirnem centru za elektri¢no in
elektronsko opremo.

To bo pomagalo pri zagotavljanju ustreznega odstranje-
vanja odpadkov po koncu njegove Ziviienjske dobe. Za
ve¢ informacij se obrnite na lokalne organe, obcinsko
komunalno podietje, zastopnika ali servis GARDENA. V
primeru neustrezne odstranitve odpadkov lahko zaradi
morebitne prisotnosti nevarnih snovi pride do Skodljivin
posledic za okolje in zdravje ljudi.

11.2 Odlaganje akumulatorja
Akumulator vsebuije litij-ionske celice, ki
jih po koncu Zivljenjske dobe ni dovolje-
no zavre¢i med obi¢ajne gospodinjske

odpadke.
Li-ion

—_

Litij-ionske celice popolnoma izpraznite.

2. Zagotovite, da ne pride do kratkega stika na
kontaktih litij-ionskih celic tako, da jih prelepite s
trakom.

3. Poskrbite za ustrezno odlaganie litij-ionskih celic v

svojem lokalnem zbirnem centru za recikliranje ali

prek njega.
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sq Pompé me bateripér
depozitén e ujit té shiut
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1. UDHEZIMET E SIGURISE

1.1 Simbolet mbi produkt dhe paketim

- Lexoni manualin e pérdorimit.

- Mos e zhysni kutiné e baterisé
@ ose veté batering né ujé.
-> Pastrimi i karikuesit té
e bateris€: Higeni nga priza
menjéheré nése kordoni éshté
i démtuar apo i képutur.

1.2 Udhézime té pérgjithshme pér siguriné

1.2.1 Udhézimet e sigurisé pér pompat pér
depozitén e ujit té shiut

RREZIK!
Rrezik Iéndimi pér shkak té

rrymés elektrike!

—>Mos e pérdorni pompén pér
substanca gérryese, gé marrin
shpeijt flaké apo ato eksplozive
(p-sh. nafté, benzing, hollues nitro),
vajra ose vaj nxehés.

1) Praktikat e pérdorimit té sigurt
Temperatura e uijit nuk duhet té kalojé vierén 35°C.

—> Mos e pérdorni pompén kur ka njeréz né ujé.
Ndotja e ujit mund té shkaktohet nga rriedhja e
lubrifikantéve.

2) Celés sigurie

Mbrojtje kundér punimit né té thaté: Nése nuk
pompohet uj€, pompa fiket automatikisht.

Pér té garantuar siguri gjaté punimit né té thaté,
pompa e rrit fuging, né intervale té rregullta, pér njé
kohé té shkurtér dhe me njé zhurmé gé dégjohet
lehtésisht.

Funksioni kundér bllokimit: Nése motori bllokohet
(mbingarkohet), pompa fiket automatikisht.
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—> Kontaktoni shérbimin "GARDENA".

Shfryrja e ajrit né ményré automatike: Kjo pompé
&shté e pajisur me njé valvul pér shfryrien e ajrit, e cila
heq ¢do xhep ajri né pompé. Né varési té funksionit,
mund té dalé njé sasi e vogél uji poshté kasés sé&
kabllove.

1.3 Udhézime té tjera sigurie

1.3.1 Pérdorimi i synuar

Kjo pompé mund té pérdoret nga fémijé té

moshés 8 vjeg e lart, si dhe nga persona me aftési té

kufizuara fizike, ndijore apo mendore ose me mungesé

pérvoje dhe njohurish, vetém nése mbikéqyren

ose nése jané udhézuar né lidhje me pérdorimin

e sigurt t& pompés dhe i kané kuptuar rreziget e

mundshme. Fémijét nuk duhet té lejohen té luajné me

pompén. Pastrimi dhe mirémbajtja nga pérdoruesi

nuk duhet té kryhen nga fémijét nén 8 vieg. Fémijét e

moshés 8 vjeg e lart duhet ta béjné kété vetém nén

mbik&qgyrje.

Rekomandojmé gé pompa té pérdoret vetém nga

persona té moshés 16 vjeg e lart.

Pompa e depozités sé ujit té€ shiut GARDENA

éshté projektuar pér té larguar ujin nga kontejnera

si pér shembull pishina pér fémijé apo depozita gé

mbledhin ujin e shiut (p.sh. GARDENA AguaReserve)

si dhe pér ujitie duke pérdorur njé koké ujitése né njé

Zorré uji ose spérkatése.

Kutia e baterisé dhe bateria nuk duhet té zhyten

nén ujé.

Pompa nuk éshté e pérshtatshme gé té punojé pa

pushuar.

1) Transportimi i Iéngjeve

Uji i kripur ose uji i ndotur, Iéngjet gérryese, shumé té

ndezshme ose shpérthyese dhe produktet ushgimore

mund té shkaktojné Iéndime ose t& démtojné
pompén.

—> Pérdoreni pompén e depozités sé uijit té shiut
GARDENA Rain Water Tank Pumpvetém
pér té pompuar ujé.

1.3.2 Udhézimet e sigurisé pér baterité dhe

karikuesit e baterive

RREZIK!
Rrezik Iéndimi pér shkak té

goditjes elektrike!

Kéto udhézime té sigurisé vlejné vetém pér
baterité me jone litiumi té sistemit "POWER FOR
ALL" PBA 18 V.

—> Lexoni té gjitha paralajmérimet dhe
udhézimet e sigurisé. Mosndjekja e
paralajmérimeve dhe udhézimeve mund té
rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose
Iéndime té rénda.

—> Ruajini kéto udhézime né njé vend té
sigurt. Pérdoreni karikuesin vetém nése i
vierésoni plotésisht té gjitha funksionet dhe
mund t'i Kryeni pa kufizime ose nése keni
marré udhézimet pérkatése.

—> Mos e pérdorni bateriné né ambiente
shpérthyese.



—> Mbikéqyrni fémijét gjaté pérdorimit,
pastrimit dhe mirémbaijtjes. ¢ kété
ményré do té siguroheni gé fémijét té mos
luajné me karikuesin.

—> Karikoni vetém bateri litium-jon té
sistemit POWER FOR ALL tipi PBA 18 V
me njé kapacitet prej 1,5 Ah ose mé
shumé (5pila baterie ose mé shumé).
Tensioni i baterisé duhet té pérshtatet me
tensionin e karikimit té karikuesit.

- Pérdoreni karikuesin e baterisé
vetém né ambiente té mbyllura dhe
mbajeni larg lagéshtisé. Depértimi i ujit
né njé pajisje elektrike rrit rrezikun e njé
goditje elektrike.

—> Mbani karikuesin e baterisé té pastér.
Pér shkak t€ papastértisé ka rrezik pér goditie
elektrike.

—> Para pérdorimit kontrolloni gjithmoné
karikuesin e baterisé, kabllon dhe spinén.
Mos e pérdorni karikuesin nése véreni
démtime.

—> Mos e hapni karikuesin veté dhe
riparojeni vetém nga njé specialist i
kualifikuar duke pérdorur vetém pjesé
kémbimi origjinale. Karikuesit, kabllot dhe
spinat e démtuara rrisin rrezikun e njé goditie
elektrike.

—> Mos e pérdorni karikuesin mbi sipérfaqe
lehtésisht té ndezshme (p. sh. letér,
tekstile etj.) ose né mjedis té€ ndezshém.
Pér shkak t€ nxehjes sé karikuesit gjaté
procesit karikimit rreziku i zjarrit €shté |
pranishém.

—> Nése kablloja e lidhjes ka nevojé
pér zévendésim, kjo duhet té kryhet
nga GARDENA ose nga njé gendér e
autorizuar shérbimi pas shitjes pér veglat
elektrike GARDENA pér té shmangur
rreziget e sigurisé.

—> Mund té dalin avuj nése bateria éshté
e démtuar ose pérdoret né ményré té
gabuar. Bateria mund té marré flaké ose
te shpérthejé. Sigurohuni gé zona té jeté e
ajrosur miré dhe té kérkoni ndihmé mjekésore
nése pérjetoni efekte negative. Avujt mund té
irritojné aparatin e frymémarrjes.

—> Nése bateria éshté me defekt, Iéngu i
baterisé mund té derdhet dhe té lagé
objektet prané saj. Kontrolloni pjesét e
prekura. Pastrojini kéto pjesé ose, nése
nevojitet, zévendésojini ato.

—> Né rast se pérdoret né ményré té
papérshtatshme ose nése éshté e
démtuar, nga bateria mund té rrjedhé

lIéng i ndezshém; Shmangi kontaktin

me kété leng. Né rast kontakti aksidental,
shpélajeni me ujé. Nése Iéngu bie né kontakt
me syté, kérkoni edhe ndihmén e mjekut.
Léngu gé del nga bateria mund té shkaktojé
irritime té IEkurés ose djegie.

—> Pérdoreni bateriné vetém me produktet

partnere té sistemit "POWER FOR ALL".
Baterité 18 V gé mbajné etiketén "POWER
FOR ALL" jané plotésisht té€ pérputhshme me
produktet né vijim: té gjitha produktet 18 V
nga partnerét e sistemit "POWER FOR ALL".

—> Ndigni rekomandimet e baterisé né

manualin e pérdorimit pér pompén tuaj.
Kjo éshté e vetmja ményré pér t'u siguruar
qé bateria dhe pompa té mund té pérdoren
né ményré té sigurt dhe qé baterité té jené té
mbrojtura nga mbingarkesa e rrezikshme.

—> Karikojini baterité duke pérdorur vetém

me karikues té rekomanduar nga
prodhuesi ose nga partnerét e sistemit
"POWER FOR ALL". Njé karikues baterie
qé éshté | pérshtatshém vetém pér njé lloj
té caktuar baterie, pérbén rrezik zjarri kur
pérdoret me bateri té tera (lloji i baterisé:
PBA 18 V etj./ Karikuesit e pérputhshém té
baterisé: AL 18 etj.).

—> Mbajini baterité larg fémijéve.
—> Mos e hapni bateriné. Ekziston rreziku i njé

qarku té shkurtér.

—>Mos e lidhni bateriné né qark té shkurtér.

Kur bateria nuk éshté né pérdorim,
mbajeni larg nga kapéset e letrés,
monedhat, celésat, gozhdét, vidat ose
nga objektet e tjera té vogla metalike
pasi ato mund té shkaktojné njé lidhje
té kontakteve. Njé lidhje e shkurtér midis
poleve té baterisé mund té shkaktojé djegie
ose zarr.

—> Kontaktet e baterisé mund té jené té
nxehta pas pérdorimit. Kujdes kontaktet e
nxehta kur té higni baterité.

—> Bateria mund té démtohet nga objekte
té mprehta, té tilla si gozhdét, kacavidat
ose forcat e jashtme. Mund t€ ndodhé njé
qark i shkurtér i brendshém dhe bateria t€
marré flaké, té nxjerré tym, t€ shpérthejé ose
t€ mbinxehet.

—> Mos i kurré béni shérbime mirémbajtjeje
baterive té démtuara. Mirémbajtja e
baterive duhet té béhet vetém nga prodhuesi
0se nga qendrat e autorizuara té shérbimit
pas shitjes.
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% —> Mbrojeni bateriné nga nxehtésia

O si dhe nga ekspozimi pér njé
kohé té gjaté ndaj rrezeve té
diellit, zjarrit, papastértive, ujit
dhe lagéshtisé. Ekziston rreziku i
shpérthimit dhe garkut té shkurtér.

—> Pérdoreni dhe ruajeni bateriné vetém
né temperaturé ambienti midis -20°C
dhe +50°C. Pér shembull, gjaté stinés sé
verés mos e lini bateriné né makiné. N¢
temperatura < 0°C, performanca mund té ulet
né varési té pajisjes.

—> Karikojeni bateriné vetém né temperaturé
ambienti midis 0°C dhe +45°C. Karikimi
jashté diapazonit té temperaturés mund té
démtojé bateriné dhe té rrisé rrezikun e zarrit.

—> Pas pérdorimit, Iéreni bateriné té ftohet
pér té paktén 30 minuta, para se ta
karikoni apo ta magazinoni.

1.3.3 Udhézime shtesé pér siguriné elektrike

RREZIK!
Kegfunksionimi i implanteve

pér shkak té rrezatimit
elektromagnetik!

= Kontrolloni kordonin elektrik né intervale té
rregullta.

—> Inspektojeni gjithmoné pompén vizualisht
pérpara pérdorimit.

—> Kur ka démtime (p.sh. éshté démtuar
kablloja), pompa nuk duhet t& pérdoret. Eshté
e domosdoshme gé pompa té kontrollohet
pér démtime nga shérbimi i GARDENA.

= Mbrojini kontaktet e baterisé nga lagéshtia.

1.3.4 Udhézime té tjera pér siguriné

personale

RREZIK!
Rreziku i mbytjes prej pjeséve té

vogla!

Pjesét e vogla mund té gélltiten

lehtésisht.

—> Mbajini larg fémijét e vegjél gjaté
montimit t& produktit.

= Zhyteni pompén né ujé me kabllon. Térhigeni
pompén lart né té njéjtén ményré. Njé ményré
tjetér éshté zhytja/térhegja e pompés duke
pérdorur shtizén teleskopike.

—>Vézhgoni nivelin minimal té ujit gé specifikohet
te té dhénat teknike.

—>Mos e pérdorni produktin nése jeni té lodhur
ose nén ndikimin e drogés, alkoolit ose té
medikamenteve. Nj&¢ moment pakujdesie gjaté
pérdorimit t&€ pompés mund té shkaktojé
|éndime té rénda.
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—> Mos hapni pompén pértej gjendjes sé saj té
dorézimit (pérjashtim bén vetém baza).

Né rast se éshté pompuar ujé i ndotur, baza mund té

higet vetém duke pérdorur forcé t& konsiderueshme

dhe valvula e shfryrjes sé€ ajrit mund té ngeceé.

—>Nése lind nevoja, lirojeni valvulén e shfryries
s€ ajrit duke pérdorur ajér té& kompresuar ose
njé tel.

= Artikulli 14604: Mos lejoni gé pompa té
punojé pér mé shumé se 10 minuta né
anén e mbyllur té€ presionit (p.sh. valvula e
rregullimit e mbyllur).

2. PERSHKRIMI | PRODUKTIT

2.1 Pompa

Pompa e depozités sé uijit t& shiut GARDENA
éshté e pérshtatshme pér nxjerrjen e ujit nga
ujémbajtése té cekéta (p.sh. pishina pér fémijé)
dhe té thella (p.sh. depozita pér ujin e shiut). Gjaté
funksionimit normal, niveli i ujit t& mbetur éshté
aférsisht 20 mm.

Pompa mund té pérdoret pér ujitie me ané t&
njé koke né zorrén e uijit apo té njé spérkatési té
vogeél. Kohézgjatja e ujities mund té€ kontrollohet
me ané té njé kohématési. Intervali i ujiies mund
té kontrollohet me ané té njé celési automatik
kohématés.

Pompa e depozités sé uijit t& shiut GARDENA
ComfortAutomatic 14605 pikas térhegjen manuale
té ujit dhe e takon e stakon pompén né ményré
automatike.

2.2 Kutia e baterisé

Né varési t& kushteve t&€ mjedisit (p.sh. drité e
drejtpérdrejté e diellit), mbrojtja ndaj mbinxehjes
mund té aktivizohet né temperatura tejet té larta.
Nése bateria nxehet shumé, kutia e baterisé fiket.

—> Léreni bateriné té ftohet para se ta rivini pompén
né puné. (= Pika 7)

2.2.1 Opsionet e montimit [Fig. 02]

Paneli i kontrollit t& pompés ndodhet né kutiné

e baterisé. Kutia e baterisé lidhet me pompén

me njé kabllo dhe vendoset ose montohet jashté

depozités sé uijit.

Kutia e baterisé mund té montohet né dy ményra:

¢ Cengeli montues pér kontejnerét
e Suport pér mur



2.2.2 Paneli i kontrollit ® [Fig. 01]
Paneli i kontrollit dhe ekranet [Fig. 04]

Butoni i ujities @ Modaliteti i skeduluesit: Fillimi ose
ndalimi i nxjerrjes sé ujit manualisht.
Modaliteti i kohématésit (pompa né
funksionim): Ndalimi i nxjerrjes sé uijit.
Modaliteti i kohématésit (pompa nuk
&shté né funksionim): Fillimi dhe ndalimi
i nxjerrjes sé ujit.
Shtypeni dhe mbajeni pér 3 sekonda:
Niveli i karikimit té baterisé€ shfaget pa
nisur gé pompa té punojé.

LED Shfaget mesazhi i defektit

LED @ @ @ Treguesi i gjendjes sé karikimit t&
baterisé

Celési Energjia né pérshtatje t& vazhdueshme

rrotullues @

Celési Ndizeni dhe fikeni pompén (OFF)

rrotullues @ Pércaktoni kohématésin dhe

modalitetin e skeduluesit

Modaliteti i skeduluesit: Caktoni

Butoni ® [+1h] et | skec
vonesén e fillimit

Treguesi i gjendjes sé karikimit té baterisé
Gjendja e karikimit t& baterisé shfaget pér pak
sekonda pas fillimit t& pompés.

Treguesi i gjendjes sé  Gjendja e karikimit té
karikimit té baterisé baterisé

@, @ dhe @ ndrigojné né 67-100%
ngjyré té gjeloér

© dhe @ ndrigojné ng ~ 34-66%
ngjyré té gjelbér
@ ndricon né ngjyré &~ 11-33%
gjelbér

0-10%

@ pulson né ngjyré té
gjelbér

Modalitetet e funksionit ®

Vendosja e cilésimeve té Funksionimi
kutisé sé baterisé

Kohématési Pompa punon dhe ndalet
automatikisht pas 5, 10 ose

15 minutash.

Modaliteti i skeduluesit pér
vaditje automatike. Pompa
funksionon né intervale

té caktuara kohe pér njé
kohézgjatje specifike.

6h/12h/18 h/24 h @

A: Modaliteti automatik
(Art. 14605)

Pompa fillon automatikisht kur
uji nxirret jashté dhe ndalet
automatikisht kur nuk mund
té nxirret mé ujé.

M: Manual mode
(Art. 14604)

Pompa fillon té punojé.

Fikur Pompa ndalon dhe fiket.

2.3 Bateria dhe karikuesi i baterisé [Fig. 02]

Pompa pa kabllo GARDENA Art. 14604-
20 dhe 14605-20 vijné sé bashku me njé bateri
dhe njé karikues baterie © secila.

Niveli i karikimit t& baterisé zbulohet automatikisht
dhe karikohet me rrymén optimale té karikimit né
varési té temperaturés dhe tensionit té baterisé.

Né kété ményré bateria mbrohet () me kujdes dhe
mbahet pérheré e karikuar plotésisht kur ruhet né
karikues ©.

2.3.1 Treguesi i karikimit té baterisé © né
karikuesin e baterisé © [Fig. 03]

Drita pulsuese
né treguesin
e karikimit té

baterisé ©

Cikli i karikimit sinjalizohet népérmjet
pulsimit té treguesit t& karikimit té
baterisé (o).

Shénim: Cikli i karikimit mund té
kryhet vetém nése temperatura e
baterisé éshté brenda diapazonit t&
lejuar t& temperaturés sé karikimit,
(shihni ®Pikén 7).

Drita jopulsuese Drita jopulsuese ng treguesin e
karikimit t& baterisé () tregon gé
bateria éshté e karikuar plotésisht
ose é temperatura e bateris€ nuk
éshté brenda diapazonit té lejuar
té temperaturés sé karikimit dhe,
rriedhimisht, bateria nuk mund té
karikohet. Sapo té arrihet diapazoni i
lejuar i temperaturés, bateria karikohet.
Nése bateria nuk €shté e vendosur né
prizé, drita jopulsuese e treguesit té
karikimit t& baterisé @ tregon qé spina
e rrjetit éshté vendosur né prizé dhe
karikuesi éshté gati pér puné.

2.4 Shtiza teleskopike [Fig. A1/A2]

Shtiza teleskopike @ mund t& rregullohet

midis 57 dhe 77 cm dhe mund té zgjatet deri né
disa heré me tubin zgjatues GARDENA Extension
Tube (® Artikulli nr. 1420 me 21 cm secili.

Tubi bérryl ® vepron si njé pjesé lidhése midis
shtizés teleskopike @ dhe valvulgs antisifon @,
né té cilén mund té lidhet njé zorré uiji. Valvula
antisifon @ nuk lejon gé& kontejneri t& punojé
bosh.

3. INSTALIMI

3.1 Instalimi i pompés pér té punuar né
kontejneré té sheshté [Fig. A1/06]
1. Sigurohuni gé vula e
sheshté @ t& jeté e vendosur né fillin lidhés @ t&
shtizés teleskopike @ dhe vidhoseni shtizén
teleskopike né lidhjen e pompés @.
2. Lidhni njé zorré uiji
— né valvulén antisifon @ me njé konektor
GARDENA Hose Connector (Artikulli nr. 18215).
ose
—njé konektor GARDENA Tap Connector (Artikulli
nr. 18222) dhe njé konektor pér zorré uiji (Artikulli
nr. 18215) direkt né pompé.

3. Vendoseni kutiné e baterisé @ me bateriné e
karikuar (B) né njé vend t& mbrojtur nga uji ose
sigurojeni me njé gengel montues ose kllapé pér
mur [Fig. O5].
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4. Lidheni prizén e kabllos sé& pompés né kutiné e
baterisé @ dhe vidhoseni deri né fund.

3.2 Instalimi i pompés pér funksionim né

depozitén e ujit té shiut [Fig. A2/07]

1. Sigurohuni gé vula e
sheshté @ té jeté e vendosur né fillin lidhés ®te
shtizés teleskopike @ dhe vidhoseni shtizén
teleskopike né lidhjen e pompés @ [Fig.A2].

2. Lirojeni manikotén shtrénguese ® té shtizés
teleskopike @ dhe rregullojeni shtizén
teleskopike deri né lartésiné e déshiruar.

3. Shtréngojeni manikotén shtrénguese ®).

4. Nése éshté e nevojshme, bashkéngjiteni tubin
zgjatues GARDENA Extension Tube (&) Artikulli
nr. 1420 né shtizén teleskopike @.

5. Vidhoseni valvulén antisifon @ né tubin bérryl ®.

6. Lidhni njé zorré uji né valvulén antisifon @ duke
pérdorur njé konektor GARDENA Hose Connector
(Artikulli nr. 18215) [Fig. A2].

7. Sigurohuni gé vula e sheshté @ té jeté e
vendosur né fillin lidhés @ t& shtizés teleskopike
@ dhe vidhoseni tubin bérryl ® né fillin e lidhjes.

3.3 Opsione montimi pér kutiné e baterisé
[Fig. O5]

Vendosja e ¢cengelit montues

1. Vendoseni me njé klik gengelin montues né vendin
e vet né kutiné e baterisé.

2. Vareni kutiné e baterisé né pjesén e jashtme té
kontejnerit.

Vendosja e suportit né mur

1. Vendoseni suportin né mur. Vini re se hapésira e
vrimés vertikale &shté 45 mm pér lidhjen me vidén.

2. Me rréshgitje, vendoseni kutiné e baterisé né
suportin e murit derisa té dégjoni njé tingull
kércités kur ajo shkon né vend.

4. PERDORIMI

4.1 Karikimi i baterisé [Fig. 01/02/03]

Bateria dérgohet pjesérisht e karikuar. Pér t&
garantuar kapacitet té ploté té baterisé, karikoni
bateriné plotésisht né karikuesin e baterisé pérpara
se ta pérdorni pér heré té paré.

RREZIK!
A Rrezik Iéndimi pér shkak té goditjes

elektrike!

Voltazhi i gabuar i rrietit mund té€ shkaktojé

kegfunksionim.

= Vini re tensionin e rrjetit.

—> Sigurohuni gé tensioni i burimit t&
energjisé elektrike t& pérkojé me
specifikimet né pllakén e specifikimeve

té karikuesit.
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Hapni kapakun ® t& kutisé sé baterisé | ©.

2. Shtypni butonin e hapjes ® né pjesén e pasme
té baterisé dhe higni bateriné (B) nga mbajtésja e
baterisé.

3. Lidhni karikuesin e baterisé © me njé prizé t&
rrjetit.

4. Sigurohuni gé sipérfagja dhe kontaktet e
baterisé ® dhe té karikuesit t& baterisé © t& jen&
giithmoné té pastra dhe té thata para se té lidhni
karikuesin e baterisé ©).

5. Shtyjeni karikuesin e baterisé © mbi bateri ®.

Treguesi i karikimit t& baterisé € né karikuesin

e baterisé pulson né ngjyré té gjelbér.

» Bateria po karikohet.

Treguesi i karikimit t& baterisé € né karikuesin
e baterisé ndricon vazhdimisht né ngjyré té
gjelbér.

» Bateria éshté e karikuar plotésisht (=
Pika 2.3.1).

6. Kontrolloni statusin e karikimit rregullisht gjaté
procesit té karikimit.

7. Shképutni batering ® nga karikuesi © kur bateria
té karikohet plotésisht.

8. Shképutni karikuesin e baterisé nga priza e rrietit.

9. Hapni kapakun ® e kutisé sé baterisé ® dhe
fusni batering e karikuar (B) né dhomézén e
baterisé.

10. Mbylleni kapakun ® e kutisé sé baterisé ® dhe
sigurohuni gé té jeté i mbyllur plotésisht.

PARALAJMERIM!

Shkatérrimi i kutisé sé baterisé dhe i

baterisé!

Kutia e bateris€ dhe bateria do t& shkatérrohen

nése zhyten né ujé.

—>Mos e zhysni kutiné e baterisé ose veté
bateriné né ujé.

4.2 Pérgatitja e pompés
M Bateria éshté karikuar

1. Vendoseni pompén né njé kontejner té sheshté (=
Pika 3.1).

ose

1. Nése éshté e nevojshme, rregullojeni gjatésing e
shtizés teleskopike @ né ményré qé pompa té
varet rreth 10 cm mbi fundin e depozités sé uijit té
shiut pér ta ruajtur nga papastérité (= Pika 3.2).

2. Vendoseni kuting e baterisé @ me bateriné e
karikuar (B) jashté kontejnerit ose sigurojeni me njé
¢engel montues ose kllapé pér mur [Fig. O5/07].

3. Futeni prizén e kabllos sé pompés né lidhjen me
rrymén né kuting e baterisé (© dhe vidhoseni deri
né fund [Fig. Of].

4. Nése éshté e nevojshme, sigurojeni kabllon me njé
kapése né pompé ose né gengelin montues.

5. Vareni pompén me kabllon ose me shtizén
teleskopike @ né kontejner.



4.3 Pompimi i ujit

—> Sigurohuni gé pompa té mos jeté né funksionim
kur ka njé valvul t& mbyllur (pérveg rastit né
modalitetin automatik = Pika 4.3.2).

- Pérdorni gelésin rrotullues (O pér té& zgjedhur midis
modaliteteve t& ndryshme dhe pér t'u siguruar gé
celési rrotullues @ té jeté i vendosur né ményré
precize.

4.3.1 Operimi manual (Artikulli nr. 14604)

RREZIK!
A Rrezik Iéndimi pér shkak té rrjedhjes

nga sfera e brendshme prej celiku!

—> Sigurohuni gé kapaku i valvulés
antisifon té jeté i vendosur né ményré
té sigurt [Fig. M4].

—> Mos e higni kapakun gjaté
funksionimit.

Ndezja e pompés
1. Rrotullojeni ¢elésin rrotullues @® né pozicionin
M [Fig. O4].
» Pompa ndizet dhe shfaqet niveli i karikimit té
baterisé. Pompohet ujé.
2. Pércaktoni performancén me ané té celésit
rrotullues ®.

Fikja e pompés
- Rirotullojeni gelésin rrotullues (O né pozicionin OFF.
» Pompa fiket.

4.3.2 Modaliteti automatik (Artikulli nr. 14605)

M Njé valvul e rregullueshme si pér shembull njé
koké spérkatése apo njé valvul sferike vendoset né
Zorrén € pompés.

- Rirotullojeni gelésin rrotullues  né pozicionin

A [Fig. O4].
Shénim: Pompa mund té fillojé t& punojé
menjéheré kur lidhet, pavarésisht se valvula mund
té jeté e mbyllur. M& pas akumulohet presion i
mijaftueshém né sistemin e tubacionit dhe pompa
do té ndalet sérish. Kjo mund té ¢ojé né njé rritie
té shkurtér e t& dégjueshme té fuqisé s& pompés
né njé cilésim té ulét té energjisé€. Nése térheqgja e
ujit éshté shumé e ulét (p.sh. sistemi Micro-Drip),
pompa mund té ndizet e fiket né ményré ciklike,
gjé gé nuk ka ndikim né jetégjatésiné e pompés.
Ndezja e pompés
1. Hapeni valvulén ose konsumuesin.

» Pompa ndizet dhe shfaqet niveli i karikimit té

baterisé. Pompohet ujé.

2. Pércaktoni performancén me ané té celésit

rrotullues @).
Fikja e pompés
—> Mbylleni valvulén ose konsumuesin.

» Pompa fiket.

4.3.3 Modaliteti i kohématésit

Ndezja e pompés
- Kthejeni gelésin rrotullues (O né pozicionin
TIMER dhe zgjidhni njé nga 5, 10 ose 15 minuta
funksionim.
» Pompa do té fillojé pas 5 sekondave. Tri drita
LED té gjelbra @, @ dhe @ do té pulsojné tri
heré pér té konfirmuar. Pompohet ujé.

Vendosja né pauzé i procesit t&€ pompimit
Nése éshté e nevojshme, koha e pérzgjedhur e
pompimit mund t& vendoset né pauze.
= Shtypni shkurt butonin pér uijitie @.

» Procesi i pompimit ndalet.
Pér té rinisur procesin e pompimit:
- Shtypeni pérséri butonin pér uiitie @.

» Procesi i pompimit fillon dhe pompa funksionon

pérséri pér kohén e pérzgjedhur.

Fikja e pompés

Pompa ndalet automatikisht pas pérfundimit té

kohés sé pérzgjedhur ose kur shtypet butoni i

ujities @.

- Rrotullojeni celésin rrotullues @ né pozicionin OFF.
» Pompa fiket.

4.3.4 Modaliteti i skeduluesit

Modaliteti i skeduluesit kontrollon uijitien
automatike. Pompa fillon né njé interval té caktuar
pér njé kohé té caktuar.

Ndezja e pompés

1. Pérdorni gelésin rrotullues (@ pér t& caktuar
intervalin e déshiruar té uijities dhe kohén e
funksionimit @.

» Pompa do té fillojé pas 5 sekondave. Pompohet
ujé.

2. Caktoni shtyrjen e fillimit nése éshté e nevojshme:
Shtypni butonin (& [1h+] brenda 5 sekondave t&
para pér té shtyré kohén e fillimit me njé oré me
secilén shtypje (deri né maksimumi 23 oré).

» Pompa fillon né intervalin e paré ujités pas
pérfundimit t€ shtyrjes sé kohés sé fillimit.

3. Pércaktoni performancén me ané té gelésit
rrotullues ).

Pasi ka pérfunduar koha e funksionimit, pompa

ndalet automatikisht dhe fillon pérséri né intervalin

ujités té radhés.

Vendosja né pauzé e procesit té pompimit
dhe fillimi/ndalimi manual

Nése éshté e nevojshme, koha e pérzgjedhur e
funksionimit mund té€ vendoset né pauzé gjaté njé
intervali ujitieje.
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- Shtypni shkurt butonin pér ujitie @.
» Procesi i pompimit mbetet né pauzé deri né
fillimin e intervalit té radhés.
Pér té filluar procesin e pompimit manualisht:
- Shtypeni pérséri butonin pér uijitie @.
» Procesi i pompimit fillon dhe pompa funksionon
pérséri pér kohén e pérzgjedhur. Pér ta ndalur
pompén, shtypni butonin e ujities @).

Fikja e pompés
- Rirotullojeni gelésin rrotullues (O né pozicionin OFF.
» Pompa fiket.

5. MIREMBAJTJA

RREZIK!

A Rrezik Iéndimi nga se pompa ia nis té
punojé aksidentalisht!
Nése kapaku i filtrit higet pér mirémbaitje
dhe helika e pompés ekspozohet, mund
té shkaktohet Iéndim nga pompa pasi ajo
mund té nisé t& punojé aksidentalisht.
= Higeni bateriné dhe shképuteni kabllon

e pompés nga kutia e baterisé.

5.1 Cmontimi i pompés

1. Higeni bateriné (B) gjaté punimeve pér
mirémbajtjen dhe pastrimin, si dhe kur i
bashkéngjisni aksesoré.

2. Shképuteni prizén e kabllos sé pompés nga kutia
e baterisé ©.

3. Higeni zorrén e ujit nga valvula antisifon @ ose
pompa.

4. Nxirreni pompén nga kontejneri.

5. Higeni tubin bérryl ® dhe shtiza teleskopike (.
» Tani, mund t'i pastroni pompén dhe aksesorét.

5.2 Hegja e baterisé [Fig. M1]

Hegja e ¢engelit montues

1. Higeni kutiné e baterisé me ¢engelin montues nga
kontejneri.

2. Térhigeni levén e gengelit t& murit deri sa kapésja
Qgé e mban té lirohet nga kutia e baterisé.

3. Higeni gengelin montues nga kutia e baterisé.

Hegja e suportit né mur

1. Shtypeni levén e suportit t& murit deri sa kapésja
Qgé e mban té lirohet nga kutia e baterisé.

2. Térhigeni kutiné e baterisé lart dhe largojeni nga
suporti i murit.
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5.3 Pastrimi i pompés

RREZIK!
Rrezik Iéndimi dhe démtimi té

pompés!

Pjesé qé shképuten nga pompa apo zona

pérreth mund t'ju Iéndojné syté dhe/ose té

démtojné pompén.

—>Mos e pastroni pompén me rrymeé uiji
(vecanérisht jo me rrymé me presion
té larté).

Disa kimikate mund té shkatérrojné pjesé té

réndésishme plastike.

—>Mos pérdorni kimikate, nafté ose
tretés, pér té pastruar pompén.

™ Pompa dhe kutia e baterisé ® jané t& ndara nga
njéra-tjetra.

—> Pérdomi njé lecké t& njomur pér té€ pastruar
motosharrén.

5.3.1 Pastrimi i valvulés sé kontrollit

(vetém 14605) [Fig. M3]
Pér té siguruar funksionimin pér njé kohé té gjaté
dhe pa probleme, valvula e kontrollit duhet té
pastrohet rregullisht.

1. Rrotullojeni kokén e valvulés sé kontrollit né kahun
kundérorar dhe higeni valvulén e kontrollit nga
lidhja me pompén.

2. Pastrojeni valvulén e kontrollit me ujé té
rriedhshém ose me njé copé té lagur.

3. Futeni valvulén e kontrollit né pikén e lidhjes me
pompén dhe rrotullojeni né kahun orar deri sa
té dégjoni njé tingull kércités kur shkon né vend.
Sigurohuni gé shigjeta té tregojé né shenjén
ekzistuese.

5.3.2 Pastrimi i filtrit [Fig. M2/M5]:

Pér té siguruar funksionimin pér njé kohé té gjaté
dhe pa probleme, pastrojeni rregullisht filtrin né
bazé.

1. Rrotullojeni bazén (® deri sa shenja (@ té tregojé
simbolin e lirimit w* @) dhe térhigeni bazén pér ta
hequr.

2. Shpélajeni filtrin n& bazén @ me ujé t&
rrjedhshém.

3. Vendoseni bazén (® né pompé né ményré gé
shenja @@ dhe simboli i lirimit & @) t& jeté né t&
kundért me njéri-tjetrin dhe rrotullojeni bazén deri
sa shenja té& tregojé te simboli i kycjes @ @.

» Tani pompa éshté gati pér pérdorim pérséri.

5.3.3 Pastrimi i valvulés antisifon
1. Higeni kapakun dhe nxirreni sferén metalike nga
valvula.



2. Shpélajini té gjitha pjesét me ujé dhe sigurohuni gé
té gjitha hapjet e valvulés té jené té pastruara.

3. Vendoseni sferén pérséri né valvul, vendosni
kapakun dhe shtypeni poshté deri né fund.

» Tani valvula antisifon éshté gati pér pérdorim
PErséri.
5.3.4 Pastrimi i baterisé dhe i karikuesit [Fig.
02]

—> Mos pérdorni ujé té rriedhshém.

—> Sigurohuni gé sipérfagja dhe kontaktet e baterisé
dhe té karikuesit t& baterisé © t& jené
gjithmoné té pastra dhe té thata para se té lidhni
karikuesin e baterisé ©).

Karikuesi i baterisé

—> Pérdorni njé lecké té buté dhe té thaté pér té
pastruar kontaktet dhe pjesét plastike.

Bateria

—> Pérdorni njé furgé té buté, té pastér e té thaté pér
té pastruar kontaktet dhe hapésirat e ventilimit t&
baterisé ®).

6. MAGAZINIMI

7.1 Tabela e gabimeve

Problemi

Shkaku i
mundshém

Zgjidhja

Nxjerrja nga pérdorimi [Fig. O1 / 02]:

1. Higni batering ®.

2. Karikoni bateriné.

3. Kthejeni pompén me koké poshté pér ta zbrazur
plotésisht.

4. Pastroni pjesét e méposhtme (= Pikab.3):
— Pompa
— Shtiza teleskopike @ dhe valvula antisifon @
— Kutia e baterisé @ dhe dhoméza e baterisé
— Bateria ® dhe karikuesi i baterisé ©

5. Ruajeni pompén, bateriné , kuting e baterisé @)
dhe Karikuesin e baterisé © né njé vend té thaté,
té mbyllur, dhe pa ngricé.

6. Mbajeni pompén larg fémijéve.

7.ZGJIDHA E PROBLEMEVE

RREZIK!

Rrezik Iéndimi nga se pompa ia nis té

punojé aksidentalisht!

Nése kapaku i filtrit higet pér mirémbaitje

dhe helika e pompés ekspozohet, mund

té shkaktohet Iéndim nga pompa pasi ajo

mund té nisé t&€ punojé aksidentalisht.

—> Shképuteni prizén e kabllos sé
pompés nga kutia e baterisé.

A

Pompa punon
po nuk pompon
ujé.

Ajri nuk mund té dalé

sepse linja e presionit

éshté e mbyllur.

—> Hapeni linjén e
presionit (p.sh.
pajisie pér ujitje).

Ka njé xhep ajri né
kémbén lhithése

—> Prisni péraférsisht
60 sekonda derisa
pompa té keté
shfryré ajrin veté
(takojeni/stakojeni
disa heré nése éshté
e nevojshme). Nése
kjo nuk sjell rezultat,
niseni pompén pér
njé kohé té shkurtér
né Ujé pa shtizén
teleskopike.

Baza dhe filtri jané
té bllokuara nga
papastértité.

—> Pastroni bazén dhe
filtrin.

Niveli i ujit nén nivelin
minimal té ujit gjaté
vénies né puné

—> Zhyteni pompén mé
thellg.

Pompa éshté
né puné, por
shpejtésia e
pompimit bie
papritur.

Baza dhe filtri jané
té bllokuara nga
papastértité.

—> Pastroni bazén dhe
filtrin.

Pompa nuk
ndizet ose
ndalon.

Drita

LED @ pulson
né ngjyreé té
gjelber

[Fig. 04].

Bateria éshté e
zbrazur.

—> Karikoni bateriné.

Pompa nuk
ndizet ose
ndalon.

Drita LED e
defekteve
ndrigon né ngjyré
té kuge [Fig. 04].

Temperatura e
baterisé éshté pértej
diapazonit té lejuar.

—> Prisni derisa
temperatura e
baterisé té jeté
sérish midis 0°C
dhe +45°C.

Mbrojtja pér punén
né té thaté éshté
aktivizuar.

—> Zhyteni pompén mé
thellg.

Paneli i kontrollit
éshté shumé i
nxehté.

—> Lejoni gé paneli i
kontrollit té ftohet
(p.sh. duke e
larguar kutiné e
baterisé nga drita
e drejtpérdrejté e
diellit).

Uji éshté futur né
bateri.

—> Kontaktoni gendrén
e shérbimit
GARDENA ose
zévendésoni
bateriné.

Midis pjeséve té
kontaktit té baterisé
né folené e baterisé

—> Pérdorni njé lecké té
thaté pér té hequr
pikat e uijit ose

ka pika uji ose lagéshting.

lagéshti.

Motori éshté i —> Kontaktoni

bllokuar. shérbimin
"GARDENA",
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Problemi Shkaku i Zgjidhja
mundshém

Pompa nuk Produkti ka defekt. = Kontaktoni

ndizet ose shérbimin

ndalon. "GARDENA".

Drita LED e —> Zévendésoni

defekteve bateriné.

pulson né ngjyré
té kuge

[Fig. 04].

Pompa nuk Bateria éshté me —> Zévendésoni
ndizet ose defekt. bateriné.
ndalon.

Megjithaté,

pompa nuk fillon
né modalitetin

Celési rrotullues @
nuk éshté né gendér

=> Rregullojeni pérséri
%Iésin rrotullues

skedulues/ né pozicionin e

kohématés. déshiruar.

Drita LED e

defekteve Produkti ka defekt. ~ => Kontaktoni

nuk ndizet [Fig. shérbimin

04]. "GARDENA".
Procesi i Karikuesi i baterisé = Futeni si¢ duhet

karikimit nuk
éshté i mundur.

nuk éshté lidhur (si¢
duhet).

karikuesin brenda
baterisé me njé
|vizje rréshaitése.

Kontaktet e baterisé
jané té ndotura.

—> Pastroni kontaktet
e baterisé
(p.sh. duke e lidhur
dhe e shképutur
bateriné disa
heré. Zévendésoni
bateriné nése éshté
€ nevojshme.)

Temperatura e
baterisé éshté jashté
diapazonit té lejuar
té temperaturés sé
Karikimit.

—> Prisni derisa
temperatura e
baterisé té jeté
sérish midis 0°C
dhe +45°C.

Bateria &shté me
defekt.

—> Zévendésoni
bateriné.

Treguesi i
karikimit té
baterisé (0
nuk ndrigon
[Fig. 03].

Spina elektrike e
karikuesit té baterisé
nuk éshté futur sig
duhet né prizé.

—> Fusni plotésisht
spinén e rrjetit né
prizén elektrike.

Priza, kablloja ose
karikuesi kané
defekt.

—> Kontrolloni tensionin
e rrjetit. Nése
nevojitet, kontrolloni
karikuesin nga njé
tregtar i specializuar
dhe i autorizuar
o0se nga shérbimi i
GARDENA.

SHENIM: N& rast defektesh té tjera ju lutemi,
drejtojuni gendrés tuaj té servisit GARDENA.
Riparimet duhet té kryhen vetém nga sektorét e
shérbimit t& GARDENA ose tregtarét e specializuar t&
miratuar nga GARDENA.
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8. TE DHENAT TEKNIKE

Pompa Njésia Viera Viera
(Artikulli (Artikulli
14604) 14605)
Kapaciteti maksimal i |/oré 2600 2400
pompimit
Presioni maks. bar 272 2,1
Lartésia maks. e m 22 21
pompimit
Thellésia maks. e m 18 18
zhytjes
Temperatura °C 35 35
maksimale e
materialit
Niveli minimal i ujit  mm 20 20
gjaté vénies né puné
Niveli i ujit t&é mbetur mm 20 20
Pesha (pa bateri) kg 1,5kg 1,5kg
Bateria Njésia Vlera
(PBA 18 V 2.5 Ah W-B)
Tensioni i baterisé V (DC) 18
Kapaciteti i baterisé ~ Ah 2,5
Numri i pilave (jone 5
litiumi)
Karikues baterie té AL 1810 CV/AL 1815 CV/
pérshtatshém me AL 18V-20/AL 1830 CV/
sistem "POWER FOR AL 1880 CV/AL 18V-44
ALL"
Karikuesi i baterisé  Njésia Viera Vlera
(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
Tensioni i rrjetit V (AC) 220-240 220-240
Frekuenca e rrjetit Hz 50-60 50-60
Fugia nominale W 26 50
Tensioni i karikimit t&¢ V (DC) 18 18
baterisé
Rryma maksimalee mA 1000 2000
karikimit té baterisé
Koha e karikimit té
baterisé (aférsisht)  min. 124 64
PBA18V 2.0 AhW-B min. 154 79
PBA 18V 2.5 AhW-B min. 244 124
PBA 18 V 4.0 Ah W-C
Temperatura e lejuar °C 0-45 0-45
e baterisé gjaté
karikimit
Pesha g 170 210
Klasa e mbrojtjes /I =l
Bateri té PBA 18V PBA 18V

pérshtatshme pér

sistemin "POWER FOR

ALL"




9. AKSESORET/PJESET
REZERVE

Bateria e sistemit Bateri pér kohézgjatje

GARDENA shtesé pune ose pér Nr. i artikullit:
6 14921

PBA18V 2,5 Ah W-B zévendésim
PBA 18 V 4,0 Ah W-C 14922

Karikues i shpejté Pér karikimin e shpejté ~ Artikulli
baterie GARDENA t6 baterisé sé sistemit nr. 14901

AL 1830 CV P4A "POWER FOR ALL"

PBA 18 V.W-..
Tubi zgjatues Pér zgjatjen e shtizés Artikulli 1420
GARDENA teleskopike

10. GARANCIA/SHERBIMI

Informacioni aktual i kontaktit pér departamentin
toné té shérbimit mund té gjendet né internet:
www.gardena.com/contact

11. ASGJESIMI

11.1 Asgjésimi i produktit

Simboli tregon se produkti nuk &shté
mbetje shtépiake. Riciklojeni produktin
pérmes sistemit lokal t& mbledhjes pér
pajisjet elektrike dhe elektronike.

Kjo do té ndihmojé né asgjésimin e duhur t& mbetjeve
né fund té jetégjatésisé sé produktit. PEr mé shumé
informacion, kontaktoni autoritetet lokale, shérbimin
lokal pér asgjésimin e mbetjeve, tregtarin ose shitésin
e GARDENA. Asgjésimi jo i duhur mund té keté ndikim
negativ né mjedis dhe shéndetin e njeriut pér shkak té
pranisé sé mundshme té substancave té rrezikshme.

11.2 A sgjésimi i baterisé
Bateria pérmban celula jonesh litiumi, t&
cilat né pérfundim té jetégjatésisé sé tyre
duhet té asgjésohen t& ndara nga mbetjet

normale té shtépisé.
Li-ion

—_

Shkarkojini plotésisht pilat me jone litiumi.

2. Sigurohuni gé kontaktet e pilave me jone litiumi té
mos béjné gark té shkurtér duke vendosur ngjités
mbi to.

3. Asgjésajini si¢ duhet pilat me jone litiumi né pikat

lokale t& grumbullimit pér riciklim ose népérmijet

tyre.
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sr Pumpa za rezervoare za
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1. BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

1.1 Simboli na proizvodu i pakovanju

- Procitajte korisni¢ko uputstvo.

- Ne potapajte kutiju za baterije
@ il bateriju u vodu.

- Za punja¢ baterije: Odmah
e izvucite utikac iz elektricne
uticnice ako je kabl ostecen ili
presecen.

1.2 Opsta bezbednosna uputstva

1.2.1 Bezbednosna uputstva za pumpe za
rezervoare za kiSnicu

OPASNOST!
Opasnost od povreda usled

toksicnih isparenja!

—> Ne koristite pumpu za rukovanje
korozivnim, lako zapaljivim ili
eksplozivnim materijama (npr.
benzin, nafta, nitro razredivadi),
uljima ili loz uljiem.

1) Bezbedni radni postupci
Temperatura vode ne sme da premasi 35 °C.

—> Ne koristite pumpu kada su ljudi u vodi.
Kontaminacija vode moze biti posledica curenja
maziva.

2) Bezbednosni prekida¢

Bezbedno od rada na suvo: Ako se voda ne
pumpa, pumpa se automatski iskljucuje.

Da bi se osigurala bezbednost od rada na suvo,
pumpa redovno nakratko i zvuéno povecava snagu.
Funkcija protiv zaglavljivanja: Ako je motor
blokiran (prepopterecen), pumpa se automatski
iskljucuije.
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—> Obratite se servisnom centru kompanije
GARDENA.

Automatsko odzracdivanje: Ova pumpa je

opremljena ventilom za odzracCivanje koji uklanja

vazdusni jastuk iz pumpe. U zavisnosti od funkcije,

mala koli¢ina vode moze da iscuri ispod drzac¢a kabla.

1.3 Dodatna bezbednosna uputstva

1.3.1 Namena

Ovu pumpu smeju da koriste deca uzrasta

od 8 godina i starija, kao i osobe sa fizickim, culnim

i mentalnim invaliditetom ili nedovoljnim iskustvom

i znanjem, pod uslovom da su pod nadzorom ili

su primile uputstva u vezi sa pravilnim kori§éenjem

pumpe i razumeju povezane opasnosti. Deca

ne smeju da se igraju sa pumpom. Deca mlada

od 8 godina ne smeju vrsiti ¢iscenje ili korisnicko

odrzavanje. Deca uzrasta od 8 godina i starija to

smeju raditi samo pod nadzorom.

Preporucujemo da pumpu koriste samo osobe

od 16 ili vise godina.

GARDENA pumpa za rezervoare za kiSnicu je

dizajnirana za izbacivanje vode iz posuda kao $to

su deciji bazeni i burad za vodu (npr. GARDENA

AquaReserve) i za zalivanje mlaznicom za rasprsivanje

ili malom prskalicom.

Kutija za baterije i baterija ne smeju biti

potopljeni u vodu.

Pumpa nije pogodna za kontinuirani rad.

1) Transportne te¢nosti

Slana ili prljava voda, korozivne, eksplozivne ili lako

zapaljive te¢nosti i namirnice mogu izazvati povrede ili

ostecenje na pumpi.

—> Za pumpanje vode koristite samo GARDENA
pumpu za rezervoare za kiSnicu.

1.3.2 Bezbednosna uputstva za baterije i

punjace baterija

OPASNOST!

Opasnost od povrede usled

strujnog udara!

—> Uverite se da se punja¢ baterije
napaja preko zastitnog uredaja
(RCD) sa nominalnom strujom
okidanja ne vec¢om od 30 mA.

Ova bezbednosna uputstva se odnose samo na

litijum-jonske baterije sistema POWER FOR ALL
PBA 18V.

—> Procitajte bezbednosna upozorenja i
uputstva u celosti. Propusti u postovanju
bezbednosnih upozorenja i uputstava mogu
dovesti do strujnog udara, izbijanja poZara
odnosno ozbilinih povreda.

- Cuvajte ovo uputstvo na sigurnom
mestu. Punjac koristite samo ako moZete
u potpunosti da proverite sve funkcije i da
ih izvrSite bez ogranicenja, ili ako ste dobili
odgovarajuca uputstva.

—> Nemojte da koristite bateriju u
okruzenjima u kojima postoji moguca
opasnost od eksplozije.



—> Nadgledajte decu u toku upotrebe,
¢iSéenja i odrzavanja. Time Cete
zagarantovati da se deca ne igraju punjacem.

— Punite samo litijum-jonske baterije
sistema POWER FOR ALL tipa PBA 18 V
kapaciteta 1,5 Ah ili vise (5 ili viSe ¢elija
baterije). Napon baterije mora da
odgovara naponu punjenja punjaca.

—> Punja¢ baterije koristite samo u
zatvorenim prostorijama i drzite

ga dalje od vlage. Prodiranje vode u
punjac povecava rizik od strujnog udara.

—> Odrzavajte punjac baterije ¢istim. U
slucaju zaprijanja postoji opasnost od strujnog
udara.

- Pre svake upotrebe proverite punjaé
baterije, kabl i utika¢. Nemojte da
koristite punja¢ ako na njemu zapazite
ostecenja.

—> Nemojte da otvarate punjac i popravke
punjaca prepustite samo kvalifikovanim
struénjacima uz primenu iskljucivo
originalnih rezervnih delova. Osteceni
punjaci, kablovi i utikacCi povecavaju rizik od
strujnog udara.

—> Nemojte rukovati punjacéem na zapaljivim
podlogama (npr. na papiru, tekstilu itd.)
ili u zapaljivom okruzenju. Postoji opasnost
od pozara usled zagrevanja punjaca tokom
punjenja.

—> Ako je potrebno zameniti kabl za
povezivanje, to se mora obaviti u
servisnom centru kompanije GARDENA
ili od strane ovlaséenog servisnog
centra za obavljanje servisiranja nakon
prodaje za GARDENA elektri¢ne alate
kako bi se izbegle opasnosti povezane sa
bezbednoséu.

- Isparenja mogu izaci ako je baterija
ostecenai ili se koristi nepropisno. Baterija
moZze da se zapali ili eksplodira. Vodite racuna
da prostor ima dobru ventilaciju i zatrazite
medicinsku pomoc ako dozivite Stetne efekte.
Isparenja mogu da iritiraju respiratorni sistem.

—> Ako je baterija ostecena, te¢nost moze
da iscuri i navlazi susedne predmete.
Proverite neposredno okruzenje. Ocistite te
delove ili ih zamenite ako je potrebno.

—> U slucéaju nepravilne upotrebe ili
ostecenja baterije moze da dode do
prskanja zapaljive te¢nosti iz nje.
Izbegavajte kontakt sa tom tecnoscu. U
slucaju nehoticnog kontakta isperite vodom.
Zatrazite dodatnu medicinsku pomoc ako

tecnost dode u kontakt sa ocima. Tecnost
koja iscuri iz baterija moZe da nadrazi koZu i
izazove opekotine.

—> Koristite bateriju samo u partnerskim
proizvodima sistema POWER FOR
ALL. Oznacene POWER FOR ALL baterije
od 18 V su potpuno kompatibilne sa sledecim
proizvodima: svim proizvodima od 18 V
sistemskih partnera POWER FOR ALL.

—> Pratite preporuke za baterije navedene
u uputstvu za upotrebu vase pumpe.
Samo na taj nacin se moZete osigurati
da se baterija i pumpa mogu bezbedno
koristiti i da je baterija zasticena od opasnog
preopterecivanja.

—> Baterije punite samo punjac¢ima baterija
preporuc¢enim od strane proizvodaca
ili partnera sistema POWER FOR ALL.
Punjac baterije koji je odgovarajuci za
odredeni tip baterije predstavija rizik od pozara
kada se koristi sa ostalim baterijama (tip
baterije: PBA 18V itd./Kompatibilni punjaci
baterija: AL 18 itd.).

- Drzite baterije van domasaja dece.

—> Nemojte otvarati bateriju. Postoji opasnost
od kratkog spoja.

—> Ne pravite kratak spoj baterije. Kad
se baterija ne koristi drzite je dalje od
spajalica za papir, novéica, kljuceva,
eksera, zavrtanja ili slicnih malih
metalnih predmeta koji mogu da naprave
spoj izmedu polova baterije. Kratak spoj
izmedu kontakata baterije moze da rezultira
opekotinama ili pozarom.

—> Nakon koriséenja, kontakti baterije mogu
da budu vreli. Prilikom uklanjanja baterije
obratite paznju na vrele kontakte.

—> Baterija moze da se osteti oStrim
predmetima kao sto su ekseri ili odvijaci
ili usled spoljne sile. MoZe da nastane
unutrasnji kratak spoj koji moZe da izazove
poZar, dimljenje, eksploziju ili pregrevanje
baterije.

—> Nemojte servisirati oSte¢ene baterije.
Baterije smeju da servisiraju iskljucivo
proizvodac ili ovlasceni servisni centri za
proizvode nakon prodaje.

—> Zastitite bateriju od toplote,
g ali i od, na primer, dugotrajne
izlozenosti suncevom svetlu,
vatre, prljavstine, vode i vlage.
Postoji rizik od eksplozije i kratkog
spoja.
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—> Koristite i skladistite bateriju samo na
temperaturi okoline izmedu -20 °C i
+50 °C. Na primer, ne ostavljajte bateriju
u automobilu leti. Na temperaturama
ispod O °C, radne karakteristike mogu da
budu smanjene u zavisnosti od uredaja.

- Punite bateriju samo na temperaturi
okoline izmedu 0 °C i +45 °C. Punjenje van
temperaturnog opsega moZze ostetiti bateriju i
povecati rizik od pozara.

—> Nakon upotrebe, ostavite bateriju da se
hladi najmanje 30 minuta pre punjenja ili
skladistenja.

1.3.3 Dodatne napomene u pogledu

elektricne bezbednosti

OPASNOST!
Implantati mogu da se pokvare

usled elektromagnetnog zracenja!
Pumpa tokom rada stvara
elektromagnetno poljie. Ovo polie moze
uticati na funkcionalnost aktivnih ili
pasivnih medicinskih implantata i izazvati
ozbiline ili smrtonosne povrede (npr. u
slucaju pejsmejkera).
—> Pre koriS¢enja ove pumpe,
konsultujte svog lekara i
proizvodaca implantata.

= Proveravajte prikljucni kabl u redovnim
intervalima.

—> Uvek vizuelno pregledajte pumpu pre
koriscenja.

—> Ostecena pumpa (npr. ostecen kabl) se ne
sme koristiti. U slu¢aju da je ostecena, od
sustinske je vaznosti da pumpu pregleda
osoblie GARDENA servisnog centra.

—> Zastitite baterijske kontakte od vlage.

1.3.4 Dodatne napomene u pogledu licne

bezbednosti

OPASNOST!
Opasnost od gusenja zbog sitnih

delova!

Manji delovi mogu da se lako progutaju.

—> Tokom sklapanja proizvoda, drzite
malu decu podalje.

= Potopite pumpu u vodu sa kablom. Povucite
pumpu nagore na isti nacin. Alternativno,
pumpa se moze potopiti/izvaditi pomocu
teleskopske cevi.

- Postujte minimalni nivo vode naveden u
tehnickim podacima.

—> Nemojte da koristite proizvod ako ste umorni ili
pod dejstvom droge, alkohola ili lekova. Samo
jedan trenutak nepaznje pri koriS¢enju pumpe
moze dovesti do teskih telesnih povreda.
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—> Ne otvarajte pumpu van stanja u kojem je
isporucena (jedini izuzetak je postole).

Ako je pumpana prljava voda, podloga se moze

ukloniti samo uz znacajnu silu i ventil za odzracivanje

moze da se zaglavi.

= Ako je potrebno, olabavite ventilacioni ventil
komprimovanim vazduhom ili zicom.

—>art. 14604: Ne dozvolite da pumpa radi duze
od 10 minuta uz zatvorenu stranu pritiska
(npr. zatvoren regulacioni ventil).

2. OPIS PROIZVODA

2.1 Pumpa

GARDENA pumpa za rezervoare za kisnicu je
pogodna za izvlagenje vode iz plitkih posuda (npr.
degjih bazena) i dubokih posuda (npr. rezervoara
za kiSnicu). U normalnom radu, nivo preostale
vode je priblizno 20 mm.

Pumpa se moZe Koristiti za zalivanje pomodu
mlaznice za rasprsivanje ili malog prskaca.
Trajanje zalivanja moze se kontrolisati tajmerom.
Interval zalivanja moze se kontrolisati automatskim
tajmerom.

GARDENA ComfortAutomatic 14605 pumpa za

rezervoare za kiSnicu detektuje ru¢no izvlacenje
vode i automatski ukljucuije i iskljucuje pumpu.

2.2 Kutija za baterije

U zavisnosti od uslova okoline (npr. direktne

sunceve svetlosti), zastita od pregrevanja se

aktivira pri prekomernim temperaturama.

Ako se baterija previSe zagreje, kutija za baterije se

iskljucuje.

—> Ostavite bateriju da se ohladi pre nego $to ponovo
pokrenete pumpu. (= odeljak 7)

2.2.1 Opcije montaze [SI. 02]
Kontrole pumpe se nalaze na kutiji za bateriju.
Kutija za baterije je povezana sa pumpom preko

kabla i postavljena je ili montirana izvan rezervoara
za vodu.

Kutija za baterije moze se pri¢vrstiti na dva nacina:

¢ Kuka za montazu posuda
e Zidni nosaé



2.2.2 Kontrolna tabla ® [Fig. O1]
Kontrolna tabla i displeji [SI. 04]

Dugme za Rezim rasporeda: Ruéno pokrenite ili

zalivanje @ zaustavite ekstrakciju vode.
Rezim tajmera (pumpa radi): Zaustavite
ekstrakciju vode.
Rezim tajmera (pumpa ne radi):
Pokrenite i zaustavite ekstrakciju vode.
Pritisnite i drzite 3 sekunde: Stanje
napunjenosti baterije se prikazuje bez
pokretanja pumpe.

LED Prikaz greske

LFD @, @, @ Indikator statusa napunjenosti baterije

Rotacioni Kontinuirano podesiva snaga

tockic

Rotacioni UKljugite j iskljucite pumpu

tocki¢ (ISKLJUCENO)

Podesite rezim tajmera i rasporeda

Dugme (® [+1h] ReZim rasporeda: Podesite odlaganje
pocetka

Indikator statusa napunjenosti baterije
Stanje napunjenosti baterije se prikazuje nekoliko
sekundi nakon pokretanja pumpe.

Indikator statusa Status napunjenosti

napunjenosti baterije baterije
©, ©i® svetle zeleno  67-100 %
@i @ svetle zeleno 34-66 %
@ svetli zeleno 11-33 %
@ trepce zeleno 0-10 %

Rezimi funkcija ®

Podesavanje na kutiji za Funkcija

baterije

Tajmer Pumpa radi i automatski se
zaustavlja nakon 5, 101ili 15
minuta.

6 sati/ 12 sati / 18 sati / 24 ReZim planiranja za

sata automatsko navodnjavanje.

Pumpa radi u podesenom
vremenskom intervalu tokom
odredenog trajanja.

O: Automatski rezim
(art. 14605)

Pumpa se automatski

pokrece kada se voda izviadi i
automatski se zaustavlja kada
se vise ne moze izvlaciti voda.

M: Ruéni rezim
(art. 14604)

Pumpa se pokrece.

ISKLJUCENO Pumpa se zaustavija i

iskljucuje se.

2.3 Baterija i punjac¢ baterije [SI. 02]
GARDENA akumulatorske pumpe art. 14604-
20 i 14605-20 dolaze sa jednom baterijom ®) i
jednim punjacem baterija ©.

Stanje napunjenosti baterije (® se automatski
detektuje i puni optimalnom strujom punjenja u

zavisnosti od temperature i napona baterije. Tako
se ¢uva baterija (B) koja uvek ostaje potpuno
napunjena dok stoji u punjadu ©.

2.3.1 Indikator punjenja baterije © na
punjaéu baterije © [SI. 03]

Trepcéuce svetlo Ciklus punjenja je oznacen trepéuéim

indikatora indikatorom statusa punjenja baterije
unjenja baterije <- ) o
E@ jenl . Napomena: Ciklus punjenja je

mogu¢ samo ako je temperatura
baterije unutar dozvolienog opsega
temperature punjenja, videti (= odeljak

Neprekidno
svetlo

Neprekidno svetlo indikatora
napunjenosti baterije @ ukazuje na
to da je baterija potpuno napunjena
ili da temperatura baterije nije unutar
dozvolienog opsega temperature
punjenja i da se stoga ne moze
puniti. Gim se postigne dozvoljeni
temperaturni opseg, baterija ¢e se
puniti.
Ako baterija nije utaknuta neprekidno
svetlo indikatora punjenja baterije
ukazuje na to da je strujni utikac
utaknut u zidnu utiénicu i da je punja¢
baterije spreman za rad.

2.4 Teleskopska cev [SI. A1/A2]

Teleskopska cev @ moze se podesiti

izmedu 57 i 77 cm i moze se produziti vise

puta pomocéu GARDENA produzne cevi ®), br.

art. 1420, za po 21 cm. Cevno koleno ® sluzi

kao spojni deo izmedu teleskopske cevi @ i
antisifonskog ventila @), na koji se moze prikljuditi
crevo. Antisifonski ventil @ spre¢ava da se posuda
isprazni.

3. INSTALACIJA

3.1 Instaliranje pumpe za rad u ravnim

posudama [Sl. A1/06]

1. Uverite se da je ravna zaptivka @ praviino
postaviiena u prikljuéni navoj @ teleskopske
cevi @ i zavrnite teleskopsku cev na priklju¢ak
pumpe @.

2. Poverzite crevo
— na antisifonski ventil @) sa GARDENA

prikljuckom za crevo (art. 18215).

il

— GARDENA prikljucak za slavinu (br. art. 18222)
i prikljucak za crevo (br. art. 18215) direktno na
pumpu.

3. Postavite kutiju za baterije ® sa napunjenom
baterijom (B) na mesto zasticeno od vode ili je
pri¢vrstite kukom za montazu ili zidnim nosacem
[SI. O5].

4. Ukljugite kabl pumpe u kutiju za bateriju @ i évrsto
ga zavrnite.
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3.2 Instaliranje pumpe za rad u rezervoaru za

1.

kisnicu [SI. A2/07]
Uverite se da je ravna zaptivka @ pravilno
postavliena u prikljuéni navoj @ teleskopske
cevi @ i zavmite teleskopsku cev na prikljucak
pumpe @D [SI. A2].
Otpustite steznu Sauru &) teleskopske cevi @ i
podesite teleskopsku cev na Zelienu visinu.
Ponovo zategnite steznu Gauru ®.
Ako je potrebno, pricvrstite GARDENA produznu
cev (® art. 1420 na teleskopsku cev (@.
Zavrnite antisifonski ventil @ na cevno koleno @
Spojite crevo na antisifonski ventil @) koristeci
GARDENA priklju¢ak za crevo (br. art. 18215) [SI.
A2].
Uverite se da je ravna zaptivka @ pravilno
postaviiena u priklju¢ni navoj @ teleskopske
cevi @ i zavrmite cevno koleno ® u prikljucni
navoj.

3.3 Opcije montaze kutije za bateriju [SI. O5]

Postavljanje kuke za montazu

1.
2.

Kliknite na kuku za montazu na kuciste baterije.
Okacite kutiju za baterije na spoljasnju stranu
posude.

Postavljanje zidnog nosaca

1.

Postavite zidni nosac¢ na zid. Imajte na umu da je
vertikalni razmak izmedu rupa 45 mm za vij¢ani
Spoj.

Gurnite kutiju za baterije na zidni nosa¢ dok ne
klikne na svoje mesto.

4.RAD

4.1 Punjenje baterije [SIl. 01/02/03]

Baterija se isporucuje delimi¢no napunjena. Da
biste osigurali pune performanse baterije, potpuno
je napunite pre prve upotrebe.

A

OPASNOST!

Opasnost od povrede usled strujnog

udara!

Neispravan mrezni napon moze

prouzrokovati kvarove.

= Pazite na napon elektricne mreze.

—> Uverite se da napon izvora napajanja
odgovara specifikacijama na plocici sa
natpisima.

—_

. Otvorite poklopac ® kutije za baterije | ©@.

Pritisnite dugme za otpustanje ® na poledini
baterije i izvadite bateriju (B) iz odeljka za bateriju.
Prikljucite punja¢ baterije © na strujnu utiénicu.
Uvek proverite da li su povrsina i kontakti baterije
i punjaca baterije Cisti i suvi pre nego sto
povezete punjaé ©.

Postavite punja¢ baterije © na bateriju ®.
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Indikator napunjenosti baterije @ na punjadu
baterije © treperi zeleno.

» Baterija se puni.

Indikator napunjenosti baterije @ na punjadu
baterije © neprekidno svetli zeleno.

» Baterija je potpuno napunjena (= odeljak 2.3.1).

Redovno proveravajte status punjenja tokom
procesa punjenja.

Iskljugite bateriju ® iz punjaca baterije © kada je
baterija potpuno napunjena.

Iskljucite punja¢ baterije iz uti¢nice.

Otvorite poklopac ® kutije za baterije @ i
umetnite napunjenu bateriju (B) u odeljak za
baterije.

0. Zatvorite poklopac ® Kutije za baterije @ i uverite
se da je potpuno zatvoren.

UPOZORENUJE!

Unistenje kutije za baterije i baterije!

Kutija za baterije i baterija ¢e biti unistene ako se

potopi u vodu.

—> Ne potapajte kutiju za baterije ili bateriju u
vodu.

4.2 Priprema pumpe
¥ Baterija je napunjena

1.

1.

Postavite pumpu u ravnu posudu (= odeljak 3.1).

Ako je potrebno, podesite duzinu teleskopske
cevi @ tako da pumpa visi priblizno 10 ¢ iznad
dna rezervoara za kisnicu kako bi se prijavstina
sprecila da dospe u pumpu (= odeljak 3.2).
Postavite kutiju za baterije © sa napunjenom
baterijom (8) van posude ili je pri¢vrstite kukom za
montazu ili zidnim nosacem [SI. O5/07].
Umetnite utika¢ kabla pumpe u prikljucak za
napajanje na kutiji za bateriju © i &vrsto ga
zavrnite [SI. O5).

Ako je potrebno, pricvrstite kabl u kablovsku
stezaliku na pumpi ili kuku za montazu.

Okacite pumpu pomocu kabla ili teleskopske
cevi @ u posudu.

4.3 Pumpanje vode
—> Uverite se da pumpa ne radi uz zatvoreni

ventil (osim u automatskom rezimu rada =
odeljak 4.3.2).

- Koristite rotacioni toéki¢ (O da biste izabrali

izmedu razli¢itih rezima i uverite se da je rotacioni
togki¢ @ precizno pozicioniran.




4.3.1 Rucni rad (art. 14604)

OPASNOST!
Opasnost od povrede zbog curenja iz

unutrasnje celi¢ne kuglice!

—> Uverite se da je poklopac antisifonskog
ventila bezbedno pric¢vrséen [SI. M4].

—> Ne skidajte poklopac tokom rada.

Pokretanje pumpe

1. Okrenite rotacioni togki¢ ® u polozaj M [SI. O4].
» Pumpa se pokrece i prikazuje se stanje

napunjenosti baterije. Voda se pumpa.

2. Podesite performanse pomocu rotacionog
tockida @®.

Zaustavljanje pumpe

- Okrenite rotacioni togki¢ (O u polozaj
ISKLJUCENO.
» Pumpa se zaustavija.

4.3.2 Automatski rezim (br. art. 14605)
M Podesivi ventil, kao $to je mlaznica za prskanije ili
kugli¢ni ventil, pricvrséen je na crevo pumpe.
- Okrenite rotacioni togki¢ (O u polozaj A [SI. O4].
Napomena: Pumpa moZze odmah da se pokrene
kada je povezana, uprkos tome $to je ventil
zatvoren. Tada e se u sistemu cevi stvoriti
dovoljan pritisak i pumpa ¢e se automatski ponovo
zaustaviti. Ovo moze dovesti do kratkotrajnog,
¢ujnog povecanja snage pumpe pri niskom
podeSavanju snage. Ako je potroSnja vode veoma
mala (npr. Micro-Drip-System), pumpa se moze
cikli¢no ukljugivati i iskljucivati, $to nema uticaja na
vek trajanja pumpe.
Pokretanje pumpe
1. Otvorite ventil ili potrosaca.
» Pumpa se automatski pokrece i prikazuje se
stanje napunjenosti baterije. Voda se pumpa.
2. Podesite performanse pomocu rotacionog
tockica @®.
Zaustavljanje pumpe
—> Zatvorite ventil ili potroSaca.
» Pumpa se zaustavija.

4.3.3 Rezim tajmera

Pokretanje pumpe
- Okrenite rotacioni togki¢ (O u polozaj TAJMER i
izaberite vreme rada od 5, 10 ili 15 minuta.
» Pumpa se pokrece nakon 5 sekundi. Tri zelene
LED diode @, @ i @ trepéu tri puta kao
potvrdu. Voda se pumpa.

Pauziranje procesa pumpanja
Ako je potrebno, izabrano vreme rada pumpe
moze se pauzirati.

- Kratko pritisnite dugme za zalivanje @.

» Proces pumpanja se zaustavija.
Da biste ponovo pokrenuli proces pumpanja:
—> Ponovo pritisnite dugme za zalivanje @

» Proces pumpanja se pokrece i pumpa ponovo
radi tokom izabranog vremena rada.

Zaustavljanje pumpe
Pumpa se automatski zaustavlja nakon isteka
izabranog vremena rada ili kada se pritisne dugme
za zalivanje @.
-> Okrenitevrotacioni toski¢ (® u polozaj
ISKLJUCENO.
» Pumpa se zaustavija.

4.3.4 Rezim rasporeda

ReZim rasporeda pumpe kontrolise automatsko
navodnjavanje. Pumpa se pokrece u odredenom
intervalu tokom pode$enog vremena rada.

Pokretanje pumpe

1. Koristite rotacioni tocki¢ (O da biste podesili Zeljeni
interval zalivanja i vreme rada .

» Pumpa se pokrece nakon 5 sekundi. Voda se
pumpa.

2. Podesite odlaganje pocetka ako je potrebno:
Pritisnite dugme ® [1h+] u prvih 5 sekundi da
biste odlozZili vieme pocetka za jedan sat svakim
pritiskom (do maksimalno 23 sata).

» Pumpa se pokrece pri prvom intervalu zalivanja
nakon isteka navedenog kasnjenja.

3. Podesite performanse pomocu rotacionog
tockiéa @.

Nakon isteka izabranog vremena rada, pumpa

se automatski zaustavlja i ponovo pokrece u

sledecem intervalu zalivanja.

Pauziranje procesa pumpanja i ruéno
pokretanje/zaustavljanje
Po potrebi, izabrano vreme rada moze se pauzirati
tokom intervala zalivanja.
- Kratko pritisnite dugme za zalivanje @.
» Proces pumpanja se pauzira do pocetka
sledeceg intervala zalivanja.
Da biste ru¢no pokrenuli proces pumpanja:
—> Ponovo pritisnite dugme za zalivanje @

» Proces pumpanja se pokrece i pumpa ponovo
radi tokom izabranog vremena rada. Da biste
zaustavili pumpu, pritisnite dugme za zalivanje

Zaustavljanje pumpe
- Okrenite rotacioni tocki¢ (O u polozaj
ISKLJUCENO.

» Pumpa se zaustavija.
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5. ODRZAVANJE

OPASNOST!

Opasnost od povreda usled

sluéajnog pokretanja pumpe!

Ako se poklopac filtera ukloni radi

odrzavanja i impeler je izlozen, moze doci

do povrede usled sluc¢ajnog pokretanja

pumpe.

= lzvadite bateriju i iskljucite kabl pumpe
iz kutije za bateriju.

5.1 Rastavljanje pumpe

1. Izvadite bateriju B tokom odrzavanja, &iséenja i
prilikom priévrscéivanja dodatne opreme.

Iskljucite kabl pumpe iz kutije za bateriju ©.
Skinite crevo sa antisifonskog ventila @ il pumpe.
lzvadite pumpu iz posude.

Uklonite cevno koleno ® i teleskopsku cev @.

oW

» Pumpa i dodatna oprema se sada mogu ocistiti.

5.2 Uklanjanje kutije za bateriju [SI. M1]

Uklanjanje kuke za montazu

1. lzvadite kutiju za bateriju sa kukom za montazu iz
posude.

2. Povucite polugu kuke za montazu dok se jeziGak
za zadrzavanje ne oslobodi iz kutije za bateriju.

3. Uklonite kuku za montazu sa kutije za bateriju.

Uklanjanje zidnog nosaca

1. Pritisnite ruc¢icu zidnog nosaca dok se jezi¢ak za
zadrzavanje ne otpusti iz kutije za bateriju.

2. Povucite kutiju za baterije nagore i odvojite je od
zidnog nosaca.

5.3 Ciséenje pumpe

OPASNOST!
Rizik od povrede i oStec¢enja pumpe!

Delovi koji se odvajaju od pumpe ili okolnog

podruc¢ja mogu povrediti vase oci i/ili ostetiti

pumpu.

—> Ne Cistite pumpu jakim mlazom
vode (posebno ne mlazom vode pod
visokim pritiskom).

Agresivne hemikalije mogu unistiti vazne

plasti¢ne delove.

—> Ne koristite hemikalije, ukljucujuci
benzin ili rastvarace, za Ciscenje
pumpe.

M Pumpa i kutija za baterije @ su odvojene jedna
od druge.

—> Koristite vlaznu krpu za ¢iséenje pumpe.
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5.3.1 Ciséenje nepovratnog ventila

(samo 14605) [SI. M3]
Da bi se osigurao dugotrajan i besprekoran
rad, nepovratni ventil mora se cistiti u redovnim
intervalima.

1. Okrenite glavu nepovratnog ventila u smeru
suprotnom od kazalike na satu i uklonite
nepovratni ventil sa priklju¢ka pumpe.

2. Qcistite nepovratni ventil pod mlazom vode ili
vlaznom krpom.

3. Umetnite nepovratni ventil u prikljucak pumpe i
okrenite ga u smeru kazaljke na satu dok ne klikne
na svoje mesto. Uverite se da strelica pokazuje na
postojecu oznaku.

5.3.2 Ciséenje filtera [SI. M2/M5]:
Da biste osigurali dugotrajan i besprekoran rad,
Cistite filter sa bazom u redovnim intervalima.

1. Okrenite bazu ® dok oznaka (@ ne bude
usmerena ka simbolu za otpustanje o® @) i
povucite bazu.

2. Isperite filter u bazi @ pod mlazom vode.

3. Postavite bazu ® na pumpu tako da oznaka (@ i
simbol za otpustanje o @ budu jedan nasuprot
drugom i okrecite bazu dok oznaka ne bude
usmerena ka simbolu zakljudavanja @ @).

» Pumpa je sada ponovo spremna za upotrebu.

5.3.3 Ciséenje antisifonskog ventila

1. Skinite poklopac i izvadite metalnu kuglu iz ventila.

2. Isperite sve delove vodom i uverite se da su svi
otvori na ventilu Cisti.

3. Vratite lopticu u ventil, stavite poklopac i pritisnite
ga do kraja.
» Antisifonski ventil je sada ponovo spreman za

upotrebu.

5.3.4 CiSéenje baterije i punjaca baterije [SI.
02]

-> Nemojte koristiti tekucu vodu.

—> Uvek se uverite da su povrsina i kontakti baterije
i punjaca baterije Cisti i suvi pre nego Sto
povezete punjaé baterije ©.

Punja¢ baterije

—> Pomocu meke i suve krpe ocistite kontakte i
plasti¢ne delove.

Baterija

-> Koristite meku, Cistu, suvu Cetku da ocistite
ventilacione otvore i prikljuske baterije ®.



6. SKLADISTENJE

Problem Moguéi uzrok ReSenje
icioni H . Pumpa se ne Temperatura baterije —> Sadekajte dok
Dekomisioniranje [SI. 01/02]: pokrece ili se je van dozvolienog temperatura baterije
1. lzvadite bateriju _ zaus}av]ja. temperaturnog ponovo ne bude
2. Napunite bateriju. LED indikator opsega. izmedu 0 °C i
3. Okrenite pumpu naopacke da biste je potpuno g:s:::g s(}’f]“' 45 °C
ispraznili » O Zadtitaodradana  —> Uronite pumpu
' suvo je oborena. dublje u vodu.

4. Ocistite sledece delove (= odeljak 5.3):

— Pumpa

— Teleskopske cevi @ i antisifonski ventil @
- Kutija za baterije @ i odeljak za baterije
— Baterija ® i punja& baterije ©

5. Cuvaijte pumpu, bateriju ®, kutiju za bateriju © i
punjad baterije © na suvom, zatvorenom i mestu
zasticenom od mraza.

6. Drzite pumpu van domasSaja dece.

7. RESAVANJE PROBLEMA

A

OPASNOST!

Opasnost od povreda usled

slu¢ajnog pokretanja pumpe!

Ako se poklopac filtera ukloni radi

odrzavanja i impeler je izlozen, moze dodi

do povrede usled sluéajnog pokretanja

pumpe.

= Iskljucite kabl pumpe iz kutije za
bateriju.

7.1 Tabela greSaka

Problem

Moguéi uzrok

Resenje

Pumpa radi, ali

ne pumpa vodu.

Vazduh ne moze da
izade jer je vod pod
pritiskom zatvoren.

=> Otvorite cev pod
pritiskom (npr.

uredaje za zalivanje).

Vazdusni jastuk u
vakuumskoj stopici

—> Sacekajte
oko 60 sekundi
dok se pumpa ne
odzraci; po potrebi
je iskljucite i ponovo
ukljucite nekoliko
puta). Ako ovo ne
pomogne, nakratko
pokrenite pumpu u
vodi bez teleskopske
cevi.

Baza i filter su
zaceplieni.

—> Ocistite bazu i filter.

Nivo vode ispod
minimalnog nivoa
vode tokom pustanja
urad

=> Uronite pumpu
dublje u vodu.

Pumpa radi, ali
brzina isporuke
vode naglo
opada.

Baza i filter su
zaceplieni.

—> QOcistite bazu i filter.

Pumpa se ne
pokrece ili se
zaustavlja.
LED @ treperi
zeleno

[SI. 04].

Baterija je prazna.

—> Napunite bateriju.

Kontrolna tabla je
previse vruca.

—> Ostavite kontrolnu
tablu da se ohladi
(npr. premestanjem
kutije za baterije
dalje od direktne
sunceve svetlosti).

Voda je procurela u
bateriju.

=> Obratite se
GARDENA
servisnom centru ili
zamenite bateriju.

Kapljice vode ili viaga
se nalazi izmedu
kontakata baterije u
odeljku baterije.

—> Suvom krpom
obrisite kapljice vode
ili viagu.

Motor je blokiran.

> Obratite se

servisnom

centru kompanije

GARDENA.
Pumpa se ne Proizvod je —> QObratite se
pokrece ili se neispravan. servisnom
zaustavlja. centru kompanije
LED indikator GARDENA.
greske -> Zamenite bateriju.
trepce crveno
[SI. 04].
Pumpa se ne Baterija je —> Zamenite bateriju.
pokrece ili se neispravna.
zaustavlja.

Medutim, pumpa
se ne pokrece
u rezimu

E&taeioni tocki¢
nije centriran u

= Ponovo podesite
rotacioni tockié (.

rasporeda/ Zelienom polozaju.
tajmera.
LED indikator
greske @ ne Proizvod je —> Obratite se
svetli [SI. 04]. neispravan. servisnom
centru kompanije
GARDENA.
Postupak Punjac baterije nije = Pravilno povezite
punjenja nije (pravilno) povezan. punjac baterije sa
moguc. baterijom.
:]'Ld':}g:ltj%r Kontakti baterije su = O€istite kontakte
it © zaprljani. baterije (npr. tako
baterije $to Gete nekoliko
svetliu puta povezati i
kontinuitetu iskljuciti bateriju.
[S1. 03]. Po potrebi zamenite

bateriju.)

Temperatura baterije
je van dozvoljenog
temperaturnog
opsega za punjenje.

—> Sadekajte dok
temperatura baterije
ponovo ne bude
izmedu 0 °Ci
+45 °C.

Baterija je
neispravna.

—> Zamenite bateriju.
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Problem Mogucéi uzrok Resenje
Indikator UtikaC punjaca > Utaknite strujni
punjenja baterije nije (pravilno) utika¢ do kraja u
baterije © ne umetnut. uticnicu.

svetli [SI. 03]. Utiénica, strujni
kabl ili punjac su
neispravni.

= Proverite napon
strujne mreze.
Ovlad¢enom
prodavcu GARDENA
proizvoda ili
servisnom
centru kompanije
GARDENA prepustite
neka po potrebi
prekontroliSe punjac.

NAPOMENA: U slu¢aju ostalih smetnji obratite se
servisnom centru kompanije GARDENA. Popravke
mogu obavljati samo servisni centri kompanije
GARDENA ili specijalizovani prodavci GARDENA
proizvoda.

8. TEHNICKI PODACI

Pumpa Jedinica  Vrednost Vrednost
(art. 14604) (art. 14605)
Maksimalni kapacitet |/h 2600 2400
dovoda
Maksimalni pritisak  bar 2,2 2,1
Maksimalna visina m 22 21
pumpanja
Maksimalna dubina m 18 1,8
uranjanja
Maksimalna °C 35 35
temperatura
medijuma
Min. nivo vode tokom mm 20 20
pustanja u rad
Nivo preostale vode =~ mm 20 20
Tezina (bez baterije) kg 1,5kg 1,5kg
Baterija Jedinica  Vredno!
(PBA 18 V2 5 Ah WB)
Napon baterije V (DC) 18
Kapacitet baterije Ah 2,5
Ukupan broj céelija 5
(litijum-jon)
Prikladni punjaci AL 1810 CV/AL 1815 CV/
za baterije sistema AL 18V-20/AL 1830 CV/
POWER FOR ALL AL 1880 CV/AL 18V-44
Punjaé baterije Jedinica  Vrednost Vrednost
(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
Mrezni napon V (AC) 220-240 220-240
Mrezna frekvencija  Hz 50-60 50-60
Nominalna snaga W 26 50
Napon punjenja V (DC) 18 18
baterije
Maks. jacina struje ~ mA 1000 2000

punjenja baterije
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Punjac baterije Jedinica  Vrednost Vrednost
(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)

Vreme punjenja

baterije (pribl.) min. 124 64

PBA 18V 2.0 AhW-B min. 154 79

PBA 18V 2.5 AhW-B min. 244 124

PBA 18 V 4.0 Ah W-C

Dozvoljena °C 0-45 0-45

temperatura baterije

tokom punjenja

Tezina g 170 210

Klasa zastite =Wl =]

Odgovarajuce baterije PBA 18V PBA 18V

sistema POWER FOR

ALL

9. DODATNA OPREMA /
REZERVNI DELOVI

GARDENA sistemska
baterija

PBA 18V 2,5 Ah W-B
PBA 18 V 4,0 Ah W-C

Baterija za produzenje
vremena rada ili za
zamenu Br.

artikla: 14921
B

r.
artikla: 14922

GARDENA brzi punjaé Za brzo punjenje svih br. art. 14901
za baterije AL 1830 CV baterija sistema POWER
P4A

FOR ALL PBA 18V..W-..

GARDENA produzna  Za produZavanje art. 1420

cev teleskopske cevi

10. GARANCIJA/SERVIS

Aktuelne kontakt informacije za nase servisno
odelienje mogu se pronaci na mrezi: www.
gardena.com/contact

11. ODLAGANJE U OTPAD

11.1 Odlaganje proizvoda

)¢

To ¢e pomodi da se obezbedi praviino odlaganje
otpada na kraju njegovog veka trajanja. Za vise
informacija obratite se lokalnim viastima, komunalnoj
sluzbi ili servisnom centru ili prodavcu proizvoda
kompanije GARDENA. Nepravilno odlaganje moze da
ima negativan efekat na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi
zbog moguceg prisustva opasnih supstanci.

Simbol oznacava da proizvod ne treba
tretirati kao kucni otpad. Reciklirajte
proizvod kroz lokalni sistem za sakupljanje
otpada za elektri¢nu i elektronsku opremu.

11.2 Odlaganje baterije

)i

Li-ion

Baterija sadrzi litjum-jonske celije koje po
isteku radnog veka treba odloZiti odvojeno
od obi¢nog komunalnog otpada.

-

Potpuno ispraznite litjum-jonske Celije.

2. Osigurajte da kontakti litjum-jonske celije ne
dovedu do kratkog spoja tako $to ¢ete preko njih
zalepiti traku.

3. Propisno odlozite u otpad litjum-jonske celije ili to

obavite preko centra za reciklazu.
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1. SAKERHETSANVISNINGAR

1.1 Symboler pa produkten och férpack-
ningen

- Lé&s bruksanvisningen.

- Séank inte ned batteriladan eller
batteriet i vatten.

-> For batteriladdaren: Dra ur
stickproppen frén eluttaget
omedelbart om kabeln ar ska-
dad eller avskuren.

1.2 Allmanna sakerhetsanvisningar

1.2.1 Sakerhetsanvisningar for pumpar for
regnvattentunna

FARA!
Risk for skador pa grund av gifti-

ga angor!

—> Anvand inte pumpen for att hantera
fratande, mycket brandfarliga eller
explosiva amnen (t.ex. bensin,
petroleum, nitro-thinner), oljor eller
eldningsolja.

1) Séakra anvandningsrutiner
Vattentemperaturen far inte vara hogre &n 35 °C.

= Anvand inte pumpen nar nagon befinner sig

i vattnet.
Fororening av vattnet kan orsakas av lackande smorj-
medel.
2) Sékerhetsbrytare
Torrkérningsskydd: Om inget vatten pumpas stangs
pumpen av automatiskt.
For att skydda mot torrkdrning 6kar pumpen snabbt
och horbart effekten med jamna mellanrum.

Blockeringsskydd: Om motorn blockeras (6verbe-
lastning) stdngs pumpen av automatiskt.

—> Kontakta GARDENA Service.

Automatisk ventilation: Den har pumpen ar utrus-
tad med en luftningsventil som avlagsnar eventuell
luft i pumpen. Beroende pa funktionen kan en liten
mangd vatten ldcka ut under kabelfastet.

1.3 Ytterligare sékerhetsanvisningar

1.3.1 Avsedd anvandning

Den har pumpen far anvandas av barn 6ver 8 ar och
av personer med fysiska, sensoriska eller mentala
funktionshinder eller brist pa erfarenhet och kunskap,
forutsatt att de dvervakas eller har instruerats i séker
anvandning av pumpen och forstar de faror som

kan uppsta. Barn far inte leka med pumpen. Barn
under 8 ar far inte rengora eller utfora underhall pa
produkten. Barn som &r 8 ar och &ldre bor endast
gbra det under Gverinseende.

Vi rekommenderar att pumpen endast anvands av
personer som &r 16 ar eller aldre.

GARDENA pump for regnvattentunna ar utformad
for att avidgsna vatten fran behallare som uppblasbara
pooler och vattentunnor (t.ex. GARDENA AquaReser-
ve) och for bevattning med sprutmunstycke eller en
liten vattenspridare.

Batteriladan och batteriet far inte sdnkas ned i
vatten.

Pumpen &r inte 1amplig for kontinuerlig drift.

1) Transportera vatskor

Saltvatten eller smutsigt vatten, fratande, mycket
brandfarliga eller explosiva vatskor och livsmedel kan
orsaka personskador eller skada pumpen.

—> Anvand endast GARDENA pump for regn-
vattentunna till att pumpa vatten.

1.3.2 Sdkerhetsinstruktioner for batterier
och batteriladdare

FARA!
Risk for skador pa grund av

elstot.

—> Sakerstall att batteriladdaren
forsorjs med strom via en jordfels-
brytare (JFB) med utlésningsmark-
strom pa hogst 30 mA.

Dessa sdkerhetsinstruktioner géller endast for

litiumjonbatterier i POWER FOR ALL-systemet

PBA 18 V.

—> Las alla sakerhetsvarningar och
sakerhetsinstruktioner. Om du inte féljer
varningarna och instruktionerna kan det
leda till elektriska stétar, brand ochyeller
allvarliga skador.

- Spara de har instruktionerna pa ett
sakert stélle. Anvand endast laddaren om
adu kan utvérdera alla funktioner och utféra
dem utan begransningar eller om du har fatt
motsvarande instruktioner.

—> Anvand inte batteriet i miljoer som kan
vara explosiva.
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—> Hall uppsikt 6ver barn under anvandning,
rengoring och underhall. Se till att barn inte
leker med laddaren.

—> Ladda endast litiumjonbatterier i
POWER FOR ALL-systemet typ PBA 18 V
med en kapacitet pa 1,5 Ah eller mer
(minst 5 battericeller). Batterispé@nningen
maste stdamma 6verens med laddarens
batteriladdningsspanning.

—> Anvand batteriladdaren endast i
stdngda rum och hall den borta fran

fukt. Om vatten tranger in i elverktyget
Okar risken for elektrisk stot.

- Hall batteriladdaren ren. Smuts utgér en
risk for elektriska stotar.

- Kontrollera alltid batteriladdaren, kabeln
och kontakten innan de anvénds. Sluta
anvanda laddaren om du upptécker
skador.

- Oppna inte laddaren sjilv. Lat endast en
kvalificerad specialist reparera den och
endast med originalreservdelar. Skadade
laddare, kablar och kontakter Okar risken for
elektriska stotar.

- Anvand inte laddaren pa en lattantandlig
yta (t.ex. papper, textilier osv.) eller i en
brandfarlig milj6. Det finns risk for brand
eftersom laddaren varms upp under drift.

—> Om anslutningskabeln behdver bytas
ut maste bytet utféras av GARDENA
eller ett auktoriserat servicecenter for
GARDENA-elverktyg for att undvika
sdkerhetsrisker.

- Angor kan lacka ut om batteriet 4r skadat
eller anvands felaktigt. Batteriet kan bdrja
brinna eller explodera. Se till att omradet ar
vélventilerat och kontakta varden om du skulle
uppleva nagra negativa effekter. Angorna kan
irritera andningsorganen.

—> Om batteriet ar defekt kan vatska lacka
ut och véta intilliggande féremal. Kont-
rollera berdrda delar. Rengor delarna eller byt
dem vid behov.

—> Om batteriet anvénds felaktigt eller om
det ar skadat kan brandfarlig vatska
trénga ut ur batteriet. Undvik kontakt med
sadan vatska. Om kontakt intréffar av misstag
ska du skdlja med vatten. Om vétskan kom-
mer i kontakt med dina égon ska du kontakta
varden. Vétska som sprutar ut fran batteriet
kan orsaka irritation eller sveda.

- Anvand batteriet endast i produkter fran
POWER FOR ALL-systempartner. POWER
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FOR ALL-mérkta 18 V-batterier &r helt kom-
patibla med féljande produkter: alla 18 V-pro-
dukter fran POWER FOR ALL-systempartner.

- Folj batterireckommendationerna i bruks-
anvisningen for pumpen. Detta &r det enda
sdttet att sdkerstélla att batteriet och pumpen
kan anvéndas pa ett sékert sétt och att batte-
rierna &r skyddade mot farlig dverbelastning.

—>Ladda endast batterierna med batterilad-
dare som rekommenderas av tillverkaren
eller av POWER FOR ALL-systempartner.
En batteriladdare som ar lamplig for en viss
typ av batteri utgér en brandrisk nér den
anvands med andra batterier (batterityp:

PBA 18 V osv./kompatibla batteriladdare:
AL 18 osv.).

—> Forvara batterier utom rackhall for barn.

- Oppna inte batteriet. Det finns risk for kort-
slutning.

—> Kortslut inte batteriet. Nar batteriet inte
anvands ska du halla det pa avstand fran
gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och
andra sma metallféremal som kan skapa
en anslutning mellan kontakterna. En
kortslutning mellan batterikontakterna kan leda
till brénnskador eller brand.

—> Batteriets kontakter kan vara heta efter
anvandning. Var forsiktig med de heta kon-
takterna nar du tar ut batteriet.

—> Batteriet kan skadas av vassa fore-
mal som spikar och skruvmejslar eller via
externa krafter. En intern kortslutning kan
uppsta, vilket kan leda till att batteriet brinner,
ryker, exploderar eller 6verhettas.

—> Utfor aldrig underhall pa skadade bat-
teripack. Underhall av batteriet bor endast
utforas av tillverkaren eller auktoriserade ser-
vicecenter.

—> Skydda batteriet mot varme och
== mot langvarig exponering for sol-
ljus, eld, smuts, vatten och fukt
med mera. Det finns risk for explo-
sion och kortslutning.

—> Anvand och forvara batteriet endast vid
en omgivningstemperatur mellan —20 °C
och +50 °C. Lat exempelvis inte batteriet
ligga kvar i din bil p4 sommaren. Vid tem-
peraturer under O °C kan prestandan férsam-
ras beroende péa enheten.

—> Ladda batteriet endast vid en omgiv-
ningstemperatur mellan 0 °C och +45 °C.
Laddning utanfér detta temperaturintervall kan
skada batteriet och 6ka risken for brand.



—> Lat batteriet svalna under minst 30 minu-
ter efter anvandning innan du laddar eller
forvarar det.

1.3.3 Ytterligare elsakerhetsanvisningar

FARA!
Fel pa implantat pa grund av elek-

tromagnetisk stralning!

Pumpen skapar ett elektromagnetiskt

falt under drift. Detta falt kan paverka

funktionen hos aktiva eller passiva med-

icinska implantat och orsaka allvarliga

eller livshotande skador (t.ex. om en

person har en pacemaker).

- Radfraga din lakare och tillverkaren
av implantatet innan du anvander
pumpen.

= Kontrollera anslutningskabeln regelbundet.

= Inspektera alltid pumpen visuellt fére anvand-
ning.

- En skadad pump (t.ex. en skadad kabel) far
inte anvandas. Om pumpen &r skadad ar det
vasentligt att den kontrolleras av GARDENA
Service.

—> Skydda batterikontakterna mot fukt.

1.3.4 Ytterligare personsakerhetsanvisning-
ar

FARA!
Risk for kvavning pa grund av

smadelar.

Mindre delar kan latt svéljas.

—>Hall sma barn borta nar du monte-
rar produkten.

= Sank ned pumpen i vattnet med kabeln. Dra
upp pumpen pa samma satt. Alternativt kan
pumpen sankas ned/dras upp med hjadlp av
teleskopstaven.

- Observera I&gsta vattenniva som specificeras
i tekniska data.

—> Anvand inte produkten om du ar trott, om du
har druckit alkohol eller om du har tagit droger
eller lakemedel. Ett 6gonblick av ouppmark-
samhet nar du anvander pumpen kan leda till
allvarlig personskada.

- Oppna inte pumpen utéver dess skick vid
leverans (med undantag for basen).

Om smutsigt vatten har pumpats kan basen endast

tas bort med betydande kraft och aviuftningsventilen

kan fastna.

—> Lossa vid behov pa avluftningsventilen med
tryckluft eller en bit staltrad.

2. PRODUKTBESKRIVNING

2.1 Pump

Den héar pumpen ar konstruerad fér anvandning med
GARDENA AguaReserve regnvattentunna. Pumpen
kan anvandas for bevattning med ett sprutmunstycke,
en liten spridare eller GARDENA Micro-Drip-System.
GARDENA pump for regnvattentunna kénner av
manuell vattentdmning och startar eller stannar auto-
matiskt.

Beroende pa omgivningsforhallandena (t.ex. direkt
solljus) kan pumpens 6verhettningsskydd aktiveras.
En kort nedkylningsfas kan da krévas innan den tas i
drift igen.

2.2 Batterilada

Beroende pa omgivningsforhallanden (t.ex. direkt
solljus) aktiveras Gverhettningsskyddet vid hdga tem-
peraturer.

Om batteriet blir for varmt sténgs batteriladan av.

- Lat batteriet svalna innan pumpen startas om.
(= avsnitt 7)

2.2.1 Monteringsalternativ

Pumpreglagen ar placerade pa batteriladan. Batterila-
dan ar ansluten till pumpen via en kabel och placeras
eller monteras utanfor vattentunnan.

Batterilddan kan monteras pa tva sétt:

» Med DuoClip ® pa AquaReserve-regnvatten-
tunnan
* Viggfaste @

2.2.2 Kontrollpanel ® [bild 01]
Kontrollpanel och displayer [bild O4]

P&/av-brytare @ Sla pa eller stang av pumpen.
Hall intryckt i 3 sekunder: Batteri-
ets laddningsstatus visas utan att
pumpen startas.

LED-lampa Felvisning

&5[)(_5”1@51 Indikator for batterikapacitet

Vred ® Kontinuerlig justerbar effekt

Indikator for batterikapacitet
Batteriets laddningsstatus visas under nagra sekunder
nar pumpen har startats.

Indikator fér batterikapacitet Batterikapacitet

@, @ och @ lyser gront 67-100 %

@ och @ lyser gront 34-66 %

@ Iyser gront 11-33 %
0-10 %

@ blinkar gront

Batteri och laddare [bild O2]
GARDENA batteripump art.nr 14606-20 levereras
med ett batteri ® och en batteriladdare ©.
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Batteriets (B) laddningsniva kénns av automatiskt och
batteriet laddas med optimal laddstrom beroende pa
dess temperatur och spanning. Darigenom skonas
batteriet (B) och forblir alltid helt uppladdat nér det
forvaras i laddaren ©).

2.2.3 Batteriets laddningsindikator © pé lad-

daren © [bild 03]

Blinkande batte- Laddcykeln anges genom att batteri-
riladdningsindi- laddningsindikatorn  blinkar.

kator © Obs! Laddcykeln kan endast utféras
om batteriets temperatur ligger inom
H det tilldtna temperaturomradet for
——- laddning (= avsnitt 8).
Fast sken Nar batteriladdningsindikatorn @

lyser med ett fast sken innebér det
att batteriet ar fulladdat eller att
batteriets temperatur ligger utanfor
det tilldtna temperaturomradet for
laddning och att batteriet darfor inte
kan laddas. Batteriet laddas s& snart
det tilldtna temperaturomrédet har
uppnatts.

Om batteriet inte ar inkopplat innebéar
ett fast sken pa batteriladdningsindi-
katorn @ att natkontakten ar inkopp-
lad i vagguttaget och att laddaren ar
klar f6r anvandning.

3. INSTALLATION

3.1 Installera pumpen for drift i AquaRe-

1.

2.

serve-regnvattentunnan [bild A1/05/07]
Skruva fast en krankoppling (art.nr 18222) pa
pumpanslutningen @ [bild A1].
Anslut en slang till pumpen med hjélp av en slang-
koppling (art.nr 18215) .

3.2 Monteringsalternativ for batteriladan

Montera vaggfastet

1.

Montera vaggfastet pa vaggen. Observera att det
vertikala hélavstandet ar 45 mm for skruvanslut-
ningen.

Skjut pa batterilddan pa vaggfastet tills den klickar
pa plats.

Montera DuoClip [bild O5]

1.

2.

Tryck fast vaggfastet pa DuoClip tills det Klickar

pa plats.

Tryck in DuoClip i en tom monteringshylsa pa
AquaReserve-regnvattentunnan tills den klickar

pa plats.

Skjut pa batterilddan pa vaggfastet pa DuoClip tills
den Klickar pa plats.

4. DRIFT

4.1 Ladda batteriet [bild 01/02/03]

Batteriet levereras delvis laddat. For att sékerstalla
batteriets fulla prestanda ska du ladda batteriet
helt innan du anvander det for forsta gangen.
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FARA!
A Risk for skador pa grund av elstot.
Felaktig natspénning kan orsaka fel.
—> Observera natspanningen.
—> Se il att stromkallans spanning
matchar specifikationerna pa
typskylten.

Oppna kapan @ till batteriladan @.

2. Tryck pa frigdringsknappen &) pa batteriets baksi-
da och ta ur batteriet (B) ur batterifacket.

3. Anslut batteriladdaren © till ett vagguttag.

4. Se alltid till att ytorna och kontakterna pa batteriet
och batteriladdaren ar rena och torra innan lad-
daren © ansluts.

5. Skjut pa batteriladdaren © pa batteriet ®).

» Batteriladdningsindikatorn © pa batteriladda-

ren © blinkar grént.

» Batteriet laddas.

Batteriladdningsindikatorn @ pa batteriladda-
ren © lyser med fast grént sken.

» Batteriet ar fulladdat (=> avsnitt 2.2.3).

6. Undersok laddningsstatusen regelbundet under
laddningen.

7. Taloss batteriet ® fran batteriladdaren © nar bat-
teriet ® har laddat Klart.

8. Koppla loss batteriladdaren fran eluttaget.

9. Oppna kapan ® pa batteriladan @ och sétt i det
laddade batteriet (B) i batterifacket.

10. Stang kapan ® pa batterilddan @ och se til att
den ar helt stéangd.

—_

VARNING!

Batteriladan och batteriet forstors!

Batterilddan och batteriet blir forstorda om de

sanks ned i vatten.

- Sank inte ned batteriladan eller batteriet i
vatten.

4.2 Forbereda pumpen
v Batteriet laddat

1. Hang pumpen pa AquaReserve-tunnan.

2. Placera batteriladan @ med det laddade bat-
teriet (B) utanfor behallaren och sétt fast den pa
AquaReserve-tunnan med vaggfastet eller med
DuoClip [bild O8].

3. Forin pumpkabelns kontakt @ i strdmkontakten
pa batterilddan @ och skruva &t den [bild O8].

4. Anvand kabeln for att justera pumpens drankdjup i
AquaReserve-tunnan.

5. Se till att pumpen hanger cirka 10 cm ovanfor
AquaReserve-tunnans botten sa att smuts halls
borta fran pumpen.

6. Satt fast kabeln i kabelklamman (8) pa pumpen.



4.3 Pumpa vatten

Starta pumpen

1. Tryck pa knappen @ for att sl& pa pumpen.
» Pumpen for regnvattentunna kdnner av att

vatten har tappats av en férbrukare och startar/
stannar automatiskt.

2. Stall in prestandan med vredet ®.

Stoppa pumpen

—> Tryck pa knappen @ for att stdnga av pumpen.
» Pumpen stannar.

—> Stang ventilen.

5. UNDERHALL

e FARA!
Risk for personskador pa grund av
att pumpen startar oavsiktligt!
Om filterképan tas bort i underhéllssyfte och
pumphjulet exponeras kan personskada
uppsta till folid av att pumpen startas oav-
siktligt.
—> Koppla bort pumpens kabelkontakt
fran batteriladan.

5.1 Ta bort pumpen [bild M2]

1. Ta bort batteriet (B) under underhalls- och rengé-
ringsarbete och nar du monterar tillbehor.

2. Koppla bort pumpens kabelkontakt @ fran batte-
riladan @.

3. Taut pumpen ur behallaren.

4. Ta bort slangen med slangdelen.
» Pumpen och tillbehdren kan nu rengdras (=

avsnitt 5.3).

5.2 Ta bort batteriladan [bild M1]

Ta bort DuoClip

1. Tryck in spetsarna pa DuoClip for att lossa spéarren
fran ringen pa AquaReserve-regnvattentunnan.

2. Dra DuoClip nedét och ut fran ringen.

Ta bort vaggfastet
3. Tryck pa vaggfastets spak tills lasfliken frigors fran

batteriladan.
4. Dra batteriladan uppét och bort fran vaggfastet.

5.3 Rengodra pumpen

FARA!

A Risk for personskador och skador pa
pumpen!

Delar som lossnar fran pumpen eller det

omgivande omradet kan skada 6gonen

och/eller pumpen.

—> Rengdr inte pumpen med en stark
vattenstrale (sarskilt inte med hdg-
tryckstvatt).

Starka kemikalier kan forstora viktiga plast-

delar.

—> Anvand inte kemikalier, inklusive bensin
eller Idsningsmedel, for att rengdra
pumpen.

™ Pumpen och batteriladan @) &r atskilda fran var-
andra.

—> Anvand en fuktig trasa for att rengdra pumpen.

5.3.1 Rengora backventilen [bild M3]

For att sékerstélla langvarig, problemfri drift ska back-
ventilen rengdras med jdmna mellanrum.

1. Vrid backventilens huvud moturs och ta bort
backventilen frdn pumpanslutningen.

2. Rengor backventilen under rinnande vatten
eller med en fuktig trasa.

3. Forin backventilen i pumpens anslutningspunkt
och vrid den medurs tills den klickar pa plats.

4. Kontrollera att den sitter korrekt med hjélp av sym-
bolerna pa backventilen och i pumpoppningen.

5.3.2 Rengora filtret [bild M2]:

For att sékerstalla l&ngvarig, problemfri drift ska du
rengdra filtret tillsammans med basen med jamna
mellanrum.

1. Vrid basen @ tills markeringen @@ pekar pa frigo-
ringssymbolen a® @) och dra av basen.

2. Skolj filtret i basen @ under rinnande vatten.

3. Placera basen @ pa pumpen sa att markering-
en @ och frigéringssymbolen @® @ &r mittemot
varandra och vrid pa basen tills markeringen pekar
pa lassymbolen @ @.
» Pumpen &ar nu klar att anvanda igen.

5.3.3 Rengora batteriet och laddaren [bild
02]

—> Anvand inte rinnande vatten.

- Se till att ytorna och kontakterna péa batteriet
och batteriladdaren alltid &r rena och torra innan
batteriladdaren © ansluts.

Batteriladdare

—> Anvand en mjuk, torr trasa for att rengéra kontak-
terna och plastdelarna.

Batteri

—> Anvand en mjuk, ren och torr borste for att rengéra
ventilationshalen och kontakterna pa batteriet (®.
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6. FORVARING

Problem Majlig orsak Losning

Urdrifttagning [bild 01/02]:

1. Ta ut batteriet ®).

2. Ladda batteriet.

3. Vand pumpen upp och ned
helt.

for att tdmma den

4. Rengor foljiande delar (= avsnitt 5.3):

- Pump

— Batterilada @ och batterifack
— Batteri ®) och batteriladdare ©

5. Forvara pumpen, batteriet ®), batterilddan @ och

Pumpen startar
inte eller stan-

Batteritemperatu- —> Vénta tills batteritem-
ren dr utanfor det peraturen ligger mel-

nar. tilldtna intervallet. lan 0 °C och +45 °C
Fellam- igen.
pan . Iyser rott  1oyomingsskyd- = Sank ned pumpen

[bild det har Iost ut. diupare.

Kontrollpanelen & —> Lat kontrollpanelen

for varm. svalna (t.ex. genom att
flytta batteriladan sa
att den inte utsétts for
direkt solljus).

Vatten har kommit > Kontakta GARDENA

in i batteriet. Service eller byt batteri.
batteriladdaren & ett torrt, stangt och frostsa-
Kert st © P 9 Mellan batte- —> Anvénd en torr trasa for
ert stalle. rikontakterna i att avlagsna vattendrop-
6. Forvara pumpen utom rackhall for barn. batterifacket finns ~ par eller fukt.
vattendroppar
7. FELSOKNING elr ukt.
Motorn &r block-  —> Kontakta GARDENA
FARA! erad. Service.
Risk for personskador pa grund av Pumpen startar  Produkien & > Kontakta GARDENA
att pumpen startar oavsiktligt! 'r:‘;f eller stan-  defekt Service.
Om filterkapan tas bort i underhallssyfte och Fell.am an —> Byt ut batteriet.
pumpbjulet exponeras kan personskada b"nkarp"'jtt
uppsta till folid av att pumpen startas oav- [bild 04].
siktligt. Pumpen startar  Batteriet &r —> Byt ut batteriet.
—> Koppla bort pumpens kabelkontakt inte eller stan-  defekt.
fran batteriladan. gglrllam- Produkten &r -> Kontakta GARDENA
. defekt. Service.
7.1 Feltabell pan () tands
inte [bild 04].
Problem Méojlig orsak  Lésning Laddning arinte Batteriladdaren - Skjut batteriladdaren pa
Pumpen gér Luft kan inte —> Oppna tryckledningen gotlt"gtl- dd ar ”‘]t? (korrek) batteriet.
men pumpar tringa ut pa (t.ex. bevattningsen- nian g:lgik - ansiuten.
inget vatten. grundavatt heter). 9 Batterikontakterna —> Rengdr batterikontak-
tryckledningen ar torn © lyser ar smutsiga. terna (t.ex. genom att
stangd. Eﬁ?j fg;]t sken ansluta och koppla bort
Detfinns lufti ~ —> Vénta cirka 60 sekun- ! téatte?te;t [Itera ?a%ger.
sugfoten der tills pumpen har by}]u atteriet vi
avluftat sig sjélv, Sténg enov,)
av och sl@ pa igen flera Batteritemperatu- —> Vénta tills batteritem-
génger vid behov. Om ren &r utanfor det peraturen ligger mel-
det inte hjlper startar tillatna laddnings- lan 0 °C och +45 °C
gtuu ﬁgrp\?:t?eﬁnult(grr]t terlrllpteraturlnter- igen.
vallet.
{eleskopstaven. Batteriet ar — Byt ut batteriet
Basen och filtret  —> Rengor basen och defekt. '
ari . filtret.
a |gen§atta - \}ret Batteriladd- Batteriladdarens  —> Sétt i natkontakten full-
Vattennivan ligger —> Sénk ned pumpen ningsindika- nétkontakt ar inte  sténdigt i eluttaget.
:/Jgggrr] rlw?\?:t\id diupare. torn @ tinds _ansiuten (orrek).
ot inte [bild 03]. Uttag, ndtkabel = Kontrollera ntspén-
driftsattning eller batteriladda- ningen. Lét vid behov
Pumpen ar Basen och filtret = Rengdr basen och re 4r defekt. en auk'togsergd speci-
igang, men leve- &rigensatta. filtret. aliserad aterforséljare
ranshastigheten eller GARDENA Service
sjunker plotsligt. kontrollera laddaren.
Pumpen startar  Batteriet ar = Ladda batteriet. OBS! Kontakta ditt GARDENA servicecenter vid
::“:’ eller stan-  urladdat. andra storningar. Reparationer far endast utforas av
a GARDENA-servicecenter eller specialiserade aterfor-
k::ng:;:]@ blin- séljare som &r godkénda av GARDENA.
[bild 04].
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8. TEKNISKA DATA

10. GARANTI/SERVICE

Pump Enhet Varde
(art. 14606)
Max. leveranskapacitet  |/tim 2400
Maxtryck bar 2,1
Max. pumphdjd m 21
Max drankdjup m 1,8
Max. medietemperatur  °C 35
Légsta vattenniva vid mm 20
driftséttning
Restvattenhojd mm 20
Vikt (utan batteri) kg 1,5 kg
Batteri Enhet Vard

rae
(PBA 18V 2,5 Ah W-B)

Batterispénning V (likstrom) 18

Batterikapacitet Ah 2,5
Antal celler (Li-lon) 5
Lampliga batteriladdare AL 1810 CV/AL 1815 CV/
i POWER FOR ALL-sys- AL 18 V-20/AL 1830 CV/
temet AL 1880 CV/AL 18 V-44
Batteriladdare Enhet Vérde Varde
(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
Nétspanning V (vaxel- 220-240 220-240
strom)

Natfrekvens Hz 50-60 50-60
Markeffekt W 26 50
Batteriladdnings- V (likstrom) 18 18
spénning
Max. batteriladd- mA 1000 2000
ningsstrom
Batteriladdningstid
till (ca) min. 124 64
PBA 18V 2,0 AhW-B min. 154 79
PBA 18V 2,5AhW-B min. 244 124
PBA 18 V 4,0 Ah W-C
Tillaten batteritempe- °C 0-45 0-45
ratur under laddning
Vikt g 170 210
Skyddsklass @/l @/
Lampliga batterier i PBA 18V PBA 18V
POWER FOR ALL-sys-
temet
9. TILLBEHOR/RESERVDELAR
GARDENA system- Batteri for extra anvandnings-
batteri tid eller utbyte
PBA 18V 2,5 Ah W-B Art.
PBA 18 V 4,0 Ah W-C nr: 14921

Art.

nr: 14922
GARDENA Batte- For snabb laddning av Art.
risnabbladdare POWER FOR ALL systembat- nr 14901
AL 1830 CV P4A terier PBA 18V .. W- ...

GARDENA anslutnings- Ansluta pumpen till AquaRe-  Art.
set till AquaReserve serve-regnvattentunnan nr 16505

Aktuell kontaktinformation for vart servicecenter
finns online: www.gardena.com/se/contact

11. KASSERING

11.1 Kassering av produkten

H

Detta bidrar till att sakerstélla korrekt avfallshantering i
slutet av dess livslangd. Kontakta lokala myndigheter,
kommunal avfallshantering eller din GARDENA-aterfor-
séljare for mer information. Felaktig kassering kan ha
en negativ paverkan pa miljion och ménniskors halsa pa
grund av majlig férekomst av farliga amnen.

Symbolen innebér att produkten inte ar
hushallsavfall. Atervinn produkten via ditt
lokala &tervinningssystem for elektrisk och
elektronisk utrustning.

11.2 Kassering av batteriet

)i

Li-ion

Batteriet innehdaller litiumjonceller som inte
ska kastas i hushallssoporna i slutet av sin
livslangd.

—_

Ladda ur de laddningsbara litiumjoncellerna helt.

2. Placera tejp over litiumjoncellernas kontakter for att
sékerstélla att de inte kortsluts.

3. Kassera litiumjoncellerna korrekt hos eller via kom-

munens atervinningscentral.
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tr Akuyle calisan yagmur
suyu deposu pompasi

Orijinal kullanim kilavuzu
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1. EMNIYET BILGILERI

1.1 Uriin ve ambalaj lizerindeki semboller

-> Kullanim kilavuzunu okuyun.

- AkU kutusunu veya akuyu
suya batirmayin.

@

- AkU sarj cihazi igin: Kablo
e hasar gormUs veya kopmussa
fisi derhal sebekeden gikarin.

1.2 Genel emniyet bilgileri
1.2.1 Yagmur suyu deposu pompalari icin
emniyet bilgileri

TEHLIKE!
Zehirli buharlar nedeniyle yaralan-

ma riski!

—> Pompayi; asindirici, son derece
yanicl veya patlayici maddeler (6r.
benzin, petrol, nitro tinerler), yaglar
veya Isitma yagini islemek icin kul-
lanmayin.

1) Giivenli calistirma uygulamalari

Su sicakligi 35°C’yi asmamalidir.

—> Suyun iginde insanlar varken pompay! kullan-
mayin.

Sizan yaglar nedeniyle su kirlenebilir.

2) Emniyet salteri

Kuru calisma giivenligi: Su pompalanmiyorsa

pompa otomatik olarak kapanir.

Kuru calisma emniyetini saglamak icin pompa, diizenli

araliklarla gticl kisa sureli ve duyulabilir sekilde artirr.

Sikisma 6nleme islevi: Motor tikanirsa (asirt yik)

pompa otomatik olarak kapanir.

—> GARDENA Servisi ile iletisime gegin.
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Otomatik havalandirma: Bu pompa, icerisindeki
hava bosluklarini gideren bir tahliye vanasina sahiptir.
Kullanim islevine bagl olarak kablo sabitleme parga-
sindan az miktarda su sizabilir.

1.3 Ek emniyet bilgileri

1.3.1 Kullanim amaci

Bu pompa, 8 yas ve Uzeri cocuklarin yani sira fiziksel,

algisal veya zihinsel engelli ya da deneyim ve bilgi

eksikligi olan kisiler tarafindan, pompanin emniyetli

kullanimi ile ilgili talimat almis olmalari ve ortaya

cikabilecek tehlikeleri anlamis olmalan kosuluyla

kullanilabilir. Gocuklarin pompa ile oynamasina izin

vermeyin. 8 yasindan kicuk gocuklar temizlik veya kul-

lanici bakimi yapmamalidir. 8 yas ve Uzeri gocuklar bu

islemleri yalnizca gozetim altinda yapmalidir.

Pompanin yalnizca 16 yas ve Uzeri Kisiler tarafindan

kullanilimasini éneririz.

GARDENA Yagmur Suyu Deposu Pompasi, Gocuk

havuzlar ve su ficilan (or. GARDENA AquaReserve)

gibi kaplardan suyu bosaltmak ve bir ptsktrtme nozu-

1G veya kiglk yagmurlama sistemiyle sulama yapmak

icin tasarlanmistir.

Akl kutusu ve akii suya batinimamalidir.

Pompa strekli galismaya uygun degildir.

1) Sivi tasima

Tuzlu su veya kirli su, asindirici, son derece yanici veya

patlayici sivilar ve gida maddeleri yaralanmaya veya

pompada hasara neden olabilir.

- Suyu pompalamak igin yalnizca GARDENA
Yagmur Suyu Deposu Pompasini kullanin.

1.3.2 Akiiler ve akii sarj cihazlari ile ilgili

emniyet bilgileri

TEHLIKE!
Elektrik carpmasi nedeniyle yara-

lanma riski!

—> Aku sarj cihazina, 30 mA'dan fazla
olmayan nominal kesme akimina
sahip bir artik akim cihaz (RCD)
Uzerinden gli¢ saglandigindan emin
olun.

Emniyet bilgileri yalnizca POWER FOR ALL siste-
mi PBA 18 V lityum iyon akiiler icin gecerlidir.

—> Tiim emniyet bilgilerini ve talimatlarini
okuyun. Uyarilar ve talimatlann géz ardi
edilmesi elektrik carpmasina, yangina ve/
veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

— Bu talimatlan gtivenli bir yerde saklayin.
Sarj cihazini yalnizca tim islevierin tam olarak
calistigini onaylayabiliyor ve bunlar kisitlama
olmadan gerceklestirebiliyor veya ilgili talimat-
lar aldiysaniz kullanin.

—> Akiiyli patlama tehlikesi bulunan ortam-
larda kullanmayin.

- Kullanim, temizlik ve bakim sirasinda
cocuklan gozetin. Bu sayede cocuklarn sarj
cihaziyla oynamasini engelleyebilirsiniz.

- Yalnizca 1,5 Ah ve lizeri kapasitesi olan
POWER FOR ALL sistemi tip PBA 18 V



lityum iyon akiileri (5 veya uzeri akii hiic-
resi) sarj edin. Akii voltaji, sarj cihazinin
aku sarj voltajiyla eslesmelidir.
—> AKkii sarj cihazini yalnizca kapali oda-
larda kullanin ve nemden uzak tutun.

Elektrikli aletin icine giren su, elektrik
carpmasi riskini artirir.

—> Akii sarj cihazini temiz tutun. Kir, elekirik
carpmasi riski olusturur.

—> Kullanmadan 6nce her zaman akii sarj
cihazini, kabloyu ve fisi kontrol edin.
Herhangi bir hasar tespit ederseniz sarj
cihazini kullanmayi birakin.

—> $arj cihazimzi kendi basiniza agmayin.
Tamir islemleri yalnizca kalifiye uzman-
lar tarafindan ve yalnizca orijinal yedek
parcalar kullanilarak gerceklestirilmelidir.
Hasar gérmdis sarj cihazlan, kablolar ve figler
elektrik carpmasi riskini artirir.

—> Sarj cihazini kolaylikla alev alabilecek (6r.
kagit ve kumas gibi) ylizeyler lizerinde
veya yanici ortamlarda calistirmayin. Sarj
cihazi calisma sirasinda isindigi icin yangin riski
vardir.

—> Baglanti kablosunun degistirilmesi
gerekiyorsa giivenlik tehlikelerini 6nle-
mek lizere bu islem GARDENA veya
GARDENA elektrikli aletleri icin yetkili bir
satis sonrasi servis merkezi tarafindan
gerceklestirilmelidir.

—> Akl hasar gorir veya yanlis kullanilirsa
buhar cikabilir. Akl alev alabilir veya patla-
yabilir. Ortami iyice havalandirin ve olumsuz
etkiler gortilmesi durumunda tibbi yardim alin.
Ortaya cikan dumanlar solunum sistemini tah-
ris edebilir.

—> Akii anzaliysa sivi sizabilir ve bitisik nes-
neleri islatabilir. Etkilenen parcalan kontrol
edin. Bu parcalan temizleyin veya gerekirse
degistirin.

—> Yanhs kullanilir veya akii hasar gorur-
se akiiden yanici sivi sizabilir; bu siviyla
temastan kacginin. Kazara dokunursaniz temas
eden bolgeyi bol suyla yikayin. Sivi gdzlerinizle
temas ederse tibbi yardim alin. Aktiden sizan
swvi cildin tahris olmasina veya yaniklara neden
olabilir.

—> Akilyii yalnizca POWER FOR ALL sistem
ortag uiriinlerinde kullanin. POWER FOR
ALL etiketli 18 V akdiler su drdinlerle tam uyum-
ludur: Tim 18 V POWER FOR ALL sistem
ortaklarinin drdnleri.

—> Pompanizin kullanim kilavuzundaki akii
tavsiyelerine uyun. Bu, akuntin ve pompanin

emniyetli sekilde calistirilabilmesini ve akdlerin
tehlikeli asin yliklemeye karsi korunmasini sag-
lamanin tek yoludur.

—> Akiileri yalnizca uiretici veya POWER FOR
ALL sistem ortaklan tarafindan 6nerilen
aku sarj cihazlariyla sarj edin. Belirli bir
aku tipi icin uygun olan aku sarj cihazi baska
akilerle kullanildiginda yangin riskine neden
olur (akd tipi: PBA 18 V vb./Uyumlu aki sarj
cihazlan: AL 18 vb.).

—> Akiileri cocuklarin ulasamayacag: yerler-
de tutun.

—> Aklyli agcmayin. Kisa devre riski varadir.

—> Akiiye kisa devre yaptirmayin. Akiiyu kul-
lanilimadiginda atas, bozuk para, anahtar,
civi, vida veya bir ucun baska bir uca
baglanmasina neden olabilecek diger
kiiclik metal nesnelerden uzak tutun. Aku
kontaklar arasindaki kisa devre yaniklara veya
yangina neden olabilir.

—> Akl temas noktalar kullanimdan sonra
sicak olabilir. Akliyu cikanirken sicak kontak-
lara dikkat edin.

—> AkU; civi veya tornavida gibi keskin nes-
nelerden ya da disaridan uygulanan kuv-
vetten hasar goérebilir. Aktiniin yanmasina,
duman cikarmasina, patlamasina veya asir
Isinmasina neden olacak bir dahili kisa devre
meydana gelebilir.

—> Hasarh akii gruplarina asla servis islemi
uygulamayin. Akdlerin servis islemleri yalniz-
ca Uretici veya yetkili satis sonrasi servis mer-
kezleri tarafindan gerceklestirilimelidr.

—> Uzun siire giines i1sigina, atese,
kire, suya ve neme maruz kal-
manin disinda aktiyii 1sidan da
koruyun. Patlama ve kisa devre riski
vardir.

—> Akilyli sadece -20°C ile +50°C arasin-
daki ortam sicakliklarinda kullanin ve
depolayin. Ornegin yaz aylarinda akiiyii
arabanizda birakmayin. 0°C’nin altindaki
sicakliklarda, cihaza bagli olarak performans
ddsebilir.

—> Akiyii yalnizca 0°C ile +45°C arasindaki
ortam sicakliklarinda sarj edin. Sicaklik
aralginin disinda sarj edilmesi akliye zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.

—> Akiyli, kullanimdan sonra sarj etme-
den veya muhafaza etmeden 6nce en
az 30 dakika boyunca sogumaya birakin.
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1.3.3 Ek elektrik giivenligi talimatlar

TEHLIKE!
Elektromanyetik radyasyon nede-

niyle implantlarin arizalanmasi!
Pompa, ¢alisma sirasinda elektromanye-
tik bir alan olusturur. Bu alan aktif veya
pasif tibbi implantlarin ¢alismasini etkile-
yebilir ve ciddi ya da dlimcul yaralanma-
lara neden olabilir (&r. kalp pilli varsa).
- Bu pompay kullanmadan énce
doktorunuza ve implantinizin treti-
cisine danisin.

—> Baglanti kablosunu dizenli araliklarla kontrol
edin.

- Pompay! kullanmadan énce gozle kontrol
edin.

= Hasarl pompa (6r. hasarli kablo) kullanilmama-
lidir. Pompa hasarllysa pompanin GARDENA
Servisi tarafindan kontrol edilmesi gerekir.

= Akl temas noktalarini neme karsi koruyun.

1.3.4 Ek kisisel emniyet bilgileri

TEHLIKE!
Kiiciik parcalar nedeniyle bogul-

ma riski!

Klglk parcalar kolayca yutulabilir.

= Urlind monte ederken bebekleri
uzak tutun.

—> Pompayi kabloyla birlikte suya daldinn. Pom-
pay! ayni sekilde yukari ¢cekin. Alternatif olarak;
pompa, teleskopik uzun sapla da daldirilabilir/
cekilebilir.

—> Teknik verilerde belirtilen minimum su seviye-
sine uyun.

= Yorgunken veya uyusturucu, alkol ya da ilag
etkisi altindayken UrlinU kullanmayin. Pompayi
kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralan-
malara neden olabilir.

—> Pompayi dagitm durumunu asacak sekilde
acmayin (tek istisna tabandir).

Kirli su pompalanmigsa taban yalnizca ylksek bir kuv-

vetle bosaltilabilir ve havalandirma valfi sikisabilir.

= Gerekirse havalandirma valfini basincli hava
veya telle gevsetin.

- Urtin No. 14604: Pompanin kapali basing
tarafi (6r. kapall dlzenleyici valf) ydnun-
de 10 dakikadan uzun slre calismasina izin
vermeyin.
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2. URUN ACIKLAMASI

2.1 Pompa

GARDENA Yagmur Suyu Deposu Pompasi, sig
kaplardan (6r. cocuk havuzlar) ve derin kaplar-
dan (6r. yagmur suyu depolar) su bosaltmak icin
uygundur. Normal kullanmda, kalan su seviyesi
yaklasik 20 mm’dir.

Pompa, puskirtme nozull veya kicuk bir yagmur-
lama sistemiyle sulama yapmak icin kullanilabilir.
Sulama sUresi bir zamanlayici ile kontrol edilebilir.
Sulama araligi otomatik zamanlayici anahtariyla
kontrol edilebilir.

GARDENA ComfortAutomatic 14605 Yagmur
Suyu Deposu pompasi manuel su bosaltmayi algi-
lar ve pompay otomatik olarak acar ve kapatir.

2.2 Akii kutusu
Ortam kosullarina (6r. dogrudan giines 1s1g1) bagh

olarak ¢ok yUksek sicakliklarda asiri 1Isinma koru-
mas! etkinlestirilir.

Akl cok sicak olursa aku kutusu kapanir.

—> Pompay! yeniden galistirmadan dnce akintn
sogumasini bekleyin. (= bolim 7)

2.2.1 Montaj secenekleri [Sek. 02]
Pompa kontrolleri aki kutusunda yer alir. Akl kutu-
su, pompaya bir kabloyla baglidir ve su tanki disina
konumlandinimig veya monte edilmistir.

AkU kutusu iki sekilde takilabilir:

* Kaplar icin montaj kancasi
e Duvar braketi

2.2.2 Kontrol paneli ® [Sek. O1]

Kontrol paneli ve ekranlar [Sek. O4]

Sulama digme-  Planlayici modu: Su bosaltma islemini

Si manuel olarak galistirin veya durdurun.
Zamanlayicl modu (pompa galislyor):
Su bosaltma islemini durdurun.
Zamanlayicl modu (pompa ¢alismiyor):
Su bosaltma iglemini baglatin ve dur-
durun.
3 saniye basill tutun: Pompa calistiril-
madan aku sarj durumu goruntdlenir.

Hata ekrani

LED

LED @ @ @ AkU sarj olma durumu gostergesi

Doner digme (@ Strekli ayarlanabilir gl

Déner digme (O Pompayi agin ve kapatin (KAPALI)
Zamanlayici ve planlayict modunu
ayarlama

Dugme ® [+1 sa]Planlayici modu: Galisma gecikmesini
ayarlama

Akl sarj olma durumu gostergesi
Pompa calistinidiktan sonra birkag saniye akdntn
sarj durumu goéruntulenir.



Akii sarj olma durumu Akl sarj olma durumu

gostergesi

O, © ve @ yesil renkte  %67-100

yanar

@ ve @ yesil renkte yanar %34-66

@ yesil renkte yanar %11-33

@ yesil renkte yanip sdner %0-10

islev modlan ®

Akil kutusu iizerinde islev

ayarlama

Zamanlayic Pompa 5, 10 veya 15 dakika

sonra otomatik olarak ¢alisir
ve durur.

6sa/12sa/18sa/24  Otomatik sulama icin plania-

sa ma modu. Pompa, belirli bir
zaman araliginda belirli bir
sure boyunca galisir.

A: Otomatik mod

\ Su bosaltildiginda pompa
(UrGin No. 14605)

otomatik olarak ¢alisir ve daha
fazla su bosaltlamadiginda
otomatik olarak durur.

M: Manuel mod
(UrGin No. 14604)

Pompa calisir.

KAPALI Pompa durur ve kapanrr.

2.3 Akii ve akii sarj cihazi [Sek. 02]
GARDENA Kablosuz Pompalar (Uriin No. 14604-
20 ve 14605-20) bir aku (® ve bir akl sarj cihaziyla
© teslim edilir.

AkUnUn sarj durumu () otomatik olarak algilanir ve
aku, aku sicakligr ve voltajina bagl olarak optimum
sarj akimiyla sarj edilir. Bu sayede aku (8) korunur
ve sarj cihazinda © muhafaza edilirken her zaman
tamamen sarj edilmis olarak kalir.

2.3.1 Akii sarj cihazindaki ©© akii sarj goster-
gesi © [Sek. 03]

Ak sarj goster- Sarj siireci, akii sarj géstergesinin ©@
gesinde yanip  yanip s6nmesiyle belirtilir.

sénen 1sik © Not: Sarj sireci yalnizca aku sicakligi
izin verilen sarj sicakligi araliginda
M oldugunda gerceklestirilebilir; bkz. (=
= bolim ).
Sabit 151k Akl sarj gostergesi © sabit 1siginin

yanmasl akintn tamamen sarj edildi-
gini veya aku sicakliginin izin verilen
sarj sicakligi araliginda olmadigini ve
bundan dolayi sarj edilemedigini belirtir.
1zin verilen sicaklik araligina ulasildigin-
da aku sarj edilir.

AkU takill degilse aku sarj gosterge-
sinde © sabit 151k yanmas, elektrik
fisinin prize takil ve sarj cihazinin kulla-
nima hazir oldugunu gosterir.

2.4 Teleskopik uzun sap [Sek. A1/A2]
Teleskopik uzun sap ®, 57 ile 77 cm arasinda
ayarlanabilir ve GARDENA Uzatma Borusuy-

la ® (Uriin No. 1420) birkag kez, her seferin-

de 21 cm uzatilabilir. Dirsek borusu ®), bir hortu-

mun baglanabilecedi teleskopik uzun sap @ ile
geri tepme valfi @ arasinda baglanti parcasi gorevi
gorir. Geri tepme valfi @ kabin bos calismasini
onler.

3. KURULUM

3.1 Pompanin sig kaplarda kullanim icin takil-

masi [Sek. A1/06]

1. DUz contanin @) teleskopik uzun sapin @ baglanti
disine ® oturdugundan emin olun ve teleskopik
uzun sap! pompa baglantisina @ vidalayin.

2. Geritepme
—valfine @ GARDENA Hortum Konektdrint (UrUn

No. 18215) kullanarak bir hortum baglayin.

veya
— pompaya dogrudan GARDENA Musluk Konek-

t6ri (Urin No. 18222) ve bir hortum konektori
(Uriin No. 18215) baglayin.

3. Akl kutusunu @ sarj edilmis akilyle ® sudan
korunan bir yere yerlestirin veya montaj kancasi ya
da duvar braketiyle sabitleyin [Sekil O5].

4. Pompa kablosunun fisini akii kutusuna @ takin ve
sikica vidalayin.

3.2 Pompanin yagmur suyu deposunda kulla-
nim icin takilmasi [Sek. A2/07]

1. Duz contanin @ teleskopik uzun sapin @ baglanti
disine ® oturdugundan emin olun ve telesko-
pik uzun sapi pompa baglantisina @ vidalayin
[Sek. A2].

2. Teleskopik uzun sapin @ sikistirma mansonu-
nu ® gevsetin ve teleskopik uzun sap! istenen
yUkseklige ayarlayin.

3. Sikistirma mansonunu ® tekrar sikin.

4. Gerekirse GARDENA Uzatma Borusunu ® (Uriin
No. 1420) teleskopik uzun sapa @ takin.

5. Geri tepme valfini @ dirsek borusuna ® vidalayin.

6. GARDENA Hortum Konektorii (Uriin No. 18215)
geri tepme valfine @ bir hortum baglayin
[Sek. A2].

7. DUz contanin @ teleskopik uzun sapin @ baglanti
disine @ oturdugundan emin olun ve dirsek boru-
sunu ® baglanti disine vidalayin.

3.3 Akii kutusu montaj secenekleri [Sek. O5]

Montaj kancasinin takilmasi

1. Montaj kancasini akl kutusu Uzerindeki yerine
oturtun.

2. Akl kutusunu kabin disina asin.

Duvar braketinin takiimasi

1. Duvar braketini duvara takin. Vida baglantisi igin
dikey delik araliginin 45 mm oldugunu unutmayin.

2. Akl kutusunu yerine oturana kadar duvar braketi-
nin Gzerine kaydirin.
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4. KULLANIM

4.1 Akiiniin sarj edilmesi [Sek. 01/02/03]
AkU kismen sarj edilmis olarak verilir. AkUnUn tam
performans gosterdiginden emin olmak icin ilk defa
kullanmadan 6nce akUyd tamamen sarj edin.

TEHLIKE!
Elektrik carpmasi nedeniyle yaralan-

ma riski!

Hatall sebeke voltaji arnizalara neden olabilir.

—> Sebeke voltajina dikkat edin.

—> GUg kaynagd voltajinin, nominal deger-
ler plakasindaki teknik dzelliklerle ayni
oldugundan emin olun.

—_

AU kutusunun @ kapagini® acin .

2. AkUniin arkasindaki ayirma digmesine ® basin ve
akuyd (B) akl bdélmesinden cikarin.

3. Aku sarj cihazini © bir duvar prizine takin.

4. Sarj cihazini © baglamadan énce aki ® ve aki
sarj cihazi ylzeyinin ve temas noktalarinin daima
temiz ve kuru oldugundan emin olun.

5. Aku sarj cihazini © akiintin ® tizerine kaydirn.

AkUl sarj cihazindaki © akii sarj gdstergesi @

yesil renkte yanip soner.

» Akl sarj ediliyor.

Ak sarj cihazindaki © akii sarj gostergesi ©
surekli olarak yesil renkte yanar.

» AkU tamamen sarj olmus (= bolim 2.3.1).

6. Sarj sirasinda dizenli olarak sarj durumunu kontrol
edin.

7. Akl (B) tamamen doldugunda akinun (B) aki sarj
cihaziyla © baglantisini kesin.

8. AkU sarj cihazinin duvar prizi ile baglantisini kesin.

9. Akt kutusunun @ kapagini ® agin ve sarj edilmis
akuyl (B) akl boélmesine yerlestirin.

10. Akl kutusunun @ kapagini ® kapatin ve tama-
men kapatildigindan emin olun.

UYARI!

Akii kutusu ve akiiniin bozulmasi!
AkU kutusu ve aku suya batirllirsa bozulur.
= AkU kutusunu veya akuyu suya batirmayin.

4.2 Pompanin hazirlanmasi

M Akl dolu

1. Pompayi si§ kaba yerlestirin (= bdlim 3.1).

veya

1. Gerekirse kiri pompadan uzak tutmak icin teles-
kopik uzun sapin @ uzunlugunu, pompa yagmur
suyu deposunun tabanindan yaklasik 10 cm yuka-
rida asllacak sekilde ayarlayin (= bolim 3.2).

2. Akl kutusunu @ sarj edilmis akiyle ® birlikte
kabin digina yerlestirin veya montaj kancasi ya da
duvar braketiyle sabitleyin [Sek. O5/07].
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3. Pompa kablosunun fisini akii kutusundaki @ glic
baglantisina takin ve sikica vidalayin [Sek. O5].

4. Gerekirse kabloyu pompa veya montaj kancasin-
daki kablo Klipsine sabitleyin.

5. Pompayi kablo veya teleskopik uzun sap @ kulla-
narak kaba asin.

4.3 Suyun pompalanmasi

—> Pompanin kapali bir valfe karsl calismadigindan
emin olun (otomatik modda hari¢ = bélim 4.3.2).

—=> Farkli modlar arasinda se¢gim yapmak igin déner
digmeyi @ kullanin ve déner diigmenin @ tam
olarak konumlandirildigindan emin olun.

4.3.1 Manuel kullanim (Uriin No. 14604)

c TEHLIKE!
Dahili celik bilyeden sizinti nedeniyle
yaralanma riski!
= Geri tepme valfi kapagdinin sikica takil-
digindan emin olun [Sek. M4].
= Kullanm sirasinda kapagdi ¢ikarmayin.

Pompanin calistiriimasi

1. Doner digmeyi ®© M konumuna cevirin [Sek. O4].
» Pompa calisir ve aku sarj durumu gérdntdilenir.

Su pompalanir.

2. Déner diigmeyi ® kullanarak performansi ayar-
layin.

Pompanin durdurulmasi

- Déner diigmeyi (© KAPALI konumuna getirin.
» Pompa durur.

4.3.2 Otomatik mod (Uriin No. 14605)
M Pompa hortumuna puskirtme nozull veya kiresel
valf gibi ayarlanabilir bir valf takilmistir.
- Déner digmeyi O A konumuna getirin [Sek. O4].
Not: Valf kapall olmasina ragmen, pompa bag-
landiginda hemen calismaya baslayabilir. Boru
sisteminde yeterli basing birikir ve pompa otomatik
olarak tekrar durur. Bu, dusik gug¢ ayarinda pompa
glcunde kisa sureli, duyulabilir bir artisa neden
olabilir. Su gekme ¢ok dustikse (6r. Mikro Damla
Sistemi) pompa dongusel olarak acilip kapatilabilir
ve pompanin kullanim émrt Uzerinde etkisi olmaz.

Pompanin caligtirimasi

1. Valfi veya tUketiciyi agin.
» Pompa otomatik olarak calisir ve aku sarj duru-

mu gérdnttlenir. Su pompalanir.

2. Doner dugmeyi ® kullanarak performansi ayar-
layin.

Pompanin durdurulmasi

=> Valfi veya tlketiciyi kapatin.
» Pompa durur.



4.3.3 Zamanlayici modu

Pompanin calistinimasi
- Déner diigmeyi ®© ZAMANLAYICI konumuna
getirin ve 5, 10 veya 15 dakikallk calisma sUresi
arasinda secim yapin.
» Pompa 5 saniye sonra calisir. Uc yesil
LED @, © ve @ tic kez yanip sénerek onaylar.
Su pompalanir.

Pompalama isleminin duraklatiimasi
Gerekirse pompanin secilen galisma suresi durak-
latilabilir.
—> Sulama digmesine @ kisaca basin.

» Pompalama islemi durur.
Pompalama islemini yeniden baslatmak igin:
—> Sulama diugmesine @ tekrar basin.

» Pompalama islemi baslatilir ve pompa, secilen
calisma stiresi boyunca tekrar ¢alisir.

Pompanin durdurulmasi
Segcilen calisma sUresi gectikten sonra veya sulama
diigmesine @ basildiginda pompa otomatik olarak
durur.
- Doner digmeyi ® KAPALI konumuna getirin.

» Pompa durur.

4.3.4 Planlayici modu

Pompanin planlayici modu, otomatik sulamayi
kontrol eder. Pompa, ayarlanan calisma suresi
boyunca belirli araliklarla calismaya baglar.

Pompanin caligtiriimasi

1. Istenilen sulama araligini ve calisma stiresini @
ayarlamak icin déner digmeyi (O kullanin.
» Pompa 5 saniye sonra calisir. Su pompalanir.

2. Gerekirse galisma gecikmesini ayarlayin: Digme-
ye ® [1 sa+] ik 5 saniye iginde basarak calisma
zamanini her basista bir saat geciktirin (maksi-
mum 23 saate kadar).

» Belirtilen gecikme gectikten sonra pompa, itk
sulama araliginda ¢aligir.

3. Doner diigmeyi ® kullanarak performansi ayar-
layin.

Segcilen calisma suresi gectikten sonra pompa oto-

matik olarak durur ve bir sonraki sulama araliginda

tekrar caligir.

Pompalama isleminin duraklatiimasi ve
manuel olarak calistinlmasi/durdurulmasi
Gerekirse secilen calisma sUresi sulama aralig
sirasinda duraklatilabilir.
- Sulama digmesine @ kisaca basin.
» Pompalama islemi bir sonraki sulama araliginin
baslangicina kadar durakiatilr.

Pompalama islemini manuel olarak baslatmak icin:
—> Sulama digmesine @ tekrar basin.
» Pompalama islemi baslatilir ve pompa, secilen
calisma suresi boyunca tekrar ¢alisir. Pompayi
durdurmak icin sulama diigmesine @ basin.

Pompanin durdurulmasi
- Déner digmeyi ® KAPALI konumuna getirin.
» Pompa durur.

5. BAKIM

TEHLIKE!
Pompanin yanhslikla calismasi nede-

niyle yaralanma riski!

Filtre kapagdi bakim amagli olarak ¢ikarilir ve

pervane aglkta kalirsa pompanin yanlislikla

calistinimasi yaralanmaya neden olabilir.

= AklyU cikarin ve pompa kablosu fisinin
akU kutusuyla baglantisini kesin.

5.1 Pompanin sokiilmesi

1. Bakim, temizlik isleri sirasinda ve aksesuarlari
takarken akuyt () ¢ikarin.

2. Pompa kablosu fisinin akii kutusuyla @ baglanti-
sini kesin.

3. Hortumu geri tepme valfinden @) veya pompadan
clkarin.

4. Pompay! kaptan cikarin.

5. Dirsek borusunu @ ve teleskopik uzun
sapt @ cikarin.
» Pompa ve aksesuarlar artik temizlenebilir.

5.2 Akii kutusunun cikarilmasi [Sek. M1]

Montaj kancasinin ¢ikariimasi

1. AkU kutusunu montaj kancaslyla birlikte kaptan
clkarin.

2. Tespit tirnagi akt kutusundan ayrilana kadar mon-
taj kancasi kolunu ¢ekin.

3. Montaj kancasini aki kutusundan ¢ikarin.

Duvar braketinin ¢ikariimasi

1. Tespit tirnagi, akl kutusundan ayrilana kadar duvar
braketi koluna bastirin.

2. AkU kutusunu yukari ve duvar braketinden uzaga
dogru gekin.
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5.3 Pompanin temizlenmesi

TEHLIKE!
Yaralanma ve pompada hasar riski!

Pompadan veya cevresindeki alandan
kopan pargalar gozlerinizi yaralayabilir ve/
veya pompaya zarar verebilir.

—> Pompayi glclu su jetiyle temizlemeyin
(6zellikle yuksek basingli su jetiyle).
Sert kimyasal maddeler &nemli plastik par-

calan tahrip edebilir.

—> Pompay! temizlemek icin benzin veya
¢ozuculer dahil olmak Uzere kimyasal
maddeler kullanmayin.

M Pompa ve aku kutusu @ birbirinden ayndir.
—> Pompay! temizlemek icin nemli bir bez kullanin.

5.3.1 Gek valfin temizlenmesi (yalnizca 14605)
[Sek. M3]

Uzun stireli ve sorunsuz kullanim saglamak icin ¢ek

valf diizenli araliklarla temizlenmelidir.

1. Cek valfin kafasini saat yonundn tersine cevirin ve
cek valfi pompa baglantisindan gikarin.

2. Cek valfi akan suyun altinda veya nemli bir bezle
temizleyin.

3. Cek valfi pompa baglanti noktasina takin ve yerine
oturana kadar saat yontinde gevirin. Okun mevcut
isareti gosterdiginden emin olun.

5.3.2 Filtrenin temizlenmesi [Sek. M2/M5]:

Uzun émdirlt ve sorunsuz kullanm saglamak igin
filtreyi tabanla birlikte dizenli araliklarla temizleyin.

1. Tabani ®, isaret @ ayirma semboliint a® @) gos-
terene kadar cevirin ve tabani ¢ekip cikarin.

2. Tabandaki @ filtreyi akan su altinda durulayin.

3. Tabani ®), isaret (@ ve ayirma sembolii ol
birbirine zit olacak sekilde pompaya yerlestirin ve
isaret kilit semboliint @ @ gosterene kadar taban
gevirin.

» Pompa artik tekrar kullanima hazirdr.

5.3.3 Geri tepme valfinin temizlenmesi

1. Kapagdi ¢ikarin ve metal bilyeyi valften ¢ikarin.

2. TUm parcalari suyla durulayin ve valfteki tim acik-
liklarin temiz oldugundan emin olun.

3. Bilyayi valfe geri yerlestirin, kapagi takin ve tama-
men asag! bastirin.
» Artik geri tepme valfi tekrar kullanima hazirdir.

5.3.4 Akiiniin ve sarj cihazinin temizlenmesi
[Sek. 02]
—> Akan su kullanmayin.
- Ak sarj cihazini © baglamadan dnce akiiniin
ve akU sarj cihazi ylzeyinin ve temas noktalarinin
daima temiz ve kuru oldugundan emin olun.

Akii sarj cihazi
—> Yumusak, kuru bir bez kullanarak kontaklari ve
plastik pargalari temizleyin.
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Aki

=> AkUnUn (®) havalandirma deliklerini ve baglantilarini
temizlemek icin yumusak, temiz ve kuru bir firca
kullanin.

6. DEPOLAMA

Devre disi birakma [Sek. 01/02]:

1. AklyU (® ¢ikarin.
2. AklyU sarj edin.
3. Pompayi ters gevirerek tamamen bosaltin.
4. Asagidaki parcalar temizleyin (= bélim 5.3):
— Pompa
— Teleskopik uzun sap @ ve geri tepme valfi @
— Akl kutusu @ ve akii bolmesi
— Akt ® ve akii sarj cihazi ©

Pompay, akiyti ®), akii kutusunu @) ve aki sarj
cihazini © kuru, kapali ve dondan etkilenmeyen bir
yerde depolayin.

6. Pompayi gocuklarin ulasamayacagd yerlerde tutun.

7.SORUN GIiDERME

TEHLIKE!
Pompanin yanhslikla calismasi nede-

niyle yaralanma riski!

Filtre kapad! bakim amacl olarak gikarilir ve

pervane aglkta kalirsa pompanin yanlislikla

calistinimasi yaralanmaya neden olabilir.

—> Pompa kablosu fisinin aki kutusuyla
baglantisini kesin.

o

7.1 Hata tablosu

Sorun Olasi neden

Basing hatti kapali
oldugundan hava
digarr gikamiyor.

Emme tabaninda
hava boslugu

Goziim
—> Basing hattini

acin (Or. sulama
cihazlari).

—> Yaklagik 60 saniye
pompanin kendisini
havalandirmasini
bekleyin; gerekirse
birkag defa kapatip
tekrar agin. Bu
islem ise yaramazsa
pompay! teleskopik
uzun sap olmadan
kisa bir slre suda

Pompa calisiyor
ancak su pom-
palamiyor.

calistirin.
Taban ve filtre tikali. ~ —> Tabani ve filtreyi
temizleyin.
Su, devreye alma —> Pompay daha deri-
sirasinda minimum ne daldinn.

su seviyesinin altinda

Pompa calistyor  Taban ve filtre tikall.
ancak dagitim
hizi aniden

diisiiyor.

= Tabani ve filtreyi
temizleyin.




Sorun Olasi neden Goziim Sorun Olasi neden Goziim
Pompa calis- Ak bostur. => Akiyu sarj edin. Akii sarj goster- Ak sarj cihazinin —> Elektrik figini elektrik
miyor veya i . elektrik fisi (dogru) prizine tam olarak
duruyor. 33?'[%33'5']‘_" takilmamis. takin.
LED @ yesil Priz, elektrik kablosu = Sebeke voltajini
renkte yanip veya sarj cihazi kontrol edin. Gere-
sonuyor anzalidr. kirse sarj cihazini
[Sek. 04). yetkili uzman bayi
Pompa calis- Akii sicakligi izin veri- = Akl sicakiig tek- veya GARDENA
miyor veya len sicaklk araliginn -~ rar 0°C ile +45°C servisi tarafindan
duruyor. digindadir. arasinda olana kontrol effirin.
Hata LED'i kadar bekleyin.
kirmizi renk- Kuru calisma —> Pompay! daha deri- ,
te yaniyor korurr?as?harekete ne dgldylrln. NOT: Farkli anza durumlarinda Ititfen GARDENA ser-
[Sek. 04]. gecmistir vis departmaniyla iletisime gecin. Onarim islemleri yal-
- — nizca GARDENA servis departmanlari veya GARDENA
Kontrol paneli gok = Kontrol panelinin tarafindan onaylanan uzman bayiler tarafindan gercek-
sicaktr. sogumasini bekleyin lestirilmelidir.
(6r. akil kutusunu
dogrudan gtines . .
isigindan uzaklas- 8. TEKNIK VERILER
tirarak).
Akuye su girmigtir. = GARDENA Servisi ile Pompa Birim Deder Dedger
iletisime gecin veya (Uriin (Uriin
akiyu degistirin. No. 14604)  No. 14605)
Akii bélmesindeki —=> Su damlalarini veya Maks. tasima kapa-  |/sa 2600 2400
akil temas noktalari nemi gidermek sitesi
arasinda su damlalari icin kuru bir bez
veya nem vardrr. kullanin. Maks. basing bar 2,2 21
Motoru engelleyen bir = GARDENA Servisi ile Maks. tagima yiik- ~ m 22 21
unsur olabilir. iletisime gecin. sekligi
Pompa calis- Uriin anizalidrr. —> GARDENA Servisi ile Maks. batirma m 18 18
miyor veya iletisime gegin. derinligi
duruyor. . = Akuyii degistirin. Maks. ortam sicakhidi °C 35 35
Eﬂ'ﬁllzf?e:ikte Devreye alma sirasin- mm 20 20
yanip soniiyor da min. su seviyesi
[Sek. 04]. Su kalinti seviyesi mm 20 20
Pompa calis- Ak arizalidir. => Akiyu degistirin. Agirlik (akiisiiz) kg 1,5kg 1,5kg
miyor veya
duruyor.
Ancak pompa — Akii Birim  Deger
planlayici/ Doner diigme @ > Déner diigmeyi © (PBA 18 V 2,5 Ah W-B)
zamanlayici istenilen konumda tekrar ayarlayin. AKii voltaji V (DC) 18
modunda cahs-  ortalanmamis. — —
miyor. Akii kapasitesi Ah 2,5
Hata i [
- Hi Lit- 5
LED'i ") yanmi- Uriin arizalidir. —> GARDENA Servisi ile yll,l:,r.eiysoa,#m i
yor [Sek. 04]. iletisime gegin.

Lkl PR e Uygun POWER FOR AL 1810 CV/AL 1815 CV/
Sarjislemi Akl sarj cihazi —> Akii sar cihazini ALL sistemi akii sarj AL 18V-20/AL 1830 CV/
miimkiin degil. (dogru) baglanmamig.  akiintn (izerine cihazlan AL 1880 CV/AL 18V-44
Akil sarj gdster- dogru sekilde yer-
gesi © - 'e§f'””' Akii sarj cihazi Birim Deger Deger
siirekli yaniyor  Akii temas noktalari > Akii temas nok- (AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
[Sek. 03]. Kirli. talanni temizleyin - - -

(6r. akiyi birkag Sebeke voltaji V (AC) 220ila240 220 ila 240
EBZ tﬁklp Qllﬁ%fa[ak Sebeke frekansi Hz 50 ila 60 50 ila 60
dgg%t'{r?ﬁ )a w Nominal Giig W 26 50
Akil sicakligi izin = Akl sicakli tek- Akil sarj voltaji V(00) 18 18
verilen sarj sicakligi rar 0°C ile +45°C Maks. akii sarj akimi  mA 1000 2000
araliginin digindadir. arasinda olana —
kadar bekleyin. :\klllgﬂrl siiresi (yak- ik 124 6
asl| ak.
Akii anzalidir, —> Akilyd degistirin. PB§A 18V2,0 AhW-B  dak. 154 79
PBA 18V 2,5 Ah W-B dak. 244 124

PBA 18V 4,0 Ah W-C
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Akii sarj cihazi Birim Deger Deger
(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
Sarj sirasinda izin °C 0-45 0-45
verilen akii sicaklig
Agirhk g 170 210
Koruma sinifi @/l =]
Uygun POWER FOR PBA 18V PBA 18V

ALL sistem akiileri

9. AKSESUAR/YEDEK PARCA-
LAR

GARDENA Sistem llave calisma siiresi amagh
Akiisii ya da yedek aki .
PBA 18V 2,5 Ah W-B Uriin
PBA 18V 4,0 Ah W-C No.: 14921
Uriin
No.: 14922
GARDENA Akii POWER FOR ALL Sistemi  Uriin
Hizl Sarj Cihazi Akllerinin PBA 18 V..W-..  No. 14901
AL 1830 CV P4A hizli sarj edilmesi igin sarj
cihazi
GARDENA uzatma Teleskopik uzun sap! Uriin No. 1420
borusu uzatmak igin

10. GARANTI/SERVIS

Servis departmanimizin gtincel iletisim bilgileri
cevrimici olarak bulunabilir: www.gardena.com/
contact

11. TASFIiYE

11.1 Uriiniin bertaraf edilmesi

Sembol, Urdndn evsel atik olmadigini gos-
terir. UrlinG elektrikli ve elektronik ekipman-

lara yonelik yerel toplama sisteminizde geri
dénuastarun.

Bu, kullanim 8mrl sonunda uygun atik bertarafinin
saglanmasina yardimci olur. Daha fazla bilgi icin yerel
yetkililere, belediye atik imha servisine, GARDENA bayi-
nize veya saticiniza basvurun. Yanlis bertarafin tehlikeli
maddelerin bulunma olasiligi nedeniyle gevre ve insan
sagdlig Uzerinde olumsuz bir etkisi olabilir.

11.2 Akiiniin bertaraf edilmesi
AkUsU kullanim émri doldugunda normal
ev ¢Opunden ayr bir sekilde tasfiye edilen
lityum iyon hicrelere sahiptir.

Li-ion

—_

Lityum iyon hticrelerin sarjini tamamen bosaltin.

2. Uzerlerine bant yerlestirerek lityum iyon hiicre kon-
taklarinda kisa devre olmadigindan emin olun.

3. Lityum iyon hiicreleri yerel geri ddnlislm toplama

noktasinda veya bu nokta araciligiyla uygun sekil-

de tasfiye edin.
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1. MPABUJTA TEXHIKU BEIMNEKU

1.1 CumBonu Ha BUpOGi Ta 1oro ynakoBui

- lNpoyunTanTte NocibHMK
KopucTyBava.

- He 3aHyptoite KOHTENHEPY
071A akymynAaTopie abo aky-
MynATOPW Y BOAY.

- [1nAa 3apAgHOro NpmucTpoto:
AKLLO Kabenb NOLWKOIKEHNN
abo Mae nopiau, HeranHo
BUAMITb BUSIKY 3 PO3ETKMN.

1.2 3aranbHi npaBuna TexHiku 6esneku

1.2.1 MNpaBuna TexHiku 6e3nekn AnA HacociB
anna 6akiB i3 AOWOBOIO BOAOIO

HEBESIEKA!
Heb6e3neka TpaBMyBaHHA TOKCUY-

HUMK napamu!

—> He BMKOpMCTOBYITE HAcoC A1A
nepexkavyBaHHA arpecuBHUX,
flerko3anmMmncTx abo BrbyxoHe-
6e3neyHnx peyoBuH (Hamprknaa,
6eH3UHY, HaPTW, HITPOPOSUNHHN-
KiB), ONMB Y1 Ma3yTy.

1) BeaneuHi meToan po6oTu

TeMrlepaTypa BOOW HE NOBWHHa nepesuLLyBa-

71 35 °C.

—> He BMKOPUCTOBYIMTE HACOC, AKLLO Y BOAj €
Noau.

BuTik Mactnna moxe CnpuYnHnTL 3abpyaHeHHA

BOAN.

2) 3anobixxHu1 BUMMKAY

3axucT Big cyxoro xoay: AKLO HACOC He kavae
BOAY, BiH aBTOMaTU4YHO BUMUKAETHCA.

[na 3abe3dneveHHA 3axMCTy Bif CyxOro xo4y Hacoc
KOPOTKOYACHO i YyTHO 36iMbLUYE MNOTY)KHICTb Yepes
PiBHI MPOMDKKM Yacy.

DyYHKUIA 3aXUCTY BiJl 3aKNNHIOBAHHA: AKLLO [BU-
ryH 3a6/10KOBaHO (MepeBaHTaXeHHs), HACOC aBTo-

MaTUYHO BUMUKAETLCA.

—> 3BEpPHITLCA 40 CEPBICHOIO LIEHTPY KOMMAaHii
GARDENA.

ABTOMaTUUHa BeHTUNALUIA: Llen Hacoc ocHalleHO

BUMYCKHUM K1anaHoM, KpPisb AKNI BUMYCKaETbCA

CKyM4eHHA NOBITPA 3 Hacoca. Y OeAKNX pexmnmMax

PO60OTU HEBENVIKA KiNbKICTb BOAW MOXE BUTIKATN

3-nig, KpinaeHHA kabento.

1.3 [onpatkoBi npaBuna TexHiku 6e3nekun
1.3.1 MNpusHaueHHnA

Llen Hacoc MOXyTb BUKOPMCTOBYBATU AiTH BIKOM
Bif, 8 POKIB, a TakKOK 0CobU 3 0OMEXEHUMU (hidny-
HUMW, CEHCOPHMMK abo PO3YMOBUMY 34IOHOCTAMM
un 6e3 BigNoBIiAHOro A0CBiAY 1 3HaHb, MLIE AKLLO
BOHW NepebyBatoTb Mig HarnAaoM abo NponLLn
IHCTPYKTaX i3 6€3NeYHOro BUKOPUCTaHHA Hacoca
Ta YCBILOMAIOKOTL NOB’ABaHI i3 LM puanku. LitAm
3abOpPOHEHO rpatncA 3 HacocoM. [itAm a0 8 pokis
3a60POHEHO BUKOHYBATW YULLEHHA abo TeXHIYHE
obcnyroByBaHHA. it BIkOM Bif, 8 pokiB MOXyTb
BVKOHYBaTW Taki Aji nue nig HarnAaom AOPOCnX.
Mwn pekomeHayeMO gonyckatu 4o pobotu i3 LM
HacocoM e ocib BikoMm Big, 16 pokis.

Hacoc ansa 6akiB i3 nowosoto sogoto GARDENA
npuaHa4YeHnin AnA BiakadyBaHHA BOAN 3 TaknX
eMHOoCTeN, Ak anTAdi 6acenHn Ta 60YkK AnAa Boan
(Hanpuknan, GARDENA AquaReserve), a Takox 1A
MosIMBY 3a AOMOMOrOK PO3NUIOBaSTbHOI POPCYHKM
abo HeBenmkoro po3bprakyBaya.

KoHTelHep ana akyMmynaTopiB Ta akyMynaTop He
MO)XXHa 3aHyploBaTH y Boay.

Llen Hacoc He npuaHayeHnin ana 6esnepepsBHoOI
poboTu.

1) PiguHu, Wwo nepekavyoTbCca

ConoHa abo 6pyaHa BoAa, arpecuBsHi, nerkosa-
MuncTi abo B1OYXxoHebe3MeYHi PianHM Ta XxapyoBi
NPOAYKTN MOXYTb MPU3BECTN [0 TPaBMyBaHHA abo
MOLLKOKEHHA Hacoca.

- BukopwctoByTe Hacoc anAa 6akis i3
nouwosoto Bogoto GARDENA Tinbkn ana
BigKa4yBaHHA BOAMN.

1.3.2 YkasiBku 3 TexHiku 6e3neku nig yac

BMKOPUCTAHHA aKyMynAToOPIB i 3apAa-
HUX NPUCTPOIB

HEBESIEKA!
A He6e3neka TpaBMyBaHHA Yyepes

ypaXxeHHA eNneKTpU4YHUM cTpymom!

—> [epekoHanTecs, Wo 3apaaHnii
NPUCTPIV aKyMyIATOPa XMBUTb-
CA Yepes NPUCTPIN 3axnMCHOro
BUMKHeEHHA (M3B) 8 HoMiHanbHUM
CTPYMOM CrpaLboByBaHHsA He
6inble Hix 30 MA.

255



Lli iHcTpyKUiT 3 TexHiku 6e3neku QiMCcHi nuwe
AnA niTin-ioHHux akymynaTtopie cuctemm POWER
FOR ALL PBA 18V.

—> YBaXXHO o3HalomTecA 3 ycima nonepe-
JXKEHHAMM W iHCTPYKUiAMW. HegoTpu-
MaHHA ronepemKeHb Ta iHCTPYKLUIVI MOXe
PU3BECTY [0 YPKEHHA E/IeKTPUYHUM
CTPYMOM, MOXXEXI Yy CEPUO3HMX TPABM.

—> 36epiranTe Ui iHCTPYKLUii B 6e3neyHomy
Micui. BMKOPUCTOBYVITE 3apAAHM MPUCTPIN,
JINLLIE AKLLO BU MOXKETE OLIIHWTY MpaBu/ib-
HICTb BUKOHaHHA BCIX QyHKLIV Ta Kopu-
cTyBatncA Humu 6e3 obMexeHb abo AKLLO
oTpUMasIv BiAMOBIAHI IHCTPYKLII.

—> He BMKOpPUCTOBYI1TE aKyMynaTop y
noTeHLinHo BUbyxoHebeaneuHomy
cepenoBumLL;.

—>Tia Yyac BUKOPUCTaHHA, YMLLEHHA Ta
ob6cnyrosyBaHHA BUpPOOY cTexXTe 3a AiTb-
MW. [iTv HE MOBUHHI rpatuch i3 3apAaaHum
[PUCTPOEM.

—> 3apapxanTe TinbKu NiTin-ioHHI aky-
MynAaTopHi 6atapei cuctemu POWER
FOR ALL tuny PBA 18V 3 emkicTio He
meHwe 1,5 A-rog (He meHwe 5 enemeH-
TiB aKymynaTtopHoi 6atapei). Hanpyra
aKyMmynAaTopa mae BianosiaaTn Hanpy3i
3apAAHOro NPUCTPOIO ANA 3apAAXKaHHA
aKymynAaTopa.

- 3apAaaHui NpucTpin Tpeba BuKoO-
PUCTOBYBaTHU Niule B 3aKPUTUX
CYXUX NPUMILLLeHHAX. [ToTpariaHHA
BOAW BCepeanHy e/IeKTPOIHCTPYMeHTa
MIABULLYE PUBUK YPEXKEHHA e1eKTPNY-
HUM CTPYMOM.

- TpumanTe 3apAgHUN MPUCTPIN Y YUUCTOTI.
BabpynHeHH#A 30I1bLLYE PUSKK YPAXKEHHA
€/1IEKTPUYHIM CTPYMOM.

—>Mepea BUKOPUCTAHHAM 3aBXAU nepe-
BipAWTe 3apA4HUN NPUCTPIN, Kabenb i
BUNKY. AKWo BUABUTE Byab-AKi NowKo-
JAXXEHHA, NPUMUHITb BUKOPUCTOBYBaTU
3apAAHUNA NPUCTPIN.

—> He BigkpuBanTe sapAagHUn NPUCTPIn
CaMOCTINHO, PEMOHTYMUTE MOro TiNbKu
cunamum KBaniikoeaHux axiBuiB 3 BUKO-
PUCTaHHAM OpUriHanbHUX 3anN4acTUH.
TTOLLKOMKEHM 3aPAAHWY PUCTPIV, Kabesib
abo BwIKa 30I/IbLLYIOTE PUBKK YPAXKEHHA
€/1IEKTPUYHIM CTPYMOM.

—> He BMKOpUCTOBYMTE 3apAaHUA NPUCTPIN
Ha Nerko3aMMmUcTin NoBepXHi (Hanpu-
Knapa, Ha nanepi, TKaHUHi Towo) abo B
Nerko3anmMucToMy cepenoBuLi. Harpi-
BaHHA 3apAAHOro MpUCTPOK 3CePEeanHI
rpPU3BOANTL 0 HEOEIMNEKU MOXKEXI.
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- Akuwo 3’egHyBanbHUM Kabenb NoTpibHO

3aMiHUTU, e Mae pobuTn NepcoHan Kom-
naHii GARDENA a6o aBTopu3oBaHoOro
LLeHTPY nicnAnpoga)XHoro ob6cnyrosy-
BaHHA eneKTpoiHcTpymeHTiB GARDENA,
w06 YHUKHYTU Hebe3neuHuX cuTyauin.

— AKWO aKyMynATop nowkomxeHun abo

BUMKOPUCTOBYETbCA HEHANEXHUM YUMHOM,
Ha30BHi MOXXe BUXOAUTHU napa. AKymy-
JIATOPHAa bataped Moxe 3aviHATUCA abo
BUOYxXHyTW. [lepeKoHanTecH, Lo MPUMILLEH-
HA J06pe NPOBITPHOETLCA, a AKLLO BiA4yeTe
Oyab-AKi HECMPUATANBI HAC/TIAKN, 3BEPHITH-
CA M0 Mean4Hy AornomMory. BunapoByBaHHA
MOXXYTb BUKNKATY MOAPASHEHHA ANXa/TbHOI
cuctemu.

— AKLWO aKyMynATOp HECNpaBHUM, piaMHa

MO)XX€ BUTEKTU Ta NOTPANUTU Ha PoO3-
TalWoBaHi Nopy4 npeameTu. [lepesipre
YactuHu, AKi nepebyBasiv rig Br/IMBOM.
Ouuctete Ui YacTrHm abo 3amiHITb ix y pasi
rnorpebu.

—>Y pasi HenpaBUNbHOrO0 BUKOPUCTAHHA

a60 NowwKOoAXEHHA aKyMynATopa 3 HbOro
MOXXe BUTIiKaTu Nlerko3anmucra piauHa.
YHUKaviTe KOHTaKTy 3 Heto. [py BUnaaKo-
BOMY MOTPAN/IAHHA MPOMUNTE Lie MicLie
BOAOK. AKLUO piamHa notpanuia B oYi,
060B’A3KOBO 3BEPHITLCA A0 /ikapA. PiavHa,
BUIM/IECHYTA 3 @KyMy/IATOPA, MOXE BUK/INKA-
TV MoApasHeHHA abo OniKy.

—> BukopucrtoByBaTu akyMynaTopHy 6ara-

pelo MOXXHa BUKJTIOUHO B MapTHEPCbKUX
Bupob6ax cuctemn POWER FOR ALL. Axy-
mynaTopu Ha 18 B 3 mapKysaHHAM POWER
FOR ALL roBHICTIO CyMICHI 3 TakuMu BUPO-
b6amu: yci napTHepchbki Bupobu Ha 18 B cuc-
Temy POWER FOR ALL.

—> [oTpuMy1TEeCA peKoMeHaaLin Woho aky-

MYNATOPA, AKi MiCTATbCA B iIHCTPYKLIi 3
eKcnnyarauii Baworo Hacoca. Lle eauHmni
cnocib rapaHTysaty 6e3ne4YHy exkcriiyaraLlio
aKyMy/IATopa Ta Hacoca, a TakoX 3axuCT
akymynaropa Big Hebe3ne4yHoro nepeBaH-
TAXKEeHHA.

—> 3apagxante aKkymynaTopu nuwe 3a

[O0MOMOrolo 3apAAHUX NPUCTPOIB,
peKkoMmeHaoBaHUX BUpobHMkom abo
naptHepamu cuctemu POWER FOR ALL.
[pygatHu anda 3acToCyBaHHA 3 NEBHUMM
TMnamm akyMynaTopHux batapevt 3apagHuv
MPUCTPIVI MOXXE 3YMOB/IOBATH PUBUK BUHMK-
HEHHA MOXeXi B pasi BUKOPUCTAHHA 3 IHLLIM-



My barapeamu (Tur akymynaropHoi batapei:
PBA 18B toLuo / CymicHi 3apAaaHi mpuctpoi
[V18 aKyMynIAaTopHux barapevi: AL 18 ToLo).

—> 36epiranTte 6aTapei B He4oCTyNnHOMY AnA
AaiTen micui.

—> He BigkpuBanTe akymynartop. /CHye
Hebesrneka KOPOTKOro 3amMuKaHHA.

— YHUKaUTe KOPOTKOro 3aMUKaHHA aKy-
MynAaTopa. AKLWOo aKkymynATop He BUKO-
pUCTOBYETbLCA, HEO6XigHO TPUMaTH KOro
nogani Bii CKpinoK, MOHeT, KJouiB, LiBf-
XiB, FBUHTIB Ta iHW KX APiI6HUX MeTaneBux
npeaMeTiB, AKi MOXYTb 3’€JHaTU KOHTaK-
TU aKymynatopa. KopoTke 3amMuKaHHA MK
KOHTaKTamu akyMysiaTopa MOXe rpu3BecTi
210 orikiB abo MoXexxi.

—> licnA BUKOPUCTAHHA KOHTaKTU aKymy-
nAaTopa MmoxyTb 6yTu rapaummu. Kosiv Bu
BUMMaETe akymynatopHy barapero, nam’s-
TanTe, WO KOHTaKTV MOXYTb OyTu rapayimum.

— LiBAXu, BUKPYTKM Ta iHWIi rocTpi npea-
MEeTH, a TaKOX HaAMIPHMMA MeXaHIYHUN
BMJIUB MOXXYTb MOWKOAUTU aKyMynAaTop.
Lle moxxe cripuYvHUT BHYTPILIHE KOPOTKE
3aMVIKaHHA, 3arMaHHA, 38aMMIEHHA, BUOyx
abo neperpiBaHHA akymyIaTopHoI batapei.

—> 3a XOAHUX YMOB HE BUKOHYUTE TEXHiUHEe
obcnyroByBaHHA MOLWKOAXKEHUX aKy-
MYNATOpPHUX 6nokKiB. TexHiyHe 0OC/1yro-
BYBaHHA aKyMy/IATOPIB MaroTb BUKOHYBAaTU
BUpPObHMK abo aBTOPU30BaHI LIEHTPU MiC/1A-
MPOAAXKHOro 06C/TyroByBaHHA.

—> 3axuwante aKkymynaTop Bif
HarpiBaHHA, HaNpuKnaa nig gieto

iHTEHCMBHOIO COHAYHOrO CBiTNa
UM BOTHIO, @ TaKoX Big 6pyay,
BOJAM W BONOTU. Lle Moxe cripyyu-
HuT Hebeareky Bubyxy Ta KopOoT-
KOIro 3aMyiKaHHA.

—> BukopucTtoBy#iTe Ta 36epirante akymyns-
TOp TiNbKK 3a TemMnepaTypy HaBKOMMULL -
HbOro cepegoBuua Big —20 °C go +50 °C.
3oKpema, He 3anuwianTe aKkyMmynaTop
y aBTOMOGini BRiTKy. 3a Temneparypu
< 0 °C npoayKT1BHICTb AEAKUX MPUCTPOIB
MOXKE BHUBUTUCA.

—> 3apamxante aKkymynaTop nuiie 3a Tem-
rnepaTtypu HaBKOJIULIHbOIO CepeAoBULIA
Bif 0 °C po +45 °C. BapAmKaHHA 3a Mexa-
MU LIbOro TemMreparypHOoro Aiana3oHy MoXe
MPU3BECTY [0 MOLIKOMKEHHA aKyMy/1aTopa i
36I1bLLUNTY PUBUK 3aIMaHHA.

— lMicnAa BUKOPUCTaHHA AanTe aKymynaTo-
PY OXOJIOHYTU LWoHaMeHLww e 30 XBUTUH
nepena 3apAaaXXaHHAM abo 36epiraHHAM.

1.3.3 logaTkoBi iHCTPYKLUi oo ekcnnya-

Tauii enekTpuyHoro obnagHaHHA

HEBESINEKA!
MopyweHHA po6oTu iMmnNnaHTarie

yepes BUMPOMiHIOBAHHA €/IEKTPO-

MarHiTHUX XBUJb!

[ig yac poboTV HACOC CTBOPIOE eneK-

TpomarHitHe none. Lle none moxe

BMIMHYTU Ha POOOTY aKTVBHMX abo

NacuBHUX MEANYHUX iMINaHTaTIB

(Hanpuknag, KapaioCTUMYNATOPIB) i

CAPUYNHUTI TAXKI aB0 CMepTesbHI

TpaBmu.

—> lNepen BMKOPUCTaHHAM LIbOro
HACOCY MPOKOHCY/LTYMTECA 3
nikapeM i BUpOBHNKOM iMmnaH-
Tary.

—> PerynApHO nepesipAnTe 3’ €QHYBaTbHNIA
kabernb.

= [epen KOKHNM BUKOPUCTAHHAM HEobxiaHO
OMIAHYTW HacoC.

—> He MOXHa BMKOPWCTOBYBATW MOLLKOXKEHWN
Hacoc (Hanpuknag, i3 MOWKOMKEHUM Kabe-
nem). Y pagi nowKomkeHHA 060B’A3KOBO
BiJHECITb HACOC Ha MEPEBIPKY B CEPBICHUI
ueHTp GARDENA.

—> BaxuiianTe KOHTaKT1 aKkymynaTopa Bif,
BOJIOTW.

1.3.4 JonatkoBi npaBuna ocobucroi 6es-

nekun

HEBESINEKA!
A He6esneka yayuweHHA yepes3
AapibHi getani!
[pibHi aeTani nerko NpoKoBTHYTU.
—>T1ig Yac MOHTaxy CTexTe, Wwob
mManeHbKi Aitn Gynn Ha 6e3nevHin
BifCTaHI.

—> OnycTiTb HACOC Yy BOAy, TPUMaroun 3a
kabesnb. BUTArHITE HACOC 3 BOAW B TOW e
cnoci6. Hacoc Takox Mo)kHa onycTuTi /
BUTArHYTM 3a JOMNOMOIO TENECKOMIYHOI
TPYOKMU.

= [1oTpUMYyNTECH BKABIBOK Y TEXHIYHNX XapaK-
TePUCTMKax WOoAO MiHIManbHOro piBHA
BOAMN.

—> He BukopucToByiTe BUPIO, AKLLO BM BTOM-
neHi abo nepebyBacTe Niag BMNIMBOM HAPKO-
TUYHNX PEYOBUH, aJTKOFOMO YN JTIKAPCbKIMX
3acobiB. MUTb HEYBaXXHOCTI Mif, Yac ekcry-
artaLlji Hacoca MoXe NPU3BECTM 0 Ceprosa-
HOI TpaBmu.
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—> He Hamaranteca posibpartu Hacoc Ha Api6-
HiLLi KOMAOHEHTW, HiX Ti, WO HagakTeeA
BMPOBHVKOM Yy KOMMJIEKTI MOCTaBKM (3a
BVHATKOM OCHOBW).

AKLLOo Hacoc BMKaYyBaB 6pyaHy BOAY, OCHOBY

MOXHA BHATW SINLLE 3i BHAYHWM BYCUIAM, & BEHTU-

JIAUIMHU KNnanaH MOXXe 3aKIMHUTA.

—> 3a HeobxigHocTi nocnabre BEHTUAALINHINA
KnanaH 3a AOoMOMOrolo CTUCHEHOrO MOBITPA
abo OporTy.

= Apt. Ne 14604 Hacoc He mae npaLtoBaru
noBule Hix 10 XBUAWH 3a 3aKpUTOI HanipHOI
CTOPOHW (Hanpuknag, i3 3aKpUTUM perysto-
BaJ/IbHNM KflarnaHoM).

2.0Mnc BUPOBY

2.1 Hacoc

Hacoc ona 6akis i3 gowosoto Bogoto GARDENA
niaxoanTb ANA BUKadyBaHHA BOAN 3 HErMMOOKMX
EMHOCTEeN (Hanpuknan, AuTadmx 6acemnHie) i ru-
BoKMX EMHOCTeN (Hanpuknag, 6akis i3 AOLOBOO
BO/IOK0). 3a CTaHAaPTHUX YMOB 3a/INLLIKOBUIA
piBeHb BOAM CTAHOBUTbL NPUBAN3HO 20 MM.

Hacoc MmoxHa BMKOPUCTOBYBaTY ANA NOAMBY 3a
[10NOMOrOt0 PO3NUOBasIbHOI (hOpCyHKM abo
HEBENNKOro po3bpmakysava. Tpneanictb NOAMBY
MOXHa perytoBaTti 3a AOMOMOror TanmMepa.
|[HTepBan NoAMBY MOXHA peryntoBaT 3a AoMOo-
MOrOK aBTOMATUYHOrO NepemMmnkada Tanmepa.

Hacoc ana 6akis i3 gowosoto Bogoto GARDENA
ComfortAutomatic 14605 pognisHae py4Hni
3abip BoAM i aBTOMATMYHO BMUKAE Ta BUMNKAE
Hacoc.

2.2 KoHTeliHep ANA aKyMynaTopis

3anexHo Bif yMOB HaBKONMLLHBOIO CepeoBu-
a (Hanpuknag, NpAMe COHAYHe CBIT/I0) 3a Haf-
MipHOI TeMnepaTypu cnpauboBye 3ax1CT Bif
neperpisy.

AKLWO aKyMynATop neperpiBaeTbCA, KOHTENHED
[71A aKyMyIATOPIB BUMUKAETHLCA.

—> [lepen NOBTOPHMM 3aryCcKOM Hacoca fdanTe aky-
MYJTATOPY OXOJIOHYTU. (= po3ain 7)

2.2.1 BapiaHTu moHTaxy [puc. 02]

EnemeHTV kepyBaHHA HACOCOM pPO3TalloBaHi Ha
KOHTEMHepi AnA akyMynaTopis. KoHTenHep anA
akymynaTopa 3'egHaHuni kabenem i3 HaCoOCOM i
po3MilLyeTbcA abo MOHTYETbCA 330BHI Haka anA
BOAM.

KoHTenHep ana akymynAaTopiB MOXHa npuKpinm-
TV ABOMa cnocobamu:

¢ MOHTaXXHWI raKk asa eMHOCTEN
* HacTiHHWIN KPOHLWTENH
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2.2.2 Manenb kepyBaHHa (P [puc. 01]

MaHenb KepyBaHHA Ta gucnnei [puc. 04]

KHonka nonn-  PeXnMm iHCTRYMEHTY niaHyBaHHA:

BY PyyHumin 3anyck abo npunmnuHeHHa
3abopy BOAN.
Pexxnm Tanmepa (Hacoc npautoe):
[MpunuHeHHa 3abopy Boau.
Pexunm Tanmepa (Hacoc He npautoe):
3Banyck abo npunmuHeHHA 3abopy
BOAM
HaTUCHITb i yTpUMYINTE NPOTArOM
3 cekyHa: CTaH 3apAagy akymynatopa
BiAOOPaXAETbCA, HABITb AKLLO HACOC
He 3anyLleHo.

IHaVKaTop IHOMKauia NOMUAKK

|HOMKAT IHOMKaTopW PIBHA 3apAay akymyna-
BEE e

[loBoparHa [1naBHe peryatoBaHHA NOTY)KHOCTI
pyyka

[MoBopgoTHa YBIMKHEHHA Ta BUMKHEHHA Hacoca
pyyka (OFF)

BcTaHoBneHHA pexumy Tanivepa Ta
PEXVMY IHCTPYMEHTY MraHyBaHHA

Kronka ® [+1 h] PeXVM IHCTPYMEHTY miaHyBaHHA:
BcTaHoBneHHA BiaTepMiHyBaHHA
3anycky

IHanKaTopu piBHA 3apAay akymynAaTopa
CTaH 3apAgy akymynAaTopa BigobpakaeTbea
NPOTArOM AEKINbKOX CeKyH, Micna 3anycky
Hacoca.

IHaukaTopwu piBHA 3apA- CTaH 3apAay akymynaTopa
Ay aKymynaTtopa

IHovKaTopu @ @ i @ 67-100 %
CBITATLCA 3eNEeHVM

IHovKaTopu @ i @ cei- 34-66%
TATLCA 3EMEHNM

IHovkaTop @ ceitutbea  11-33%
3eneHnM

IHovkaTop @ 6nmumae 0-10 %

3e/ieHM
dDyHKUioOHanbHi pexumm O

HanawTtyBaHHA Ha
KOHTEWHepi ANnA akymy-
nAaTopis

Tanmep

Exkcnnyartauin

Hacoc npautoe i 3ynnHAeTb-
cA aBTOMaTn4HoO Yepes 5, 10
abo 15 xBUVH.

6h/12h/18h/24h @ Pexum iHCTpyMEHTY nnaHy-
BaHHA OJ1A aBTOMaTUYHOro
nonvey. Hacoc 3anyckaeTb-
cA Yepes 3afaHui iHTepsan i
npauoe NPOTAroM BU3HaYe-
HOro nepioay.

A: ABTOMaTU4YHMIM pexnm Hacoc aBTomarnyHo

(ApT. Ne 14605) 3anyckaeTbCA, KOu novum-
HaeTbcA 3abip Boaun, i aBTo-
MaTUYHO BYNMUHAETLCA, KO
HemMae MOXJIMBOCTI NPOAOB-
yBaru 3abip Boau.




HanawTtyBaHHA Ha
KOHTeWHepi AnA akymy-
nATOpIB

Excnnyarauia

M: Py4rui pexinm
(ApT. Ne 14604)

3Banyck Hacoca.

OFF Hacoc synuHAeTbeA | BUMK-
KaeTbeA.

2.3 AKymynaTop i 3apaaHUA NPUCTPIN

[puc. 02]
Besnpotosi Hacocu 3 akymynAatopom GARDENA
ApT. Ne 14604-20 i 14605-20 nocTa4atoTbcA B
KOMMNEKTi 3 oAHUM akymynaTopom ® i ooHUM
3apAaaHuM npuctpoem ©.

PiseHb 3apaay akymynatopa (B) Bu3Ha4aeTbCA
aBTOMaTUYHO, @ aKyMy/IATOP 3apAIKaeTbCA
ONTUMaIbHUM 3aPAAHVM CTPYMOM 3aJIeHO Bif,
MOro Temneparypu Ta Hanpyru. Lle saxnwae
akymynaTop (B i Aae 3amory niaTpumyBaTi NoB-
HWI 3apAa nig Yac 3bepiraHHA B 3apAgHOMY
npuctpoi ©.

2.3.1 Inaukartop © sapany akymynatopa Ha
3apagHomy npuctpoi © [puc. 03]

InamMkaTop 3apA- [po Npouec 3apAmKaHHa curHani-
Ay akymynaTopa 3ye 6nmMmaHnHa iHavkatopa sapady
axkymynaTopa ).

6numae © MpumiTtka. Linkn 3apampxaHHa
MOXHA 3AINCHUTY, NLe AKLLO TeM-
neparypa akymynAatopa nepebysae B
Meax [onyCTUMOro AjianasoHy TeM-
neparyp 3apamkaHHa (= posain ).

CsiTuTbCA AKLWO iHAMKaTop 3apAady akyMyna-
NoCTiNHO Topa () nocTiHO cBiTUTbLCA, Lie
CBIAYNTL NPO Te, WO aKyMynAaTop
MOBHICTIO 3apAmKeHO abo o Tem-
nepartypa akymynATopa BUXOANTb
3a Mexi 4oMyCTUMOro AianasoHy
Temneparyp 3apAmkaHHA, TOMy
3apAmkaHHA Hemoxmee. LLlonHo
6yne NOCArHYTO JOMYCTUMOro TeM-
rnepaTypHOro dianasoHy, akymynatop
noYHe 3apAmKaTnCA.

AKLWO akyMynATop He BCTaBNEHO, TO
6e3nepepBHe CBITIHHA iHOVKaTOpa
3apAgy akymynatopa ) curHaniaye
Npo Te, WO MEPEeXeBnin LITEKep
nig’eaHaHo 4O HACTIHHOI PO3ETKM

i 3apAaHWUI NPUCTPIN rOTOBUI A0
ekcnnyaradji.

2.4 TeneckoniyHa Tpy6ka [puc. A1/A2]
[osxuHy TeneckonivHoi Tpybku @ moxHa
BiAperyntosat B giana3oHi 57-77 cm i nogos-
YKUTU Ha KinbKa CerMeHTIB OBKMHO Mo 21 cMm
3a JONOMOro MOAOBXKYBabHIX TPYOOK
GARDENA® Apr. Ne 1420. KoniHuacTa Tpy6-
ka ® cnyxnTb 3’eHYBaNbHUM ENEMEHTOM MK
TENecKoniYHoo TPYOKOIO @ | aHTUCU(DOHHIM
knanarom (@), 40 AKOro MOXHa Mia’eaHaTu
wnaHr. AHTMcudoHHU knanad @ sanobirae
3aCMOKTYBaHHIO MOBITPA, AKLLO EMHICTb CMO-
POXHUTLCA.

3. POSTALLYBAHHA

3.1 PosTtawyBaHHA Hacoca B MIOCKUX EMHO-
cTax [puc. A1/06]
1. MNepekoHanTecA, WO MIOCKe YLLifIbHEH-
HA (@ posTalloBaHe Ha 3'eaHyBabHil Pidb-
6i ® Teneckoniuroi Tpy6Ku @, | NpUKPYTITh
TeneckonivHy Tpybky A0 3'eAHyBaIbHOrO OTBOPY
Hacoca .
2. Mig’egHanTte wnaHr
- [0 aHTUcUdoHHoro knanaHa @ WnaHrosum
3’egHyBavem GARDENA (ApT. Ne 18215)

abo

— wryuepom ana kpaHis GARDENA
(ApT. Ne 18222) i wnaHrosnm 3’eqHyBayem
(ApT. Ne 18215) 6eanocepenHbo 40 Hacoca.

3. TMocrasTe koHTeHep ana akymynatopis @) i3
3apamkeHM akymynatopom (B) y saxuileHe Big
BOMorn micte abo 3akpinite NOro 3a 40NOMo-
O MOHTaKHOIO rayka abo HacCTiHHOIO KPOH-
wrerHa [puc. O5].

4. Tligknovite WwWrtekep kabento Hacoca A0 KOHTEN-
Hepa ana akymynatopa @) i WinkHo 3aKpyTiTh
noro.

3.2 PosrtawyBaHHA Hacoca B 6aKy anda aouo-
Boi Boau [puc. A2/07]
1. TMNepekoHanTeca, WO MI0CKe YLLifIbHEH-
HA @ posTalloBaHe Ha 3'eaHyBalbHil Pidb-
6i @ TeneckoniuHoi Tpybku @, i NpYKpPYTITH
TeneckonivHy TpybKky A0 3'eaHyBanbHOro OTBOPY
nacoca @ [pic. A2].

2. Ocnabte 3aTUCKHY BTYSKY @ TeneckonivyHoi

Tpy6Kn @ Ta BigperynioiiTe TeneckoniuHy Tpy6-

Ky 00 6axaHOi AOBXKUHN.

3HOBY 3aTArHITH 3aTUCKHY BTYKY (®.

3a HeobxigHOCTI Nif’eaHavTe NOAOBKYBaIbHY

Tpybky GARDENA (8) ApT. Ne 1420 o Tenecko-

MivHOI TPYOKU ®.

5. TMpuKpyTiTb aHTUCU(HOHHNUI KNnanaH @ no konik-
yacToi Tpy6ku ®.

6. MMin’egHanTe WnaHr o aHTUCUGOHHOMO Knana-
Ha @ 3a [OMOMOrOO LWNAHFOBOrO 3'€HyBaYa
GARDENA (ApT. Ne 18215) [puc. A2].

7. TlepekoHawnTeca, WO NAoCcKe YLiNbHeH-

HA @ posTalloBaHe Ha 3'eaHyBalbHil Pidb-
6i @ TeneckoniyHoi Tpybku @, i NpYKpPYTITH
KoniHuacty Tpy6ky (® Ha 3'eaHyBasbHy pPiskoy.

o

3.3 BapiaHTu MOHTaXy KOHTeMHepa A4nna aKy-
mynaTopis [puc. 05]

BcTaHOBNEHHA MOHTaXHOIO raka

1. 3BakpiniTe MOHTaXKHWI rak Ha KOHTenHepi AnA
aKyMySIATOPIB, MPWUTUCHYBLUM A0 XapaKTepHOro
KnauaHHA.

2. TligBicbTe KOHTEMHEP O/1A aKyMysIATOPIB 330BHI
E€MHOCTI 3 BOJOHO.
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MoHTaX HacTiHHOro KpoHW TernHa

1. 3akpiniTe HACTIHHMI KPOHLUTENH Ha CTiHi.
3BepHiTb yBary, Lo A1A rBUHTOBOIO 3'eAHaHHA
BiICTaHb Mi)XX BEPTUKAIbHMYM OTBOPaMu CTaHO-
BUTb 45 MM.

2. HacysaiTe KoHTeHEp AnA akymynAaTopis Ha
HaCTIHHWI KPOHLWTENH A0 (hikcauii 3 xapakTep-
HUM KNaLaHHAM.

4. EKCIUTYATALUIA

4.1 3apagxaHHA akymynaTopa [puc. 01/02/
03]

AKYMYNATOPW NOCTa4akoTbCA YaCTKOBO 3apsA-

keHumu. LLob 3abe3neunTtn MakcumasnbHy

NPOOYKTUBHICTb akyMynATOpa, Nepes, nepLinm

BMKOPUCTaHHAM MOBHICTIO 3apALiTb MOro.

HEBESIMEKA!
He6esneka TpaBMyBaHHA Yyepes ypa-

YXEHHA eNIEKTPUYHUM cTpyMom!
HepotprmaHHA 3HaYeHb MEPEXEBOI
Harnpyru Mo)xe npu3BeCTn OO HEeCrnpaB-
HocTen.

- BpaxoByiTe MmepexeBy Hanpyry!

—> [NepekoHawTecA, WO Hanpyra mpKepe-
f1a XXVIBMIEHHA BiAMNOBIAAE 3HAYEHHAM,
HaBefeHVM y TabnnyLli 3 NacnopTHU-
MU AaHUMU.

1. Bigkpuitte kpuiky ® KoHTelHepa ana akymy-
natopis | @.

2. HaTucHiTb kHOMKy tikcatopa B 33ay akymyna-
Topa Ta BUMMITb akymynaTop (B) 3 KOHTenHepa
ONA akyMynATopiB.

3. Tlin’eqHarnTe 3apAOHUIA NPUCTPIN akyMynATo-
pa © 0o poseTkn enekTpoMepexi.

4. Tleplu HX nigkMtoYaT 3apAaHUIN NPUCTPIN ©,
3aBXAN NePEBIPANTE, UM NMOBEPXHA Ta KOHTaKTK
akymynaTopa @ i sapsaroro npuctpoto ©
yncTi Ta cyxi.

5. YctaHoBiTh 3apaaHul npuctpiit © Ha akymyna-
Top
InavkaTop 3apaay akymynatopa © Ha 3apaa-
Homy npuctpoi © 6armMae 3eneHnMm.

» AKYMY/IATOP 3apALKaETLCA.

Inavkarop sapaay akymynatopa © Ha zapag-
HoMmy npucTpoi © 6e3nepepBHO CBITUTLCA
3€e/1EHNM CBIT/IOM.

» AKYMY/IATOP MOBHICTIO 3aPAMKEHUI (= PO3-
ain 2.3.1).

6. PerynApHo nepesipAnTe cTaH 3apAdy nid vac
3apALKaHHA.

7. Konu akymynatop MOBHICTIO 3apAANTLCA,
BiA’eqHanTe akymynAaTop BiO 3apAgHOro nNpu-
ctpoto ©.

8. Bin’enHanTte 3apAaHWIA NPUCTPIN Big, enekTpuy-
HOI PO3ETKMU.
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9. Biakpuitte kpuiuky © koHTeliHepa anA aky-
mynatopis @) i BCTaBTe 3apAMKEHUI aKyMySIA-
Top (B y BiACIK akymynATopa.

10. Bakpuiite kpulky € koHTeliHepa AnA aky-
MynAaTopa i nepekoHamTecA, WO BiH LWiNbHO
3aKPUTUN.

MONEPEO)XXEHHA.

MowkKoAKEeHHA KOHTeMHepa AnA aKyMynsa-

TopiB Ta akymynAaTopa!

3aHypeHHA KOHTeNHepa A4/1A akyMynaTopa 1 aky-

MyniATOpa y BOAYy NpU3dBeae A0 iX HEMONpPaBHOro

MOLKOMKEHHA.

—> He 3aHyptoliTe KOHTENHEPW AN1A aKyMyIATO-
piB abo akymynATopW y BO4Y.

4.2 MigroroBka Hacoca
M AkymynaTtop 3apamkeHo

1. PogTtallynte Hacoc y NAoCKi EMHOCTI 3 BOAOKO
(=>poaain 3.1).
abo

1. 3a HeobxigHOCTI BigperyntonTte OOBKUHY Tene-
CKOMIYHOI TPYOKM @ Tak, Wob Hacoc 3BuMcaB, He
nictatoum npnbnmaHo 10 cM go AHa pesepsyapa
LA OOWOBOI BOAW, | HE 3aCMOKTyBaB bpya, (=
poaain 3.2).

2. PosraluyitTe koHTeliHep ana akymynatopis @
i3 3apAamxeHnM akymynatopom (B) 3a mexxamn
€MHOCTI 3 Bogoto abo 3akpiniTe Moro 3a Aono-
MO0 MOHTaXXHOIO raka abo HacCTiHHOIO KPOH-
wrenHa [puc. 05/07].

3. BcraBTe wrekep kabento Hacoca B PO3’EM XMB-
NeHHA Ha KoHTelHepi anA akymynatopis @ i
LWibHO 3aKpyTiTb 1oro [puc. O5].

4. 3a HeobxigHOCTI 3akpiniTh kabenb y 3aTnckavi
Ha Hacoci abo Ha MOHTaXHOMY rakKy.

5. TligBickre HacocC y EMHOCTI 3 BOAOK 3a kabenb
abo TeneckoniuHy TpyoKy @.

4.3 BigkauyBaHHA BOAMU

—> [NepekoHanTeca, WO HaCcoC Biakayye BOAY He
B HaNpAMKY 3aKpUTOro KranaHa (3a BUHATKOM
aBTOMaTUYHOrO PeXxnmMy, = poaain 4.3.2).

—> 3a [onoMoroto NoBOPOTHOI PyYKM ® BnbEpPITh
NOTPIGHNI PEXIM | NepeKkoHanTeca, LLLO NOBO-
poTHa pyuka (O BCcTaHOBMEHa B NPaBUALHOMY
MOSIOKEHHI.

4.3.1 PyuHe kepyBaHHa (ApT. Ne 14604)

HEBESIMEKA!
PU3uK TpaBMyBaHHA Yepes BUTIK 3

BHYTPILWHbOI CTaneBoi Ky/bKu!

= [NepekoHanTecA, Lo KpULLKa aHTU-
CU(OHHOrO KlanaHa HafgjiHo 3aKpi-
nneHa [puc. M4].

—> He 3HimanTe KpuULLKyY nifg Yac ekc-
nnyaradii.




3anyck Hacoca
1. oBepHiTb NoBopoTHY pyuKy (O B nonoweHHA M
[puc. O4].
» Hacoc 3anyckaetbca, i Ha aucrnaei Bigobpa-
)KaeTbCA CTaH 3apAdy akymynaTopa. Boga
BlAKa4yyeTbCA.

2. HanawTyinTe NOTYXXHICTb 3a [JONOMOro NoBO-
POTHOI pyYKU @

3ynuHka Hacoca

- TMoBepHiTb NoBopoTHY pyuKy (O y NoNoxeHHs
OFF (BuMKHeHO).

» Hacoc 3ynuHUTLCA.

4.3.2 AsTomaTnuHui pexxum (ApT. Ne 14605)

M [o wnaHra Hacoca NpueaHyeTbCA Peryso-
BaHWUI Knanad, Hanpuknaz, pos3nuatoBanbHa
Hacazka abo KybOBUI KpaH.

—> [loBepHITb MOBOPOTHY PyUKy @® B nonoxeHHA A
[puc. O4].
MpumiTka. Hacoc Moxe 3anycTtnTmucA Bigpasy
nicnAa nig’eQHaHHA, HaBiTh AKLLO KnanaH 3akpu-
. IicnA uboro B cucTeMi TpybonpoBoay
CTBOPUTLCA AOCTaTHIN TUCK, | HACOC 3HOBY aBTO-
MaTU4YHO 3ynuHUTLCA. Lle MOxe npu3BecTu 40
KOPOTKOYACHOr 0, YyTHOIO Ha CAyX 30iNblUEHHA
MOTY)KHOCTI Hacoca Ha HWU3bKIi MOTYXXHOCTI.
AKWo BMTpaTa BOAM Oyxe Mana (Hanpvknag, y
CcUCTEMI MIKPOKPanenbHOro 3POLLEHHSA), HAcoC
MOXHa BMMKATV Ta BUMUKATA LMKIIYHO, LLO He
BM/IMBAE Ha MOro CTPOK CAyOu.

3anyck Hacoca
1. Biokpunte knanaH abo NpuUCTpi CoXMBaHHA.
» Hacoc aBTomaTnyHo 3amnyckaeTsCA, i Ha anc-
rnei BinobpaxkaeTbCA CTaH 3apAay akKyMy/aTo-
pa. Boga Bigka4yeTbcA.
2. HanawTyiTe NoTYXXHICTb 3a AOMOMOro NOBO-
poTHoi pyukn @.
3ynuHKa Hacoca
—> 3Bakpunte knanaH abo NPUCTPRI CroXMBaHHA.
» Hacoc 3ynuHUTLCA.

4.3.3 Pexxum Tanmepa

3anyck Hacoca
- TMoBepHiTb NoBopoTHY pyuky O B NonoxeHHA

TIMER i B16epiTb 5-, 10- abo 15-XBUANHHWI

iHTepBan poboTu.

» Hacoc 3anyctutsca yeped 5 cekyHa. Ha
niaTBepm/KeHHA Bnbopy TpnYi 6/IMMHYTH Tou
senenmx ceitnogionn @, @ i @. Boga sinka-
YyeTbCA.

Mpu3ynMHeHHA NpoLlecy BiAKavyyBaHHA
3a HeobxigHoCTI BMbpaHnin 4ac poboTn Hacoca
MOXHa NPUIYMVHAUTY.

- KopoTKo HaTUCHITb KHOMKY nonvey @.

» [lpouec BiakavyBaHHA 3YNMHAETHCA.
[ToBTOPHWUI 3anycK BigkavyBaHHA:
- 3HOBY HATUCHITb KHOMKY nonviey @).

» 3aryckaeTbCA rnpoLec BiakavyBaHHA, | Hacoc

3HOBY MpaLtoe MpPOTAroM BMOPaHoOro Yyacy
pobotu.

3ynuHka Hacoca

Hacoc aBTomMaTnyHO 3ynMHAETLCA MiCAA 3aBep-
LEeHHA 3agaHoro vacy pobotn abo 3a HaT1CKaH-
HA KHOMKM nonvey @.

—> [1OBEPHITb MOBOPOTHY PYyYKY @ Y NOSNIOXEHHA
OFF (BUMKHEHO).
» Hacoc 3ynuHuTbCA.

4.3.4 PeXxum iHCTPYMEHTY niiaHyBaHHA

Pexxnm iHCTpyMeHTy nnaHyBaHHA Hacoca kepye
aBTOMaTU4YHKM NoANBOM. Hacoc 3arnyckKaeTtbCcA 3
NEeBHVMW iHTEepBanamu NPOTArOM 3a4aH0ro Yacy
pobotu.

3anyck Hacoca
1. 3a pgonomoroio noBopoTHoi pyuki (O BCTaHOBITH
6axaHit iHTepsan nonvey Ta yac poboTu .
» Hacoc sanyctutsca Yyepes 5 cekyHa. Boga
BiAKa4yeTbCA.

2. 3a HeobxiaHOCTI BCTAHOBITL 3aTPUMKY 3aryc-
Ky: HatucHiTh kHonky ® [1 r+] npotarom
neplnx 5 cekyHn, Wo6 BiOKNAcT Yac cTapTy;
KOXHe HaT1CKaHHA BiaKnazae Yac crapTy Ha
OAHY roAamMHy (MakcrmMmym Ao 23 roauH).

» Hacoc sarnyckaeTbcA nig Yac nepLioro iHTep-
Basty nosmBYy nic/if 3aKiHYeHHA BCTaHOB/I@HOI
3aTPUMKM.

3. HanawTyiTte NoTyHiCTb 3a AOMOMOMO0 MOBO-
potHoi pyukn @.

[icnA 3akiHYeHHA BUBpaHoro Yacy pobotun

HaCOC aBTOMAaTUYHO BYMUHAETLCA | 3aryCKaeTb-

CA 3HOBY Mif, Yac HACTYMHOro iHTepPBasy NOMBY.

Mpu3ynuMHeHHA Npouecy BigkadyBaHHA Ta
3anyckK / 3ynMHKa Bpy4Hy

3a HeobxigHoCTI BMBpaHnin Yac poboTn MOoXXHa
NPUIYNNUHNTK Nig Yac iHTepsany Noamey.

- KopoTKo HaTUCHITL KHOMKY nonvsy @.

» [lpouec BiakavyBaHHA MPU3YnMHAETECA 4O
ro4arky HacTyrHoro iHTepBasy rosBy.

3anyck npouecy BiakayyBaHHA BPYYHY:
- 3HOBY HaTVCHITL KHOMKY nonuey @.

» 3aryckaeTbCA MpoLec BiakavyBaHHA, | Hacoc
BHOBY Mpautoe MPOTAroM BMOpaHoro yacy
poboru. [11a 3ynnHKM Hacoca HaTUCHITb KHO-
nky ronmsy @.

261



3ynuHka Hacoca

- ToBepHiTb NoBopoTHY pyuKy (O y NoNoxeHHs
OFF (BuMKHeHO).

» Hacoc 3ynuHUTLCA.

5.40rmaa

c HEBESIIEKA!
He6esneka TpaBMyBaHHA yepes

BMNaAKOBUM 3anyck Hacoca!

AKLLO 3 METOO TEXHIYHOrO 06Cnyro-

ByBaHHA KpuLka insrpa Oyae sHATa

i KpunbYaTka BUABUTLCA BIAKPUTOIO,

BUMaZKOBUIA 3amyck Hacoca MoXe npu-

3BECTW [0 TpaBMyBaHHA.

= Bunmite akymynaTop i Big'eaHante
LiTekep kabento Hacoca Bif, KOHTen-
Hepa 418 aKyMynAaTopiIB.

5.1 Pos3bupaHHA Hacoca

1. Mig yac TexHiYHOro obcnyroByBaHHA, YNLLEHHA
Ta BCTAHOBNEHHA akcecyapis cnif, 3HimaTu aky-
mynaTop ®.

2. Big’enHanTe wrekep kabento Hacoca Bif KOH-
TeliHepa ana akymynatopis @).

3. 3HiMiTb WnaHr 3 aHTUCUHOHHOrO Knana-
na @ abo Hacoca.

4. BuNMMITb HacocC i3 EMHOCTI.

5. 3HimiTb KoniHyacTy Tpy6ky ® i Teneckoniury
Tpy6Ky @.
» Ternep Hacoc i npunaana MoHa MoYUCTUTH.

5.2 3HATTA KOHTEWHepa ANA aKyMynATopiB
[puc. M1]

SHATTA MOHTA)XXHOIO raka

1. BuimiTb KOHTEMHEP AN1A aKyMyNATOPIB i3 MOH-
TaKHUM FrakoM i3 EMHOCTI.

2. TIOTArHITE BaXiflb HACTIHHOMO KPOHLUTEMHA,
[OKN (hikcaTop He BUinae 3 KOHTeNHepa afA
aKyMynATopIB.

3. Big’eOHante MOHTaXHWI rak Bi KOHTeNHepa
0)1A aKyMySIATOPIB.

SHATTA HAaCTiIHHOIO KPOHLITEeNHa

1. TUCHITb Ha BaxKislb HACTIHHOIO KPOHLUTENHA,
[OKN (ikcatop He BUilae 3 KOHTenHepa A
aKyMynATopIB.

2. TIOTArHITL KOHTEMHEP AN1A aKyMyATOPIB AOropu
1 BUCYHbTE MO0 i3 HACTIHHOIO KPOHLUTENHa.
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5.3 OumMweHHA Hacoca

HEBESIEKA!
Puauk TpaBMyBaHHA Ta NOWKOAXEH-

HA Hacoca!

YacTrHu, WO BiAOKPEMIIIOIOTECA Bif, HACO-

ca abo NpuNernoi AinAHKM, MOXyTb TpaB-

MyBaTu oui Ta/abo MOLWKOAUTU HaCOC.

—> He ounlynTe HacoC CUIIbHUM CTPRY-
MeHeMm BOAM (0COBNANBO CTPYMEHEM
BOAV Mif, BUCOKMM TUCKOM).

ArpecuBHi XiMi4Hi 3aCO6U MOXYTb MOLLUKO-

OUTU BaXKNMBI MIACTMKOBI AeTani.

—>[1ig Yac YmnLLeHHA Hacoca He BUKO-
PUCTOBYMTE XiMiYHI 3acobu, 3okpema
BEH3NH YN POSUUHHUKN.

M Hacoc i koHTeiHep ana akymynaTopis @ matoTs
6yT1 BIOOKPEMIIEHI OAMH Bif OAHOrO.

- TpoTupainTe HacoC BOSIOMOK MraH4YipKoo.

5.3.1 OumiLeHHA 3BOPOTHOro KnanaHa (Tinb-
Kku 14605) [puc. M3]

[na 3abeaneyeHHA Tpneasnoi Ta beanepebinHoi

pobOTU CAif, PErYNAPHO YNCTUTN 3BOPOTHUN

KnanaH.

1. TloBepHiTb FONOBKY 3BOPOTHOIO KianaHa npotu
rOAVHHWKOBOI CTPINKN i Bif'eOHanTe Moro Bif,
3’eHyBaIbHOro OTBOPY Hacoca.

2. [MpomunnTe 3BOPOTHUI KnanaH nif, MPOTOYHOK
BOOIO ab0 OUUCTLTE BOSIOrOIO FaHYIPKOIO.

3. BcraBTe 3BOPOTHUI K1anaH y 3'€AHyBasbHNiA
OTBIp Hacoca 1 MOBEPHITb NOro 3a roANHHMKO-
BOKO CTPINKOO A0 KnauaHHA. [epekoHanTecs,
LLIO CTpiSIKa BKagdye Ha creLjasibHy MiTKy.

5.3.2 OumieHHA dinbTpa [puc. M2/M5]

[na 3abeaneyeHHA Tpuneanoi Ta 6eanepebinHoi
poboTU Cnig PerynapHO YNCTUTU DINLTP 3 OCHO-
BOIO.

1. TloBepHiTb OCHOBY @ Tak, wob mitka (1a) Bkagy-
Basla Ha cMMBON posbokysaHHAW @), i 3HIMITL
OCHOBY.

2. TpomuitTe tinsTp B ocHoBi @ Mif, NPOTOYHO
BO/OMO.

3. BcTaHoBiTb OCHOBY @ Ha Hacoc Tak, Wwob
mitka @ i cumson pos6nokysaHHAM" @) Gynu
HaBMPOTU OAMH OOHOrO, | MOBEPHITb OCHOBY
Tak, Wob MiTka BkagdyBasa Ha CMMBOS BOKY-
BaHHAB @.

» Tenep Hacoc 3HOBY roToBUM [0 eKcrilyatadljl.



5.3.3 OumweHHA aHTUCUGOHHOro KnanaHa

1. 3HIiMIiTb KPULLKY | BUNMITb i3 KNanaHa MeTanesy
KYbKY.

2. TlpomuiTe BCi Aetani BOAOHO i mepekoHamTecH,
LLIO BCi OTBOPW B KfanaHi YnCTi.

3. BcrasTe Kynbky Ha3ag y KnanaH, BCTaHOBITh
KPWLLKY 1 MOBHICTIO MPUTUCHIT fi.
» Terep aHTUCUGPOHHUY KnanaH 3HOBY rOTOBUI

/10 BUKOPUCTaHHA.

5.3.4 OuMleHHA aKkymynAaTopa Ta 3apAgHOro
npucTpoto akymynatopa [puc. 02]
=> He MuitTe ix Nig NpOTOYHOK BOAOHO.
= [lepw HiX nigkno4aTin 3apAgHUIA NPUCTPIN ©,
3aBXaM NepeBipAnTe, YM NMOBEPXHA Ta KOHTAKTM
akymynAatopa (B) i 3apAOHOro NPUCTPOLO akymy-
natopa © uucri Ta cyxi.

3apAaHuM NPUCTPIn

=> OuuLLyNTe KOHTaKTW 1 NAACTUKOBI YaCTUHM
M’AKOKO CYXOO TKAHUHOIO.

Akymynatop
= OuuLLynTe BEHTUNALINHI OTBOPU Ta KOHTaKTK

akymynAtopa (B) M’AKOK YNCTOKO CyXOHO LLTKOO.

6. BBEPIFAHHA

BuBegeHHs 3 ekcnnyarauii [puc. 01/ 02]:

1. Buimitb akymynatop ®.
2. 3apAgite akymynAatop.
3. TlepeBepHiTb HAcOC AOropw AHOM, WO6 NOBHI-
CTIO MOr0 CMIOPOXKHUTU.
4. OuucTbTe Taki getani (= poaain 5.3):
—Hacoc
— TeneckoniyHa Tpybka @ Ta aHTUCKU(OHHMI
knanaH @
— KoHTeltHepu ana akymynaTopis @ Ta Biacik
akymynAaTopa
— AkymynaTop ® Tta sapagruin npuctpin ©
5. 36epiraiite Hacoc, akymynatop ®), KoHTelHep
ana akymynatopis @ i sapagHuin npuctpin © B
CYXOMy, 3aKpPUTOMY Ta 3axMLLEHOMY Bif, 3aMep-
3aHHA Micui.
6. 3b6epiranTte BMpi6 y HeAOCTYNHOMY AN1A AjiTew
MiCLL.

7.YCYHEHHA HECMNPABHO-
CTEU

/_\ HEBESIEKA!

Heb6e3neka TpaBmyBaHHA Yyepes
BUNaAKOBMM 3anyck Hacoca!
AKLWO 3 METOD TEXHIYHOrO 06CYro-
BYBaHHA KpuLKa (insrpa byae sHATa
i KpuneYaTka BUABUTBECA BIOKPUTOIO,
BMMaAKOBUI 3amnyCK Hacoca Moxe npu-
3BECTW 00 TPaBMyBaHHA.
- Big’eagHanTe wrekep kabento Hacoca

Bi[, KOHTEMHEPA 417 aKyMyATOPIB.

7.1 Tabnuua NomMunok

HecnpasHicTb

Hacoc npautoe,
ane He BigKauye
BOAy.

Moxuimsa npu- Cnocib ycyHeHHa
YuHa

MoBiTpA He BUXoaMTb, —> Binkpuiite Hanip-
OCKINbKI HanipHuii HuiA Tpy6onpoBia
LAAHT NepPeKpuTo. (Hanpuknaa, nonu-

Ba/IbHi NPUCTPOi).

Y BCMOKTYBanbHil = 3adekaiite npu-

OCHOBI HaKOMNYMNO- 6nu3Ho 60 cexyHa,

€A NoBITPA NI0KM HacoC He
BUNYCTUTb YCE
MOBITPA (3a NoTpe-
On Kinbka pasis
BUMKHITb | BBIMKHITb
1ioro). AKLWO Lie He
[JI0NOMOrfI0, HeHa-
[J0Br0 3anycTiTb
3aHYPEHIN Y BOZY
Hacoc 0e3 Tenecko-
MiYHOI TPYOKM.

OcHosa Ta (inbtp —> QuucTbTe 0CHOBY Ta
3aCMiveHi. (insTp.

Min yac BeeneHHA B —> OnycTiTb HAcOC
eKcnnyarawito piBeHb ravbue.
BOAW HUXKYE 32 MiHi-

ManbHui

Hacoc npautoe,
ane WBUAKICTb
nopaaui pantoso
napae.

OcHoBa Ta dinbrp => QumCTbTE OCHOBY Ta
3aCMiveHi. tinbTp.

Hacoc He
3anyckaerbca
a6o 3ynuHa-
€TbCA.

Ceitno-

nion @ 6numae
3eNeHnM

[puc. 04].

AKymMynaTop pospa-  —> 3apAfitb akymy-
IDKEHUIA. NATOP.
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HecnpasHicTb

Moxnmsa npu-
ynHa

Cnocib ycyHeHHA

HecnpasHicTb Moxnusa npu-

YnHa

Cnocib ycyHeHHA

Hacoc He
3anyckaerbca
a6o 3ynuua-
€TbCA.
CeiTnogioaHui
iHAKaTop
NOMUAKN
CBITUTBLCA Yep-
BOHUM [puc. 04]

Temneparypa aky-
MynAaTopHoi 6arapei
BUXOAWTb 32 MEX
[J0MyCTAMOrO fia-
Mag3oHy.

—> 3ayekaiite, AoKK
Temneparypa
aKyMynATopa 3HOBY
6byne B Mexax
gin 0 °C no +45 °C.

CnpalitoBas 3axmct
Bifl CyXoro xofy.

=> OnycTiTh Hacoc
rnbuwe.

MaHesb KepyBaHHs
3aHaTo rapaya.

—> [laiite naHeni kepy-
BaHHA OXONOHYTI
(Hanpuknan, 3abe-
DiTb KOHTEAHEP AnA
aKymynaTopis 3-nia
MPAMUX COHAYHIX
NPOMEHIB).

B akymynatop notpa- —> 3BepHiTbCA A0

nuna sofa.

CEPBICHOr0 LIEHTPY
Komnanii GARDENA
200 3aMiHiTb akymy-
nATOp.

Mix KoHTaKTamm
akymynaTopa abo y

BIACIKY 1A aKyMyna-

TOpa € Kpanni Boau
abo sonora.

=> Burpitb BOnOry
CYXOH0 FaHuipKoI0.

[BuryH 3abnoko-
BaHO.

—> 3BEpHITbCA 10
CEpBICHOrO LIEHTPY
komnaHii GARDENA.

Hacoc He Bupi6 HecnpasHuiA.  —> 3BEpHITbCA 10
3anycKaeTbcA CepBiCHOrO LIeHTpy
abo 3ynuHa- Kkomnanii GARDENA.
€TbCA. P,
CeiTnogioaHuit - ﬁmmm arymy

h p.

iHAnKaTop

NOMUIKN

6numae uep-

BOHUM

[puc. 04].

Hacoc He HecnpagHuit akymy-  —> 3amiHiTb akymy-
3anycKaeTbcA NATOP. NATOP.

abo 3ynuHa-

€TbCA. -

Mpu ubomy Mosopotha pyuka (D) = 3HOBY Binpery-
Hacoc He He BCTaHOB/EHa /to1Te NOBOPOTHY
3anycKaeTbeA uiTKO B NOTPIbHE pyuky ©.

B peXumi MONOKEHHA.

iHCTpyMeHTa

TNIaHyBaHHA / Bupi6 HecnpasHuiA.  —> 3BEpHITLCA 10
Taumepa. CEepBICHOrO LIEHTPY
CaitioioaHui Kkomnanii GARDENA.
iHankaTop

NOMWIKN

He CBIiTUTbCA

[puc. 04].
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3apAmKaHHA € 3apAnHuil npuctpii —>

HapArHiTb 3apaaHuii

HEMONJIMBUM. akymynaTopa He nig- MPUCTPIlt Ha aky-
Inavkatop KIIOUEHII (Hanex- MY/IATOP HANEXHIM
3apAKaHHA HUM UNHOM). UMHOM.
akymynatopa © KOHTaKTI akymy- —> QUUCTLTE KOHTAKTU
6eanepepsHo nATopHoI batapei aKymynaTopa
CBITUTLCA 3a6pyaHeHi. (Hanpuknan, Bin'en-
[puc. 03]. HaBw i nip’en-
HaBLUM aKyMYNATOP
[IeKinbka pasis
nocnine. Y pasi
noTpedu 3amiHiTb
aKyMynaTop).
Temneparypa akymy- —> 3adekaitte, OKN
NATOpa BUXOAUTH 32 TeMneparypa
Mexi 0nycTUMOro aKyMyNATOPa 3HOBY
TemneparypHoro fia- 6byne B Mexax
Na3oHy 3aPAMKAHHA. gin 0 °C no +45 °C.
HecnpaBHuii akymy-  —> 3aMiHiTb akymy-
NATOP. NATOP.
Inavkarop lirencens kabento > MMoBHicTio BCTaBTE
3apAMKaHHA KVUBNEHHA 3aPAHOTO  MEPEXEBY BUIKY B
akymynatopa (© MPUCTPOIO He BCTaB- pO3ETKY.
He 3acBiuyeTbcA  IEHH/ (HANEXHIM
[puc. 03]. HHHOM).

Posetka, Kabenb -
XIBIEHHA ab0

3apAAHUA NPUCTPIiA
HecnpasHi.

MepesipAiite
Hanpyry enekTpo-
mepexi. 3a notpebu
nepesipTe 3apAnHIi
NpUCTPIA y aBTOpU-
30BaHOr0 unepa
abo B cepsicHOMY
LeHTpi GARDENA.

NMPUMITKA: 3 npusoay 6yap-AKNX iHWKX Hecnpas-

HOCTEl 3BepTanTeca 40 CepBICHOro

Biaainy Kom-

naHii GARDENA. PeMOHTHI po60T1 NOBWHHI NMPOBO-

ANTNCA TiNbKM CNyx60t0 MiaTPUMKN

GARDENA ato

ynosHoBaxeHMyY GARDENA ToprosiuMmu npeactas-

HUKaMU-creLianictamu.

8. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

Hacoc OamHnuAa  3HaueHHA  3HauYeHHA

BUMipY (ApT. Ne (ApT. Ne
14604) 14605)

Makc. 06’em nopaui /- 2600 2400

Make. Tuck 6ap 2,2 2,1

Makc. BucoTa noga- M 22 21

BaHHA

Makc. rnubuHa saHy- ™ 18 18

PeHHA

Makc. Temnepatypa  °C 35 35

piavHN

MiHiManbHuil piBeHb MM 20 20

BOAMW NiA yac BBEJEH-

HA B eKcnayarauito

PiBeHb BoAM, WO MM 20 20

3anuwmnaca

Maca (6e3 akymyna-  kr 1,5kr 1,5kr

Topa)




Axymynarop OpuHuua  3HaueHHs
BUMIpY (PBA 18 B 2,5 A-ron W-B)
Hanpyra akymynaropa B (nocr. 18
CTpymy)
EMHicTb akymynaTopa A-ron 2,5
Kinbkictb enemenTis 5
(Li-lon)
CymicHi 3apaaHi npu- AL 1810 CV/AL 1815 CV/
CTPOi 1A aKyMynATo- AL 18V-20/AL 1830 CV/
piB cucremn POWER AL 1880 CV/AL 18V-44
FOR ALL
3apagxuii npuctpii  0auHMuA  3HAuUeHHA  3HAueHHA
sumipy (AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
Hanpyra enekrtpo- B (3MiH. 220-240 220-240
mepexi CTpymy)
Yacrora enekrpo- Iy 50-60 50-60
Mepexi
HomiHanbHa notyx- Bt 26 50
HiCTb
3apaaxa Hanpyra B (nocr. 18 18
akymynaropa CTpyMy)
Makc. ctpym 3apa- MA 1000 2000
JOKEHHA aKymynaropa
Yac 3apampKaHHA aKy-
mMynATopHoi 6atapei  XB. 124 64
(npun6n.) XB. 154 79
PBA 18 B 2,0 A-ron XB. 244 124
W-B
PBA 18 B 2,5 A-ron
W-B
PBA 18 B 4,0 A-ron
Ww-C
Llonyctuma temnepa- °C 0-45 0-45
Typa akymynaropa nia
yac 3apAKaHHA
Maca r 170 210
Knac 3axucty /i 4/
CymicHi akymynaTopu PBA 18V PBA 18V
cuctemu POWER
FOR ALL

9.MNPUN A/ SAMNACHI
GaCTUHI"

Akymynatop cuctemu Akymynatop ana 36inb-

GARDENA LeHHA Yyacy pobotn abo

PBA 18 B 2,5 A-roa ANA 3aMiHu Apr. Ne 14921
W-B Apr. Ne 14922
PBA 18 B 4,0 A-ron

W-C

3apagHuii npuctpin  [1na wanakoro 3apamkaH- ApT. Ne 14901
JNIA NPUCKOPEHOI HA aKyMynAaTopHoi barapei

3apaaku akymynarop- cucremu POWER FOR ALL

Hoi 6atapei GARDENA PBA 18V.W-..

AL 1830 CV P4A

MopoBxyBanbHa Tpy6- [1nA NOAOBKEHHA Tene-
ka GARDENA CKOMiYHOI TPYOKN

Apr. Ne 1420

10. TAPAHTIA / OBCJ1YIOBY-
BAHHA

KoHTakTHY iHhopMmaLito Haworo siaainy obcny-
roByBaHHA MOXHa 3HaWTV 3a MOCUNaHHAM:
www.gardena.com/contact

11. YTUNISALIA

11.1 YTunizauia sBupoby

)54

Lle 3abe3neunts HanexHy yTunisaLito Biaxoais
nicnA 3akiHYeHHA TepMiHy cnyx6u. LLlob otpumatn
[o4aTkoBy iHthopMaLito, 3BepHITbCA A0 MiCLIEBMX
opraHis Bnaauv, MyHiumnaneHoi cnyxom ytunisauji
Biaxonis abo oo amnepa yv npogasLA GARDENA.
Ockinbku BMPI6 MOXe MiCTUTU Hebe3neuHi pevoBu-
HW, NOro HenpaBubHa YTUNI3aLiA MOXe HaWKOAUTA
LOBKIIO | 300POB’t0 NtoAen.

Llen cumBon osHavae, Wwo BMpi6 He
MOXHa yT1UANi3yBaT pa3om i3 NobyToBK-
MW Biaxodamu. YTunigynTe supib yepes
MICLLEBMI NMYHKT 360PY ENEKTPUYHOIO 1
€/TEeKTPOHHOro O61aAHaHHA.

11.2 YTunisauia akymynatopHoi 6aTtapei

q

Li-ion

AKYMYNATOP MICTUTb NITiN-IOHHI akymy-
NATOPHI enemMeHTu, AKi Nicna 3akiHYeHHA
TEPMiHY CNyOu He MOXHa yTuNidyBaTu
AK 3BMYariHe NobyTOBE CMITTA.

1. TIOBHICTIO pO3PAAITH NITIN-IOHHI €1eMEHTH XK1B-
NEeHHA.

2. o6 KOHTaKTu niTin-ioHHOrO enemMeHTa He
3aMKHymcA, 060B’A3KOBO 3aknenTe ix i3onAuin-
HOIO CTPIYKOIO.

3. YT1unigyiTe NiTin-ioHHI eneMeHTU HaNnexXHUM
YMHOM Y MICLLEBOMY MYHKTi NepepobKM BiAXOAB.
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Pumpen-Kennlinien
Performance characteristics
Courbes de performance
Prestatiegrafiek
Kapacitetskurva

Ydelses karakteristika
Pumpun ominaiskayra
Pumpekarakteristikk
Curva di rendimento
Curva caracteristica

de la bomba
Caracteristicas de
performance
Charakterystyka pompy
Szivattyu-jelleggorbe

Battery Rainwater Tank Pump 2600  Art. 14604
Comfort 18V P4A
max. 23 m
15m max. 530 I/h
10m max. 1210 I/h
5m max. 1870 I/h
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Charakteristika ¢erpadla
Charakteristiky ¢erpadla
XoXPXKTNPIOTIKO JIKYPAUPX
XapakTepucTuka Hacoca
Karakteristika ¢rpalka
ObiljeZja pumpe
Karakteristika pumpe

KpuBa xapakTepucTUKKU Hacoca
Caracteristica pompa

Pompa karakter egrisi
MomneHa xapakTepucTuka
Fuqia e pompés

Pumba karakteristik

Siurblio charakteristiné kreivé
Sukna raksturlikne

Battery Rainwater Tank Pump 2400  Art. 14606
ComfortAuto 18V P4A
max. 21 m
15m max. 530 I/h
10m max. 1120 I/h
5m max. 1800 I/h




@ GARDENA

C€

de EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklart die GARDENA Germany AB, dass die in dieser
Betriebsanleitung genannten Produkte die relevanten EU-Harmonisie-
rungsvorschriften erflllen.

Die vollstandige EU-Konformitétserklarung steht digital zur Verfligung
— abrufbar Uber den angegebenen QR-Code sowie unter
www.gardena.com

(Artikelnummer eingeben -> Produkt auswéhlen -> , Produktdoku-
mentation®).

Iv ES atbilstibas deklaracija

Ar o GARDENA Germany AB pazino, ka Sajos lietoSanas noradi-
jumos minétie izstradajumi atbilst attiecigajiem ES saskano$anas
noteikumiem.

Pilniga ES atbilstibas deklaracija ir pieejama digitali, izmantojot noradi-
to QR kodu, ka ari vietné

www.gardena.com

(levadiet izstradajuma numuru -> atlasiet ierici -> “lerices dokumen-
tacija”).

en EU Declaration of Conformity

GARDENA Germany AB hereby declares that the products mentioned
in these operating instructions comply with the relevant EU harmoni-
zation regulations.

The complete EU declaration of conformity is available digitally — avail-
able via the QR code provided and at www.gardena.com

(Enter article number -> select product -> ,Product documentation®).

nl EU-verklaring van overeenstemming

GARDENA Germany AB verklaart hierbij dat de producten die in

deze gebruiksaanwijzing worden genoemd, voldoet aan de relevante
EU-harmonisatiewetgeving.

De volledige EU-conformiteitsverklaring is digitaal beschikbaar - via de
verstrekte QR-code en via www.gardena.com

(Voer artikelnummer in -> selecteer product -> ,Productdocumenta-
tie).

fr Déclaration de conformité UE

GARDENA Germany AB déclare par la présente que les produits
mentionnés dans ces instructions d'utilisation sont conformes aux
réglementations d‘harmonisation de I'UE applicables.

La déclaration de conformité UE compléte est disponible au format
numérique, via le code QR fourni et & I'adresse www.gardena.com
(Saisissez la référence -> sélectionnez le produit -> « Documentation
produit »)

no EU-samsvarserklaering

GARDENA Germany AB erkleerer herved at produktene som er nevnt
i denne brukerhandboken, er i samsvar med relevante EU-harmonise-
ringsforskrifter.

Den fullstendige EU-samsvarserklaeringen er tilgiengelig digitalt — til-
giengelig via QR-koden som felger med, og p& www.gardena.com
(Angi artikkelnummer -> velg produkt -> «Produktdokumentasjon»).

bg OJeknapauua 3a cboTBeTcTBUE Ha EC

C HactoAwoto GARDENA Germany AB aeknapupa, 4e Npoayktute,
CromeHaTu B Te3n UHCTPYKLMK 3a paboTa, OTroBapAT Ha CbOTBET-
HWTe pernameHTn 3a xapMoHusauva Ha EC.

MbnHata AeknapaunaA 3a cboTBeTcTBre Ha EC e focTbnHa B
avrutaneH opmar — 4OCTbMHA Ypes npefocTaBeHna QR Koa 1 Ha
agpec www.gardena.com

(BbBenete HoMep Ha apTukyn -> nsbepete NPoayKT -> ,[JOKyMeH-
TaumA 3a npoaykra“.)

pl Deklaracja zgodnosci UE

Firma GARDENA Germany AB niniejszym oswiadcza, ze produkty
wymienione w niniejszej instrukcji obstugi sa zgodne z odpowiednimi
przepisami harmonizacyjnymi UE.

Petna deklaracja zgodnosci UE jest dostepna w formie cyfrowej — za
posrednictwem udostgpnionego kodu QR i na stronie www.gardena.
com

(Wprowadz numer artykutu -> Wybierz produkt -> ,Dokumentacja
produktu”).

cs Prohlaseni o shodé s predpisy EU

Spole¢nost GARDENA Germany AB timto prohlasuje, Ze vyrobky
uvedené v tomto névodu k pouziti jsou v souladu s prislusnymi
harmonizacnimi predpisy EU.

Uplné znéni prohlageni o shodé s predpisy EU je k dispozici v elek-
tronické podobé — Ize k nému pristupovat prostrednictvim uvedeného
QR kddu a na adrese www.gardena.com

(Zadejte cislo vyrobku -> vyberte vyrobek -> ,Dokumentace k vyrob-
ku).

pt Declaracao UE de conformidade

A GARDENA Germany AB declara, por este meio, que os produtos
mencionados nestas instru¢des de funcionamento estao em confor-
midade com os regulamentos de harmonizagao relevantes da UE.

A declaragao UE de conformidade completa esté disponivel digi-
talmente — disponivel através do cédigo QR fornecido e em www.
gardena.com

(Introduzir o nimero do artigo -> Selecionar o produto -> ,Documen-
tacéo do produto*).

da EU-overensstemmelseserkleering

GARDENA Germany AB erklaerer hermed, at de produkter, der er
naevnt i denne brugervejledning, overholder de relevante EU-harmoni-
seringsbestemmelser.

Den komplette EU-overensstemmelseserklaering er tilgaengelig digitalt
via QR-koden og

pa www.gardena.com

(Indtast varenummer -> veelg produkt -> , Produktdokumentation*).
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ro Declaratie de conformitate UE

GARDENA Germany AB declara prin prezenta ca produsele men-
tionate in aceste instructiuni de operare respecta reglementarile de
armonizare ale UE relevante.

Declaratia de conformitate UE completa este disponibila digital —
disponibila prin intermediul codului QR furnizat si la adresa www.
gardena.com

(Introduceti numarul articolului -> selectati produsul -> ,, Documentatie
produs”).



el AfAwon cuppopwong EE

H GARDENA Germany AB SnAqvel pe To TIapov OTI Tal TTPOoIOvTa TTou
QAVAPEPOVTA OTIG TTOPOUOEG 0dNYIEG XPNONG CUUHIOPPGVOVTOI e
TOUG OXETIKOUG KAVOVIOHIOUG EVOPHOVIONG

e EE.

H mAnpng dnAwon oupudpewong EE diaTibetal yn@Iokd — Heow
TOU TaPeXOHEVOU Kwdikou QR kol 0T diellBuvon www.gardena.com
(EloayayeTe Tov KwdIKO TTIPOIOVTOG -> EMASETE TTPOIOV -> «TeKuNnPIi-
Won TPOIOVTOG»).

ru fleknapauuna cooTBeTcTBuA TpeboBaHuam EC

HactoAwmm komnanua GARDENA Germany AB 3aABnAeT, 4To
N3AennA, yoMAHyTbIe B

[aHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCrlyataLmm, COOTBETCTBYIOT TpeboBsa-
HVIAM rapMOHN3MPOBaHHbIX cTaraapTos EC.

[MonHbIN TEKCT Aeknapaummn cootsetcTauaA TpebosarHmnam EC gocty-
neH B UMpOBOM BUae: oTckaHupyTe QR-Kof, nnmn noceTute cant
www.gardena.com

(Beeaute apTukyn -> Boibepute nanenue -> ,[lokymeHTauma no
N3aenuni”).

es Declaracién de conformidad UE

GARDENA Germany AB declara por la presente que los productos
mencionados en estas instrucciones de uso cumplen las disposicio-
nes pertinentes de armonizacion de la UE.

La declaracion de conformidad UE completa esté disponible en
formato digital a través del cédigo QR proporcionado y en www.
gardena.es

(Introduzca el nimero de articulo -> seleccione el producto -> ,Docu-
mentacion del producto®).

sk Vyhlasenie o zhode EU

Spolo¢nost GARDENA Germany AB tymto vyhlasuje, Ze vyrobky
uvedené v tomto névode na obsluhu su v stlade s prislusnymi harmo-
niza&nymi predpismi EU.

Uplné vyhlasenie o zhode EU je k dispozicii v digitélnej podobe — pro-
strednictvom uvedeného QR kddu a na adrese www.gardena.com
(Zadajte ¢islo vyrobku -> vyberte vyrobok -> ,Dokumentacia k vyrob-
ku).

et EU vastavusdeklaratsioon

GARDENA Germany AB kinnitab kaesolevaga, et selles kasutusju-
hendis nimetatud tooted vastavad asjakohastele ELi Uhtlustamismaa-
rustele.

Téielik ELi vastavusdeklaratsioon on kattesaadav digitaalselt — katte-
saadav QR-koodiga ja aadressil www.gardena.com

(Sisestage tootenumber -> valige toode -> ,Toote dokumentatsioon®).

sl Izjava EU o skladnosti

Druzba GARDENA Germany AB izjavlja, da so izdelki, navedeni v teh
navodilih za uporabo, v skladu z ustreznimi predpisi EU o usklajevanju.
Celotna izjava EU o skladnosti je na voljo v digitalni obliki — ogledate si
jo lahko tako, da skenirate QR-kodo ali obiscete spletno mesto www.

gardena.com
(Vnesite Stevilko izdelka -> izberite izdelek -> ,Dokumentacija izdelka®).

fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

GARDENA Germany AB taten iimoittaa, etta néissa kayttdohjeissa
mainitut tuotteet ovat EU:n harmonisointia koskevien asiaankuuluvien
asetusten mukaisia.

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla kokonaisuudes-
saan digitaalisesti oheisen QR-koodin kautta tai osoitteessa www.

gardena.com.
(Syota tuotenumero -> valitse tuote -> valitse "Tuotedokumentaatio”).

sq Deklarata e konformitetit e BE-sé

GARDENA Germany AB deklaron se produktet e pérmendura né kéto
udhézime pérdorimi jané né pérputhje me rregulloret pérkatése té
harmonizimit t& BE-sé.

Deklarata e ploté e konformitetit e BE-sé éshté e disponueshme né
ményré dixhitale, e aksesueshme pérmes kodit QR té dhéné dhe né
www.gardena.com

(Vendosni numrin e artikullit -> zgjidhni produktin -> “Dokumentacioni
i produktit”).

hr EU izjava o sukladnosti

GARDENA Germany AB ovime potvrduje da su proizvodi navedeni u
ovim uputama za uporabu u skladu s relevantnim propisima EU-a o
uskladenosti.

Cjelovita EU izjava o sukladnosti dostupna je u digitalnom obliku —
putem prilozenog QR koda ili na web-mjestu www.gardena.com.
(Unesite broj artikla -> odaberite proizvod -> ,Dokumentacija o pro-
izvodu®).

sr EU deklaracija o uskladenosti

Kompanija GARDENA Germany AB ovim izjavijuje da su proizvodi
navedeni u ovim uputstvima

za rad usaglaseni sa odgovarajucim propisima za harmonizaciju u EU.
Kompletna EU deklaracija o uskladenosti dostupna je digitalno —
pomocu QR koda i na

www.gardena.com

(Unesite broj artikla -> Izaberite proizvod -> ,Dokumentacija proizvoda
9.

hu EU megfelel6ségi nyilatkozat

A GARDENA Germany AB ezennel kijelenti, hogy a jelen haszndlati
utmutatéban emlitett termékek megfelelnek a vonatkozé unidés harmo-
nizécios rendeleteknek.

Atelies EU-megfeleléségi nyilatkozat digitdlisan — a megadott QR-ko-
don keresztil és

a www.gardena.com cimen érhet6 el

(Adja meg a cikkszamot -> Termék kivélasztasa -> ,Termékdokumen-
t4cio”).

sv EU-forsdkran om dverensstammelse

GARDENA Germany AB forsakrar harmed att de produkter som
namns i den har bruksanvisningen uppfyller relevant EU-harmonise-
ringslagstiftning.

Den fullstandiga EU-férsdkran om 6verensstammelse finns digitalt —
tilgénglig via den QR-kod som tillhandahélls och pa www.gardena.
comy/se

(ange art.nr -> vélj produkt -> "Produktdokumentation”).

it Dichiarazione di conformita UE

GARDENA Germany AB dichiara con la presente che i prodotti men-
zionati nelle presenti istruzioni per I'uso sono conformi alle pertinenti
normative di armonizzazione dell‘Unione europea.

La dichiarazione di conformita UE completa & disponibile in formato
digitale tramite il codice QR fornito e sul sito www.gardena.com
(Inserire il codice articolo selezionare il prodotto ,Documentazione del
prodotto”).

tr AB Uyumluluk Bildirimi

GARDENA Germany AB, bu kullanim talimatlarinda belirtilen trdnlerin
ilgili AB uyumluluk diizenlemelerine uygun oldugunu beyan eder.

AB Uyumluluk Bildiriminin tamam dijital olarak mevcuttur, verilen QR
kodu Uzerinden ve

www.gardena.com adresinden erisilebilir

(Urtin numarasi girin -> trtin secin -> ,Uriin belgeleri®).

It ES atitikties deklaracija

L,GARDENA Germany AB* $iuo dokumentu patvirtina, kad Siose
naudojimo instrukcijose nurodyti gaminiai atitinka susijusius ES harmo-
nizavimo reglamentus.

Pateikiama skaitmenine ES atitikties deklaracijos versija; ja rasite
nuskaite $j QR koda arba svetainéje www.gardena.com

(lveskite straipsnio numerj -> pasirinkite gaminj -> ,Gaminio doku-
mentacija“).

uk [eknapauin BignosigHocTi €EC

GARDENA Germany AB uim 3aABnse, Lo BUPOOK, 3a3HayeHi B

Lin iHCTPYKUIi 3 ekcnnyartadii, BiANOBiAatoTe BUMOram BiAnoBiAHUX
rapMOHI30BaHNX HOPMAaTUBHO-NPaBoBYX akTie €C.

[MoBHWI TekcT aeknapadi BignosigHocTi €C AOCTYNHWI B €NeKTpo-
HHOMY BUrNAAj 3a QR-KOAOM, HaBeAEHUM Y LIbOMY AOKYMEHTI, a
Takox Ha canTi www.gardena.com

(BBeaitb apTvkyn -> B16epITh BUPIO -> «[JokymeHTauia BUpoby»).
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Uim

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.com/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina
ROBERTO C. RUMBO SR.L.
Predio Norlog

ote 7
Benavidez. ZC: 1621
Buenos Aires
Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia

Husqvarna Australia Pty. Ltd.
Locked Bag 5

Central Coast BC

Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husqvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 73277 01 01-485
www.gardena.comy/at/service/beratung/
kontakt/

Azerbaijan

Progres Xisusi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya

Phone: +973 1740 8090
almahroos@almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Mactep lapaeH»
220118, 1. MuHck,

ynuua LWapaxrosnya, aom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium

Husgvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.0.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maguinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazl

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua Al
6yn. 8 lexkemspu, Ne 13
Ocwc 5

1700 CrynenTcku rpag,
Codua

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada / USA

GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit 15 A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30
gardena.customerservice@husqvar-
nagroup.com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@jce.cl

China

AEHALE

EBTKTR SR8 SERI
A EDHRTH£03-05 8 7T

Office Add:

Unit3-5, 7F, Livat Tower D, No.788, Jin
Zhong Rd., Chang Ning Dist., Shanghai,
PRC 200335

Colombia

Equipos de Toyama Colombia SAS

Cra. 68 D No 25 B 86 0f. 618

Edificio Torre Central

Bogota

Phone: +57 (1) 7039520/
+57 (1) 703 95 22

servicioalcliente@toyama.com.co

www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre
Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654 /
(+506) 2221-5659
eximcostarica@gmail.com

Croatia

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husgvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

¢/o Husqvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlpse

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husqvarnagroup.com
www.gardena.comy/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, S.R.L
Carretera Santiago Licey
Km. 51

Esquina Copal II.

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt

Universal Agencies Co

26, Abdel Hamid Lotfy St.
Giza

Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husqvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d'un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 1471 71
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husqvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
M.NAMAAOMOYAQZ AEBE
New. ABnvav 92

ABrvor

TK.104 42

EMada

TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.
Ezedu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1 251-4161
vevoszolgalat.husqvarna@husqvar-
nagroup.com

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Képavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Képavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq

Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank
Mosul

Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husgvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza.italia@it.husqvarna.com

Japan

Husqvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan

TOO “Jlaman”

Russian

Anpec: KagaxcraH, r. AnMarsl,

yn. Taxubaesoit, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kazakh

MekeH-xalibl: KasakcTaH,

Anmarsl k.,

Kelw. Texibaesoi, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00 /
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husqvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounigh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.Ib

Lithuania

UAB Husgvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu
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Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 30

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

V. Portelli & Sons Ltd

85, 86, Triq San Pawl
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

508. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husqvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand

Husqvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.0.0.

UL Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net. mk

Norway
Husqvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanogiu
Caddesi Girne

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com
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Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC

Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 12 52 02 52
supervisorventas1@siersac.com
WWW.Siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
¢/0 Husqvarna Manufacturing CZ
s..0. Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA

Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351) 21922 8536
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccuna

000 ,XyckBapHa“

141400, Mockosckaa 0011.,
. XUMKM,

ynuua JleHnHrpaackan,
Bnanexue 39, cTp.6
Bustec LieHtp

XuMKn buatec Mapk”,
nomeuierne 0B02_04
http://www.gardena.ru

Saudi Arabia

SACO

Takhassusi Main Road P.0. Box:
86387 Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia

Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.

Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais.Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.0.0.

Slobodana Burica 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

c¢/o Husqvarna
Manufacturing CZ s.r..
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

South Africa

Husgvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husqvarna Espana S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 81 71
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husqvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husgvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Mégenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand

Spica Co. Ltd

243/2 Onnuch Rd., Prawat

Bangkok

10250 Thailand

Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com

Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial@smamtunisia.com

Tiirkiye

Dost Bahge

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tiirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

|.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping
Center,

Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000
TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / Ykpaina

AT «Anbuect»

Byn MeTponasniscbka 4

08130, Kuiscbka 067.
K1neBo-CBATOWMHCLKMIA P-H. C.
MNeTponasniscbka bopuwiariska Ykpaita
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yogasida

Phone: (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company
BT1-17, Khu biet thu —

Khu Doan ngoai giao Nguyen Xuan
Khoat

Xuan Dinh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietnam

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe

Cutting Edge

159 Citroen Rd, Msasa
Harare

Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw

14604-20.960.02/0926
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